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Ele alınan çalışma, Berlin Devlet Kütüphanesi Ms. Or. Quart 631 numarada 

kataloglanmıştır. Araştırma, yazma eserin çeviri yazı işaretlerine aktarılması, dil 

incelemesi ve söz varlığı üzerine kurulmuştur. Çalışma, “Giriş, Metnin İncelemesi, 

Metin, Sonuç, Dizin” şeklinde beş ana başlıktan oluşmaktadır. 

Çalışmaya konu olan yazma metin, Hamzavî’ye ait bir İskendernâme’dir. Baştan 

bir varağı eksik olan metnin 18. yüzyılda kaleme alındığı eserin kapak kısmında 

tarihlendirilmiştir. Bu tarih, eserin müstensihler tarafından istinsah ediliş tarihi olduğu 

aşikârdır. Yazma eser, 18. yüzyılda istinsah edilmesine karşın Klasik Osmanlı 

Türkçesinden daha çok Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri taşımakta, eserde yer yer 

Eski Türkçenin izleri de görülmektedir. Çalışmanın genel kapsamı; müellifin tespit 

edilerek eserin Türk dili içerisinde konumlandırılması, aslı Arap harfli olan yazma 

eserin çeviri yazı işaretlerine aktarılması, söz varlığı ve dil özelliklerinin incelenmesi 

olarak özetlenebilir. 

Çalışmanın Giriş bölümünde; “Çalışmanın konusu, önemi, amacı, materyal ve 
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Eserler; Arap Edebiyatında İskendernâmeler, Fars Edebiyatında İskendernâmeler, 

Türk Edebiyatında İskendernâmeler, Hazâ İskender-i Zü’l-Karneyn-nâme Hakkında 

Genel Bilgiler, Nüshanın Özellikleri, Yazıcı Kaydı, Yazılış Tarihi ve Müellif” alt 

başlıkları yer alır. 

Dil Özelliklerinin İncelenmesi bölümünde; “İmla Özellikleri, Dil Özellikleri ve 

Söz Varlığı” başlıklarına yer verilmiştir. Tezin üçüncü bölümünde olan “Metin” 

başlığı altında; yazma eserin çeviri yazıya aktarılmış hâli bulunmaktadır. Dördüncü 

bölümde çalışmanın “Sonuç” kısmı yer almaktadır. Beşinci bölüm ise “Dizin 

(Gramatikal Dizin, Özel Adlar Dizini)” çalışmalarından meydana gelir. Bu bölümde 

metnin sözlüğü oluşturularak yazma eserin bütün ayrıntılarına yer verilmektedir. 

Çalışmanın sonucunda, müellifinin Hamzavî olduğu tespit edilmiştir. Böylelikle 

çalışmaya konu olan metnin, yazara ait 24 ciltlik İskendernâme’nin (Kitab-ı İskender), 

on sekizinci cildi olduğu  anlaşılmıştır. Yazma eser, iki müstensih tarafından istinsah 

edilmiştir.  
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ABSTRACT 

HAMZAVİ’S İSKENDER-İ ZÜ’L-KARNEYN-NAMA (18. VOL) (Introduction-

Examination-Text-Index) 

Gülfer BULUT 
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Institute of Graduate Studies 

Turkish Language and Literature 

Master, June / 2023 

Supervisor: Prof. Dr. Serkan ŞEN 
 

He work in question is in the Berlin State Library, Ms. Or. Quart 631 in the 

Berlin State Library. The research is based on the translation of the manuscript into 

transliteration marks, language analysis and vocabulary. The study consists of five 

main headings as "Introduction,Analysis of the Text, Text, Conclusion, Index". 

The manuscript subject to the study is an Iskendernâme belonging to Hamzavî. 

The text, which is missing one leaf from the beginning, is dated on the cover of the 

work that it was written in the 18th century. It is obvious that this date is the date of 

the manuscript's being copied by the detensihs. Although the manuscript was copied 

in the 18th century, it has more Old Anatolian Turkish language features than Classical 

Ottoman Turkish, and traces of Old Turkish are also seen in the work. The general 

scope of the study can be summarized as identifying the author and positioning the 

work within the Turkish language, transferring the manuscript, which was originally 

in Arabic script, to transliteration marks, and examining its vocabulary and language 

features. 

In the Introduction section of the study; "The subject, importance, purpose, 

material and method of the study, academic studies on the subject (doctoral and 

master's theses, books, book chapters, encyclopedia articles, articles), works written in 

the genre of Iskendernâme; Iskendernâmes in Arabic Literature, Iskendernâmes in 

Persian Literature, Iskendernâmes in Turkish Literature, General Information About 

Hazâ İskender-i Zü'l-Karneyn-nâme. 

Keywords: Hamzavi, Iskendername, Old Anatolian Turkish 
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İŞARETLER 
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1. GİRİŞ 

Çalışmanın ana kaynağını, Berlin Devlet Kütüphanesi Dijital El Yazmaları 

bölümünde yer alan Hamzavî’ye ait Hazâ İskender-i Zü’l-Karneyn-nâme adlı eser 

oluşturur. Bu el yazması, şaire ait Kitab-ı İskender kitabının 18. cildidir. Eser, ilk defa 

bu çalışmaya konu olmuştur. İskendernâmeler, Türk Edebiyatı açısından büyük önem 

arz etmektedir. Birçok edip tarafından ele alınan İskendernâmeler, genel itibariyle 

nazım şeklinde yazılmıştır. Yüksek tabakaya sunulan bu türün dili süslüdür. Ancak 

Hamzavî’ye ait olan metinler, nazım-nesir şeklinde oluşturulmuş ve daha çok halka 

hitap etdiği için bu metinlerde sade bir dil tercih edilmiştir. 

Çalışmaya konu olan eserin muhtevasına bakıldığında; “Sihirli bir kuyuya 

rastlanılması, Rus Diyarı’na varılması, Rus Şahı’na haber gitmesi, cadıların sihir 

kitaplarının bulunması, diğer şahlarla savaşlar, lağım ağızından kaleye girmeleri, puta 

tapmak, nerdübanın sırrı, ulu göle ulaşmaları, Huşenk Şah’ın şehri, insan yiyen 

canavar, Maverî Kalesi” gibi olayların sıralandığı görülmektedir. Diğer ciltlerle 

karşılaştırıldığında olay örgüsünün 18. cilde özgü olduğu belirtilebilir.  

Bu çalışma, altı ana bölümde incelenmiştir. 1. bölüm, çalışmanın konusu, önemi, 

amacı, materyal ve yöntem, konuyla ilgili akademik çalışmalar (doktora ve yüksek 

lisans tezleri, kitaplar, kitap bölümleri, ansiklopedi maddeler, makaleler); 2. bölüm, 

İskendernâme türünde yazılan eserler (Arap Edebiyatında İskendernâmeler, Fars 

Edebiyatında İskendernâmeler, Türk Edebiyatında İskendernâmeler, Hazâ İskender-i 

Zü’l-Karneyn-nâme hakkında genel bilgiler, nüshanın özellikleri, yazıcı kaydı, yazılış 

tarihi, müellif); 3. bölüm, Dil Özelliklerinin İncelenmesi; 4. bölüm, Metin; 5. bölüm 

Sonuç, 6. Bölüm ise Dizin’den (Gramatikal Dizin, Özel Adlar Dizini) oluşmaktadır. 

Metnin okunurken müellifin ve müstensihin yaşamış olduğu döneme ait dil 

hususiyetleri dikkate alınmıştır. Metinde, ayırt edici dil özellikleri belirtilmiştir. Dizin 

oluşturulurken “Türksözdiz” dizin programı kullanılmıştır. Bu bölüm içinde metnin 

çeviri yazıya aktarımında yapılan hususiyetlere değinilmektedir. 

1.1. Çalışmanın Konusu 

Hamzavî’ye ait Berlin Staatsbibliothek’te Ms. Or. Quart 631 numarada kayıtlı 

olan Hazâ İskender-i Zü’l-Karneyn-nâme adlı eserin 18. cildinin; dil özellikleri 

açısından incelemesi, metnin söz varlığının ortaya konulması, tamamının çeviri yazıya 

aktarılması, gramatikal ve özel adlar dizininin yapılmasıdır. 
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1.2. Çalışmanın Önemi 

Eski Anadolu Türkçesi döneminin ilk eserlerinden olan  İskendernâme, dönemin 

dil hususiyetlerinin incelenmesi açısından önem arz etmektedir. Üzerinde çalıştığımız 

Arap harfli metinin telif ediliş tarihi 14-15.yüzyıl olduğu düşünülmektedir. Müstensih 

bu eseri, Hicrî 1197 tarihinde tekrar kaleme aldığını ifade etmektedir. İncelemeye konu 

olan 18. cilt istinsah edildiği telif eserin dil özelliklerini yansıtmasının yanı sıra 

yazıldığı dönemin özelliklerini yansıtmaktadır. 

Hamzavî’ye ait olan İskendernâmeler çeşitli çalışmalara konu olmuştur. Fakat 

eserin 18. cildi ilk defa bu çalışmada ele alınmıştır. Yazma eserlerde aynı metin 

içerisinde birden fazla müstensihin yer alması dil hususiyetleri açısından iki ayrı dil 

katmanının oluşturduğu herkesce malumdur. Bu durum özellikle eserin imla 

hususiyetlerinde kendisini göstermektedir. İfade edilen nitelikler sebebiyle 

İskendernâme’nin 18. cildi çalışılmış diğer ciltlerle karşılaştırıldığında şekil ve ses 

özellikleri bakımından farklılık gösterir. 

1.3. Çalışmanın Amacı 

Çalışmanın temel amacı, daha önce hiçbir akademik çalışmaya konu olmayan 

Hamzavî tarafından kaleme alınmış Kitab-ı İskender adlı eserin 18. cildinin tamamını 

çeviri yazıya aktararak dil hususiyetlerinin incelenmesidir. Böylelikle dönemin söz 

varlığına ilişkin verilere katkı sağlamak amaçlanmıştır. Bu sayede de Türk dilinin 

tarihî gelişim sürecine ışık tutulacaktır. Ayrıca eserin telif ve istinsah tarihleri farklı 

olduğu için her iki dönemin dil özellikleri  kısmen de olsa tespit edilmeye 

çalışılacaktır. 

1.4. Materyal ve Yöntem 

Çalışmamızın ana materyali Hamzavî’nin Berlin Devlet Kütüphanesi ms. or. 

quart 631 numarada kayıtlı olan Hazâ İskender-i Zü’l-Karneyn-nâme adlı eserin 18. 

cildinin 83 varaktan oluşan metnidir. Aslı Arap harfli olan eserin çeviri yazıya 

aktarımında transkripsiyon işaretleri kullanılmıştır. Arapça ve Farça sözcüklerde 

aslına uygun bir okuma gerçekleştirilmiştir. Ayrıca metnin dil özellikleri incelenmiş, 

dönemin söz varlığı üzerinde çalışılmıştır. Dizin bölümünde, gramatikal ve özel adlar 

dizini yapılmıştır. “Türksözdiz” adlı dizin programı kullanılan metinde birleşik 

sözcükler, kalıp ifadeler belirtilmiştir. Ayrıca dizin içinde yay ayraç ( ) kullanılarak 

sözcüklerin tonlu hâlleri de gösterilmektedir. 
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1.5. İskendernâmelerle İlgili Akademik Çalışmalar 

İskendernâme türü ile ilgili ulusal birçok çalışma mevcuttur. Yapılan 

çalışmaların önemli bir kısmına aşağıda yer  verilmiştir. 

1.5.1. Doktora Tezleri  

İsmail Ünver, 1975 yılında hazırladığı “Türk Edebiyatında Manzum İskender-

nâmeler” adlı doktora tezi, “Giriş, Manzum İskender Hikâyelerinde İşlenen Konular 

ve Olaylar, Anadolu Türk Edebiyatında İskender-nâmeler ve Sonuç” bölümünden 

oluşmaktadır.  

Hatice Tören’in 1990 yılında hazırlamış olduğu, “Ali Şîr Nevâyî, Sedd-i 

İskenderi (Metin-İnceleme-Dizin)” adlı doktora tezi giriş bölümünden başlayarak “Ali 

Şîr Nevâyî’nin Hayatı, Eserleri, Sanat ve Dil Görüşü, metin bölümünden oluşan Sedd-

i İskender bölümü ve Dizin” kısmından oluşmaktadır. 

Salih Demirbilek, 2000 yılında hazırlamış olduğu “Ahmedî’nin İskendernâme 

Adlı Eseri Üzerinde İnceleme (Ses Bilgisi-Şekil Bilgisi-Cümle Bilgisi), Metnin 

Transkripsiyonu, Sözlük Çalışması” adını taşıyan tezinde “XIV. YY. Türk edebiyatına 

genel bir bakış ve İskendernâmeler, XIV. YY. Anadolu’da Siyasi Durum, XIV. 

YY.’da Anadolu’da Türk Edebiyatının Genel Çizgisi, XIV. YY.’da Anadolu’da 

Yazılan Mesnevîler, İskendernâmeler, İskendernâmelerin Doğuşu, İslam edebiyatında 

İskendernâme” başlıklarını taşıyan giriş bölümünün ardından birinci bölümde 

“Ahmedî’nin Hayatı, Şahsiyeti ve Eserleri”, ikinci bölümde “Ahmedî’nin 

İskendernâmesi”, üçümcü bölüm “Yazım Bilgisi”, dördüncü bölüm “Dil Bilgisi”, 

beşinci bölüm “İskendenâme” ve altıncı bölümde ise “Sözlük” şeklinde incelemiştir. 

İsmail Avcı’ın 2013 yılında hazırlamış olduğu “Türk Edebiyatı’nda 

İskendernâmeler ve Ahmed-i Rıdvân’ın İskendernâme’si” adını taşıyan doktora 

tezinin giriş bölümünde “İskender, Zülkarneyn ve İskender-i Zülkarneyn’e Dair, 

Efsânenin Doğuşu (İskender Anlatılarının Batı’da ve Doğu’daki Serüveni), Türk 

Edebiyatında İskender Hikâyesi/İskendernâmeler, Türk Dünyasında İskender Konulu 

Anlatmalar” başlıklarını içermektedir. Tezin devamında ise “Ahmed-i Rıdvân’ın 

Hayatı ve Eserleri, Ahmed-i Rıdvân’ın İskendernâmesi ve Eserlerin Nüshaları ve 

Tenkitli Metin” bölümleri mevcuttur. 

Murat Altuğ 2014’te yayınlanan “16. Yüzyıla Ait Figani’nin İskendernâmesi 

Üzerinde Bir Sentaks İncelemesi” adlı basılmamış doktora tezinin giriş bölümünde 
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“İskender kimdir?, İskendernâmeler, tarih-i İskender, yazarı şeklinde oluşturulmuştur. 

Diğer bölümler ise sırasıyla cümlenin ögeleri, kelime grupları, cümle türleri ve hal 

eklerinin birbirinin yerine kullanılması” biçiminde inşâ edilmiştir. 

Bünyamin Ayçiçeği tarafından 2014 yılında hazırlanmış olan “Behiştî Ahmed 

Sinan’ın (ö. 917/1511-12?) İskender-Nâme’si (İnceleme-Metin)” adlı doktora tezi 

“Türk Edebiyatı’ında İskender-nâme, İskender-nâme’nin bir tür olarak doğuşu ve 

gelişmesi, Türk edebiyatında İskender-nâmeler, Behiştî’nin hayatı, eserleri, edebî 

kişiliği, İskender-nâme incelemesi ve İskender-nâme Metni” bölümlerinden 

oluşturulmuştur. 

1.5.2. Yüksek Lisans Tezleri  

Aysun Akyol’un 1990’da Ankara Üniversitesi’nde hazırlamış olduğu 

“Hamzavî-Kıssa-i İskender Metin Sözlüğü ve Dilbilgisi Özellikleri” yüksek lisans 

tezi, “Giriş, İnceleme (Metnin Dilbilgisi Özellikleri), Metin, Dizin” bölümleri şeklinde 

inşâ edilmiştir.  

Nesrin Feyzioğlu tarafından Atatürk Üniversitesi 1991 yılında hazırlanan 

“İskendernâme Üzerine Bir İnceleme” adlı çalışma da “ Manzum ve Mensûr İskender-

Nâmeler, Hamzavî ve İskender Nâmesi, İskender Nâme’nin Yapısı Üzerinde Bir 

İnceleme, İskendernâme’nin Motif Seviyesinde İncelenmesi, Mensûr İskender-Nâme 

Nüshaları ve Metin” başlıkları incelenmiştir. 

Neşe Seçkin, Ankara Üniversiteside 1991 yılında “Hamzavî Kıssa-i İskender 

(101a-200b v.) Metin Sözlüğü ve Dilbilgisi Özellikleri” adlı tezde “Giriş, Metnin Dil 

Bilgisi Özellikleri, Metin, Sözlük, Özel Adlar Dizini” şeklinde meydana getirmiştir. 

Abdullah Bağdemir, 1992’de Ankara Üniversitesi’nde hazırlamış olduğu 

“Kitab-ı İskender 200a-300b (Giriş-Metin-Dizin)” adlı tezinin giriş kısmında 

“İskender Hikâyesi ve İskender’in Kişiliği, Anadolu’da Yazılmış İskendernâmeler, 

Kıssa-i İskender ve Yazarı, Kitab-ı İskender, Eserin Yazıldığı Dönem ve Dili” 

başlıklarına yer vermiştir. Çalışmanın ilerleyen bölümlerinde ise “Yazılış Özellikleri, 

Ses Bilgisi, Yapım Bilgisi, Cümleler, Eserin Söz Varlığı, Metin ve Dizinler” kısımları 

mevcuttur. 

Mahir Kalfa, Ankara Üniversitesi 1994 yılında “Kıssa-i İskender 301a-405a 

(Giriş-Metin-Dizin)” başlıklı yüksek lisans tezinin giriş bölümünde “İskender ve 

İskender Hikâyeleri, İskender, İskender-nâme, Kitâb-ı İskender, Kitâb-ı İskender’in 
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Dili” başlıkları incelenmiştir. Tezin diğer kısımlarında ise “Yazılış Özellikleri, Ses 

Bilgisi, Yapı Bilgisi, Cümle, Farsça Tamlamalar, Arapça Tamlamalar, Eserin Söz 

Varlığı, Metin ve Dizinler” bölümleri yer alır. 

Hüseyin Emektar, Aydın Adnan Menderes Üniversitesi 2019 yılındaki 

“Hamzavî’nin İskender-i Zü’l-Karneyn Tevârihi, Berlin Devlet Kütüphanesi MS. OR. 

QUART 1634, 1B-67A (İnceleme-Metin ve Dizin” adlı yüksek lisans tezinin giriş 

bölümünde; “İskender-i Zülkarneyn Kimdir?, İskendernâmeler, Türk Edebiyatında 

İskender Hikâyesi, Arap Edebiyatında İskender Hikâyesi, Fars Edebiyatında İskender 

Hikâyesi, Hamzavî, Hamzavî’nin İskendernâmesi’den (Kitab-ı İskender)” bahseeder. 

Çalışmanın ikinci bölümünde “Metin Üzerine Bazı Notlar” başlığında metnin dil 

incelemesini yapılırken üçüncü bölümde ise ana metne yer verilir. Tezin dördüncü 

bölümünde ise “Dizinler” kısmı yer alır. 

Tansholpan Yessirkirep, 2019 yılında Hacettepe Üniversitesi’de “Haẕa Kitābu 

İskender-nāme” adı ile hazırlamış olduğu tezinin giriş bölümünde “Metnin Kuruluşu, 

Dizinin Düzenlenmesi, Nüshanın Tasnifi, Nüshanın Özelliği”ni verirken birinci 

bölümünde “İskendernâmeler Hakkında” bilgi vermiştir. Söz konusu tezin ikinci 

bölümünde “Dil İncelemesi” yer alırken diğer bölümlerde ise sırasıyla 

“Transkripsiyonlu Metin ve Dizin” kısımları yer almaktadır. 

Büşra Ejder, Hacettepe Üniversitesinde 2021 yılında yapmış olduğu “Haẕa 

Kitābu İskender-nāme [90R-135V](İnceleme-Metin-Dizin)” adlı çalışmanın giriş 

bölümünde “Metin Transkripte edilmesi, Dizinin Düzenlenmesi, Nüshanın Tasnifi, 

Nüshanın Özellikleri” şeklinde incelerken tezin devamında “İskendernâme ve 

Hamzavî, Dil İncelemesi: Söz Yapımı ve Dizin” şeklinde düzenlemiştir.  

Elif Nur Ulukan’ın 2022’te Aydın Adnan Menderes Üniversitesi “İskender-

nâme Avusturya Ulusal Kütüphanesi 274 (İnceleme-Metin)” adlı yüksek lisans tezi 

“Giriş (İskender, Zülkarneyn, İskender-i Zülkarneyn, İskender-nâme Türü, Arap 

Edebiyatında İskender-nâme Türü, Fars Edebiyatında İskender-nâme Türü, Türk 

Edebiyatında İskender-nâme Türü), İnceleme ve Metin” bölümlerinden meydana 

gelmektedir. 
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1.5.3. Ansiklopedi Maddeleri 

Mahmut Kaya ve İsmail Ünver’in, TDV İslâm Ansiklopedisi’nde yer alan  

“İSKENDER” maddelerinde İskender’in hayatından, savaşlarından, maceralarından 

bahsetmektedir. Ayrıca edebiyat açısından da değerlendirmelerde bulunulmaktadır. 

Mustafa Öztürk’ün TDV İslâm Ansiklopedisi’de bulunan “ZÜLKARNEYN” 

maddesinde,  Zülkarneyn’in sözcüğünün nasıl meydana geldiğini ve anlamından 

bahsetmektedir. Bunların yanı sıra çalışmada Zülkarneyn’in İslâm dünyasındaki 

yerinden de söz edilmektedir.  

İskender Pala, TDV İslâm Ansiklopedisi, “SEDD-İ İSKENDER” maddesinde, 

Zülkarneyn’in yapmış olduğu yolculuktan bahsetmektedir.  

1.5.4. Kitap Bölümleri 

Songül Aydın Yağcıoğlu’nun 2019 yılında “Hamzavî’nin İskendernâmesi 

Üzerine Bazı Tespitler” adlı yazısı Vakıf İnsan Prof. Dr. Hikmet Özdemir adlı kitabın 

bir bölümünü oluşturmaktadır. Bu yazı, “Giriş, Nüshaların Tanıtımı, Hamzavî’ye Göre 

İskendernâme’nin Kaynağı, İskendernâme’nin Birinci Cildinin Özeti, İskender’in Bir 

Tip Olarak Özellikleri ve Sonuç” başlıklarından meydana gelmektedir.  

1.5.5. Makaleler 

İskender Pala’nın 1990 yılında Journal of Turkish Studies (Türklük Bilgisi 

Araştırması) dergisinde çıkan “İskender Mi Zülkarneyn Mi?” adlı yazısında, 

İskender’in batıdaki ve doğudaki öneminden, İskender ve Zülkarneyn arasındaki 

farktan söz etmektedir. Bu kişilerin aynı kişi olmadıklarından bahseden yazar, “Tarihte 

İskender” başlığının altında, İskender’in ve Zülkarneyn hayatını anlatır. Buralardan 

hareketle tarihte birden fazla İskender’in var olduğunu, Büyük İskender’in gerçek 

Zülkarneyn olamayacağının tespitini yapar. “Tesfirde Zülkarneyn” bölümünde, 

Zülkarneyn’den söz eder. “Edebiyatta İskender” kısmında, bu türün edebiyatlarda 

nasıl işlenmiş olduğunu söylerken “Efsânelerde İskender, Folklor ve Destanlarda 

İskender” bölümlerinde de İskender’in efsanevi yönünden bahsederken destanlardaki 

yerinden de değinmektedir. 

İsmail Ünver’in 1979 yılında Ankara Üniversitesi DTCF Türkoloji Dergisi’nde 

“Ahmed Rıdvan'ın İskender-nâmesindeki Osmanlı Tarihi (Nusretnâme-i Osmân) 

Bölümü” adlı makalesinde Ahmed-i Rıdvan hakkında bilgiler vermektedir. Yazının 
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devamında eserden söz eden yazar, eserin tıpkı basımına da çalışmanın sonuna 

eklemiştir. 

İsmail Ünver’in bir başka çalışması olan “Ahmedî’nin İskender-nâmesi’ndeki 

Mevlid Bölümü” 1977’de Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten’de yayımlanmıştır. 

Bu akademik çalışmada mevlid ve İskendernâme hakkında bilgi veren Ünver, yazının 

devamında “Mevlid Bölümünün İskender-nâmedeki Yeri, Mevlidin Yazıldığı Zaman 

ve Yer, Vesîletü’n-necâtla Karşılaştırma, Ahmedî’deki Ayrılıklar” başlıkları altında 

görüşlerini sunmaktadır. 

Bünyamin Ayçiçeği tarafından 2013 yılında hazırlanan “Ahmedî (815/1412-13) 

ile Behiştî (917/1511-12?)’nin İskender-nâme’lerinin Şekil ve Muhteva Bakımından 

Karşılaştırılması” adlı makele Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi’de 

yayınlanmıştır. Oldukça hacimli olan çalışma “Türk Edebiyatında İskender-nâme 

Geleneği, Ahmedî’nin (815/1412-13) Hayatı ve İskender-nâmesi, Behiştî Ahmed 

Sinan’ın (917/1511-12?) Hayatı ve İskender-nâmesi, İki Eserin Karşılaştırması, Şekil 

ve Tertip Hususiyetlerinin Karşılaştırılması, Muhteva Hususiyetlerinin 

Karşılaştırılması, Mekân, İnanç, Dil, Sanat, Üslupla  İlgili Hususlar, Savaş Sahneleri, 

Ahmedî’de Tarih Bölümü, Sosyal Eleştiri, Devlet Düzeni ve Danışarak İş Yapma, 

Nasihatler, Eğlence Hayatı” bölümlerinde konuya ayrıntılı bir şekilde değinmektedir. 

İsmail Avcı’nın 2019 yılında hazırlamış olduğu “Hamzavî’nin 

İskendernâme’sinde Bir Nûh Kıssası” adlı makale Yeni Türkiye dergisinde 

yayınlanmıştır. Çalışma “Giriş, Hamzavî ve İskendernâmesi Üzerine, 

İskendernâmedeki Nûh Kıssası, Nûh’un Soyu, Doğumu ve Yetişmesi, Evliliği ve 

Çocukları, Peygamberliği ve Tebliğ Görevi, Tufandan Önce: Ağaç Dikilmesi ve Gemi 

Yapılması, Tufan Hadisesi, Tufandan Sonra: Cüdde Dağı ve Aşure Yemeği, Nûh’un 

Mülkünü Oğullarına Taksimi ve Ölümü ve Sonuç” bölümlerinden oluşan makale 

oldukça ilgi çekicidir. 

Sibel Kocaer’in 2021 yılında Mukaddime dergisinde yayınlanan “İskender’i 

Kandıran Şeytan Hikâyeleri ve İskendernâme Literatürü” adlı yazı, “Giriş, İskender’i 

Kandıran Şeytan Hikâyeleri,İki Kardeş, İki İskendernâme, İki Farklı İskender Portresi, 

Farklı Dillerde Biçimlenen İskender Hikâyeleri, Sonuç” başlıklarından oluşmaktadır. 
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1.6. İskendernâme Türünde Yazılan Eserler 

Kaynaklarda yer alan “İskender-i Zülkarneyn, İskender-i Kebîr, İskender-i 

Ekber, İskender-i Himyerî, İskender-i Makedonî, İskender-i Yunanî, İskender-i Rumî” 

ve Kur’ân-ı Kerîm’de (el-Kehf 18/83-99) Zülkarneyn olarak yer alan kişinin İskender 

olduğu düşünülmektedir. Bu tarihî kişi ya da kişiler maceraları ve yaşamlarındaki ortak 

motifler bakımından aralarında benzerlik gösterirler. İskender, dinler tarihi, tefsir, 

edebiyat ve tasavvuf gibi eski kültürün neredeyse bütün alanlarına giren, tarihî ve 

efsanevi bir şahsiyettir. Kur’ȃn’da geçen kıssalardan hareketle peygamber olup 

olmadığı tam olarak anlaşılamamaktadır. Zaman zaman Yunan (Makedon) tarihinde 

adı geçen Büyük İskender’le (Alexander The Great) de karıştırılan ve bu isimlerin 

birleşmesiyle oluşmuş âb-ı hayatı arayan efsanevi bir kişidir (Demirbilek, 2000; 

Ünver, 2000; Tökel, 1998).  

Batı dünyasında bahsedilen Büyük İskender, MÖ 356’da Makedonya’daki Pella 

kasabasında Makedonyalı II. Filip ile (Philippos) Epiros Prensesi Olympias’ın oğlu 

olarak dünyaya gelmiştir. Asıl adı Alexandros’tur.  Birçok özel hoca tarafından 

yetiştirilmiş ayrıca Aristo’dan da farklı alanlarda dersler almıştır. Babasının bir 

suikastte öldürülmesinin sonucunda kral ilȃn edilmiştir (Kaya, 2000).  

Doğuda sözü geçen Zülkarneyn’in hikâyesi ise Kehf suresinde “Yeryüzünde 

iktidar sahibi olmuş, kendisine Allah tarafında yardım gönderilmiştir. Batı 

istikametine ilerleyerek okyanus kenarında bir kavme rastladığı ve onlara iyi 

muamelede bulunduğunu bildiren Zülkarneyn’in ikinci yolculuğu ev ve giysiden 

habersiz bir toplumla karşılaştığı doğu istikametinde olur. Daha sonraki istikamet ise 

güneyden kuzeye olup Azerbeycan dolaylarında Ye’cüc ve Me’cüc üzerine sed 

yaptırmasıyla sonuçlanır.” şeklinde meal edilir (Pala, 1990). Ayrıca Taberi Tarihi’nde 

bu durum şöyle aktarılır: “Bu Zulkarneyn (İskender için) Allahü Teala'nın Kur'ân-ı 

Kerîm 'de (Kehf suresi, 83. ayette) andığı kişi değildir. Bunun adı İskender'di. Ye'cüc 

ve Me'cüc'e set çekmişti. Bu, Hazret-i Musa'dan sonraydı. Bunun adı Zülkarneyn-i 

Askar (Küçük Zülkarneyn) derler. Bu, bir adil melik ve Allah'ı tek tanıyan kamil bir 

kimseydi. Dünyayı adalet ile yönetmişti. Bütün padişahları kendisine boyun eğdirmiş, 

itaat ettirmişti.” (Taberi, (?): I/450). İfade edildiği üzere bu iki şahıs birbirinden çok 

farklı kişilerdir.  
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Yukarıda da bahsedildiği üzere tarihte bu iki şahsiyetin birleşiminden meydana 

gelen efsânevî karakterin hayatı ve maceraları birçok edip tarafından kaleme 

alınmıştır. Zamanla bir tür hâline gelen “İskenderâme” pek çok ulusun edebiyatında 

önemli yer tutmaktadır. Sadece bu türde yazılan eserlerde değil şiir alanında yazılmış 

birçok beyitte İskender/İskendernâme etkisi görülmektedir: 

Dergeh-i kadrine bin Dârâ vü İskender gedâ  

Hırmen-i lûtufunadır fağfûr u hâkân hûşe-çîn 

Fuzulî 

Var fenâ deştin temâşâ açup ‘ibret gözün 

Nice İskender türâp olmuş nice Dârâ yatur 

Rahmî 

Sikender gibi tâlib feth-i heft-iklîme ikbâli 

Süleymân gibi gâlib rûzigâr hükm ü fernânı 

Nefî 

1.6.1. Arap Edebiyatında İskendernâmeler 

Kıssahânlar tarafından okunan anonim eserlerden biri “Sîretü’l-İskender”dir. 

Mensur olarak ele alınan bu eser, Arap edebiyatında İskender konusunu işler (Avcı, 

2013). 

 “Bu eserlerden biri, iki cilt hâlinde Süleymaniye Ktp. Ayasofya 3003 ve 3004’te 

bulunmaktadır. Eserin meçhul toplayıcısı İskender hakkındaki rivayetleri başta Ka’b 

el-Ahbâr olmak üzere Ebû Abdullâh el-Ahbârî, Ebu’l-Hasan el-Bekrî, Vehb b. 

Münebbih gibi isimlere isnat eder. Bazen de isim zikretmeden “kâle’r-râvî” demekle 

yetinir. Bu bilgiler doğrultusunda eserin, farklı hikâyelerin bir araya gelerek 

oluşturulduğu söylenebilir. Kitabın muhtevası İskender’in fetihleri, savaşları, 

maceraları, olağanüstü ölümsüzlük suyunu aramaya gidişi ve ölümüdür. Bu eserin 

daha sonra yazılan mensur Türkçe İskender kıssalarına kaynaklık ettiği kuvvetle 

muhtemeldir” (Avcı, 2013).  

İskendernâme konusu “Sîretü’l-İskender”gibi mensur eserlerin yanı sıra tefsir 

ve tarih kitaplarında da yer alır. Adının Kur’ân-ı Kerîm’de geçmiş olması Arapların 

İslâmiyetten önceki zamanlarda da Zülkarneyn hakkında rivayetleri bildiğini 

göstermektedir. Konuyla ilgili ayetlerin tefsirinde Beyzâvî, Fahreddin er-Râzî ve Âlûsî 

gibi isimler Zülkarneyn’in İran ve Rum meliki olduğunu belirtirler. Hatta Ebû İshak 

es-Sûrî tarafından hazırlanan Kıssatü’l-İskender adlı mensur eser, Araplar arasında 
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anlatılan bir halk hikâyesinden doğmuştur. Aynı hikâye, Sâsânîler döneminde bir 

İranlı veya Farsça bilen bir Süryânî tarafından Yunancadan Orta Farsçaya (Pehlevîce), 

oradan Arapçaya, Arapçadan da yeni Farsçaya çevrilmiştir. Günümüze kadar gelen bu 

çeviri baştan ve sondan eksiktir (Ünver, 2000).  

1.6.2. Fars Edebiyatında İskendernâmeler 

İranlı şair ve hikâyeciler tarafında mensur ve manzum şekilde kaleme alınan 

İskendernâme efsaneleri şekil ve hitap edilen kesime göre iki gruba ayrılmaktadır. 

Mesnevi tarzında kaleme alınan grup saray halkı ve eğitim görmüş kişiler içindir. 

Sıradan halk için yazılan eserler şiir hâlinde yazılmaktadır (Ünver, 2000). 

İskendernâme ilk olarak Firdevsî tarafından Şehnâme adlı eseride 2500 beyitlik 

bir bölüm olarak yazılmıştır. İkbalnâme ve Şerefnâme adlarıyla eseri müstakil bir 

mesnevi şeklinde ele alan ilk kişi Gencelî Nizâmî’dir (Avcı, 2013). Bu isimler dışında 

kaynaklarda yer alan Emir Hüsrev-i Dihlevî’nin Âyine-i İskenderiye’si, 

Abdurrahman-ı Camî’nin Hıredname-i İskenderî’si, Nevidî Şirazî’nin Âyine-i 

İskenderî’si, Bedreddin Keşmirî’nin İskendernâme’si, Hasan Bey İtâbî’nin 

Sikendernâme’si ve henüz bulunamayan Rai Hidâyetullah’ın İskendernâme’si vd. gibi 

edipler ve eserleri mevcuttur. 

1.6.3. Türk Edebiyatında İskendernâmeler  

İskendernâme türü, İran ve Arap Edebiyatından Türk Edebiyatına geçmiştir. 

Bu tür, mensur ve manzum şekilde kaleme alınmıştır. Türk Edebiyatında yer alan 

İskendernâmeler ve yazarları aşağıda yer almaktadır: 

1. Ahmedî’nin İskendernâme’si, 

2. Hamzavî’nin İskendernâme’si, 

3. Ahmed-i Rıdvân’ın İskendernâme’si, 

4. Ali Şîr Nevâyî’nin Sedd-i İskenderî’si, 

5. Behistî Sinan’ın İskendernâme’si, 

6. Ebû Hasan Turtusî’nin İskendernâme’si, 

7. Karamanlı Figânî’nin İskendernâme’si, 

8. Lâmi’î Çelebi’nin Hırednâme’si, 

9. Mütercimi Meçhul Mensur İskendernâme 
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Bu İskendernâmelerden biri mensur, diğeri mensur-maznum geri kalanlar ise 

manzum olarak yazılmıştır. Karamanlı Figânî ve Lâmi'î Çelebi'nin Hırednâme'si 

mevcut değildir. (Avcı, 2013). Gönül Ayan, Lâmi’î Çelebi’nin Hayatı, Edebî Kişiliği 

ve Eserleri adlı makalesinde Hırednâme’den bahsederken Kâtip Çelebi'den aktardığı 

şekliyle Seyhî-i Germiyânî’nin (Kirmânî) İskendernâme adıyla tercüme ettiğini ve 

Yıldırım Bâyezîd’in oğlu Sultan Mehmed’e sunduğunu söyler (Ayan, 1994). Türk 

edebiyatı açısından önem arz eden İskendernâmeler ve yazarlarından şu şekilde 

bahsedilir: 

Ahmedî (1334-35/1413), 14. yüzyılın Anadolu Türkçesi Edebiyatı’nın en büyük 

şairlerinden biridir (Banarlı, 1998). Asıl adı Tâceddin İbrahim şairin kaynaklara göre 

Germiyanlı ya da Sivaslı olduğu bilinmektedir (Kut, 1989). Ahmedî yazmış olduğu 

bütün eserleri Türkçe kaleme almıştır. 8000 beyitten fazla olan hacimli bir dîvânının 

yanı sıra İskendernâme, Cemşîd ü Hurşîd gibi eserleri mevcuttur. Şairin yazmış olduğu 

eser, Türk edebiyatında yazılmış ilk İskendernâme türüne örnektir (Banarlı, 1998). 

Germiyanlı Ahmedî tarafından bazı değişiklikler ve eklemelerle yeniden yazılan 

İskendernâme Mekedonyalı Filipin oğlu İskender’in efsânevi hayatı, düşünceleri, 

aşkları ve fetihlerini anlatan bu arada devrinin çeşitli ilimleri hakkında ansiklopedik 

bilgiler veren büyük bir mesnevidir (Kavruk, 2016). Bu eseri değerli kılan bir diğer 

özellik ise ilk manzum Osmanlı tarihi ve ilk mevlidi bünyesinde barındırmasıdır. 

Mevlit, Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-necât’ından önce yazılmıştır. 

İskendernnâme’nin aruz kalıbı fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün’dür. 1470 yılına kadar metine 

çeşitli eklemeler yapan şair eserini Yıldırım Bâyezîd’ın oğlu Emir Süleyman Çelebi’ye 

şunmuştur 17 destendan meydana gelen eser, genel olarak 8250 beyitten oluşmaktadır. 

Eserin beyit sayısı nüshalarına göre farklılık göstermektedir. Kendinden önce yazılmış 

diğer İskendernâmelerden esinlenerek yazılan eser, kendinden sonraki metinlere de 

kaynaklık etmektedir (Avcı, 2013). 

Hamzavî’nin eserine tezin ilerleyen kısmında ayrıntılı olarak değinilecektir. 

II. Bâyezîd’e 1500 yılında Ahmed-i Rıdvan’ın yazmış olduğu ilk mesnevidir. İki 

nüshası mevcuttur. Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbında yazılan eser 8304 beyitten 

oluşur. Ahmedî’yi örnek alan şairin mesnevisini  mukaddime, 17 destan ve hatime 

bölümleri olmak üzere toplamda 19 bölüm şeklinde inşa edilmiştir (Avcı, 2013). 

Ali Şîr Nevâî’nin Sedd-i İskender adlı mesnevisi 89 bölüm ve 7214 beyitten 

oluşmaktadır. Aruzun fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl kalıbı ile yazılan bu eser şairin 
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hamsesinin son bölümünü oluşturur. Bu mesnevi Büyük İskender’in hayatını ve 

maceralarını anlatan bir İskendernâme türüdür. Şairin bu mesnevisi içinde geçen 

savaşlar ve kahramanlar Türk savaşları ve kahramanları şeklinde tasvir edilmiştir. 

Böylelikle Nevâî’nin milli çizgileri ve Kutadgu Bilig de yer alan düşünce sisteminin 

yanı sıra  ideal devlet anlayışı da bu eser üzerinde  kendini göstermektedir (Avcı, 2013; 

Banarlı, 1998).  

Yukarıda yer alan bütün İskendernâmelerden Bünyamin Ayçiçeği ve İsmail 

Avcı hazırlamış oldukları doktora tezlerinde bahsetmektedir. Ayrıca birçoğu müstakil 

olarak da incelenmiştir. 

1.6.3.1. Hazâ İskender-i Zü’l-Karneyn-nâme Hakkında Genel Bilgiler 

Çalışmanın ana kaynağı Hamzavî’nin 24 ciltlik İskendernâmesi’nin Berlin 

Devlet Kütüphanesi Ms. Or. Quart. 631 numarada kayıtlı bulunan 18. cildidir. Nazım-

nesir karışık yazılan bu eser Büyük İskender’in maceralarını anlatır. 

1.6.3.1.1. Nüshanın Özellikleri 

Üzerinde çalışma yapılan eser Berlin Devlet Kütüphanesi’de bulunmuştur. 83 

varaktan oluşan bu yazma, Arap harfleriyle kaleme alınmıştır. Bazı kelimeler dışında 

metin harekesizdir. İlk varağının eksik olduğu tespit edilmiş olan el yazması metin 2. 

varaktan başlamaktadır. Eserin 2. varaktan başladığı müstensihin sayfaları belirtmek 

için kullanmış olduğu Arap rakamlarından anlaşılmaktadır. 

Yazma nüshanın sayfalarında müstensihe ait numaralandırmalar mevcut olup 

daha sonradan da eklenen Latin harfli numaralandırmalar da vardır. Eserde bulunan 

Arap rakamlarının 51. varaktan sonraki varaklara verilmemiştir. Yazma eserin, iki 

müstensih tarafından kaleme alındığı düşünülmektedir. 

Eserin bazı sayfalarının kenarlarında da satırlar bulunmaktadır. Metinde geçen 

nazm, nesr, râvî eydür, râvî kavlince gibi kelimeler kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. 

Yazma eserde ilk müstensih sadece bazı Arapça kelimeleri harekeli olarak 

göstermiştir. İkinci müstensih ise hem Arapça kelimelere hem de bazı Türkçe 

kelimelere hareke koyma gereği duymuştur.  

Metin genel olarak harekesiz bir metindir. Genellikle 15 satır olarak tertip edilen 

yazma eserin kimi sayfalarında satır numaraları 15’ten az olurken kimi yerlerde de 

15’i geçmektedir. Eserde bazı kelimelerin üzeri çizilmiştir. Bunların müstensih 
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tarafından cümleden çıkarılmış olan kelimeler olduğu bağlamın akışından 

anlaşılmaktadır. Eserin, başında, ortasında ve sonunda varak eksiklikleri vardır. Bu 

eksiklikler bağlamdan anlaşılmaktadır. 

1.6.3.1.2. Yazıcı Kaydı 

Yazmanın ilk sayfalarında eserin cilt numarası “18. cilt İskender” şeklinde 

belirtilmektedir. Müstensih, “Bende-i Biristânî Ahmed Aga İbn’ül-hac Alî Efendi” 

olarak kaydedilmiştir. Eserin bitiriliş tarihinin ardından diğer sayfada “Hazâ 

İskender-i Zü’l-Karneyn-nâme” adına yer verilmiştir. Aynı sayfada tekrar tarih 

yazılmış ve müstensihin “Ahmed Aga” olduğu tekrarlanmıştır. Ayrıca “haberî 18” 

ifadesinin de yazıldığı görülür. Müstensih yazma esere, Arap sayılarıyla 2’den 

başlayarak 51’e kadar varak numarası vermiştir. 51’den sonra varak numarası 

verilmemiştir.  

Yukarıda adı geçen kişilerin eserin müstensihi olduğu düşünülmektedir. Çünkü 

metin içerisinde müellifin mahlası yer almaktadır. Bu yazma, iki müstensih tarafından 

kaleme alınmıştır. Fakat  bu şahısların kim olduğu bilinmemektedir. 

1.6.3.1.3. Yazılış Tarihi 

Yazma eserin ilk sayfalarında yer alan müstensih tarafından yazılmış olduğu 

düşünülen “sene 1197 Muharrem fî 22 temmed” şeklinde bir ifadeye rastlanır. Buradan 

anlaşılacağı üzere incelenen el yazması eser, Hicrî 1197 yılında Muharrem ayının 

22’sinde tamamlanmıştır. 

Belirtilen bu tarihin esas alınmasıyla eserin, Milâdî 28 Aralık 1782 tarihinde 

tamamlanmış olduğu anlaşılmaktadır. Eser, katalogda her ne kadar 17. yüzyıl olarak 

kayda geçirilmiş olsa da müstensih kaydından hareketle bu tarihlendirmenin yanlış 

olduğu, metnin 18. yüzyılın sonlarında tamamlanmış olduğu görülür. 

1.6.3.1.4. Müellif 

İncelenen eserin kapak sayfalarında müellife ait kayıtlara rastlanılmamıştır. 

2a’dan başlayan metnin nazım kısmında müellifin baş harflerinin geçtiği tespit 

edilmiştir: 

“bir daħı cümle ŧaşı şöyle ki var  

uşbu elmās dėdigüm yunar ey yār 
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ķamu ŧaşı ol yunar ķarşun anı 

gör ne ķudret gösterüpdür ol ġanį  

 

ķudreti varlıġına bį-iştibāh 

muĥaddiŝātuñdur ĥadisi uş güvāh 

 

yėrde gökde iş ėden ol durur 

ol durur kim ķamuları ol öldürür  

 

her işi Ĥaķdur taśarruf eyleyen  

kāfir ola daħı dürlü söyleyen 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

ĥı mįm ü zı vāv u yı  diñle bugün” 

Ayrıca metinin devamında Latin rakamlarıyla belirtilmiş olan 25b’de yer alan 

nazım içerisinde yine müellifin ismine rastlanılır. 

“… 

Ey ħoca saķın dest-i cihānuñ sillesinden 

Bes kendüzni özine urup ĥaķķ nažar eyler 

 

Ġaflet-i meyle mest olan İrbil ħaber almaz 

Ġaflet kişiyi āħir görü ger eyler 

 

Söz çok burada söylersem defter śıġmaz 

Ĥamzavį burada sözni muĥtaśar eyler 
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Sözile saña keşf eder uş sırrımuzı 

Śanma ki sāħin-ı ķısm içinde hüner eyler” 

Yukarıda yer alan nazım kısımlarından anlaşıldığı üzere yazmanın yazarı 

Hamzavî’dir. Hamzavî, Türk edebiyatında ilk İskender-nâme müellifi olarak kabul 

edilen Ahmedî’nin kardeşidir (Ayçiçeği, 2014). Banarlı, şairliğinin yanı sıra hattat ve 

ressam olan Ahmedî’nin Hamzavî adında şair ve tarihçi olan bir kardeşinden söz 

etmektedir (1998).  

Filiz Kılıç’ın(2010) hazırlamış olduğu Meşâ’irü’ş-Şu’arâ İnceleme, Tenkitli 

Metin, C. I adlı doktora tezinin “Ahmedî” maddesinde Hamzavî’den şöyle söz edilir: 

Karındaşı Hamzavî ile iki birâderdür ve her biri zemanlarında sahib-i fazl u hünerdür. 

Hamzavî Hamza kıssasın yigirmi dört cild üzre cem’ idüp ol tarkip ile mahlasın 

Hamzavî düp ba’dehü Kıssa-ı İskender’i yigirmi dört cild üzre terkip itmişdür. Ayrıca 

Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zünûn’da yer alan “Kıssa-i İskender” adlı bölümde Hamzavî ve 

eserleri hakkında şu şekilde bahseder: “Bu hikâyeyi Hamzavî denen bir adam 

derlemiştir, bu eser yirmi dört cilttir, bu zat Hamza’nın hikâyesini de yaklaşık olarak 

bu kadar cilt içinde derlemiştir, bundan dolayı Hamzavî diye ünlü olmuştur. Bu 

eserlerin ikiside Türkçedir. Kıssacı vaizler arasında elden ele 

dolaşmaktadır.”(2017:III). 

Aşık Çelebi, Meşâ’irü’ş-Şu’arâ adlı eserinde, Âli’nin, Künhü’l-Ahbâr’ında, 

Mehmet Tahir’in, Osmanlı Müellifleri’nde, Franz Babinger’in, Die Geshictschreiber 

der Osmanen Unt İhre Werke adlı eserinde, Tunca Kortantamer’in, Leben Und 

Weltbild des Altosmanischen Dichters Ahmedi Unter Besonderer Berücksichtigung 

Seinen Divans adlı eserlerin yanı sıra Tarama Sözlüğü’nün birinci cildinde de 

Hamzavî’den bahsedilmektedir. Bu kaynaklardan öğrenildiği üzere Hamzavî’nin iki 

eseri vardır: Hamza-nâme ve 24 ciltten oluşan İskendernâme’dir. Edip, Hamza-nâme 

adlı eserinden dolayı bu mahlası almıştır. 

Hamzavî’nin İskender’i konu aldığı mesnevisi, Kıssa-i İskender yahut Kitâb-ı 

İskender şeklinde adlandırılır. Yazarın bu eseri diğer İskendernâme örneklerine göre 

daha hacimlidir. 24 ciltten oluşan eserin bütün ciltleri ortalama 300 varaktır. Toplamda 

7000 varak üstünde bir sayıya sahip olduğu ilgili çalışmalarda görülür (Avcı, 2013). 
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Hamzavî’nin İskendernâmesi üzerine yapılan dokuz yüksek lisans tezi 

bulunmaktadır. Bunlardan beşi aynı nüsha üzerinde yapılan çalışmalardır. Ejder 

(2021) ve Yessirkep eserin 14. cildini çalışmıştır. Emektar (2019) 17. cildinin bir 

kısmını tez haline getirmiştir. Ulukan (2022) ise Avusturya Ulusal Kütüphanesi’nde 

yer alan metni yüksek lisans tezi olarak çalışmıştır. Yapılan araştırmalar sonucunda 

yurt içi ve yurt dışı birçok eseri olan Hamzavî’nin İskendernâme’si üzerine hazırlanan 

doktora tezi tespit edilememiştir. 
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2. METİN İNCELEMESİ 

Bu bölümde metindeki imla ve dil özelliklerinin yanında söz varlığına da yer 

verilmiştir. 

2.1. İmla Özellikleri 

Türk dili zaman içerisinde siyasi, toplumsal, dinî, coğrafi ve ticari toplumsal 

faliyetlere bağlı olarak gelişim göstermiştir. Bu sebeple Türk dilinin tarihî gelişimi, 

sürerliğe bağlı olarak bir önceki dönemle iç içelik arz eder. Zira toplumun kolektif 

bilincinde meydana gelen değişiklikler dil üzerinde zamanla kalıcılık kazanmaktadır. 

Yazma eserin istinsah tarihi 18. yüzyılın sonlarına doğru uzanmaktadır. Türk dilinin, 

eserin yazıldığı dönem itibari ile imlada, Klasik Osmanlı Türkçesine bağlı olması 

beklenirken Eski Anadolu Türkçesi yazı geleneğinin izlerini taşıdığı tespit edilmiştir.  

İncelenen eserde farklı imla gelenekleri mevcuttur. Bahsi geçen imla özellikleri 

şu şekildedir: 

Osmanlı Türkçesi İmla Geleneği;  

➢ Sözcüklerdeki bütün ünlülerin yazılmaması 

➢ ñ sesinin ك  ile yazılması (aduñ-052b/8 ادك) 

➢ Kalın ünlülü sözcüklerde  ص kullanılması (śaġlıķı-045b/7  صاغلغى) 

 (اݘق açıķ-3a/6) harflerinin kullanılması (p) ݒ  ve (ç)  ݘ ➢

➢ Vav elif yazılması 

➢ Tenvin kullanılması 

Eski Anadolu Türkçesi İmla Geleneği;  

➢ Sözcüklerdeki bütün ünlülerin gösterilmesi (ŧanışaśan-3b/3  صان طانىشه ) 

➢ ñ sesinin نك ile yazılması (ķuvaŋdı-038b/11 قوانكدى) 

➢ Kalın ünlülü kelimerde س harfinin kullanılması (sac- 011a/5  ساج) 

➢ p ve ç ünsüzlerinin  ب (b) ve  ج (c) şeklinde yazılması (“üç” sözcüğü “üc” 

053a/8 جوا ; “pıñar” için ise “bıñar” 076b/12  بىكار ) 

➢ Bazı eklerin tabandan ayrı olarak yazılması(gireler-034b/13 لر هرك ). 

Yukarıda belirtilen imla özellikleri dışında metinde bulunan farklı imlalar ayrıca 

metin içinden alınan en az iki örnekle gösterilmiştir.  

Genel olarak harekesiz bir yazıya sahip olan eserin imlası, 36. varaktan itibaren 

değişmektedir. Bu farklılık müstensih değişikliğine işaret eder. İlk müstensih daha çok 
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Arapça kelimelerde hareke kullanırken diğer müstensih bazı Türkçe kelimelerin 

karışmaması için de ayrıca hareke kullanmıştır. Okuma ve inceleme esnasında bu 

kullanımlara dikkat edilmiştir. 

2.1.1. Ünlülerin Yazım Özellikleri 

2.1.1.1. /ė/ Ünlüsü 

Metin içinde genel olarak bir harekelendirme mevcut olmadığı için kapalı /e/ 

ünlüsünün yazımı sözcük başında  اى sözcük ortasında ise ى biçiminde bulunmaktadır. 

Metin okunurken müstensihin imlasına dikkat edilmiş, metin bütünlüğünün 

sağlanması amacıyla tek tip ifade kullanılmıştır. Kapalı e şeklinde okunan sözcükler 

“Dizin”de /ė/ ile gösterilmektedir. Bu sözcükler dışında kalanlar ise açık e ile 

belirtilmektedir. 

010a/2 ėy  041 ~ اىb/11  ėy   اي 

044b/15 dād u sitād ėdelüm ~ 030a/6 āheng ėtdiler اتدلر 

4a/10 ėlçi  011 ~ ايلچىa/14 ėl 032 ~ ايلa/5 ėl ال 

Kapalı e hususunda metin içerisinde yer alan farklılıklar müstensihlerin imla 

konusundaki farklı tercihlerini ayrıca göstermektedir. İlk müstensih belirli kelimeler 

dışında açık e taraftarıyken diğer müstensih kapalı e’yi daha fazla kullanmıştır. 

Metin oluşturulurken imlada birlik sağlanması amacıyla dönemin dil 

hususiyetleri göz önünde bulundurularak okuma gerçekleştirilmiştir.  

2.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

2.1.2.1. /b/, /p/ Ünsüzleri 

Metin içerisinde yer alan sözcüklerin ب ve پ  li kullanımı mevcuttur. Türkiye 

Türkçesinde yer alan bazı sözcüklerin yazımında پ  yerine   ب tercih edilmektedir. 

Ayrıca bazı eklerde de bu kullanım mevcuttur. 

076b/15 pıñar ( بكار )  

8a/9 bişmemiş  (مش  بىشمه )  

020b/5 çaġırup (برچاغغ)   

018b/7 barmaķ  برمق)  )  
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2.1.2.2.  /c/, /ç/ Ünsüzleri 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde yer alan ج ve چ harfleri birbirleri yerine 

sıklıkla kullanılmaktadır. Bu durum metin içerisinde de tespit edilmiştir. 

031b/14 üç 053 ~ اوچa/8  üç  اوج   

072a/9 aġaç 076 ~ اغاچb/14 aġaç اغج     

059b/9 śaçı 075 ~ صاجىb/5 saçı ساچى   

2.1.2.3. /d/, /t/ Ünsüzleri 

Bu ünsüzler ( ت ,د) Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde birbirlerinin yerini 

tutmaktadır. İncelenen metin içerisinde iki kullanıma örnek teşkil eden kelimeler 

mevcuttur. 

047a/15 dörd  6  ~ دردa/3 dört    درت   

075b/12 dil 060 ~ دلb/2 ŧilini طىلنى                      

Sözcük başı /t-/, kalın sıradan ünlülerde kendini korumaktadır. 

053b/9 ŧuydı  طوىدى 

024a/13 ŧoķuz biñ  بك  طقز  

031b/8 ŧoġru طغرو 

İnce sıradan ünlülerde sözcük başı /t-/ yerine /d-/ kullanılmaktadır. 

022a/2 demür  دمور 

010a/10 deñizdi دكزدى      

031a/7 dirildi     درلدى 

Bazı kalın sıradan sözcüklerde ise ط yerine ت kullanıldığı görülmektedir. 

020a/3 atdı  اتدى 

014a/10 atıldı  اتلمش 

034b/1 yatdı  ياتدى 
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2.1.2.4. /k/, /g/ Ünsüzleri 

Metin içerisinde ince ünlüler ile yazılmış sözcüklerde /k/ ve /g/ ünsüzleri ك ile 

gösterilmektedir. Kalın ünlülü sözcüklerde ise ق ve غ kullanılmaktadır. Bir sözcüğün 

hem ق ile hem de غ ile yazımı mevcuttur. 

073b/14 ıraġmış  019  ~ اىراغمشb/11 ıraķ   اراق 

045b/6 aġlıġı   045 ~ اغلغىb/5 aķlıġı اقلغى 

2.1.2.5. /h/ Ünsüzü 

Metin içinde yer alan aynı sözcüklerde hem ح hem de  خ  harfleri 

kullanılmaktadır. Bu kullanım müstensih değişikliğinden kaynaklandığı 

düşünülmektedir. Ayrıca Türkçe kökenli kelimelerde ق /ķ/ yerine خ   /ħ/ kullanımı 

oldukça yaygındır. Sözcüğün iki harfle yazılmış örnekleri metin içerisinde mevcuttur. 

068a/1 Ĥıżırmış    015 ~  حضرمشa/10 Ħıżır خضر   

033a/5 yoķsa   050  ~    ىقسهb/11 yoħsa  ىخسه     

021a/15 oķ  061 ~ اوقa/8 oħla   اوخله        

2.1.2.6. /ñ/ Ünsüzü 

En eski yazılı metinlerden itibaren takip edilebilen ñ sesi her dönemde farklı 

harfler(işaretler) ile belirtimiştir. Köktürk metinlerinde /H/, Uygur metinlerinde n+g= 

ng, Arap harfli Karahanlı metinlerinde ise Uygur imla geleneğine uygun olarak nun 

  şeklinde ifade edilmiştir. Eski Anadolu Türkçesinin ilk نك birleşmeşinde (ك) ve kef (ن)

yıllñaarında da نك kullanım mevcut iken 13. yüzyıldan itibaren öncelikle kef (ك) daha 

sonrasında ise kef üzerine üç nokta ( ڭ) konularak yazılmıştır (Akar, 2018). 

İncelenen metin üzerinde /ñ/ sesi için çoğunlukla kef(ك) şeklinin kullanıldığı, 

nun (ن) ve kef( ك) birleşiminden oluşan نك ) ) kullanımı bir iki örnekte mevcuttur. Ayrıca 

kef üzerine üç nokta (ڭ) şeklinde yazılmış sözcüğe metin içerisinde tespit 

edilememiştir. 

020b/11 yaña   ىكا 

043a/2 süñü  سكو  

038b/11 ķuvañdı  قوانكدى   
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2.1.2.7. /s/ Ünsüzü 

Metin içerisinde aynı kelimenin hem sin (س) hem de sad (ص) ile yazıldığı 

görülür. Ayrıca Eski Anadolu Türkçesi yazı özelliği olarak kalın sıradan kelimelerde 

sin (س) kullanılmıştır. 

035b/4 suçıñı   043 ~ سوچكىa/11 śuçın صوچن   

019a/8 sūrnā  037 ~ سورناa/3 śūrnā  صورنا  

051a/1 sevdügüm  077  ~ سودكمb/8 śever  صور 

2.2. Dil Hususiyetleri 

Batı Türkçesinin yazı dili 13. yüzyıldan itibaren Eski Anadolu Türkçesi ile 

başlamaktadır. Bu dönem, 13 ve 15. yüzyıllar arasında Oğuzların kendi ağız 

özelliklerinin etrafında oluşturulan yazı dilidir (Türk vd., 2016). Devamında  ise 

Osmanlıca ve günümüz Türkçesi kendini göstermektedir. 

Çalışmaya konu olan yazma eser Berlin Devlet Kütüphanesi’nde Doğu 

Yazmaları Bölümünde 17. yüzyıl Osmanlıca eserleri arasında kataloglanmıştır. Eser, 

verilen bu tarih ile Klasik Osmanlıcaya mensup bir metin olarak ifade edilebilir. Fakat 

yazma eserin bu döneme ait olmadığı, belirtilen tarihin, müstensih tarafından istinsah 

ediliş tarihi olduğu anlaşılmaktadır. Bu durumu destekleyen metin içindeki veriler 

şunlardır: 

• 18. yüzyıldan itibaren Türk dili metinlerinde kullanımı azalan /ñ/ 

incelenen metinde işlektir. 

• -IsAr  gelecek zaman eki metin içinde mevcuttur.   

• Metin içerisinde şimdiki zaman anlatılarının yer yer geniş zaman ekiyle 

karşılandığı görülür. 

• İsim bildirme eki işlevinde kullanılan durur eki metin içinde varlığını 

korur.               

• Teklik birinci şahıs eklerinde v’li biçimleri bulunur. 

• Osmanlı Türkçesinde çok sık kullanılmayan -UbAn zarf fiil eki metin 

içerisinde kullanılmıştır. 

• Çokluk birinci şahıs eki -k’nin yanında -vUz biçimide kullanılır. 
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2.2.1. Ses Özellikleri 

2.2.1.1. Ünlü Düzleşmesi 

2.2.1.1.1. -Ur Geniş Zaman Eki 

Bu ek EAT’de daima -Ur biçimindedir. Metin içerisinde ise dar-düz ve dar-

yuvarlak şekilleri de mevcuttur. 

011b/7 bilür; 058b/15 bilir 

079a/ ŧutır; 057b/3 ŧutar 

064a/13 biter 

2.2.1.1.2. -sUn Emir Kipinin Üçüncü Teklik Çekimi 

Bu ek EAT’de yuvarlak ünlülü kullanılırken metin içinde düz hallerine de 

rastlanır. 

070b/9 ėrsin; 018a/6 ėrsün 

082a/11 śalsın 

017a/9 ceng ķılsun 

2.2.1.1.3. +sUz İsimden İsim Yapım Eki 

Yuvarlak biçimde kulanılan ekin, düz biçimide vardır. 

067a/7 anasuz 

046a/13 sezāsız 

014a/12 şeksiz 

2.2.1.1.4. -U Zarf Fiil Eki 

Yuvarlak şekilde kullanılan bu zarf fiil ekinin metin içinde düz örneklerine de 

rastlanır. 

035b/4 alıvėreyüm 

067a/1 bulıvėrdüm 

8b/11 ķoşuvėreyüm 

2.2.1.1.5.  -(y)UbAn Zarf Fiil Eki 

Bu zarf fiil eki metinde çok işlek biçimde kullanılmıştır. -IbAn biçiminde tek bir 

örnek bulunur. 

023b/2 şād olıban 

038b/3 oturuban 
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022b/8 gelüben 

2.2.1.2. Ünlü Yuvarlaklaşması 

2.2.1.2.1. +lIk İsimden İsim Yapım Eki 

036b/9 çoķlıġından; 034b/7 çoķluġ 

022b/12 dirlik; 026b/10 dirlügi  

048b/5 ķullıġa; 7b/6 ķulluķ 

2.2.1.2.2. +I Üçüncü Teklik Şahıs İyelik Eki 

Bahsi geçen ekin yuvarlak biçimleri de metin içinde işlek biçimde kullanılmıştır. 

036b/14 taşu ; 10b/8 ŧaşı 

039b/3 segü 

030b/8 Ǿivażu 

2.2.1.3. Ses Düşmesi 

Türkçede orta hece vurgusuz olduğu için sözcük ortasındaki vokaller 

düşmektedir (Timurtaş, 2012). 

028b/14 oġul 028 ;اوغلb/15 oġula   اوغوله 

045a/5 aġzı اغزى  

8a/9 baġrı بغرى        

2.2.1.4. Ötümlüleşme 

Kelime sonunda bulunan p, ç, t, k ünsüzlerinin ünlü ile başlayan bir ek alması 

sonucunda p>b, k>g, ç>c, t>d, ķ>ġ dönüşme hadisesidir. Metin içerisinde sıklıkla 

karşılaşılan bu durum “Dizin” bölümünde de kelimenin ötümsüz hâli ile yazılmış, 

ötümlü biçimi yay ayraç () içinde verilmiştir. Kalın sıradan sözcüklerde /ŧ/ yazımı, yazı 

geleneği ile ilgilidir. 

045b/5 aķlıġı  آقلغى  

062a/14 eteginde   اتکنده 

010b/12 eydür  اىدر   

2.2.1.5. Sızıcılaşma 

Süreksiz bir ünsüzün sürekli, sızıcı ya da akıcı bir ünsüzün sızıcı bir ünsüze 

dönüşmesi olayıdır (Küçük, 2013). Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde de sıklıkla 

karşımıza çıkan bu durum incelenen metinde de ses hadisesinin daha çok /k/ sesiyle 
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bulunan örnekleri mevcuttur. Bu olay daha çok Erken Azerbaycan Türkçesinde 

görülmektedir (Şahin, 2018).  

050b/11 yoħsa ; 033a/5 yoķsa 

061a/8 oħ ; 021a/15 oķ 

036b/9 ķorħam ; 8a/6 ķorķ- 

2.2.1.6. Geçişme 

Kalıplaşmış bir şekilde birlikte kullanılan sözcüklerin ilk sözcüğün ünlüyle bitip 

ardından yine ünlüyle başlayan bir sözcük gelmesi durumunda birleşme hadisesi 

gerçekleşir (Şahin, 2018).  İncelenen metinde de bu birleşme aşağıdaki örnekler ile 

gösterilmektedir. 

064a/12 n’ėder 

071a/3 n’oldı 

026a/2 kendözi  

2.2.2. Şekil Özellikleri 

Bu bölümde metin içerisinde yer alan dönem özelliği dışında kullanılmış 

yapıların tespiti üzerinde  durulmaktadır. 

2.2.2.1. Geniş Zaman Çekimi 

Üzerinde çalışma yapılan eser genel hatlarıyla Eski Anadolu Türkçesi özelliği 

taşısa da geniş zaman çekimlerinde Eski Türkçenin izleri ayrıca görülmektedir. Bu 

kullanımlar şu şekildedir: 

2.2.2.1.1. -r men, -Ar men, -Ur men Geniş Zaman Birinci Teklik Çekimi 

079b/10 ayırur men 

068b/1 buyurur men 

059a/10 gider men 

2.2.2.1.2. -r sen, -Ar sen, -Ur sen Geniş Zamanın İkinci Teklik Çekimi 

023b/8 şükr ėder señ 

7b/12 yol vėrür señ 

012a/6 dėr señ 

2.2.2.1.3. -r siz, -Ar siz, -Ur siz Geniş Zamanın İkinci Çokluk Çekimi 

048b/14 bilür siz 
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048b/15 ŧapar siz 

048b/15 ķılur siz 

2.3. Söz Varlığı 

Söz varlığı, dilin zamanla sözcük ve sözcük gruplarında oluşan dil katmanlarıdır 

(Akar, 2018). Eski Anadolu Türkçesi söz varlığı bakımından oldukça zengin bir yapıya 

sahiptir. Birçok kalıplaşmış ifade ve birleşik sözcük yapının kullanımı dönem 

eserlerinde de görülmektedir. Bu başlık altında yazmada bulunan kalıplaşmış sözcük 

grupları belirtilmektedir. Dönemin söz varlığının günümüz Türkçesinde bile tesirini 

sürdürdüğünü görmek mümkündür. Ayrıca metin içerisindeki eskicil sözcükler de 

azımsanmayacak kadar çoktur. Bu kullanımların, metnin anlatım tekniğini daha güçlü 

kıldığı aşikârdır. 

2.3.1. Kalıplaşmış Sözcük Grupları 

2.3.1.1. Deyimler 

alup śat-: Alışveriş yapmak. 

 

bāzār ėderken kimi alup śatarken kimi 071b/10 

 

barmaķ aġza al-: Şaşırmak, hayret etmek. 

 

anı göricek barmaķ aġzına alup ĥayrān olup ŧurdı 018b/7 

 

barmaķ aġzına śal-: Şaşırmak, hayret etmek. 

 

barmaķ aġzına śalup ĥayrān olup ŧurdı 019a/11 

 

boy boyla-: Neslin devamı için dilekte bulunmak. 

 

hem seni ol boyuma boylayayum 7b/9 

 

cān u ciger ŧaġla-: İçi yanmak. 

  

ölüm ĥasretinden cān u ciger ŧaġladı 048a/3 

 

eli baġlu dili ŧaġlu: Saygı gösterme. 

  

heft kişver-i düşmen hemişe eli baġlu dili ŧaġlu siyāsetüñe ŧursun 043a/6 

 

göz ķamaş-: Hayran bırakmak. 

 

şöyle görenüñ ŧaş u ķaş şuǾlesinden gözleri ķamaşur 050b/3 

 

göz ayrımı: Görüş alanı içinde. 
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otururken göz ayrımı yerde bir od gördiler birbiriyle ŧanışup ol oda gitdiler 

073b/13 

ĥaddin aş-: Sınırını aşmak, aşırı olmak. 

 

postın aldılar velį Ǿaśr olınca ol cānevarları eyle ķırdılar kim ĥaddin aşdı 

072b/2 

 

Ĥaķ gelüp bāŧıl git-: Doğru yoldan sapmamak. 

niye geldügin bildürmek içün Ĥaķ gelüp bāŧıl gitdi dėyüp söyledi, gitdi 051b/4 

hāy hāy aġla- :Hüngür hüngür ağlamak. 

ah ėdüp ėdüp yaķasın yırtdı.Baş açup hāy hāy aġladı 050b/15 

ķaş ķarārı: Göz kararı. 

 

şāh daħı cānevarı ķaş ķarārınca ķovdı 073a/7 

 

kefen boynuna sal-: Başına geleceği her şeyi kabul etmek. 

 

andan Aĥśar baş açup kefen boynuna śalup siyāsete ŧurup İskender Şāh’dan 

suçın diledi 033b/13 

kilimin śuya  śal-: Oluruna bırakmak. 

 

budurur ol kilimin śalan śuya 067b/2 

 

ķulaġına gūş-vār ķıl-: Kulağına küpe etmek, söz dinlemek. 

  

şāh daħı Ħıżır Peyġamber naśįĥatın cān ķulaġına gūş-vār ķılup gitti 015b/14 

 

ķulaġına ķoy-: Dinlemek, önemsemek. 

 

İskender kim olduġun dėyü gördiler. Ķulaġına ķoymadı 036b/11 

 

śuy yėle git-: Boşa gitmek. 

  

nām u nāmus śuy yėle gitmesün 033a/9 

 

śuya śal-: Boşuna harcamak. 

 

eylüg eyle sen śuya śal yėtmez ol 030b/10 

 

uśuñı başuña dėr-: Aklını başına almak.  

  

ey Aĥśār uśuñı başuña dėr 033a/1 



27 

 

 

yaķasın yırt-: Yakasını yırtmak. 

ah ėdüp ėdüp yaķasın yırtdı 050b/15 

yėr yarılmış yėre geç-:  Arananın bir türlü bulunamaması.  

burc u bārūları yėr yarılmış yėre geçmiş 9b/12 

yoķdan var eyle-: Yoktan yaratmak.  

ol sekiz biñ Ǿālemi yoķdan var eyledi 049a/11 

2.3.1.2. İkilemeler 

ķaçan ķaçaķ: Kaçar kaçmaz, kaçarak. 

ol batıcaķ ŧılsım ķalıbı daħı gėrü dönüp ol çıķduġı ķapudan ķaçan ķaçaķ içerü 

gitdi 056a/6 

ķaçan ķaçan: kaçarak. 

iki şehsüvār bir ŧarafda ķaçan ķaçan yigirmi dört mįl mināreleyin ĥerįflerle ceng 

ėdüp gelür 075a/2 

śaġ esen: Sağ ve sağlam bir şekilde. 

 

tā olasın mülkin içre saġ esen 035b/7 

 

2.3.2. Eskicil Sözcükler 

alda-: Bu sözcüğün kökü al isminden gelmektedir. Tarama sözlüğünde al için 

“hile, düzen” ifadesi kullanılmıştır (YTS, 2018). Sözcük DLT’de de “hile, aldatma” 

anlamında geçmektedir (DLT, 2018). Metin içerisinde de aynı anlamda kullanıldığı 

görülmektedir. (ET al(hile) al+ta-=alda-) aldatmak. 

Ĥįle birle İskender beglerin ġāfil ėdüp aldadılar 039a/12  

buñ: DLT’de muñ olan kelime “bela, sıkıntı” anlamı taşır (DLT, 2018). Tarama 

Sözlüğü’nde buñ sözcüğü “felaket, sıkıntı, gam” gibi anlamlara gelmektedir (YTS, 

2018).  Metinde yer alan bu sözcük de “sıkınrı, gam” anlamlamında kullanılmıştır. (ET 

muñ>buñ) 

buñ gelicek cenk gününde bu başa 017a/15 

 

görklü: DLT’de körklüg “güzel” (DLT, 2018) anlamında kullanılan sözcük 
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EAT’nin etkisiyle sonunda bulunan g sesi düşmüştür. Metin bağlamında da sözcük 

aynı anlamda kullanılmıştır. (körk+lüg>körklüg>körklü>görklü) 

ki görklü nesnedür agāhlara 028a/6 

ķaçan: Bu sözcük DLT’de “ne zaman; eğer, ne zaman ki” anlamında 

geçmektedir(DLT, 2018). İncelenen metinde “ne zaman” anlamında kullanılmaktadır. 

neŝr rāvį ķavlince ķaçan kim śabāĥ ėrdi 031a/11 

ķaķı-: DLT’de “öfkelenmek, kızmak”(DLT, 2018) anlamında kullanılan sözcük 

incelenen metin içinde de aynı anlam ile kullanılmaktadır. 

siĥirle kime ķaķısalar bular 011a/12 

ķanda: DLT’de sözcük için “nerede” anlamı verilmektedir(DLT, 2018). Metin 

bağlamında da aynı anlam ile ifade edilir. (ET ķa+n+da) 

 Iraķdan, yaķından ādemi ķanda gerekse iledürler 011b/8 

 

ķanı: (ET ķangı>ķanı) hani. 

 

ya ķanı ķanda gidüpdür ölen bu melik-i mekįn 019b/5 

 

ķara baş: DLT bu sözcük için “erkek ya da dişi köle” anlamını 

kullanmaktadır(DLT, 2018). Sözcük metin bağlamında da “cariye, köle” anlamına 

gelir. 

Ey cānlar! Sizler Ǿayş kıluñ biz bendeler varup Ķarŧas Ancaś’uñ māl u gencin 

ķulın ve ķara başın götürelüm dėyüp gitdiler 039a/11 

okı-:  DLT’de  “çağırmak”(DLT, 2018) anlamı verilen kelime metin içerisinde 

sadece bir yerde bu anlam ile kullanılmaktadır. 

andan recįm oġlanı şehirden ŧaşra getürüp bir aġaç dibine getürüp ol şeyŧān 

kendü źürriyātın bir daǾvet oķıyup ol aġaç ardına cemǾ ķıldı 52a/13 

ög: DLT’de  “akıl, fetanet, iz’an” olarak anlamlandırılan sözcük, Tarama 

Sözlüğünde de “akıl, hatır, zihin” olarak verilmektedir (DLT, 2018; YTS, 2018). Metin 

bağlamında da yukarıda verilen anlamlarla aynıdır. 

ögümle bildüm ki İskender sözüme inanmadı 065b/7 

sin: EUTS’de “mezar, vücut, uzun” anlamları verilen sözcük metin içinde mezar 

anlamında kullanılmaktadır. 
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sin ķazup hice ŧaşı düzüp tārįħ yazup defn kılup gitdiler 027a/6 

süñü: DLT’de “mızrak, kargı” anlamındadır. (DLT, 2018). Bu sözcük Tarama 

Sözlüğü’nde “süngü, kargı, mızrak” olarak ifade edilmektedir. (YTS, 2018). Metin 

bağlamında da verilen anlamlarda kullanılmıştır.   

ol yañadan Ķarŧas ķarındaşı Ķayŧas ardından daħı Ġażanferi göricek simurġleyin 

ėrüp süñü śınup Ķımıŧas neferine śançup at öñüne śaldı 043a/2 

süñük: DLT’de “kemik” (DLT, 2018) olarak anlamlandırılan sözcük EUTS’de 

süngük “kemik” (EUTS, 2015) şeklindedir. Metin içinde de aynı anlamda 

kullanılmıştır. 

Gördüm ki śaġ süñügüm ķalmamış 061/10 

ŧaşra: (ET taş (dış)+ra (yön eki) kalıplaşarak= taşra) dışarı. 

  

 Rusįlerden delim serverler depeleyüp cenk erini sürüp ķalǾadan ŧaşra dökdiler 

021b/12 

 

terkin: Tarama Sözlüğü’nde ur- fiiliyle birlikte “terk etmek, vazgeçmek” 

anlamında verilmektedir (YTS, 2018). Metin içerisinde de ur- fiili ile birlikte 

kullanılan sözcük yukarıda belirtilen anlam ile aynıdır. 

bunlar şāhları yoluna ŧurup cān bāş terkin urup ķılıç urdılar 035b/5 

üküş: DLT’de “çok” anlamına gelmektedir (DLT, 2018). Metin bağlamında da 

aynı anlamda kullanılmaktadır. 

üküş begler ėdiler bunuñla zār ü nizār 014a/9 

yaġı: ET’de de “düşman” anlamında olan sözcük DLT aynı anlamda 

geçmektedir. 

hay ne müşkil yaġıdur uş bu ölüm 029b/1 

yazu: EUTS’de yazı “ova, düzlük yer”, DLT’de yazı “açık arazi, açıklık, ova” 

şeklinde anlamlandırılan sözcük metin bağlamında da belirtilen anlamları ifade 

etmektedir. 

eri boy boy yörüyüp ol śaĥrāya ve yazuları ėrüp arayup ŧurdılar. 074b/13 

yükün-: TS’de “önünede eğilmek, diz çökmek, baş eğmek” anlamını 

taşımaktadır (TS, 2019).  
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Andan Şemāyil cihān ser ü ħırāmān ķadın ħamide ķılup Şāh’a yükündi. 028a/ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



31 

 

3. METİN 

[2A] 

 (1) bir daħı cümle ŧaşı şöyle ki var \ uşbu elmās dėdigüm yunar ey yār (2) ķamu 

ŧaşı ol yunar ķarşun anı \ gör ne ķudret gösterüpdür ol ġanį (3) ķudreti varlıġına bį-

iştibāh \  muĥaddiŝātuñdur ĥadįŝi uş güvāh (4) yėrde gökde iş ėden oldurur \ oldurur 

kim ķamuları ol oldurur (5) her işi Ĥaķdur taśarruf eyleyen \ kāfir ola daħı dürlü 

söyleyen (6) fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün \ ĥı mįm ü zı vāv u yı  diñle bugün (7) neŝr rāvį 

ķavlince ǾIrāķį yāķut-ı aĥmeri kim açdı. Dili ķuvvet (8) dutdı yine varup teǿeddübile 

ol çāha nažar ķodı. Biraz ŧurdı yine gelüp (9) eydür: Yā Źü’l-ķarneyn bu çāh içinde 

görünen śūret gerçi kim ġayet (10) ħūb görünür velį başı başındaki külāhı baña beñzer 

dėdi. Andan (11) Şāhla vezįrler eyitdiler: Ne Ǿacebdür kim bencileyin Ǿaķl şaşuran 

(12) śūret saña beñzer dėdi. Andan ǾIrāķį  eydür: İnanmazsañuz (13) çāha bir kişi daħı 

baķsun. ǾIrāķį şöyle dėcek Eflāŧūn (14) daħı gelüp çāha bakdı. Bir zammān ŧurdı. 

Andan baş ķaldurup (15) eydür: Yā Źü’l-ķarneyn ǾIrāķį dėdügileyin bu çāh içinde 

görünen 

 [2B] 

 (1) śūret baķan kişinüñ śūretidür. Görünen velį ġāyet ħūb (2) görünür. Baña daħı 

görünen benüm śūretümdür hemān dėdi. Restaŧālįs (3) daħı gelüp baķdı. Ol daħı kendü 

śūretün gördi velį  (4) ġāyet ħūb İskender Şāh daħı baķdı. Hemān kendü şeklin (5) 

gördi. Andan eytdiler: Ne Ǿacebdür kim bu çāha baķan (6) kendü śūretin şöyle ħūb 

görür dėdiler. Andan Eflāŧūn eydür: (7) Bu çāh içinde ġāyet muśaffā śu vardur. Baķan  

kendü śūretin (8) şöyle ħūb görür. Soķrāŧ eydür: Çāh dibinde āyine miŝāl muśayķal (9) 

ŧaş vardur. Anuñçün baķan śūretin ħūb görür. Buķrāŧ eydür: (10) Çāh içinde cādū 

vardur.  Görünen oldur. Andan Restaŧālįs eydür: (11) Yā Źü’l-ķarneyn Bābillüdürler 

bir ŧāyife vardur. Ǿİlim-i kāhin anlaruñ Ǿilmidür. (12) Buncalayın ısuz yerlerde bunuñ 

gibi çāhlar içinde olurlar (13)  ve hem bunuñ gibi çāha çāh-ı bābil dėrler. Bu çāh-ı 

bābilde ħaŧalu (14) işler çoķ olur. Gürĥad kimi Hint diyārında ejderhā depelemege (15) 

giderken buncalayın bir çāha daħı uġradı ve ķodı ǾIrāķį  

[3A]  

(1) taş bıraġup Ǿavret olup yine er oldı yėtdi bu daħı (2) ancılayın bir çāhdur. 

İçinde Bābillüler vardur. Her kim bu çāha (3) baķsa śūretün kendüzüne şöyle ħūb 

gösterürler. Śaşar düşer (4) maķśūdları bu kim kimse gelüp bu çāha baķmaya dėdi. 
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Restaŧālįs (5) şöyle dėyicek şāhla vezįrler ol sözi ķabūl ķıldılar. (6) Andan Şāh eydür: 

Ey ĥakįmler! Bu çāhı şöyle açıķ ķoyalum gidelüm (7) mi? dėdi. Ĥakįm eydür: Ey Şāh-

ı Cihān! Şimdi bu çāhuñ (8) aġzını baśurayduķ. Ķorķaruz. Bunlarıdan bize bir ziyān 

ėre (9) velį burada bir iş vardur. Bu çāhuñ kenārında bir ŧaş dikelüm. (10) Tārįħ 

yazalum. Bildirelüm. Bu çāha bilmeden gelüp kimse baķmasun. (11) Bį-hūş olup çāha 

düşmesün dėdi. Bu söz üzre çāh kenārında (12) bir ŧaş diküp tārįħ yazup ķazdılar. 

Kimseye andan ziyān ėrmesün (13) dėyü. Nažm-ı muķaffā görürmisin ki neler var 

cihān içinde ey cān (14) kimisi şöyle maǾįn kimisi şöyle nihān \ kimide çāhla Bābil 

dėdi bilenler anı (15) kimine sihr-i  güvāhın dėdiler añla Ǿayān \ neler düzedür neler 

yaradur gör ol ķādir  

[3B]  

(1)  neler yazar ve bozar ol ġanį Sübĥān \ ne kim dilerse yaradur ne kim dilerse 

ėder (2) ne iş kim ola anuñ bu ĥükm ü bu fermān \ şerįk yoķ ki bunı düzme bozma diye 

anı (3) vezįr yoķ ki anuñla işinde ŧanışaśan \ dilerse ķaŧreyi dürr ėder nihāyetsiz (4) 

dilerse ķaŧre ķılur baĥri bir dem içre hemān \ her işde ķādir ve muŧlaķ yine ol durur 

olduran (5) ķadim ü evvel ü āħir Ǿažįm ulu sulŧān \ ne Ǿaķl erişür anuñ Ǿilmine ne ħiss-

i ħayāl (6) ne fikr ėrer ne taśavvūr bu ĥikmetine ey ħān \ hemįn kendü bilür cümle Ǿilm 

ü ĥikmetini (7) Ǿalįmdür ve ĥakįm ü ħabįr ve hem yezdān \ ey niceler dėdi bildüm velį 

bilmez hiç (8) nedür ol źat-ı ŝübūt yaķandadur raĥmān neŝr rāvį ķavlince Şāh- ı cihān 

(9) çāh-ı bābil üzre ŧaş diküp tārįħ yazup gitdi. Leşkere gelüp yetdi. (10) Yarındası güç 

ķılup gitdi. On dört gün yörüyüp bir Ǿacāyib (11) ulu ŧaġa ėrdiler. Şāh buyurdı, 

ķondılar. Andan şāh ol ŧaġı śordı. (12) Ŧanŧanūş Ġūrį eydür: Ey Şah-ı Cihān! Urus 

Ŧaġlarıdur. (13) Rus diyārınuñ serĥaddüne ėrdük dėdi. Andan Şāh eydür: Ey vezįrler! 

(14) Dėyüñ imdi tedbįr ķıluñ Rus Ħazere nice yaraķ ķılmaķ gerekdür (15) dėdi. Andan 

Eflāŧūn eydür: Yā Źü’l-ķarneyn bu dört yüz ķırķ dört  

[4A] 

 (1) ehl-i ĥikmet vezįrüñ kim vardur. Cümlesi cihānuñ ķānūnlarıdur (2) velį 

ķamusundan Ķayŧaś Yunanį leşker Ǿilmin yigrek bilur. Ķayŧaś (3) ne dėrse şöyle 

ķılalum dėdi. Andan Şāh Ķayŧaś’a eydür: Ey server-i (4) Yunan! Rus’a nice girmek 

gerekdür kim leşker zaħmet görmeye dėdi. (5) Andan Ķayŧaś daħı Ǿizzetle eydür: Ey 

Şāh-ı Cihān! Şimdi bize (6) geregi budur kim Rus Şāhı Ķıslān’uñ ķızı bizümle biledür. 

Nāme (7) yazalum ol ķızı dįvden nice ķurŧarduġumızı beyān (8) ķılalum. Anı bilüp 
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Ǿizzet ķılup atasına getürdügümizi bildürelüm. (9) Ķızile nāme gönderelüm ve hem 

birķaç iş görmiş serverleri (10) ėlçi śūret bile ķoşalum. Varsun Rus’uñ evvel yolların 

(11) görsün. Andan Ķıslān’a varsun. Senden selām vėrsün. (12) Yol dilesün. Deşt-i 

Ķıfçaķ  diyārına gitmege yol vėrürse (13) ħoş vėrmeyüp serkeşlik ķılursa varanlarımuz 

gele gördügün (14) ħaber vėre bize daħı aña göre yaraķ ķılavuz. Ĥaķ TeǾālį rāst (15) 

getürürse Rus’a girevüz dėdi. Ķayŧaś şöyle dėcek şāhla  

[4B] 

 (1) selāŧin serverler ol sözi begenüp Ķayŧas’ı taĥsįnlediler. (2) Andan şāh 

buyurdı Ķıslān Şāh-ı Rus’a nāme yazdılar. Ķāśıdlıġa (3) Behrūz vezįri lāyıķ gördiler 

Andan Behrūz’a serverlerden (4) Ŧrabzon Gürci yoldaş ķoşdular ve bir daħı yine 

serverlerden (5) Şįr-Efgen Ġūrį ġulām şeklinde düzdiler. Maķśūd (6) bu kim Ķıslān 

Rusį ķakıp ķāśıdları dutarsa yāħūt (7) depelerse Şįr-efgen ġulām şeklinde ķurtıla gele. 

Ħaber ķıla bes (8) bu yaraķ olıcaķ andan İskender Şāh ǾIrāķį birle ŧurup selāŧįnler (9) 

ķatından gidüp Rüstem ķızı YaǾti ĥelāli Şemāyil (10) Bānū serā-perdesine gelüp 

Şemāyil Bānū birle Ǿizzetleşüp oturdı. (11) ǾIrāķį daħı ķarşu ŧurdı andan şāh eydür: Ey 

Şemāyil! (12) Bānū Ķıslān Şāh ķızı sulŧan Bānū’yı getür. Atasına (13) gönderelüm. 

Birķaç naśįĥat vėrelüm dėdi. Şemāyil daħı (14) sulŧanı Şāh nažarına getürdi. Andan 

Şāh eydür: Ey (15) Bānū! Seni atana gönderem. Ĥür çıķ, benden aña selām ve iştiyāķ  

[5A] 

 (1) ėt. Andan senüñle ķaldıġımuz eylügi ħaber vėr. Ol daħı bizümle yamanlıķ 

(2) ķılmasun. Bize yol vėrsün, diyārından geçelüm. Tā kim eylügimize (3) eylük Ǿivaż 

ola dėdi. Nažm eylüge eylük gerek durur ey cān (4) kim Ǿivaż yėrine gele hem canān 

\ er olan eylük nedür bilse gerek (5) yėrine eylük Ǿivaż ķılsa gerek \ ol kişi kim nedür 

eylük bilmeye (6) şöyle bil kimseden eylük bulmaya \ eylük eyle eylük eyle ey paşā 

(7) tā kim eylük yük getürmeye başa \ başga yük gelmesün dėriseñ yėre (8) vėr śalāvat 

Ǿaşķla peyġambere neŝr Ŧaberiye ķavlince Şāh-ı cihān (9) Ķıslān Şāh ķızına şöyle 

dėyicek ķız daħı baş ķoyup ŧurdı. (10) Andan şāh buyurdı. Oġlı Ķaśferān Şāh’ı 

getürdiler. Üç (11) yaşına ėrmişdi velį ķadd ü ķāmeti on bėş yaşında oġlanca (12) 

olmışdı. Şāh oġlını görcek ķul śandı. Kim der-aġuş ķıla. (13) Ķaśferān daħı atası 

öñinde baş ķodı, gelüp dizi üzre (14) oturdı. Şāh śandı kim Ķaśferān dizin ħıred ķıldı. 

Şāh (15) oġlını ol ķuvvetde görcek ne ķopacaġın bildi buġur şāh   
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[5B]  

(1) buyurdı. Onar on ikişer yaşında birķaç ġulām-ı peççeler getürdiler. (2) Oġlı 

birle güreşdürdi. Ķaśferān kimin baśup kiminüñ (3) ķolun, kiminüñ budun śıdı. Şāh 

anı görüp, Ķaśferān’ana duǾā ķılup (4) ŧurup gitdi. Bārgāhına gelüp Behrūz vezįri, 

Ŧrabzonį Şįr- (5) efgendi, Ķıslān ķızını gönderdi. Ķıslān’a gitdiler. Şāh daħı (6) güç 

ķılup gelince gitdi. Ol ŧarafdan ķāśıdlar yėdi gün yörüyüp (7) bir śaǾb ķalǾaya ėrdiler. 

ĶalǾa kütvāli Ser-tāķ Rusį daħı (8) varanları görüp, soruşup bildi. Ķondurup, yėdürüp, 

içürüp (9) ķulaġuz ķoşup, Ķıślān Şāh’a gönderdi. Yėdi gün yörüyüp (10) Ķıślān Şāh 

taħtgāhı Şehr-i Ħaśśa ėrdiler. Bir cāygāhda (11) ķonup Ķıślān’a ħaber gönderdiler. Ol 

cānibden daħı Ķıślān Şāh (12) Rusį daħı felek nekbetinden, rūzgār şiddetinden, 

düşmen hücūmetinden (13) ġāfil Ǿömrüne devletine ġırra olup nažm (14) Ǿayş ėderken 

Ķıślān tahtında ħoş \ nūş ėderken hem şarābı nūşa nūş (15) cām-ı ruħsat eline almışken 

\ taht-ı furśat üzre naŧĥ salmışken  

[6A] 

(1) ruħħ oyına sürmüşiken fįl ü at \ ŧutmuşiken Ǿārįye ruħħ iki ķat (2) şāha ferzįn 

bend bend olmuşiken \ her piyāde iç eve ŧolmuşiken (3) şāh ruħħlar śalmışiken dört 

yaña \ cemşįd ol oyına ķalmışiken ŧoña (4) manśubile ĥaśmını ütmişken \ şāh şöyle 

māt evin ŧutmışken (5) Rum Şāh’ı daħı sürdi añsuzın \ fįl ü atın naŧĥ Rus’a añsuzın (6) 

diñle imdi nice oyunlar olısar \ oyun içre kim kimi māt ķılısar (7) neŝr rāvį ķavlince 

Ķıslān’a ħaber ėrdi kim İskender Rumį diyārunuñ (8) serĥaddine ėrdi. Dįv ve hem dįv 

ķapan ķızuñı dįvden (9) ķurtarup, dįvi depeleyüp ķızuñı saña ėlçilige gönderdi. Ne 

buyurursın (10) dėdiler. Ķıslān bu ħaberi ėşidüp vehim alup cānu başına (11) śıçradı. 

Ġażaba gelüp mest ejderhāleyin görünüp, sevinüp, bebr ü  (12) pelenk gibi añırup 

birķaç kez yėrinden ŧurup yine oturdı. Andan (13) baş śalup eydür: İskender kimdür 

kim gele, baña danışmadan diyāruma (14) gire dėyüp bir zamān fikre varup ŧurdı. 

Andan eydür: Çerüm (15) çoķ diyārum śarup derbendleri baġlayup ŧurayum dėdi.  

[6B] 

(1) nažm beg olursa şāh Sikender gibi şāh \ cemǾ olup gelürse ħayli sipāh (2) 

ėlüm içre baśmayısar bir ķadem \ baśarise ķılayum Ǿömrin kem (3) kim ola İskender ü 

Sikenderus \ kim benümle eyleye söz sebūs (4) Çin ve Māçin ve Ħıŧā genç-i sened \ 

Maşrık ve Maġrib Süveydānile Hind (5) cemǾ olursa buñlaruñ hep leşkeri \ Rüstem 

olursa irāde serveri (6) Rus ėline kimsesin baķıdırmıyum \ uşbu resme lāf uruben 
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Ķıślān (7) diñle imdi neydi serdür ol zamān \ neŝr rāvį eydür: Ķıslān Şāh diyārınuñ (8) 

śarplıġına ġırre olup Rus Ħazer çerisine ħaber ķıldı. Andan (9) Ancaś Şāh’ı Ķarŧas’a 

ħaber gönderdi. Ardınca Çerkes diyārınuñ (10) meliklerine Saŧur Çerkes, Ġuġur 

Çerkes, Aķŧur Çipur (11) Çerkes’e nāme gönderdi. Ardınca Alaman diyārınuñ meliki 

Ķıŧmiran’a (12) ħaber gönderdi. Andan Ās meligi Aĥśaran’a nāme gönderdi. (13) 

Nāmede dėdi kim İskender diyāruma yörüdi. Gelüñ cevāb vėrelüm. (14) Rus diyārına 

girmege ķomayalum. Eger girerse ne sizleri (15) ķor ne bizleri dėdi. Ķıslān bu ķaydı 

görüp andan  

[7A] 

(1) eydür: Varuñ ķızumla İskender ėlçisin getürüñ dėdi. Vardılar. (2) Behrūz 

Vezįri, Trabzonı, Şįr-efgendi, Ķıslān taħtuña (3) hāy Şehr-i Ħaśśa getürdiler. Ķıslān 

ķızını atası sarāyına (4) gönderüp ķāśıdları Ķıslān’a getürdiler. Şįr-efgend ġulām (5) 

şeklinde ķapuda ķulaķ oldı ŧurdı. Behrūzla Ŧrabzon (6) Ķıslān Şāh ķatına girdiler. 

Ķıslān’ı gördiler. Nite otuz sekiz (7) arş ķadd var. Bir Ǿacāyib ħışmınan ĥarįf-i 

murassaǾ taħt (8) üzre oturmış. Behrūzla Ŧrabzon ol laǾįni görcek baş (9) urup, ķarşu 

ŧurup İskender Şāh nāmesin śundılar. Ķıslān’uñ (10) daħı vezįri gelüp nāme alup, 

oķıyup Ķıslān’a beyān ėtdiler. Ne dėdiler (11) nažm böyle yazmış nāmesinde şehriyār 

\ ki evvel nāme be-nām-ı Kird-gār (12) śāniǾ Ǿālem-i ķadįm-i lem-yezel \ kim vėrüpdür 

baña bu mülki ezel (13) hem adum bil şāhı Sikenderdür be-nām \ kim niçe şāhlar baña 

oldılar ġulām (14) ĥükmüm ėrer şarķa ġarba hem yemįn \ ķabżam içredür temām-ı rūy-

ı zemįn (15) uşbu resme Ǿizzile ey Ķıslān \ saña benden çoķ selām olsun Ǿayān   

[7B] 

(1) sizleri cānile sevdük bilesiz \ sizde bize şöyle sevgü ķılasız (2) seveni sevmek 

gerek ey Ķıslān \ şāh-rāh içre şöyledür ķānūn hemān (3)  dįv elinden ķızñı alınca biz \ 

hāy ne başlar oynaduķ ger bilesiz (4) çünki alduķ ķız senüñdügin yaķın \ śoruban 

bilecegüz anda yaķın (5) Ǿizzet ėtdük senden ötrü ķızuña \ ĥürmet ėtdük yemden biz 

ŧozuña (6) bes gerek kim şimdi sende ŧursın \ ķuluña ķulluķ çeker buyurasın (7) ķarşu 

gelüp Ǿizzet ėdeler baña \ nitekim ben görmeden ėtdüm saña (8) bākį göresin bir Ǿizzet 

ķılasın \ Haķ ŧanıkdur birine beg bulasın (9) iķlįmüñi mālla ŧoylayayum \ hem seni ol 

boyuma boylayayum (10) iķlįmüñe māluña ey Ķıslān \ tāḳımız yoķdur bilur ol 

müsteǾān (11) Rus ėline yolumuz düşdi nāgāh \ kim geçevüz Deşt ėline biz ey şāh (12) 

lüŧf ėdübeñ yol vėrürseñ geçevüz \ hem senüñile yiyevüz içevüz (13) devletüñ varsa 
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ŧutasın bu sözi \ hem sevesin ve sevündürüp bizi (14) yoķ eger ķomazlanursan 

geçmege \ Rus ėlinüñ śularını içmege (15) şöyle bilkim ķāķıdırsın señ beni \ ķaķıcaķ 

bil ki n’ėder men seni  

[8A]           

(1) gelmemek kār añdum ey Ķıslān \ çünki geldüm ben de şimdi ben Ǿayān (2) 

geçmeyince ķomazum ben bu yolu \ bilki öcümden yıķıla Rusuñ ėli (3) anca teng 

Vallaĥār derbend geçmişüm \ ey nice iķlįm ve kişver açmışum (4) Ĥaķ TeǾālį iźinle 

Rusį daħı \ açam ve girem geçem ben ey saħį (5) ki saķın yoķsa iş ėderüm saña \ gör 

ėşidenler anı ķalurlar ŧoña (6) evvel āħir bu durur ve sözüm Ǿayān \ ġāfil olma benden 

ķorķ ey Ķıslān (7) neŝr rāvį ķavlince Ķıslān meźhep-i millet bilür kimseye ŧāǾat (8) 

ķılur kişi degüldi. Ŧabınca yėyüp düşmemiş rūzgār şiddetinden (9) baġrı bişmemiş 

başına belā Rusį üşmemiş idi. (10) İskender nāmesinden ol ħaberleri ėşidcek şöyle  

ķaķıdı kim (11) yıldırım gibi şaķıdı. Buyurdı. Ol bed-ahter İskender nāmesin (12) 

yırtdılar. İskender’üñ ķāśıdları Behrūz vezįri ve Ŧrabzon’ı (13) depeledüler velį Şįr- 

efgend ġulām şeklinde ŧururken ħaberi (14) ŧuyup, ķaçup İskender Şāh’a gitdi. Andan 

Ķıslān (15) ŧurup, iç sarāyına girüp oturdı. Andan ķız daħı gelüp  

[8B] 

(1) atasınuñ öñinde baş ķodı. Ķarşusına oturdı. Ķıslān (2) daħı ķızına ser 

gidişatin śordı. Ķız daħı dįv kendüyi niçe (3) ķapadıġun, yėdi yıl yalñuz bir ķaśrda 

ķalduġun, İskender (4) Şāh gelüp dįvi ne vechle depeledügün Ǿizzet ķılup (5) kendüyi 

getürdügin ħaber vėrdi. Aħirinde atan eyligümize (6) eylik Ǿivāż ķılsun dėdi, dėyüp 

İskender Şāh’a duǾā (7) ķıldı. Ķıslān ķızı İskender’e duǾā ķıldıġın ėşidicek (8) ķaķıdı. 

Ķaśd ķıldı kim ķızını depeleye ķomadılar. Andan ķızı (9) atasına kįn dutup eydür: Bu 

bed-āḫter İskender’üñ įĥsānuñ (10) bilmedi. Ben bileyüm. Baş ele alup yine İskender’e 

(11) ķoşuvėreyüm. Ķāśıdları öldügin ħaber ķılayum dėyüp (12) birķaç ĥaşem ü ħādem 

birle el bir ėdüp, kendüyi er şeklinde düzüp, (13) at sürüp nihān gitdiler. Yarındası 

Ķıslān Rusį ķızı (14) gitdügin ėşidüp birķaç ħās ķullarla Aġrāsį Rusį’yi (15) ķızı 

ardınca gönderdi. Anlar gelür bu ŧarafdan Şįr-efgen  

[9A] 

(1)  ġulām śūret ķaçup şāha ħabere giderken yolda Ruslar (2) dutdılar. Aġaça 

śararken Ķıślān ķızı daħı sura ėrdi. (3) Rusįleri ķırdı. Şįr-efgend’i ķurtardı. Buñ 

deminde (4) ol servere dermān ėrdi. Nažm buñ deminde ħoşdurur ey Şehriyār (5) 
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Ǿādeminde ħoşdurur ey Şehriyār \ Ǿācize ėrmek meded şöyleki var (6) zi-saǾādetlü kişi 

kim ėrişe \ furśat da düşmanıçün duruşa (7) bencileyin eşde bulınan kişi \ şöyle bil kim 

Ħıżır’uñ ol durur işi (8) cehdün ol olsun senüñ daħı \ ėy cān ya ceza yardım ėdesin her 

zamān (9) buñ deminde tā ki hem saña daħı \ Ħıżır yardımcı bulına ey aĥį (10) neŝr 

rāvį ķavlince Sevtāt Bānū Şįr-efgend’i ķurtarup, (11) at silāĥ vėrüp, öñine śalup 

İskender Şāh’a gitdiler. Tā kim (12) ĶalǾa-yı Kākūle ėrdiler. Kütvāli Sertāķa Rusį 

İskender (13) ħaberin eşideli ķalǾa derbendin beklerdi. Varanları göricek (14) ġulüvv 

ķıldılar. Sevtāt Bānū eydür: Derbend buñlu n’ėdelüm Şįr-efgend (15) eydür: Ey nigār! 

dūn erinüñ öñine kimse ŧurmaz dėyüp   

[9B]  

(1) Şįr-efgend ķılıç yalınçak ķılup śardı. Ardınca ķızla ĥaşem-i (2) ĥadem 

yörüdiler. Derbend bekleyenleri baśup, ķırup, geçüp (3) gitdiler. Ol ŧarafdan daħı 

Aġraś Rusį ķızı der-pāyın süre (4) geldi. ĶalǾa-i Kākūle ėrdi. Ķız ħaberin dėdi. Sertāķ 

ėşidüp (5) āh ķıldı. Eydür: Ey [A]ġaraś! Ol sacı biçik dün gece gelüp, (6) derbendi 

baśup, çoķ er ķırup gitdi. Ol olduġın bilsem (7) ardın sürerdüm dėdi. Aġraś daħı ķız 

ħaberin alup ĥacel olup (8) gerü döndi. Ol ŧarafdan daħı İskender Ķıslān’a śadd 

göndüricek (9) kendü daħı ķāśıd ardınca leşkerle yėye içe gelürken (10) bir vįrān şehre 

ėrdiler. Leşker ķondı. Vezįrlerle Şāh ol vįrān (11) şehirden yaña yörüdiler. Yaķın 

geldiler. Gördiler kim ol şehrüñ (12) burç-ı bārūları yėr yarılmış, yėre geçmiş buġur 

şehr içine (13) girdiler. Gördiler, evleri ve köşk sarāyları daħı yėre geçmiş. (14) Şöyle 

kim dįvārlarınuñ depesi görünür. Hemān Şāhla (15) vezįrler ol şehri şöyle göricek 

üzerlerine vehim düşdi… 

[10A] 

(1) ĥaśretinde ħālķuñ oldı ķabūl \ Ĥaķ TeǾālį emir ķıldı yėre kim (2) yutdı bu 

şehride yėr uş ey ĥakįm \ ķademle geçdi yėre şehir-i ķamu (3) kimesne ķurtulmadı 

hergiz Ǿamū \ uşbu ola men ķurtuldum hemān (4) diñle imdi nice ķurtuldum ey cān \ 

ben daħı cādūyıdum şöyle ki var (5) ol zamān kim geldi Süleymān ey yār \ ittifāķile 

cādūlar ey Ǿamū (6) siĥr ėdicegüz Süleymān’a ķamu \ ben olara uymadum ey pįş- bįn 

(7) Ĥaķ yola yöneldigümçün bir nefes \ Ĥaķ TeǾālį men ķulın yābū’l-heves (8) saķladı 

yėre geçicek uşbu şehir \ ķılmadı uşbu evümle meni ķahr (9) bes Süleymān daħı gördi 

aşikār \ yėre geçdi şehirimüz ey şehriyār (10) ger deñizdi şehr içini ser-te-ser \ 

gördigümdür su yėre geçmiş bu şehr (11) gözed evümle meni kim geçmemişüm \ 
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milketünden dünyanuñ geçmemişüm (12) göricek meni Süleymān dėdi kim \ Ǿamelüñ 

neydi ki ķalduñ ey ĥakįm (13) ben dėdüm kim cādūyidüm ben daħı \ lįk saña siĥr 

ėtmedüm āħir (14) sen Resūle Ǿizzet ėtdigümçün \ ķahır ķılmadı meni debçün (15) çün 

ėşitdi uşbu sözi ol Resūl \ ol daħı onda meni ķıldı ķabūl  

[10B]  

(1) dįnine girdüm Süleymā’nuñ ey cān \ aldı gitdi ol daħı meni hemān (2) beñ 

daħı uşbu ŧaşa bu işler \ naķış ķıldum ol geçen cünbişleri (3) tā kim bizden yādigār ola 

ķala \ hem oķuyanlar bunı Ǿibret ala (4) fāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt \ mürsele oyun bulur 

oddan necāt (5) neŝr rāvį ķavlince Eflāŧūn bu beyānı kim ķıldı. Şāhla (6) vezįrler daħı 

bildiler kim ol ona sebebden yėre geçmemiş. (7) Andan Şāh-ı Cihān vezįrlerle girüp 

ol evüñ için teferrüc (8) ķılurken gördiler kim evüñ bir divārına bir ķara ŧaşı şöyle 

ġārya (9) ornatmışlar. Revān ķopardılar. Bir derece açıldı. İçi ŧolu (10) kitāb. Bir bir 

açup kitābları nažar ėtdiler. Gördiler kim siĥr-i kāhin (11) kitābıdur. Bildiler kim o āsį 

cādūdan ķalmışdur. Andan Şāh (12) eydür: Ey vezįrler bu kitābları n’ėtmek gerekdür. 

Eflāŧūn eydür: (13) Yā Źü’l-ķarneyn bu kitāplaruñ Ǿilmin ėşiden kişide ne dįn (14) 

ķalur ne įmān dėdi. Şāh buyurdı. Cümlesin evde yaķdılar. (15) Andan Şāh eydür: Yā 

Felāŧūn bu siĥir kim añılur. Bunuñ aślı  

[11A] 

(1) nedür? Eflāŧūn eydür: Ey Şāh bu siĥrüñ aślı dört ķısımdur. (2) Birisi siĥr-i 

kāhindür. Birisi siĥr-i füsūndur. Birisi siĥr-i (3) iŧlāķdur. Birisi siĥr-i muŧlaķdur. Ol 

ķısım kim siĥr-i kāhindür. (4) Ŧoķuz yüz ŧoķsan kelimedür. Her birinüñ bir ĥükmi 

vardur. Şöyle kim (5) bir deste cārūb üzre oķuyup, üfürüp cārūbı saçacaķ (6) diraħt- 

istānleyin görünür. At ķuyruġı üzre oķuyıcaķ her ķıl yılanleyin (7) görünür. Eger 

ķarınca üzre oķusar bir peleng gibi (8) görünür. Ķamusı buña nisbet-i nimsine ķılur 

velį (9) yā Źü’l-ķarneyn bu siĥr-i kāhin kim ķılur. Kāfir olur velį bu (10) siĥirle Cehl 

Sarāyı’nda kāhinler neler ķılur. Nite nažm (11) taħt-ı tāc issi ulu sulŧānları \ ĥükmüni 

ħalķa geçüren ħānları (12) siĥirle eyler zebūn bunlar yaķın \ başına urur yed-i dįvler 

yaķın (13) at eşek ķurt it ėder ey yār \ siĥirle kime ķaķısalar bular (14) ėl ve iķlįm 

yıķmaķ bunlara hem \ āsān oldur şöyle bil ey muĥterem (15) her ki bunlardan ĥaźer 

ėtmeye ki \ devletinüñ defterün eyleye ŧayy 
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 [11B]  

(1) yā Źü’l-ķarneyn bu siĥr-i kāhin aślın şeyŧān bünyād ķılupdur. (2) Geldük 

imdi siĥrüñ ikinci ķısmı kim siĥri füsūndur. Bu siĥr-i (3) füsūn yėdi yüz yėtmiş yėdi 

efsūndur. Ĥaķ TeǾālį bir ŧāyife (4) yaratmışdur. Ehl-i Bābildürler. Ĥaķ TeǾālį siĥr-i 

efsūn Ǿalemin ol (5) Bābillülere vėrmişdür. Ol ŧāyife dāyimūn ısuz mekānlarda Ǿamįk 

(6) ķuyularda olurlar. Ol ķavim bu siĥr-i füsūn birle eri Ǿavret (7) Ǿavreti erleyin 

ķılurlar. Yigidi ķarı, ķarıyı yigit ėtmek bilür. (8) Iraķdan, yaķından ādemi ķanda 

gerekse iledürler. İki ĥaśmı (9) birbirine ġālib, maġlūb ėderler. Anca serkeşleri bir 

ķulle ėderler. (10) Andan ol Ehl-i Bābil gelürler. Şehrlerden, kūylardan saĥrā-

nişinlerden (11) erden, Ǿavretden ħūbları füsūnlu ķaparlar. Mekānlarına (12) iledürler. 

Maķśūdca teferrücün ėderler. Siĥr-i füsūndan (13) anlara daħı taǾlįm ķılurlar. Ķaydları 

biticek yine ķapdıķların (14) ķavmine getürürler. Şimdi bu ħalķ içinde işlenen füsūn 

(15) Bābillüden ögrenüp gelenler getürdügi deryā. Źü’l-ķarneyn  

[12A] 

 (1) bu siĥr-i füsūnı iş ėdinenlerüñ daħı diñmesi įmānla (2) gitmez dėdi. Nite 

nažm degmeler bu siĥr-i efsūnıla hem (3) rāst yolca varmaz ey muĥterem \ zįra bu 

efsūnla ey şehriyār (4) ķul neye gerekse ėrür aşikār \ ol ėricek hep işe bir kişinüñ (5) 

ol kişi śoñın śanmaz işinüñ \ iş śoñı śanılmayıncaķ ey paşā (6) Ǿāķıbet ġavġā gelür 

uşbu başa \ başa ġavġā gelmesün dėrseñ yaķın (7) uşbu efsūn Ǿilmine vėrme yaķın \ 

anca başlar yėtürüpdür bu füsūn  (8) fāǾilātün fāǾilātün fāǾilūn \ neŝr rāvį ķavlince 

siĥrin (9) üçüncü ķısmı daħı siĥr-i ıŧlāķ kim dėrler. Esmād śıfātı (10) esmād efǾālį 

esmād, esmād-i ħüsnāvį, esmād-ı źātį vefķ (11) keser busaŧ ėderler. Midādı’nuñ 

mürekkebin nüçūm birle (12) ķılurlar. Naĥs ü saǾd vaķtin bilür, evķātı riyāżāt-ı (13) 

vaķitle rāst ėderler. Bu vefķle her ne kim dilerlerse ķılurlar. (14) Leylįyi mecnūn 

Mecnūnı Leylį ėderler iķlįmden iķlįme (15) yėl gibi giderler .Yā Źü’l-ķarneyn siĥr-i 

ĥelāl budur nažm  

[12B] 

(1) evvel āħir bu durur siĥr-i ĥelāl \ kim ķalurlar uşbu vefķi bį melāl  (2) ehl-i 

siĥir bu durur ger ėdecek \ kāmilen yolı budur hem gidicek (3) kim ki bu Ǿilmüñ bile 

bir faślını \ her taśarrufuñ bile ol aślını (4) hāy ne başlar yėtirür uşbu Ǿulūm (5) vefķe 

dürüş vefķe dürüş ey paşā \ her işüñi tā kim iletesin başa (6) iş başa varıcaġuz bulduñ 

necāt \ fāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt (7) neŝr rāvį ķavlince siĥrin dördüncü ķısmı kim siĥr-
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i muŧlaķ (8) dėrler. Ĥükmler ķavlince siĥr-i muŧlaķ oldur kim bir vücūd ġāyet (9) Ǿālim 

olsa her müşkili geregileyin ĥāl ķılsa şöyle kim (10) müşkil śoran kişinüñ göñlinde 

gümānı ķalmasa hemān ol (11) Ǿālimüñ müşgülātı siĥr-i muŧlaķdur. Bir daħı bir kişi 

ħūb-nefes (12) ħūb-āvāz olsa o śoldı. Her ne kim adıyla oķursa (13) hemān siĥr-i 

muŧlaķdur ve bir daħı şiǾir ķısmında (14) bir kişi ŧabiǾat-ı Ǿazizi ķuvvetle her ne maǾānį 

sözin (15) vezn-i Ǿarużla nažm ķılsa hemān siĥr-i muŧlaķ   

[13A] 

(1) oldur ve bir daħı bir vücūd kim ħūb-śūret olsa ol (2) ħūbuñ śūretine  bir kimse 

nažar ķılsa nažar ķılan kişiye ķarşu (3) ħūb olan kimesne tebessüm eylese yā luŧufla 

söz söylese (4) yā fitne ile gözden şįve eylese hemān siĥr-i muŧlaķdur. nažm (5) siĥri 

muŧlaķ uşbudur ey pįş-bįn \ kim ħalķuñ zįneti bu dirhemin (6) ġayrısı nisbet buña sehl 

iş durur \ bu siĥr-i Ǿabdį śehā bilüşdürür (7) ehl-i ĥikmet siĥri uş bunı bilür \ ĥikmet 

olan bende hāy neler bilür (8) ĥikmeti Ĥaķuñ burada siĥr ėder \ ĥikmete giden bu 

muŧlaķdan gider (9) ĥikmete gel ĥikmeta ĥikmeta \ tā ki lāyıķ olasın sen ĥażreta (10) 

neŝr rāvį ķavlince Eflāŧūn ĥakįm siĥri bu dört vecihle kim (11) beyān ėtdi. Şāh daħı 

taĥsįn ķılup andan gitdi. Ol yėre (12) geçmiş şehirden çıķdılar kim leşkere gideler. 

Giderken şehirden (13) ŧaşra gördiler. İki mermerden Ǿamūd birbirine ķarşu dikilü 

ŧurur. Biri (14) aķ, biri ķara. Şāh anları göricek vezįrlerle evvel ķara mermer Ǿamūda 

(15) gelüp çevre alup ŧurdılar. ǾAmūdda birķaç saŧır yazu gördiler.  

[13B] 

(1) Eflāŧūn ilerü varup ħaŧŧı muŧālaǾa ķılup beyān ėtdi. Ne dėdi (2) eydür: Yā 

Źü’l-ķarneyn bu ħaŧŧı bu Ǿamūda yazan dėmiş kim ey rūzgārla (3) bende eren. Bu 

Ǿamūdda ki ħaŧŧı gören bilsin kim bu ķahramān ķātil (4) Şāh-ı Müşter devrinüñ  

āħirinde bende geldüm. Bu mekānuñ ab u hevāsın (5) ħoş görüp bu şehri bunda ben 

yaptırdum. Adını Şādgām (6) vėrdüm. Yėdi yıl içinde ŧurdum .ǾAyş ü Ǿişret sürdüm. 

(7) Andan taht-gāhıma gitdüm. Ben gidicek iki yüz ķırķ yıldan (8) śoñra cāźūlar gelüp 

bu şehri dutdılar. Çevre diyārlara žulm ü cevr (9) ėtdiler. Bu ħaberi ėşidüp yüz ŧoksan 

biñ güzįde erle bu (10) şehr üzre geldüm. Cādūlar şehri baña vėrmediler. Yėdi ay ceng 

ü cidāl (11) ėtdüm. Cādūlar siĥrle leşkerümden yigirmi dört biñ er (12) ķırdılar. Nāçār 

olup yine tahtgāhum Şeĥr-i Mefrāķa gitdüm. Yėdi (13) yıl yaraķ ķılup yėdi kez yüz 

erle yine bu şehr üzre geldüm. (14) İki yıl ceng ķıldum yine žafer bulmadum. Siĥrle 

cādūlar (15) delim leşkerüm ķırdılar yine gitdüm yine yaraķ ėtdüm. On altı  
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[14A] 

(1) kez yüz biñ kişiyle yine geldüm. Yėdi yıl ceng ķıldum. Çāre (2) olmadı. 

Cādūlar baña şehri vėrmediler. Vardum bu Ǿamūdı (3) dikdüm. Tārįħ yazdum. Ey 

ķarındaş! Ķahramānleyin (4) śāĥib-ķırana on altı kez yüz biñ leşkerine cevāb (5) vėren 

cādūlardur. Ķıyās ėt kim ne resme cāżūlar imiş. (6) Nažm gör ki görüñ neler işlenür 

cihānda ey yār (7) bu siĥr-i kāhinle ħalķ içinde şöyle ki var (8) delim leşkeri śırlar 

ķılup şāhįn-i esįr (9) üküş begler idiler bunuñla zār u nizār (10) atılmış oķı gerü 

döndürürler ey cān (11) bu siĥir kim añılur dilde kāhin-ı kūh-vār (12) her eşige siĥr 

ėden erden saķınmaya şeksiz (13) cefāyla baġlar azını belāya oldur berdār (14) ilāhi 

nūr-ı Muĥammed Ĥaķıçün bekle (15) bizi bu siĥr-i füsūn fitnesinden ey Ġaffār (16) 

neŝr rāvį ķavlince Eflāŧūn Ǿamūddan ol beyānı ėdüp şāhla (17) serverler ėşidüp ķara 

Ǿamūddan gidüp aķ Ǿamūda geldiler. Anda (18) daħı birķaç saŧır yazu gördiler. Eflāŧūn 

oķuyup beyān (19) ķıldı ne dėdi. Eflāŧūn, yā Źü’l-ķarneyn bu ħaŧŧı yazan dėmiş (20) 

kim ey rūzgārla bunda gelen Ǿömr-i  devletüñe ġırre olan bilesin   

[14B] 

(1) kim ben Süleymān peyġāmber bir gün bunda gelüp bu cādūlar (2) şehrini 

gördüm. Bunları dįne daǾvet ķıldum. Gelmediler. (3) Ķırķ gün benümle ceng ėtdiler. 

Dįvleri, perįleri, ġūl Ǿifrįtleri (4) bunlara ĥavāle ķıldum. Žafer bulmadılar buġur yėle 

ĥükm (5) ķıldum kim cādūları şehirlerle helāk ėde. Siĥirle yėli daħı (6) baġladılar. 

Meni daħı zebūn ėtdiler. ǾĀķıbet-i münācāt ķıldum. (7) Ĥaķ TeǾālį ķahr ķıldı. Cādūları 

şehirle yėre geçürdi. (8) Ey cihāngįr! El-emānet el-emānet cāźūlardan ġāfil olmayasın 

(9) kim iblįs ü cine ĥükm ėden yėlile şehirden şehre giden (10) Süleymānleyin Resūl 

siĥirle zebūn ėtdiler dėmiş. nažm (11) her ki sāĥirden śaķınmaz er degül \ sāĥire pāmāl 

olan server degül (12) zįra bunlar ġāfil olurlar ārį \ hem esirgemez yėtürür serveri (13) 

cümle işde saķ gerek server olan \ neçesi ġāfil yöriyen er olan (14) ġāfil olma 

cādūlardan ey fünūn \ fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilūn (15) neŝr rāvį ķavlince 

Eflāŧūn ol Ǿamūdda tārįħ-i Süleymān’ı 

[15A] 

(1) kim oķudı. Andan Şāh-ı Cihān ol Ǿamūd ķatından daħı (2) yörüdiler kim 

gideler. Anı gördiler kim ķıble ŧarafından bir boz atlu (3) yeşil libās giymiş elinde yeşil 

şetfe çıķa geldi. (4) Şāh daħı selāŧįnleri ķoyup ķarşu vardı. Birbirine ėricek (5) selām 

verüp, Ǿizzetleşüp ŧurdılar. Andan ol boz atlu (6) eydür: Yā Źā’l-ķarneyn gördüñ mi? 
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Cādūlar kimleri zebūn ķılur. (7) Kimlere ŧābınca urur dėdi. Andan İskender Şāh daħı 

Ǿizzetle (8) eydür: Yā Ħıżır zamān Ĥaķ TeǾālį Süleymān Peyġāmber’e (9) bunca 

salŧanat kim vėrmişdi. Bu ne ĥikmetdür kim anı cādūlara (10) zebūn ķıldı. Andan Ħıżır 

eydür: Yā Źā’l-ķarneyn Süleymān (11) ol zamān kendözin ol Ǿizzetde göricek kendü 

ķamu muḫluķāt (12) üzre ġalib bilicek ol salŧanata ġarre oldı buġur Ĥaķ (13) TeǾālį 

Süleymān’a kendüyi bildirmekçün nefsine insāf (14) vėrmekçün ol demde anı zebūn 

ķıldı. YaǾni bil kim ķamu (15) işi işleyen Ĥaķ TeǾālį’nüñ Ǿināyetidür ve bir daħı şöyle 

[15B] 

(1) bil kim Süleymān ĥālleti saña daħı örnekdür. Saķın kim hüķm-i (2) ĥükūmete 

salŧanat-ı devlete ġırre olmayasın. Her fetĥüñi (3) senden bilmeyesin. Tā kim seni daħı 

saña bildürmeyeler. (4) Ķarşuna düşmenüñi güldürmeyeler. Nažm yā Sikender ġırre 

olma devlete (5) tekyelenme fetĥ ü Ǿizz ü nuśrete \ tā ki noķśan ėrmeye devletüñe  (6) 

hem żarar ėrişmeye Ǿizzetüñe \ ķullarına devleti ve furśatı (7) taŋrü vėrür şöyle bil ey 

cenneti \ fetĥüñi nuśret vėrenden bil ey şāh (8) tā ki devlet rükni sürçmeye nāgāh \ 

ġırre olmaķ devlete beglik degül (9) kendüden bilmek işi yėglük \ iş işin göz Ǿaķluñ 

varısar (10) fikrüñ źikrüñ senle yārısa \ el-emānet yā Sikender şöyle bil (11) ķamu 

fetĥüñ şükrüni Allāha ķıl \ tā ki senden red ola bu rūzigār (12) her işin hem o göre 

perverdigār neŝr rāvį ķavlince boz atlu bu sözi (13) söyleyüp yine ķıble ŧarafına yüz 

dutup gitdi. Şāh daħı (14) Ħıżır Peyġamber naśįĥatın cān ķulagına gūşvār ķılup (15) 

gitdi. Leşkere gelüp yetdi. Śabāĥ yetdi. Şāh leşkerle güç  

[16A] 

(1) ķılınca ol ŧarafdan daħı Ķıslān Rusį ķızı Şįr- (2) efgen ġurla gelüp ėrdi. Atası 

ķāsıdları depeledügin (3) ħaber vėrdi. Şāh ol Bānū’yı ħoş görüp Ķıslān’a (4) ķatı ķaķdı. 

Ol ġażabla buyurdı. Serleşkeşler on (5) iki kez yüz biñ erden, yėtmiş yėdi biñ güzįde 

er ķıldılar. (6) Serverlerden Ķayŧas oġlanları (7) ķays’ı Aŧvas’ı andan Abķaś Rumį’i 

Ķaysun Ķırımįyi (8) Tojmar Heft Mübinįyi, Keyhan Hindu Kehlan, Sindū (9) Ħaŧur 

Ħaverį, [B]ehram Alan Bircānį, Simur Serniyasanį (10) Sergeran Seyestanį, Aśŧunul 

Aśfarį, Hācer Sancarį (11) Erdişirgar Mānį bu on dört güzide servere Rāy (12) ĀǾžam 

oġlı Erduvān Şāh’ı  daħı Biray ǾAdem oġlı Serpāl (13) Şāh’ı ve Keykülan Şāh 

Kūhistanį baş ķoşdılar. (14) Andan eydür: Ey şāh-zatlar sürüñ Tarħıtān bula gelüp (15) 

Ķıslān derbendi baġlamadan eyridüñüz ola mı? Dėdi. 
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[16B] 

(1) Andan ol şehzadeler daħı Şįr-efgen ġurı daħı (2) Pelenk-efgen Ġürçi ķulāġuz 

ķılup yėtmiş yėdi biñ erle (3) gitdiler. Ol ŧarafdan Aġraś Rusį Ķıslān ķızın sura (4) 

gelüp derbendi geçmiş görüp, varup Ķıslān Şāh’a bildürdiler. (5) Şāh-ı Rus ol ħaberi 

ėşidicek şöyle ķaķıdı (6) kim yıldırımleyin şaķıdı revān ĥāżır bulunan çerisin  (7) alup 

ķırķ dört biñ er olup Aġraś Rusı ve Bįŧŧās (8) Rusı serleşker ķılup sürdi debende gitdi 

Tā kim Sikender (9) ėrmeden derbendi berkide rāvį ķalince bu ŧarafdan derbende (10) 

evvel İskender çerisi yaǾni Elġarį ėrdi. Kākül (11) ĶalǾasından Sertāķ Rusį daħı gördi 

kim yėtmiş yėdi biñ (12) āhen-pūş er Seyl-i ǾArįmleyin gelüp ėrdi. Sertāķ (13) daħı 

dört biñ ķalǾa erle derbend aġızın baġlayup ŧurdı. (14) Ol ŧarafdan daħı çeri öñince 

Erduvān Serpāl Geylan (15) gelüp, ėrüp ķalǾayı gördiler. Derbendi teng görüp  

[17A] 

(1) Ǿacebledüler. Nite ķalǾa ķapusında bir kişi ŧurup derbendden (2) yek kişi 

geçürmez. Ol şāhlar gördiler kim derbend (3) at oynar yėr degül gelür. Ayaķ ĥükm 

ėtdiler. Yėtmiş yėdi biñ (4) er dersü piyāde olup on dört server öñe düşüp derbende (5) 

yörüyüş ķıldılar. Derbendārla cenge ŧurdılar. İskender (6) çerisinden ŧaşla çok er 

ķırdılar. Tā gėceye dek ceng olup (7) ķaśd ķıldılar kim ķonalar Erduvān ėydür: Biz 

ķonıcaķ bu gėce (8) derbend ķavmi diñlenür. Çerinüñ yarusın ķonduralum. (9) Yarusı 

ceng ķılsın śabāĥa degin dėyüp yarusı (10) leşkerüñ ķondı. Yarusı śabāĥa dek ceng 

ķıldı. Rusįleri (11) ķatı zebūn ėtdiler. Derbendi almaġa yüz dutdılar. Ol ŧarafdan (12) 

Ķıslān çerisinüñ öñince Aġraś Rusį ve Bįŧŧās (13) Rusį dört biñ erle ėrdiler. İskender 

çerisin ġālib gördiler. (14) Ġayrete gelüp cān-ı göñül birle cenge ŧurdılar. Nažm (15) 

ġayret erüñ ħilǾatidür ey paşā \ buñ gelicek ceng gününde bu başa  

[17B] 

(1) ġayreti yoķ kişinüñ şöyle ki var \ tėz düşer devlet başından şehriyār (2) 

devletü ki düşmesün dėrsen āħi \ her işüñde ġayret eyle sen daħı (3) tā ki devlet yār 

ola saña ey yār \ yār olıcaķ baħtuñ olur pāyidār (4) pāyidār olacaġuz sende bu baħt \ 

şems tāç olur saña ve gök taħt (5) taħt-ı baħtuñ pāyidār olsun yėre \ ger selāvat vėresin 

peyġambere (6) neŝr rāvį ķavlince derbende yardım ėricek İskender’üñ (7) Dence 

Çerisi daħı yine yörüyüp on gün ol gėce ceng ķıldılar. (8) Cümle serverler, ser-girānlar 

ġayrete ŧurdılar. Anca kim ol ŧarafdan (9) Ķıslān Şāh daħı gelüp ėrdi. Derbend aġızında 

bir ceng (10) gördi kim gözler görmiş degül. Çerisin ceng ķoşup (11) derbendi Rus 
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Ħazer ķoşup kendüsi birķaç vezįrle (12) derbend ķalǾasına çıķup Ceyş-i Sikender’e 

nažar ķıldı. (13) Gördi. Yėtmiş seksen biñ ola āhen-pūş çeri (14) ġırįv ķılup ġayret-i 

ĥamiyyet cengin ėderler. Ķıslān (15) Ceyş-i Sikender cengin taħsįnledi velį İskender 

çerisin  

[18A] 

(1) hemān anı śındı. Azırġanup ķondı. Andan baş (2) śalup eydür: Bu ķadar 

çeriye ne derbend cengi gerek. Yarın (3) bu derbendi geçeyüm. Bu leşkeri taġıtayum 

dėyüp yaraġın (4) ķıldı. Çeri daħı gėceye dek ceng ķılup ķondı. Kiklan (5) Şāh oġlı 

Helhelen’i Şāh’a gönderdi kim Ķıslān geldi. (6) Derbendi baġladı daħı ķal kimden 

ėrsün dėyü ol (7) ŧarafdan daħı İskender gelürken Helhelān ėrüp Ķıslān (8) ħaberin 

vėrdi. Şāh daħı becid sorup śabāĥa yaķın (9) derbende ėrdi. Bir ŧarafdan Ķıslān daħı 

yaraķ ķılup (10) çįn siĥr-i ķaśd ėtdi kim ķırķ dört biñ Rus çerisiyle (11) Ceyş-i 

Sikender āzarına ine anı gördü kim İskender çerisi (12) gelen cānibden bu bir toz peydā 

oldı. Vardıġınca (13) ulaldı. Ķabardı. Hevā yüzin gerd ġubār ķapladı. Ķıslān (14) anı 

göricek gözleyüp ŧurdı. Toz daħı geldi, ėrdi. (15) Ķarşudan yėl ŧoķınup tozı getürdi. 

Ceyş-i 

[18B] 

(1) Sikender görindi. Nite on iki kez yüz biñ pūlāt-pūş (2) er süvār olmış. Alaylar 

baġlanmış. Sancak-ı Ǿalemler getürülmiş. (3) Deryāleyin leşker içi şetfe  vecįd ėden 

(4) diraht-istāna dönmiş, cebe ü cevşene āhūya (5) ışġa güneş ŧoķunmış, rūy-ı zemįn 

baĥr-i elmāsa (6) dönmiş. Śanki Süleymān dirilmiş ve güveh ķāfa gelür Ķıslān (7) anı 

göricek barmaķ aġzına alup ĥayrān olup ŧurdı. (8) Zamānda śoñra kendözin dėrdi. 

Vezįrlerine eydür: (9) Bu deryāleyin kimleyü gelen nedür dėdi. Vezįrleri eytdiler (10) 

İskender’üñ çerisi bu gelendür. Öñ gelen Tarħıttāncısıydı (11) sura derbende geldi, 

ėrmedi. Dėdiler. Ķıslān (12) ol ĥāli bilicek buyurdı. Ķırķ dört biñ Rus Ħazer (13) çerisi 

derbendi yüce yüce yėrden baġlayup ŧurdılar. (14) Ķıslān daħı ķalǾa-i Kākūle çıkup 

Ceyş-i Sikender’i (15) gözleyüp ŧurdı. Ne dėr. Nažm zihį leşker zihį Ǿasker zihį ceyş 

[19A] 

(1) zihį deryā zihį Bįŧās zihį ġayŝ  \ ki gören kişilerüñ Ǿaķl şaşar (2) daħı vehmüñ 

buħārı başdan aşar neŝr rāvį ķavlince Ķıslān (3) şöyle dėyince Ceyş-i Sikender daħı 

baĥr miŝāl gürleyü gümleyü (4) geldi, ėrdi. Geleni ķarşu śaf baglayup ķalǾaya ķarşu 

ŧurdı. (5) On iki kez yüz biñ güzįde er ķat ķat ķalǾa müķābelesinde (6) Sedd-i Sikender 
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gibi alay alay olup ķalǾa baġladı. (7) Anca kim İskender Şāh daħı gelüp yėtmiş biñ 

Rum çerisiyle (8) ķalǾaya ķarşu ŧurdı. Kös naķāreler urıldı. Sūrnā ve (9) nefirler urıldı. 

At Süheyli er śafiri rūy-ı zemįni zelzeleye (10) vėrdi. Ķıslān Rusį ol çerisi göricek 

vehm alup barmaķ (11) aġzına śalup ĥayrān olup ŧurdı. Nite nažm-ı muķaffā yaķın 

(12) o nite kendüzini göricek o ceyş-i yaķįn \ ne Ǿaķıl ķaldı o şāhda ne ḫod gümān (13) 

zirā ki ancılayın görmemişdi ceyş-i girān \ yėtürdi kendüzini göricek o seviyi hemįn 

(14) neler vėrilmiş ol evvel zamānlarda neler \ ki şöyle cemǾi olur imiş çeri bį-hadd u 

(15) temām rūy-ı zemįni olurlar imiş ālā \ temām melik-i cihāna olurlar imiş emįn  

[19B] 

(1) emāretiyle Ǿimāret ėderler imiş alį \ işāretiyle beşāret ķılurlar imiş (2) ķanıya 

ķancaru vurdı bu cümle mįr-i sipāh \ ya ķanı ķanda gidüpdür ölen bu melik-i mekįn 

(3) kimisi  yüzüşdi  mülk içinde kimisi beg \ ve lįk cümle yėdi yine bu hākį zemįn (4) 

bu naŧĥ ħāk üzre Ķaysı Şāh kim at sürdi \ kim luǾble māt ėtdi ey çarħ-ı kemįn (5) 

ķanıya Keyvus ve Kāvūs ķanıya Sāmsüvār \ yā ķanı cemşid ü leclāc ħüsr u zemįn (6) 

yaķın luǾb felekte olup ķamu şāh māt \ yėrinde ķodı gitdi serir ü tāc-ı nigįn (7) kimesne 

çarh-ı felekden son uyanan ütmez \ gerekse yüzişesün gerekse biñ birin (8) budur 

cihānuñ işi kim gelürse ħurca sürer \ budur zemįn ü zamānuñ ķılıcı ey pįş-bįn (9) 

kimesne bunda muķmir olup ķalup ŧurmaz \ nicesi geldise şöyle gider nizārlaru ĥazįn 

(10) gel imdi sende geleni gideni gör añla \ ki sen daħı gidiser sen o yola yaya yalın 

(11)  mefāǾilün fāǾilātün mefāǾilün faǾlün \ ıraķ śanma seferi ķaradan aġa yaķın (12) 

neŝr rāvį ķavlince Ķıslān kendüyi dėrince Sikender daħı (13) ķalǾaya ķarşu ķondı. 

Ħayme ü gār-gāh bār büngāh seyvān-ı serā (14) perdeler ķuruldı. Taħt-ı zerrįn urıldı. 

İskender Şāh (15) oturup selāŧįn serverler mįrį mehterler dėrledi… 

[20A] 

(1) -ng dibine gelüp altmış altı kulaç siyāh ĥarįrden kemend (2) ele alup 

ķullābına śarup Ĥaķ TeǾālįye śıġınup ism-i āǾžam (3) dile alup kemendin ķalǾa 

burcuna atdı. Ĥaķ TeǾālį rāst getürdi. (4) Kemend ķullābı burç başında dutdı. ǾIrāķį 

şād oldı. (5) Ol şādlıġla kemendine śarılınup birķaç śalındı. YaǾni (6) kemend ķullābın 

bir gitdi. İĥtiyāŧ ėtdi. Andan nacāġın yalıncaķ (7) ķılup miyānına śalup ħançerin daħı 

yalın ėdüp aġzına (8) alup kemendi dutup eydür: Ey serverler! Ben cān baş Şāh (9) 

yolına fedį ķılup gitdüm. Ben işāret ėdicek ardımca bir bir (10) çıķuñ dėyüp ǾIrākį 

kemendi dutup ayaġın ķalǾa (11) burcuna ura ura Ǿankebūtı-var gitti. Burç başına yetdi. 
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(12) Tefaĥĥuś ėtdi. Gördü kim bir pās-bān yatdıġı yėrden çaġırur. (13) Revān ǾIrākį 

baśa düşüp başın kesüp ķalǾadan aşaġa (14) atdı. Serverler anı göricek evvel kemendle 

Ķaysla As (15) çıķdı. Bāķį serverler daħı bir bir ķalǾaya çıķdılar. Andan ǾIrāķį  

[20B] 

(1) eydür: Ey serverler! İskender yolına görüñ kim ne girdāba girdük. (2) Yörüñ 

imdi adçün bir oyun oynayalum kim kimine luǾbunda (3) māt olsun Leclāc dėyüp 

yigirmi server ǾIrāķį öñlerince (4) ķılınç yalıncaķ ķılup yörüdiler. Evvel burç bārūdaki 

pās-bānları (5) ķırdılar. Andan tekbįr getürüp İskender adın çaġırup iç yüzden (6) ķalǾa 

ķapısına sürdiler. ĶalǾa ķavmi daħı ķalǾa içinden (7) ġırįv ėşidicek dersü ĶalǾa 

ķapusına yigriştiler. Gördiler (8) kim yigirmi ādem ejderhāsı āhen-pūş olmış. (9)  Ķılıç 

yalıncaķ ķılmış. Öñlerine ŧuş geleni ķıra ķıra (10) gelürler. Andan ķalǾa ķavmi daħı 

ġırįv ķılup cenge ŧurdılar. (11) Şöyle kim  ķalǾa içün ġırįvleyü ŧoldırdılar. Bu yaña (13) 

Ķıslān Şāh daħı derbend üzere ceng ėderken ħaber (12) ėrdi kim düşman ķalǾaya girdi 

dėdiler. Revān ser-tāķ Rusıla (14)  altı yüz āhen-pūş er gönderdi. Sura ķalǾaya girdiler. 

(15) İskender serverlerin gördiler. Ceng ŧurdılar. Serverler ķalǾa  

[21A] 

(1) ķavmine yardım ėrdigin göricek yine ġırįv ķılup  tekbįr (2) getürdiler. Ceng 

ķılanları tār-mār ėtdiler. Ķılıç sımaġına dėrdiler. (3) Anca kim ol ŧaraftan İskender Şāh 

daħı gördi kim ķalǾadan (4) ġırįv bāvcı āsmāna ėrdi. Bildi kim serverler ķalǾaya girüp 

(5) cenge ŧurdılar. Andan Şāh Süheyl Sürħį’ye SeyfǾadnį’ye (6) buyurdı. Eydür: Yörüñ 

ǾIrāķį’nüñ peyklerle siz daħı (7) ķalǾaya girmek ardınca olun dėdi. Daħı Şāh on iki (8) 

kez yüz biñ erle serverler ķalǾaya girdügin bildürdi. Andan (9) ol deryā miŝāl leşker 

bir kezden ġırįv ķılup derbende (10) yörüdiler. Leşker ġırįvinden zemįn-i zamān iñledi. 

(11) Kemendi nite nažm śanasın śur-ı İsrāfįl urdılar (12) yā ölenler hep senden ŧurdılar 

/ ançalar durduġı yėrde ķurıdı (13) ançalar buz gibi ķorķudan eridi \ ey nicenin 

zehreside oldı çāk (14) düşüben topraġa oldılar helāk \ ançalarda ŧuş ŧuşa ķaçdılar (15) 

ķalķan ķılıc oķ yay śaçdılar \ ançalarda ol ġırįvi almadı 

[21B]  

(1) ceng ķıldı hiç ķāyı gelmedi \ daħı arttı ķuvveti varlıġı (2) anladı kimi niçe 

ölür serverligi neŝr rāvį ķavlince Şāh (3) ĥükmedecek Süheyl Sürħį SeyfǾadnį 

ǾIrāķį’nüñ altı (4) yüz ahen-pūş peyklerle sura ķalǾa ardına gelüp serverler (5) çıkduġı 

yėri bulup bir bir çıķup ķırķ yėrden kemend salup (6) peykler çıķmaġa turdılar. Çıķanı 
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sura seyfle sehįlle ėrdiler. (7) Serverlere ėrüp yardım ķılıcın urdılar. Serverler (8) daħı 

yardım ėrdügin göricek ķondılar. Ġırįv ėtdiler. Mest (9) ejderhāleyin añraşup ķılıç 

urdular. Güneş Ķāf ķullesinden (10) baş ķaldırınca ǾIrāķį’nüñ altı yüz peyki dersü (11) 

ķalǾaya çıķdılar. Rusįlerden delim serverler depeleyüp (12) ceng erini sürüp ķalǾadan 

ŧaşra dökdiler. Kimin ķırup (13) kimin burcdan aşaġa śaldılar. İskender serverlerinden 

(14) daħı Aśŧanul Aśfarį Hācer Sancarį düşdi. ǾIrāķį (15) peyklerinden daħı ķırķ 

dilāver düşdi. Ķılıç yüzinde … 

[22A] 

(1) Ġūvrį, Peleng-efgen Ġürci, Esbįr Gürci, Senned mūr mez hūr (2) Taĥtımūr  

ŧaş, demür Semenganį, Aḫlāf Karcal kūhį, (3) Talaş Tegin, Taş Teġr ġarį Şehlayį 4) 

Türkistānį yüz biñ piyāde ere baş ķoşup gönderdiler (5) kim derbend ŧaġına aġalar 

anlar gitdi. Şāh daħı bir gün bir gėce (6) yaraķ ėtdi. Ol ŧarafdan ǾIrāķį daħı on yėdi 

serverle yüz biñ (7) piyāde erle bir gün bir gėce yörüyüp, ŧolaşup derbend ŧaġınuñ (8) 

ardından rāst depesine çıķdılar. Baķdılar. Derbendi ayaķları (9) altında gördiler. Andan 

yüz biñ er ŧaġ depesinden añsızın (10) ġırįv ķılup tekbįr getürüp seyl-i Ǿarimleyin tuş 

tuşa (11) ŧaġdan aşaġa yörüyüş ėtdiler. Gitdiler. Bu ŧarafdan Rusįler (12) ŧaġdan 

İskenderįler ġırįvin ėşidicek süvār oldılar. (13) Ol ŧarafdan İskender Şāh daħı ħaberdār 

olup on bir kez yüz (14) biñ erle aşaġadan ġırįv ķılup derbende yörüdiler. Andan Şāh-

ı (15) Cihān adlu adle ser-firāz serverlere çaġırdı kim ey cihān  

[22B] 

(1) serverleri! Bugün ol gündür kim ġayret-i ĥamiyyet cengin (2) ķılasız. Rüstem 

Efrasiyāb adın alasız dėdi. Şāh şöyle çaġırıcak. (3) Andan mübāriz mehterler ser-firāz 

serverler daħı n’ėtdiler. Nažm (4) bebr ü peleng gibi ħoş kemirişdiler / şįr-i ner gibi 

daħı añraşdılar (5) dėdiler kim yā Sikender ŧuralum / cān baş terkin yoluna uralum (6) 

sen bizüm devletimizsin ŧurā-yı şāh / yörüyelüm ceng ėdelüm hep sipāh (7) dįv 

bendedür bende olursa bu / fetĥ ėdelüm devletüñde ey nįk-ħu (8) anınüçün yėmişüz 

niǾmetini / binüp atıñ gāybın hilǾatüñi (9) ki oynıyavuz aş deminde baş cān/ yoluna 

senüñ eyā şāh-ı cihān (10) er odur kim yėyicek şāh niǾmetin / ceng gününde gözliye 

şāh furśatın (11) ķaçmaġından ölümini yeg bile / şāh öñinde cānın ķurbān ķıla (12) 

erlikile şāha dirlik durur / Ǿaczle dirlik ere dirlik degül (13) yā Sikender devletüñde 

hep eriz / ceng gününde ġayret ile serveriz (14) ġayretile yörüyüp ceng ėdelüm / 
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düşmāna kendü ėlin teng ėdelüm (15) uşbu teng derbendüñ gidüp girelüm / ķarşu ŧuran 

düşmānı hep ķıralum  

[23A] 

(1) böyle dėyüben o serverler ey cān / dersü atdan inüben oldı yayan (2) neŝr 

rāvį ķavlince İskender Şāhla bile biñ yėdi yüz güzįde (3) dilāver bir yėre dėrilüp evvel 

Ķıġur Çoban ķırķ dört dilāver (4) oġlı birle dest-i çūb getürüp cümle serverlerüñ 

öñince (5) derbende yörüdiler. Bāķį leşker daħı śıġduġunca yörüyüş (6) ķıldılar. Ķıslān 

aşaġadan yuķarudan yörüyüş göricek (7) n’olacaġın bildi velį ġayret ķıldı. Turdı. 

Ceyş-i (8) İskender birle bir gün bir gėce ceng ķıldı. ǾĀkibet śanup (9) girįzān olup 

ķaçdı. Ceyş-i Sikender derbendi alup (10) düşmān çerisin śökün yaġmā ķıldılar. 

Ferrāşlar şāhıçün (11) derĥāl derbend üzre bārgāh ķurup taħt-ı zerrįn urdılar. (12) Şāh 

oturup düşmān śöküne naẕar ķıldı. Nažm (13) gördü kim düşmen çerisi aşikār / śınmış 

ve ķaçmış ķamu ey şehriyār (14) Tabl u sancaġı yėrinde ķoyuban / ħayme-i ħazneden 

tamām el yuyıban (15) şöyle ķaçmış kim birisi ķalmamış / śanasın kim anda leşker 

gelmemiş 

[23B] 

(1) Şāh-ı Sikender düşmeninüñ taħtını \ yaġmalanmış  görecegüz raĥtını (2) şād 

olıban şükr ķıldı ol zamān \ dėdi kim yüz biñ şükr yā müsteǾān (3) kim baña furśat 

vėrüp düşmānumı \ ķahr ķılduñ şād ėtdüñ cānumı (4) Zį-saǾādet zį-Ǿināyet ben ķula \ 

kim bu resme ħocası ihsān ķıla (5) böyle dėyüben İskender ol zamān / secde-i şükr 

eyledi anda revān (6) ey birāder sen daħı şöyle ki var \ bulıcaķ  düşmānuña furśat ey 

yār (7) saña nuśret vėrene şükr ėt delim \ kim vėre furśat saña her dem kerįm (8) ol 

kerįmüñ vėrdiġine ey paşā \ şükr ėderseñ niǾmetüñ arta taşa (9) şükr-i ħavāt şükr-i 

ħavāt sen saña \ tā kim işüñ şaşmaya dāyim oña (10) fāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt \ şükr 

dilden ķoma isterseñ necāt (11) neŝr rāvį ķavlince İskender Şāh düşmānına žafer 

bulduġıçün (12) Ĥaķ TeǾālį ĥażretine delim şükr ķıldı. Andan śaġ śol (13) ŧuran selāŧįn 

serverlere eydür: Ey dilāverler! Yörüñ at dincen (14) binüñ. Ķıslān Şāh’uñ der-pāyın 

sürüñ. Ola kim ardından ėrüp (15) ele getüresiz ėrmezseñüz rāst ŧaħt-gāhına varınca 

erden  

[24A] 

(1) raħş-ı ķulan varup, tekbįr getürüp gelen düşmāna karşu (2) at sürdüler. Seyl 

gibi birbirine ėrdiler. Ķırıldılar, ķatıldılar. (3) Güneş ķubbe-i felege dikelince ceng 
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ķıldılar. Rāvį ķavlince (4) Rusįler Ceyş-i Sikender’i śıyup gerüsüne sürdüler. Bir (5) 

śuya ėrüp, ŧurup ġayret-i cengin ėderken İskender Şāh (6) çerisinüñ bir bölügi daħı 

ėrdi. Kimler Erduvān Şāh (7) Sāsarpāl Şāh, Civān Baħt-ı Şāh, Şįrzād Şāh yėdi (8) biñ 

erle ėrdiler. Bir Ǿacāyib ceng gördüler. Dersü  ķılıç (9) yalınçaķ ķılup, at sürüp cenge 

girdiler. Düşmān çerisin (10) gerüsüne sürdüler. Rusįler ġayret ķılup gerü (11) 

döndiler. ǾAśr olunca yėdi kez döndürüşdüler. Ķarışdılar. Tā kim (12) İskender 

çerisinüñ bir bölügi daħı ėrdi. Kimler Rüstem (13) torunları Şahmār, Eşgāl, RaǾd Berķ 

ŧokuz biñ erle seyl (14) gibi ėrüp düşmān çerisin yėrinden getürüp śıdılar. (15)  Ķıslān 

anı göricek baş ķurtarmak ardınca olup  

[24B] 

(1) gitdi. İskender serverleri düşmenden iki ulu server dutdılar. (2) Birisi 

Esmülusas birisi Çipur Çerkes Şāh (3) serverlerinden daħı Serpil Müstedįri zaħm 

yėyüp (4) düşdi. Andan Şabur Şāh oġlı Bihterān’ı zaħmlularla biñ (5) erle dutsaķları 

ķoyup yigirmi biñ erle Ķıslān ardın (6) sürdüler. Ol ŧarafdan daħı Ķıslān beglerile tā 

śabāĥa (7) dek sürüp taħt-gāhına ėrüp şehr öñin alup ŧurdı. (8) Danışdılar kim n’ėdeler. 

Ol cānibden daħı Ceyş-i Sikender (9) izin baśa ėrdi. Ķıslān Rus serverlerile ķaçup 

şehrine (10) gitdi. Ancaśįler diyārına, Asįler iline, Alamanįler iķlįmlerine (11) gitdiler 

velį Çerkes begleri ġayret ķılup ķaçmadılar. Ceyş-i (12) İskender birle yine ceng 

ķıldılar. Rāvį ķavlince Çerkes (13) beglerinüñ Ķayŧur adlusın depelediler. Ġuġurį 

Śaŧurį (14) dutdılar. Bend atdılar. Ķıslān taħtın egirdüp ķondılar. Bunlar (15) bunda ol 

ŧarafdan İskender Şāh daħı deryāleyin  

[25A] 

  (1) leşkerlerle gelüp ol ceng olan yėre ėrdi. Bihterān (2) Şāh’a ķarşu varup Şāh’ı 

ķondırdı. Ĥāli ĥikāyeti ħaber (3) vėrdi. Dutsaķları Şāh siyāsetini getürdi. (4) Şāh 

dutsaķlara siyāset buyurdı. ǾIrāķį işāret (5) ėtdi. Cellādlar iki dār diküp düşmeni 

aśdılar. ǾÖmrleri (6) şecerin dibinden kestiler. Nažm-ı muķaffā (7) ġafilligin  urur seni 

daħı bir ĥacer eyler / nice urdı Süleymān serrin yėre ėşitdüñ (8) saķınuñ seni daħı 

olardan beter eyler / kimesne ķaçup ķurtulmaz dest-i cihāndan (9) cümle ki gelür dest-

i cihāndan güzār eyler / dest urmadan evvel señ budur zamān (10) uracaġını karşu 

anınüçün ħaber eyler / Ǿaķlı ėrişen ol ħaberi ėşidüp añlar (11) gördü kim şehāsın bu 

cihānı neler eyler (12) kimin aśar kimin zįr ü zeber eyler (13) birisiyle ki ura biñ mülke 

dest-i zamāna (14) ķahr-ı emrler olursa bį-pā vü ser eyler (15) Eĥdāś ėlinüñ bir uruşu 
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şöyle uruşdur (16) kim Ķāf Ŧaġına uġrarsa ķara yėr eyler (17) Sįmurġ-ı śafā Ķāfa 

anıñüçün ķaçup uçdı (18) yaǾni ki cihān-ı dest uruşundan ĥaẕer eyler (19) ey ħoca 

saķın dest-i cihānuñ sillesinden 

[25B] 

(1) bes kendüzni özine urup Ĥaķ nažar eyler (2) ġaflet-i meyle mest olan İrbil 

ħaber almaz (3) ġaflet kişiyi āħir görü gör eyler (4) söz çok burada söylersem defter 

śıġmaz (5) Ĥamzavį burada sözni muĥtaśar eyler (6) sözile saña keşf ėder uş sırrımuzı 

(7) śanma ki sāħin-ı ķısm içinde hüner eyler (8) neŝr rāvį ķavlince İskender ol iki (9) 

düşmān dutsaġın kim dār ķıldı. Andan (10) Bihterān Şāh eydür: Ey Şāh-ı Cihān! (11) 

Serpil Müstedür ķavlüñ daħı ķatı (12) zaħmlu yatur dėdi. Andan vezįrlerle ŧurup ol 

serverüñ üzerine (13) geldiler. Gördüler kim cebe vü cevşenin çıkarup altına śalmışlar. 

(14) Pulād ķalķanın yaśtuķ ķılmışlar. Zaħmından delim kan gitmiş. (15) ŻaǾif bį-ḫod 

yatmış. Çevre alup oturdılar. Gördüler kim (16) ol serverin cānı ķaśd ķılmış kim ten 

ķafesin terk (17) ėde. Kendü Ǿālemine gide. Andan İskender Şāh ķol śunup (18) 

Serpilin elin dutdı. Eydür: Ey server-i Müśtedįr! Nicesin (19)  ħoş musun? Şāh şöyle 

dėyicek ol server daħı  

[26A] 

(1) gözin açup İskender Şāh’ı gördi. Elin dutmış oturur. (2) Andan kendüzin 

tefaĥĥuś ķıldı. Gördü kim ölüm ĥaddine ėrmiş. (3) Andan dil açup eydür: Ey Şāh-ı 

Cihān! Nažm (4) Ǿömrümüz ėrdi ucına n’ėdelüm / vaķtimüz ėrdi cihāndan gidelüm (5) 

biz ölürüz sen delim yaşa ey şāh / ķurbān olsun saña yüz biñ sipāh (6) devletüñde çoķ 

śafālar sürmüşüz / māla mülke Ǿizz ü çāha ėrmişüz (7) şimdi ķurbān olduk uş yoluñuza 

/ tā ĥelāl oldı yėdügümüz bize (8) lįki señ daħı bizi şöyle ki var / ħayrla añmaķdan 

unutma şehriyār (9) böyle dėyüben o server aġladı / yaş-ı ĥasret gözlerinden çaġladı 

(10) neŝr rāvį ķavlince ol server ĥasretine şāhla serverler daħı (11) riķķat kılup bile 

aġlaşdılar. Andan İskender Şāh eydür: Ey Serpil! (12) Bu dünyā sarāyuñ işi budur. 

Bunda gelen gitmeyince olmaz. Bu ölüm (13) dėdiklerine kimse çāre bulmaz. Bu derde 

hiç ĥekįmler devā ķılmaz. (14) Cümlemiz bu ölüm şarābın içsevüz. Gerek cihān 

köprüsünden (15) geçsevüz. Gerek velį devlet-i ebedį ol  kişinüñ kim śoñ nefesin   

[26B] 

(1) įmān-ı şeh[ā]det birle ħatm ėdüp gide dėyüp Şāh Dāvud (2) peyġāmber 

şerįǾatince ol servere įmān-ı şehādet telķįn (3) ķıldı. Ol server daħı śoñ nefesin şehādet 
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birle ħatm ėtdi. (4) Murġ-ı cān pervāz urup vaŧan alup gitdi. (5) Ten ķafesin terk ėtdi. 

Nažm uçdı cān murġı tehį ķıldı ķafesi (6) āħirine çünkim ėrdi bu nefes / bir nefesde 

baġlar durur bu ĥayāt (7) anuñüçündür saña yoķdur s ̠ebāt  / bir nice gün bu nefes çıķar 

girür (8) götürür cān bu teni bir dem yörür /ol yörüyen kendüyi diri śanur (9) daǾvį 

ķılur mülk menüm dėyüp ķıvanur / anı bilmez bir nefesdür geldügi (10) vėrse Ǿaķluñ 

uş bu sözden ey aħį / remizle bil dirlügi sen daħı  (11) aña göre sen seni bil sen seni /  

tā ki senden ķurtarasın sen seni  (12) fāǾilātün fāǾilātün fāǾilat / sen seni ķurtar özünden 

bul necāt (13) neŝr rāvį ķavlince Serpil Müstedįr cān Ĥaķ’a teslįm  (14) kim ķıldı. Yine 

Şāh serverlerle ol server çün aġlaşdılar. (15) Īş ü yoldaş ĥasretine ciger ŧaġlaşdılar. Söz 

muħtaśar  

[27A] 

(1) ķılalum. Yaraķ ķılup ol serverüñ cismin yuyup, pāk ķılup (2) Kāfir birle ŧayy 

ėtdiler. Siyāh aŧlasdan kefen śarup Ǿāc-ı abanūsdan (3) tābut düzüp Ǿizzet içün ol 

serverüñ tābutun dilāverler (4) getürdüler. Sāz-ı seleblerin raħşına ters aśup atlar kırġın 

(5) kesb ĥışm-ı ħadm çul palās giyüp erkānla Serpil Müstedįr’i (6) aħįr menziline 

getürdiler. Sin ķazup hice ŧaşı düzüp (7) tārįħ yazup defn kılup gitdiler. nažm (8) hāy 

ne serverler yėyüpdür uş bu yėr / anünçündür budur yėrüñ adı yėr (9) yėr kim ölse 

kimse yėrmez bu ħāk / cümle nesne bu ħāk ėder helāk (10) mihr yoķdur kimisi 

esirgemez / bu ölüdür ol gėce durur dėmez (11) yādumuz bu Ǿālem ü Ǿāmil durur / 

ķamu işde fażl ü kāmil durur (12) cümle ħalķa Ǿilmi söylesün dėmez / biñ ölse birisiçün 

ġam yėmez (13) yādımuz şol şāhlar kim ĥayf olur / kim cihānda Ǿadl u dād bunlar ķılur 

(14) ķoyalum dėmez buları kim ŧura / Ǿadle mülke śaf bünyād ura (15) birinüñ vaķtin 

geçürmez gör ne yėr / ne yėyici kimseymiş uşbu yėr 

[27B] 

(1) yurdsuz çok söylerisem  geleni / söylenemez şāh sözinüñ ķalanı (2) yėrsüzün 

Ǿizzetle bunda ķoyalum / yine İskender sözinden dėyelüm (3) neŝr rāvį ķavlince ol 

serveri defn ķılup ol gėce anda (4) yatup śabāĥ güç ķılup Ķıslān taħtgāhına gitdiler. 

Güneş (5) ķubbe-i felek dikeldügi vaķtin yėtdiler. Şehr-i Arāķdan göründügi Dem (6) 

Şāh buyurdı. Ĥorāśān içün leşkeri yeśādlar nite altı (7) biñ altı yüz altmış altun 

comaķlu,  zerrin atlu, erkek (8) atlu çavuş yaśavullar at sürüp on iki kez yüz biñ (9) eri 

altı yüz altmış altı alay düzüp ķoşunlar baġladılar. (10)  Yėdi yüz yėtmiş yėdi altun 

başlu sancaķ Ǿalem getürüp (11) ŧabl u duhūlleri urup sūrnā ve nefįr urup baĥr-ı bį-ŧas 
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(12) miŝāl gürleyü gümleyü şehir Ķıslān’a karşu gitdiler. Ol ŧarafdan (13) daħı Ķıslān 

Ķūçe şehrine girüp yigirmi dört biñ Rus (14) dilāverlerle adlu śanlu Ǿarra ġayret erle 

şehrinüñ burç (15) bārūların berkidüp ŧop ve ŧarāķa ķurup śanduķ ve zerķalar 

[28A] 

(1) ayaķ üzere ŧurdı. Andan Şemāyil cihān ser ü ħırāmān  (2) ķadın ħamide ķılup  

Şāh’a yükündi. Eydür: Ey Şāh-ı Cihān! (3) Sevtāt Bānū  ĥaŧrüçün atası Ķıslān ķanın 

bagışla. (4) luŧf u iĥsān işle. Sencileyin śāĥib-i saǾādetüñ işi (5) hemįşe iĥsān olur dėdi. 

Nažm yā Sikender luŧf ü iĥsān şāhlara (6) ki görklü nesnedür agāhlara / luŧf olucak 

kişinüñ dāyim işi (7) Ĥaķ ķatında maķbūl olur ol kişi / dāyima iĥsān ėdenler daħı hem 

(8) Ĥaķ civārında olurlar muĥterem / luŧf iş ėt luŧf iş ėt luŧf iş (9) tā muǾįn’il-Ǿavnį ola 

saña iş / böyle dėyüp ħamūş oldı ol nigār (10) diñle imdi neyledi ol şehriyār neŝr rāvį 

ķavlince Şemāyil (11) Bānū Ķıslān’ı Şāhdan dilek ėdicek Şāh daħı ķabūl ķılup (12) 

buyurdı. Çihil-pā Ķıslān’uñ ķayd u bendin getürdi. Ħazįnedārlar (13) ħilǾat getürdiler. 

Andan Şāh eydür: Ey Ķıslān! (14) Gördüñ mi? Devlete Ǿāķķ olanlaruñ ĥāli neye ėrüşür 

dėdi. Andan (15) Ķıslān Şāh’ı ķızı alup kendü ħaymesine götürdi.  

[28B] 

(1) Rāvį ķavlince Şemāyil Bānū daħı ķaśd ķıldı kim bārgāhına (2) gide. İskender 

Şāh oġlı Ķaśferān gitmedi. Anası ne kadar kim (3) cehd ėtdi, ėşitmedi. Şāh daħı gör 

kim Ķāśferān gitmezlenür. (4) Şāh işāret ėtdi. Şemāyil Bānū gitdi. ǾIrāķį Ķaśferān’ı 

getürüp (5) Şāh ķarşısuna getürüp taħtuñ bir köşesinde oturdı. (6) Andan ol maǾśūm 

atasınuñ ol muǾteber dįvānına nažar ķılup  (7) eydür: Ey Şāh ata! Bu śaġ śol ŧuranlar 

kimlerdür dėdi. Şāh (8) eydür: Beglerdür. Meliklerdür. Ķaśferān eydür: Niçün ŧurur. 

Ŧurup n’ėderler (9) dėdi. Şāh eydür: Ey ciger gūşem! Ĥaķ TeǾālį ben ķulına devlet 

(10) vėrdi. Sulŧān ķıldı. Bu ŧuranlar üzerine bunlar daħı baña ħiźmet (11) ķılurlar. 

Anuñçün şöyle ŧururlar dėdi yine Ķaśferān eydür: Ey sulŧān (12) ata! Ĥaķ TeǾālį baña 

daħı devlet vėrüp beni daħı sulŧān ķılur mı? (13) Menüm daħı bezmüme sulŧānlar gelüp 

ŧurur mı? Şāh eydür: Ey devletüm (14) oġul! Baña devlet vėren Allah saña daħı niçün 

vėrmeye. Bencileyin (15) ata devleti sencileyin oġula mįrāŝdur. Uş tāc taħt  

[29A] 

(1) mülk-i baħt-ı raħat seniñçün müretteb-i müzeyyen Ĥaķ TeǾāli Ǿömr-i (2) ŧavįl 

vėrüp ölmeyecek olursañ ĥükm-i ĥükūmet senüñ Ķaśferān (3) eydür: Ey Şāh-ı Cihān 

ölüm dėdügüñ nedür? Nice olur dėdi. Şāh (4) eydür: Ölüm şoldur kim cān tenden çıķar 
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gider. Ten remįm olur. (5) Ķaśferān eydür: Ne vechile çıķar gider. Şāh eydür: Kim 

ħasta olur (6) kim ansuzın yörürken düşer kim suya ġark olur kim ķılıç (7) yüzünde 

olur kim açlıķdan kim śusuzluķdan helāk olur dėdi. (8) Şāh şöyle dėyicek buġur 

Ķaśferān’uñ dudaġı yalanup (9) eydür: Ey sulŧān ata! Ben daħı ölür miyüm? Dėdi. Şāh 

oġlını riķķat-i (10) şekl göricek cigeri yandı. Ķahramānı gözleri ķanlu yaşla (11) ŧola 

geldi. Andan Ķaśferān’a Şāh cevāb vėrdi. Ne dėdi. Nažm (12) Şāh Sikender eydür ey 

devletlü oġul / ķamumuz ölsek gerek ger şāh ger kul (13) ölmemege çāre yoķdur şöyle 

bil / girişür serde kişi yüz biñ yıl (14) bāķį Ĥaķdur kim oña yoķdur zevāl / hem ezeldür 

hem ebed ol źūǾl celāl (15) Ĥaķdan özge her ne var olsa gerek / Ĥaķ TeǾālį emrėder 

olsa gerek 

[29B] 

(1) hāy ne müşkil yaġıdur uş bu ölüm / hāy ne yürek  ŧaġıdur uş bu ölüm (2) hiç 

yürek var mı ki odur ŧaġ / bu ölüm dėdükleri ey yüzi aġ (3) sinemi var ki anı bu 

ŧaġlamadı / yolum var kim bu ölüm baġlamadı (4) hāy ne gözler aġladupdur bu ölüm 

/ hāy ne yaşlar çaġladupdur bu ölüm (5) ev mi vardur kim aña girmedi bu / tenüm var 

kim aña el urmadı bu (6) hiç düzen yoķ kim bu añı bozmadı / Ǿömrle kimse ölümi 

uzamadı (7) yüz biñ yaşariseñ de sen / Ǿaķibet śoñı ölümdür ya ĥüsn (8) böyle dėyüben 

Sikender ey güzįn  / yaķdı ölüm ĥasretile kendüzin (9) neŝr rāvį eydür: İskender Şāh 

şöyle dėcek Ķaśferān daħı (10) bildi kim ölüm ĥaķdur. Baġurı riķķat ķılup  ölüm 

ķorķusından aġladı. (11) Şöyle kim cümle selāŧinlerüñ cigerin taġladı. Şāh anı (12) 

görüp yėrinden ŧurup Ķaśferān derāġūş ķılup yanına (13) alup oturdı buġur oġlınuñ 

perişānlıġın gidermekçün (14) buyurdı. Bezm ķurdular. Ser-dihler zerrįn-i bādyeler 

urdılar. (15) Yaķūt-ı revān birle pür ķıldılar. Sįm-saķ saķiler ayaķ üzre 

[30A] 

(1) ŧurdılar. Ķıf-ı menķūrlar urdılar. Yaķūt-ı revān birle pür ķıldılar. (2) Sįm-saķ 

saķiler ayaķ üzre ŧurdılar. Ķıf-ı menķūr birle (3) ķut revāni elem aldılar. Seyyāre mįŝāl 

śaġ śol selāŧįn (4) serverler śafına seyr ķıldılar. Rāĥatü’l-ervāĥ śundılar. Andan (5) 

sāzendeler çeng-i ķānūna erġanuna el urdular. Beraber şeştelere (6) güşimāl vėrdiler. 

Birbirine aheng ėtdiler. Rāst Ǿuşşāķı (7) muĥayyįr ķıldılar. Gāh Ĥicāz’dan ǾIrāķį 

gitdiler. Gāh ĥiśār ėdüp (8) Iśfahān’ı dutdılar. Gāh rūy-ı nigārı müberķaǾ ėtdiler. 

Andan (9) bülbül ü ķumru nevālu ŧūŧi ü ŧurrāç havālu gūyendeler ötdiler. (10) Ħūb-ı 

ħūş avāzla elĥānı dāved ėtdiler. Neyler urulup (11) defler urulup meclisi arāyide ķılup 
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dem-i ǾAŧŧar oldı. Andan (12) Ķaśferān Şāh daħı ol demi görüp ölüm ħavfın unutdı. 

(13) Perįşānlıġı gitdi. Feraĥ kesb ėtdi. Andan İskender Şāh (14) behemen ĥakįm-i 

Hinduya eydür: Ey ĥakįm! Senden dilek oldur (15) kim ciger gūşem Ķaśferān’a Ǿilm-

i edeb ķavl-i ĥikmet aĥkām-ı 

[30B] 

(1) şerįǾat resm-i riyāśet-i ķānun siyāśet-i inşā ħaŧŧa (2) maǾrifet gösteresin. Tā 

kim kendü Ǿilminden ħaberdār (3) ola dėdi. Daħı Ķaśferān’ı behemen ĥükm eyledi. 

Bunlar bende (4) ol cānibden daħı Ķıślān’ı ķızı kendü çadırına götürüp (5) eydür: Ey 

ata İskender seni görmeden seninçün baña eylük (6) ķıldı. Sen ol eylügi bilmedüñ lā-

büd yine ayaġuña ŧolaşdı. (7) Nažm eylüge eylük gerek ey hūşmend / kim kişi olmaya 

śoñra müstemendd (8) bir kişi eylük göricek kişiden / eylüge Ǿivažu ėdendür iş ėden 

(9) kendüye olan eylügi bilmeyen er / bil kim ol durur debr-i āndur debr (10) eylük 

eyle sen śuya śal yėtmez ol / beg bulur yėrine ol pür uśūl (11) eylük eyle eylük eyle ey 

civān / cürmüñi tā Ǿafv ėde ol müsteǾān (12) neŝr senden ulu Şāh’a ħiźmet ėt. Ey Şāh 

ve bir daħı ey devletüm. (13) Ata saña naśįĥatum budur kim nažm senden ulu şāha 

ħiźmet ėt ey şāh (14) tā saña lāyıķ ola bu tācgāh / devletidür gėcelerüñ ulular (15) zįra 

kim uluları Ĥaķ ulular / devlete ķul olmayınca iş eri   

[31A] 

(1) her yėrde olmaz ol baş eri / devlet isterseñ ķul ol devletlüye (2) tā ki devletden 

saña devlet uya neŝr rāvį ķavlince Ķıslān ķızından (3) bu naśįĥati ėşidüp ķabūl ķılup  

ķızına duǾa ķıldı. Ol ŧarafdan (4) daħı gėceye dek Ceyş-i Sikender Ķıslān taħt-gāhın 

(5) yaġma ķıldılar. Yėdiler, içdiler, yatdılar yine śabāĥ ėrdi. Nažm (6) örildi yine śubĥ-

ı enfās ėrdi / şeb-istān baĥrini ķomadı sürdi (7) dirildi ölmişiken śaĥn-ı śayvān / 

çuķurdı ķırmızı çetrin Keyvān  (8) felek şāhı gelür dėyü taħt ķuruldı / zemįn üzre 

bāşeret ŧabl uruldı (9) beşaretle bezendi bu zamāna / nūrın hurşid śaçıcañız cihāna (10) 

cihān geldi cū gündüz oldı ey yār / ėşit imdi burada bir ħaber var (11) neŝr rāvį ķavlince 

ķaçan kim śabāĥ ėrdi. Şāh-ı Źü’l-ķarneyn (12) yėrinden ŧurdı. Ħāliķına Ǿibādet ķıldı. 

Tāc urunup serįrine (13) geldi. Selāŧinler cemǾ olup dįvān ŧurdı. Ķıslān daħı (14) Rus 

serverlerle gelüp baş ķoyup yėr gösterdiler. Oturdı. (15) Andan ǾIrāķį Ķıslān 

serverlerin yani ser-tāķ Aġras 
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[31B] 

(1) Biŧas Rusį getürüp Şāh’a ķarşu siyāsete ŧururdı. (2) Şāh eydür: Bunlar 

kimlerdür. ǾIrāķį eydür: Ķıslān birle as buyurduġun (3) dilāverlerdür dėdi. Andan 

İskender Şāh eydür: Ey server! (4) ǾIrāķ ǾIrāķın bunlaruñ hiç suçları yoķdur. Suç  

Ķıslān (5) Şāh’ındı. Bunlar şāhları yoluna ŧurup cān bāş terkin (6) urup ķılıç urdılar. 

Şāhlarından yüz döndürmediler. Bunlaruñ gibi (7) serverlere ķıymaķ devlete lāyıķ 

degüldür dėdi. Nite nažm (8) bunların deg ŧoġru serverlere kim / ķaśd ėderse işi oñmaz 

ey ĥakem (9) bunlar cān fedį ķılmaķ gerek / bunları cāndan Ǿazįz bilmek gerek (10) 

degme kişi ŧoġru olmaz şāhına / buñ deminde yarį ķılmaz şāhına (11) ŧoġru server 

şāhların ey şehriyār / devletinüñ zįnetidür aşikār (12) bes gerek şāhlar daħı ey pįş-bįn  

/ serverin ŧoġrusını seve yaķįn (13) ŧoġruluķ et ŧoġruluķ sen daħı / kim ķabūl ėde seni 

şāhlar daħı (14) neŝr rāvį eydür: Şāh şöyle dėyüp buyurdı. Ol üç serverüñ (15) ķayd u 

bendin getürüp ħilǾat giyürdüler. Yėr gösterdiler.  

[32A] 

(1) İĥśārlarına ķılayduķ kim ķaçup ķalǾasına düşmeydi Biŧas (2) eydür: Cest-ü- 

cū ķılup kimin ŧutalum. Anuñla ĥįle oyunın (3) oynayalum. Evvelā kim ĥįle birle andan 

utayduķ. Evlā mı? Dėdi. Nažm (4) furśatında ĥįle de gerekdirür / server onlan kişiye 

ey sözdür (5) dem düşer kim erlikile ėrmez el / bes gerek ėrmeyicek anda ĥiyel (6) er 

ondurur dėmişlerdür yaķįn / lįk ŧoķuzu ĥįledurur ey emįn (7) erlikile bitmeyecek er işi 

/ anda gerek kim ķıla ĥįle kişi (8) er odur her işüñ aślın bile / gāh erlik ve gehį ĥįle ķıla 

(9) zįra kim her bir işin bir dürlüdür / bitmesi ve yėtmesi ey sözdür (10) iş ola kim 

erlikile ėdesin / iş ola ĥįle yolunca gidesin (11) tā ki her işüñ asānlıķla bite / geçesin 

ġam-ı ġuśśa şehrinden öte (12) bu soy cān bulur oddan necāt / fāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt 

(13) neŝr rāvį ķavlince Tanķud, Taġud Ġurį ķarındaşlarla bu ittifāķı (14) kılup tarħtan 

kılup Aĥśaras taht-gāhına gitdiler. Śabāĥa (15) ķarşu yėtdiler. Cüst-ü-cū ėtdiler. 

Gördiler. Aĥśar leşkerle 

[32B] 

(1) şehrinüñ öñinde ġafil yatur. Şāh Taġur düşmen gāfil göricek (2) ķırķ dört biñ 

erle ġırįv ķılup at sürüp As leşkerin (3) baśa düşdiler. Aĥśar As baśġun göricek 

İskender cenginde (4) ķılıçdan ġāyet ķorkmışdı. Ķaçup şehrine girüp ķapuları berkitdi. 

(5) Şāh El-ġārį daħı düşmān suguñ yaġmaya vėrüp şehir üzre (6) gelüp cenge ķaśdına 

şehri girde-piç alup ŧurdı. Andan (7) Tanķud Şāh ķarındaşı Tegin Taş’a eydür: Yörü 
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Ahśar (8) As’la dilleş naśįĥat vėr. ǾĀśįliķ ķılmasun dėdi. Andan (9) Tegin Taş at sürüp 

şehre on ayrı yėre gelüp Aĥśar (10) As’a çaġırdı. Ne dėdi. Ŧaberriye ķavlince eydür: 

Ey melik As! (11) niçün İskenderleyin śaĥib-ķırāna Ǿaśi olursın. Sen (12) saña 

bencileyin ħorluķ kılursun. Gel Ǿaśįliġi ķo. Ķarındaşum (13) Ŧanķud Şāh, Taġur Ġurį 

seni İskender iledüp suçuñ (14) dilesin yine saña diyāruñı vėrsin. Yoķ mı? Dėrsin. (15) 

Sikender gelür şehrüñi alur. Saña yaman iş ķılur dėdi. Nažm 

[33A] 

(1) Nažm ey Aĥśār uśuñı başuña dėr / delü olma sen saña inśāf vėr (2) Şāh 

Sikender gibi şāha olma Ǿāķ / düşmeyesin tā ki devletden ıraķ (3) Ǿāśį olmaķ devlete 

ki şūm olur / Ǿāśįliġi iş ėden mįşum olur (4) in aşaġa tut sözüm śulĥ ėdelüm / seni alup 

şāh ķatına gidelüm (5) yoķsa alurlar ķalǾanı ahengile ķurtarımazsun başuñı cengile (6) 

serkeşidük sencileyin biz daħı / göze almazduķ Sikenderi biz daħı (7) şöyle iş ėtdi bize 

Sikender ey yār / rām olduk aña uş çār-nā-çār (8) hāy ne ķalǾalar alup durur o şāh / hāy 

ne leşkerler ķılup durur tebāh (9)  ki saķın seni de şöyle ėtmesün / nām u nāmus śuy 

yėle gitmesün (10) ersen ŧut sözümi ey emįn / yoķsa ėderler seni ħor u ĥaķįr (11) saña 

sözüm budur saña ey Aĥśaran / ŧut sözümi varsa Ǿaķluñ ey civān (12) neŝr rāvį ķavlince 

Aĥśar As, Tegin Taş’dan (13) ol naśįĥati ėşidicek gördü kim devlete lāyıķ ħaber 

söyledi. (14) Revān melik As mālın, gencin, ķumaşın, ķulın, ķaravaşın (15) alup 

ķalǾadan inüp, gelüp Tanķud Şāh’a baş ķodı.  

[33B] 

(1) Şāh Taġur Ġur daħı eyyāmla Aĥśār As’ı alup Sikender Şāh’a (2) geldi. Aĥśār 

pişkeşlerin İskender Şāh’a çekdi. Nite (3)  evvel dört yüz ķırķ dört Rusį Çerkesį ķullar 

çekdi. Ķamu (4) bedri-ay suretlü, serv-i ħırāmān ķametlü ardınca üç yüz (5) otuz üç 

kenizek çekdi. Cümlesi ħūb-rū caǾd-ı zülf-i müşk (6) bu ħūş tabǾ-ı nik-ħū leblerüñ 

ardınca altı yüz altun (7) gümüş eyerlü erkek at çekdi. Śamur, sincab, çullu bunlaruñ 

(8) ardınca iki yüz ķırķ ķaŧar, ķatır çekdi. Yükleri sincab (9) śamur, üşek, kām, ķāķum 

samur bunlaruñ ardınca dört yüz aķ (10) gümüş sinilere ķızıl altun ķoymış dört yüz 

altun (11) siniye daħı aķ incü ķoymış bunların üzerine gümüş bādyeler (12) la’l-gūn 

ķıf-ı menķūrlar çekdi. Andan Aĥśār baş (13) açup kefen boynuna śalup siyāsete ŧurup 

İskender Şāh’dan ( 14) suçın diledi. Şāh daħı suçından geçüp ħižmete ķabūl (15) ķılup 

ħilǾat giyürüp selāŧįnler śafında yėr gösterdiler.  
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[34A] 

(1) Oturdı. Andan İskender Şāh Aĥśār getürdügi mālı genci (2) dersü selāŧįn 

serverlere mįr ü mehterlere üleştirdi. (3) Begler, melikler Sikender Şāh’uñ ol saħāvetin 

taĥsįn-i aferįn  (4) ėtdiler. Nažm şāh oldurur kim anuñ śanǾatı saħāvet ola (5) saħāvet 

aślıla cānına śınāǾat ola / mālıyla ne düşmen olup ŧaġda anı ĥayra (6) özin düşmen 

elinden alup selāmet ola / o şāh ki māla ķıya mülke şāh olan oldur (7) her anki mālına 

ķıymaz işi ĥaķāret ola / deminde mālını ħarç ėt işile yoldaş ŧut (8) yėrinde tā ki senüñle 

olur mülāķat ola / naśįĥat içre dėmişdür zamānında Cemşįd (9) o şāh ki māla ķıya 

rehberi saǾādet ola / ġarāmet ėt māluñı iş başarmak isterseñ (10) ġarāmet eylersek de 

demin delālet ola / devām-ı devletüñi dāyim eyler ol Allāh (11) eger mālınla elinde 

işüñ saħāvet ola neŝr rāvį ķavlince İskender Şāh ol  (12) mālı genci üleşdürüp As 

diyārın yine Aĥśār’a vėrüp Ǿayşına (13) meşgūl oldı. Bu ŧarafdan daħı Ķıtmiran 

Alamanį śınup ķaçıcaķ (14) yėdi gün sürüp diyārınuñ serĥaddine ėrüp bir ķalǾa öñinde 

ķonup  

[34B] 

(1) yatdı.Bu ŧarafdan Kiklan Şāh daħı altmış biñ erle sura (2) Ķıŧmiran ķonup 

yatduġı yėre ėrüp şeb-ħūn ķılup Ķıŧmiran (3) Alaman’ı baśdı. Ķıŧmiran ķarındaşı 

Aŧraşla binüp ceng ķıldılar (4) velį İskender çerisi yegin gelüp kendüler ālūde düşdiler. 

nažm (5) müşkil olur ālūdeliķ şehriyār / düşmen elinde kişi şöyle ki var (6) beklesin 

Ĥaķ belāsından seni / ġalib ėtmesün saña Ĥaķ düşmeni (7) müşkil işdür kişinüñ 

düşmānı kim / bį-ķıyās çoķluķ ola ey ĥakįm (8) az çericük neylesün çok leşkere / nice 

ŧursun yüz kişi yüz biñ ere (9) söyle ķarşu degme sed ŧurmaz ėy cān / yėle ėricek nicesi 

ŧursun śaman (10) ālūdile yek çerinüñ şehriyār / uşda budur ĥāleti şöyle ki var (11) 

neŝr rāvį ķavlince Ķıŧmiran Alamanį İskender çerisin kendü (12) üzre ġālib göricek 

dersü ķaçdılar kim arķa vėrdikleri ķalǾaya (13) gireler. Kiklan Şāh ardların süre 

ķalǾaya bile ėrdi. Ķıŧmiran (14) ķoca ķalǾaya girdi. Ķarındaşı Aŧraş Alaman’ı cengde 

dutup  

[35A] 

(1) bend atdılar. Andan Kiklan Kūhį buyurdı. Altmış biñ er (2) yörüyüp ķalǾaya 

ceng vėrdiler. ĶalǾa aldılar. Ķıŧmiran gördi kim (3) düşmen cengle ķalǾasın alup 

sipāhįsin ķırdı. (4) Ķıŧmiran anı görüp eydür: Ālūdeliġle yaķa dutdurunca ben beni (5) 

ķalǾadan aşaġa śalayum dėyüp ol bed-endįş kendüyi ķalǾadan (6) aşaġa śaldı ve cebe 
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vü cevşenle şöyle düşdü kim (7) ħurd oldı. Nažm o laǾįni gör ki n’ėtdi kendüzin (8) öz  

eliyle ħāk eyledi özin / yoķ yėre ķıydı kendü cānına (9) kendü girdi kendüzinüñ ķanına 

/ kendü kendü varlıġını bilmedi (10) işinüñ görklüsüni ķılmadı / müşkil işdür bu 

bilüsüzlik paşā (11) dürlü dürlü ġavġālar ŧurur başa / bilüsüzlik kişi şöyle ki var (12) 

Ǿāķibet başdan çıķarur şehriyār / çıkmayam baştan dėrseñ ey kişi (13) bilüsüzligile 

işleme işi neŝr Kiklan Şāh Ķıŧmiran (14) kendüzin ķalǾadan atduġın göricek (15) 

buyurdı. ĶalǾa yaġma kılup yaķdılar. Andan Kiklan ķondı buyurdı. (16) Ķıŧmiran 

ķarındaşı Aŧraş’ı getürdüler. Eli baġlu, cigeri   

[35B] 

(1) ŧaġlu siyāsete ŧurdılar. Andan Kiklan eydür: Ey Alamanį gördüñ mi? (2) 

İskender Şāh’a Ǿāķķ Ǿāśį olanlara ne dėrlerdi. İmdi (3) göñlüñden kibr ü kįni sür alup 

seni İskender Şāh’a vėreyüm. (4) Śuçuñı dileyeyüm yine Alaman diyārın saña 

alıvėreyüm. (5) İskender devletüñde cihān sarāyın Ǿayş-ı śafāyla teferrüc ķıl. (6) Nažm 

ķaçma devletden ey Aŧraş gözüñ aç / tā ki lāyıķ ola saña taħt tāç (7) ulu şāhlar 

devletüñden ķaçma sen / tā olasın mülküñ içre saġ esen (8) Ǿāśį olduķ biz daħı evvel 

şehriyār / şāh İskender devletine aşikār (9) sįlį urdı devleti anuñ bize / nitekim uş 

urdılar şimdi size (10) bilmez iken bize bildürdi bizi / şöyle kim uş size bildürdük sizi 

(11) fāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt / ķaçma devletden bulasın necāt (12) neŝr rāvį ķavlince 

Kiklan şöyle dėyicek Aŧraş Alamanį eydür: (13) Ey Şāh-ı Kūhistan şimdi bin ölüm 

ĥaddine (14) ėrmiş. Giriftārum sizden Ǿömre amān bulıcak. İskender Şāh (15) degül 

bir atına daħı ķul olam dėdi. Kiklan Şāh buyurdı. Aŧraş’uñ ķoydı. 

[36A] 

(1) Bendin götürüp hilǾat giyürürler. Aŧraş daħı ķarındaşuñ hazinesin dört yüz 

(2) ķaŧar ķatıra yükledüp Ķıŧmiran’uñ Ķaŧmur nām bir oġlı vardı. Alup gitdiler Kiklan 

(3) daħı  Aŧraş ve Ķaŧmur’ı alup İskender Şāh divānına girdi. Şāh daħı anları (4) hoş 

görüp hilǾat vėrdi. Yėr gösterdiler. Oturdılar. Andan götürdükleri (5) mālı Şāh’a 

çekdiler. Şāh daħı mālı alup cümleyine Kiklan Şāh’a vėrdi. (6) Görenler İskender Şāh 

saĥāvetin taĥsįn ėtdiler. nažm İbrahimen ol ola şāh oldur eli (7) śanǾatı cömertlik ola 

ey ulı / her şey kim olmaya anı seĥā / anı bildügümüz dėmişler bu yola (8) bu seĥādur 

beglerüñ sermāyesi / salŧanāt-ı gülizar nūl-ı peymānesi / şāh kim anda saħāvet olmaya 

(9) degmeñiz makśūdına yol bulmaya / şāh olanlara saħāvet ħū olur / ħulķ-ı muĥib aña 

özi maĥbūb olur (10) rāvį eydür  ol māl Şāh Kiykilan’a vėrüp Alaman diyārın Aŧraş 
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ve Ķaŧmur’a (11) vėrdi ve ŧabl ü Ǿalem ve ĥayl ü ĥışm bildürdi. Andan Dāvud 

Peyġāmber şerįǾatince (12) įmān telķįn ķıldı. Tevĥįd bildürdi. nažm yaǾnį kim 

maǾbūdunı ol şehriyār (13) kim ėtdügin bile şöyle āşikār / kendüyi yoķdan nice var 

ėtdügin (14) devlet ehli olmaġa yār ėtdügin / bildürüp ol iki şāha ol zamān (15) dįn 

įmān ehl ėtdi ol zamān rāvį eydür İskender Şāh bunda ol  

[36B] 

(1) ŧarafdan Behrām Alan Bircānį Çerkesin beglerin alup Nebedle diyārlarına 

gitdi.  Yaķįn (2) yetdi. Çerkes çerisi Saŧur oġlı Aķçalus’a atası ve Ǿamusı giriftār 

olduġın (3) dėdiler. Aķçalus ķılıç yüzinde ġayet dilāver idi. Ol ħabere ķaķıyup 

diyārından (4) baķį çerisin getürüp yigirmi dört biñ er dėrdi eydür: Ey begler beni baş 

(5) ėdüñ. Varup atamı ve Ǿammumı düşmenden ħalāś kılup ol İskender dėdüklerine 

(6) bir iş ėdem kim cihānda dastān ola söylene dėdi. Çerkes begleri eyitdiler: (7) Ey 

dilāver! İskender ile leşker çokdur. Bu denlü çeriyle aña varmaķ olmaz (8) dėdiler. 

Aķçalus ķaķıyup eydür: İskender kimdür kim ben andan veya çerisi (9) çoķlıġından ya 

kendüden ķorħam dėdi. Başlan varalum da dād ü sitād (10) ķılalum dėdi. Çerkes 

begleri ne ķadar naśįĥat ėtdiler. Ķabūl ķılmadı. İskender kim (11) olduġın dėyü 

gördiler. Ķulaġına ķoymadı. Nažm kimse śanup ol vücūdun ol fużūl (12) gerinüp 

savundı ol dem śaġ u śol / ululara her kim ura pençeyi (13) gör serdür bazusı isgence-

i/ ulularla her kişi kim atışa (14) lā-cürm bir ulu taşu başa düşe rāvį ķavlince Aķçalus 

naśįĥat (15) ķabūl ėtmeyicek öz begüsine ķovdılar. Aķçalus daħı güç ķılup gelürken 

bu  

[37A]     

(1) ŧarafdan İskender çerisi Behrām Alan Bircānı daħı altmış biñ erle ėrdi. (2) 

Śahrā içinde Çerkes çerisin gördi. Çerkes çerisi daħı anı gördi. Sancaķ u  (3) Ǿalem 

çizüp kūs u neķķāreler urup śūrnā ve nefįrler urup birbirine ķarşu yörüdi. (4) Ėrdiler. 

At sürüp ķarışdılar. Ķatışdılar. Rāvį ķavlince Behrām Alan Bircānį (5) oġlı Ķahram 

ceng içinde Aķçalus birle buluşup ceng ėtdiler. Birbirüñ ceb vü cevşenlerin (6) ķılıç 

birle biçişüp anca lemm at üzerinden ķol śınup birbirile ŧutuşdılar. (7) Ķuçaklaşdılar. 

Raħş üzerinden düşdiler. Bürħānįler anı görüp Aķçalusı üzerine (8) uşdılar. Her 

ŧarafdan kemend vėrüp giriftār ėtdiler. Aķçalus giriftār olıcak (9) Çerkes kişilerin 

śıdılar. Zįrā Aķçalus başdı. Nažm baş gidicek pāyidār olmaz ayaķ (10) başsız elde ne 

işe yarar ŧıbāķ / el ayaķ başıla bulmışdur nižām / baş olmasa bir iş olmaz tamām (11) 
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bir çeride olmayınca baş eri / tėz ŧaġılur belkim anuñ leşkeri / beg eriyle cism ĥayşa 

baş olan (12) düşmeninüñ yüregine ŧaş olan / baş olmaķ dilerseñ señ daħı / vėr śalavāt 

Muśŧafāya sen daħı (13) rāvį ķavlince Aķçalus Çerkes çerisin śıyup kendüyi śabr ėdüp 

raħtına yaġma (14) ķılup Aķçalus’ı atası birle alup taħt-gāhına gitdiler. Andan Behrām 

buyurdı. Aķçalus (15) atası Saŧuruk ve Ǿammusı Ġuġur’uñ ķayd u bendlerin 

gösterdiler. Öñine getürdiler.  

[37B] 

(1) Behrām eydür: Ey serverler! İskender Şāh başıçün sizleri āzād ķıldum. (2) 

İskender Şāh’dan daħı śuçuñuzı dileyem yine diyārlarıñuzı size alıvėreyüm. (3) Gelüñ 

gidelüm ve bir daħı ey serverler sizler śanmañ kim İskender Şāh (4) ġayrı sulŧānlar 

gibi sizlerüñ mülkü ve māluñıza ŧamaǾ ķıla. Ĥaķ TeǾālį İskender Şāh’a (5) şöyle Ǿālį 

himmet vėrüpdür kim cihānda anuñ gibi gelmiş degüldür. Dünyā ķatında (6) bir zerre 

mikdarı görinür veya görünmez dėdi. Nažm (7) kişiye himmeti bu resme vėrse sulŧān 

/ ki gelmiye gözine bu mülk ü cihān (8) kişi ki himmeti ola devleti daħı hem / anuñ 

gibi kişinüñdür bu sāĥt / sāĥt-ı meydan (9) rāvį eydür: Behrām Alan Bircānį Çerkes 

beglerine İskender Şāh’uñ Ǿālį (10) himmetin bu veçhle kim söyledi. Andan ol begler 

daħı baş ķoyup (11) varup ĥazįne ve ħaymelerin alup delim pişkeşler żerb-i ġurm ķılup 

Behrāmla (12) İskender Şāh’a getüdürtiler. Andan Behrām Çerkes beglerin alup 

İskender Şāh (13) yanına geldi. Çerkes Şāh dįvānın göricek ĥayrān ķıldılar. Zirā kim 

ancılayın (14) içtimāǾı insan görmemişlerdi. Nite Ŧaberiye ķavlince bir ķırmızı aŧlas 

(15) çadır içinde bir zerrįn serįr urmışlar. Ķırķ dört simyālar üzre  

[38A]  

(1) buġur ol serįr bir Ķahramān-saŧvet, Nerimān-śalābet, Cemşįd-fiŧnat Đaĥĥāk-

heybet (2) bir şāh oturmış. Ķafasında altmış biñ altun ķoşuklu zerrįn (3) kemerlü ve 

zerrįn külāhlu altun alınlu has ķullar altmış ķat śaf baġlayup (4) turmış kim tįġ ü kem 

teber götürmiş. Andan dört yüz ķırķ dört maġrib (5) vezįrler zerrįn sandalyeler üzre 

Ǿizzetle yėr yėr oturmışlar. Andan üç yüz on (6) üç müneccimler suturlāb-ı nevrūz eyle 

ele alup ŧurmışlar. Biñ dört yüz ulısın (7) eşleri hanlu ulu sulŧānlar oturmışlar. Yėdi 

biñ yėdi yüz adlu śanlu (8) selāŧįn źādeler. Sekiz biñ sekiz yüz ser-firāz serverler ŧokuz 

biñ ŧokuz (9) yüz mübārizler. Mehterler muratıla İskender Şāh’a ķarşu ŧurmışlar ve bir 

daħı (10) biñ dört yüz ĥükm-i ĥükūmet issi hacib biñ altı yüz altmış altı altun (11) 

çomaklu çavuşlar śavulu yurt birle yörüyüp dįvān baśar. Ol iki (12) yüz biñ geniş 
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kemerlü cevşen-pūş sįr ü sipāhį bir dįvān-ı Süleymān bezemiş. (13) Sankim Süleymān 

dirilüp ins ü cān dirilmiş ve yine İskender Şāh’uñ yėrine ķarşu (14) bir Ǿaceb bezm altı 

ķurulmış. Nažm śandal üzre yėdi yüz ser-dįh  şāh (15) ķurmış, oturmış bir ulu bargāh/ 

yėdi yüz sāķį ķamusına cebįn   

[38B]  

(1) müşterį gūn gūn yüz yine ĥūr-i Ǿayn / gözleri her birinüñ merįħ var (2) 

çekmişidi ħançeri tįr ü nizār  / cuş urup ol reng-i gülgun būyı nāf (3) ŧurmışdı şāha 

ķarşu śāf śāf / zühre sįret oturuban muŧribān (4) dürlü sāźende çaldılar ol zamān / hem 

ķaŧar bile daħı gūyendeler (5) Ǿışķ elinden her biri cūyendeler / iş bu resmile ķurulmış 

źevk-i Ǿayş (6) Ǿayş ü nūşına buluban perveriş rāvį ķavlince Çerkes begleri dįvān-ı (7) 

İskendį görüp ĥayrān olucak buġur Behrām Alan Burcān Çerkes beglerinüñ (8)  

pişkeşlerin Şāh’a Ǿarż ķıldı. Şāh daħı çerkeslerden gelen mālı cümle (9) Behrām’a 

vėrdi. Çerkes beglerin ħilǾatlayup yine diyārların kendülerine (10) vėrdi. Bubutlan ol 

ŧarafdan Ancaś Tenglüs göricek Serpal Hindį (11) ķuvañdı Ancaśı kendü taht-gāhı 

şehr-i Gürciye gelüp yine çerisin dėrüp (12) ķırķ biñ erile İskender çerisin gözleyüp 

ŧururken bu canįbden Ceyş-i (13) İskender Gürcį diyārına Ancaś’ı kim ķova vardı. 

Diyārį ķavmi görüp şāhlarına (14) ħaber ėtdiler. Ancaś daħı çoķluķ iş görmiş delim 

ĥįleler düzmiş kişiydi. (15) Ķılıç yüzinde Efrāsiyāb dirülürdi. Derĥāl bir ĥįle bünyād 

ėdüp ol 

[39A] 

(1) şehrin berkitdi. Andan serverlerine eydür: Ey dilāverler! At yeñiyle ben 

kemine (2) ŧurayum. Ol gelen çeri gelüp yaķın ėricek kefen bir kerden ķarşı varup (3) 

amān dilek ėdüñ kim şāhımuz ķaçdı. Uş şehir sizüñ ola kim iñanalar. (4) Atdan anlar 

ol vaķitden ben daħı keminden çıkayum göresüz ne işler ėdem (5) dėyüp. Ancaś on iki 

biñ güzide erle şehrinüñ bir ŧarafında kemin ŧutup ŧurdı. (6) Ancaśįler dāħı ĥįle-dāmın 

ķurınca ol eŧrafdan Tenglüs gözci (7) Serpal Hindi yėtmiş biñ erile ėrdi. Bu ŧarafdan 

Ķıśŧal, Aķśal ve Ancaś (8) ve Ķarŧas dėdiginleyin kefen boyunlarına śalup, ŧurup daħı 

amān dileyüp (9) şāhımuz ķaçdı dėyüp Ceyş-i İskender’i getürüp şehir öñine 

ķondırdılar. (10) Andan bunlar eyitdiler: Ey cānlar! Sizler Ǿayş kıluñ biz bendeler 

varup Ķarŧas Ancaś’uñ (11) māl u gencin ķulın ve ķarabaşın götürelüm dėyüp gittiler. 

Ĥįle birle İskender (12) beglerin ġāfil ėdüp aldadılar. Nažm ĥįle birle hey ne žālim 

işler bį-tesir (13) ĥįlesiyle hey ne başlar yėtiser / erlik ondur ŧokuzudur ĥįle bil / (14) 
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ĥįle birle niceler oldı ẕelįl / rāvį ķavlince böyle İskender leşkeri (15) ġāfil ķoyıcak ol 

ŧarafdan daħı Ancaś furśat bulup cebe vü cevşen giyüp 

[39B]  

(1) saz u seleb, baġlanup yigirmi dört biñ ölüm erin uydurup yigirmi dört biñ 

pāre (2) ceng aletin cebbine ķılup bir bād-pā raħşa süvār olup pūlād ķalķan (3) ķoluna 

śaldı. Siyāh segü eline alup olan serverlerin cümle istimāletleyüp (4) tā kim düşmen 

birle nām u nāmūsiçün ġāyret ü ĥamiyyet cengin ķıla. (5) Nažm iş deminde ol kişi işler 

işi \ ki ad u śān gözliye dāyim ol kişi (6) leşkerine istimālet vėre ol \ kendü başı oynaya 

sora śaġ u śol (7) rāvį eydür: Ancaś yigirmi iki biñ erle raĥş sürüp kişi urup ġırįv (8) 

ķılup sely-i Ǿarįmleyin gürleyü yörüdiler. Ceyş-i İskender daħı varanları görüp süvār 

(9) olunca Ancaś ėrüp biribirine ķırdı. Delim er ķırdı. Andan Ancaś’ı (10) göricek 

Tenglüs ve Serpal śüvār olup İskender serverlerile Ǿalem u sancaķ (11) ķaldurup 

birbirine ķarşu ķılıç urdılar. Ġayret ü ĥamiyyet cengin ķıldılar. Ceng içinde (12) Ancaś 

birle Muħtār Ħāverį buluşup çoķ çekişdiler. Rāvį eydür: Ancaś (13) Muħtār’ı yıķup 

başın kesdi. Ķahirsistanį anı görüp sura ėrüp (14) Ancaś’a bir gürz urdı. Şöyle kim 

raħş üzre denk ķıldı. Ancaś yine (15) kendüyi dėrüp nefire çıķarup, kįş urup, cenge 

ŧurdı. ǾAzįm ceng oldı.  

[40A] 

(1) Nažm ki Ǿaceb ceng oldı anda ol zamān \ destüm bakturdı ey civān (2) 

birbirine sürüp olsa iki ħarįķ \ Rüstemile śan buluşdı Ǿāsį dėyü (3) cengine anlaruñ 

eylese nažar \ ķalmayaydı belki Efrįdūnda ķazz (4) rāvį eydür: İskender serverleri 

ġayret eyleyüp Ķarŧas Ancaś’ı sürüp (5) şehrinüñ üzerine iletdiler. Delim er ķırdılar. 

Ķarŧas daħı ne ķadar kim (6) ġayretle dürüşdi. Pāyidār olmadı. Tā kim şehrüñ ķapusına 

getürdiler. (7) Ķarŧas yine ġayret ķılup döndi. Đarb urup Serpal’üñ raħşın yıķdı. (8) 

İskender serverleri anı görüp ėrdiler. Ŧuş ŧuşa Ķarŧas (9) Ancaś’ı araya alup delim 

zaħmlar urdılar. Aħbār içinde şöyle kim (10) dėrler. Ķarŧas’uñ şehr içinde kendüden 

genç bir dilāver ķarındaşı vardı. (11) Adına Ķımıŧas dėrlerdi. Gördü kim ķarındaşın 

delim araya aldılar. (12) Ķımıŧas raħş śalup şehirden çıķup ķarındaşı üzre ėrdi. (13) 

Haytal Hindūya gürz urup yıķdı. Hemtali yıķdı. Mühelihil’i yıķup Ŧal (14) Hindįyi 

Mifraş, Atfal Mifraķ’ı yıķup ķalan serverleri śıyup (15) gerüsine sürdi. Serpal birle bėş 

serveri giriftār ķıldı. Alup   
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[40B]  

(1) şehre girdi. Gėceye ķarşu Tengüs Gürcį daħı İskender serverlerile şehri (2) 

çevre alup ķondı velį Serpal birle serverlerçün ġayet melūl oldılar. (3) Andan Tengülüs 

Gürcį Müselsel ķarındaşı Serkiran’a eydür: Ey server-i sistān! (4) Yörü Serpal birle 

serverlerüñ giriftār olduġın İskender Şāh’a bildür. (5) Serkiran daħı birķaç yoldaş alup 

Şāh’a gitdi. Bu yaña Tengülüs daħı (6) serverler birle Muħtār Ħāver’i götürüp cismin 

pāk ķılup Kāfūr birle (7) ŧalį ėdüp siyāh aŧlasdan kefen śarup ŧabūt düzüp defn ķıldılar. 

(8) Ol serveri ķara yėre ġarķ ėdüp ĥasretle dönüp gitdiler. nažm (9) kimileri yėr işbu 

ķara ħāl gör \ kimileri yėre urur eflāk gör (10) her geleni yėre sürer ħaremi revān \ işi 

dāyim budurur yėrüñ hemān (11) çünki bu resme olıcaķ ħaķįr \ şöyle bil elbetde seni 

daħı yėr (12) evvel yėmezdin sįn-i evvelden bir zamān \ sen anı terk eyleyüp bulġıl 

amān (13) Bunlar Muħtārı defn kim ķıldılar. Ol ŧarafdan Ķarŧas Ancaś şehrine ėrüp 

(14) ķaśrında dįvān ķurup buyurdı. Serpal birle bėş Hind serverlerin (15) siyāsete 

getürdiler. Ķarşusına ŧururdılar. Andan Ķarŧas bu serverleri  

[41A] 

(1) kimlerdür dėyü śordı. Haytal cevāb vėrüp eydür: Hind sulŧan bir eyi Ǿadem 

(2) oġlı Serpal Şāhdur dėdiler. İskender Şāh ħiźmetinde olur. Ķarŧas anı (3) ėşidicek 

ķaķdı. Ķaśd ķıldı kim Serpal serverlerle depeleye Ķımıŧas (4) ķomadı. Anları muĥkem 

beklediler. Ol ŧarafdan daħı Serkiran gelüp İskender Şāh’a (5) ol işleri ħaber vėrdi. 

Serpal birle serverler ŧutulduġun söyledi. (6) Muħtār öldügin bildürdi. Şāh ķaķıyup sāz 

u seleb, giyüp leşkerden (7) yüz altmış biñ er güzįde ķılup bāķį leşkeri ķoyup Ķaśr 

İǾtibārį leşkere (8) baş döküp niçün andan ġayrıya iñanmadı. Leşker anınçün Naśr 

İǾtibārį Ǿāķl (9) u dįn yolunda Ǿāmįl-i kāmil ĥükm yüzünde Ǿadil  ġażaba taĥammül ve 

kāmil ve hem (10) śaĥib-i śalābet ve ehl-i seħāvet şecāǾat ve şevket ve heybetlü idi. 

Nažm (11) uş bu on nesne kim şerĥ eyledüm \ adlu adıla bir bir söyledüm (12) bil 

bulardur şāhlıġuñ sermāyesi \ bunlar olmayan şehin yoķ sermāyesi (13) rāvį eydür: 

İskender Şāh leşkeri Naśr’a ıśmarlayup otuz üç güzįde (14) śāĥib-i serįr altı biñ yėtmiş 

yėdi şāh şehzādeleri öñine śalup dört (15) yüz ķırķ dört serveri kendüye yoldaş yüz 

yėtmiş biñ āhen-pūş erile  

[41B]    

(1) Ķıslān’ı öñine śalup ķulāġuz ķılup tiraħtān ėdüp gėce ve gündüz (2) dėmeyüp 

gitdi. Ol ŧarafdan daħı her gün Ķarŧas ve Ķımıŧas şehirlerinden (3) çıķup Tengülüs 
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Gürci birle ceng ėderlerdi. Anca kim İskender Şāh daħı (4) ėrüp Ķarŧas taħtgāhı 

göründi. Şāh buyurdı. Serleşkerler leşkeri (5) baśıyup ŧoġru şehre gitdi. Ol cānibden 

daħı Ķarŧas şehirden çıķup (6) ceng ėderken anı gördi. Deryā miŝāl bir leşker gelüp 

ėrdi. Nite yüz (7) altmış biñ er altmış alayı baġlamış yüz altmış altun başlu müzer-keş 

(8) şaķķlu sancaķ Ǿalemler götürülmiş ŧabl u düḫüller raǾd gibi görülmiş śūrnā ve 

nefįrler (9) ecel erin erilmiş at ayaġından zemįn-i zamān iñlemiş felekler gümlemiş 

(10) baĥr-ı cūşānleyin mevc urmış gelür. Ķarŧas anı göricek daħı ķıvanu (11) ķaķıyu 

cenge anca kim İskender Şāh daħı gelüp ėrdi. Tengülüs Gürci (12) ķarşu gelüp Ǿizzet 

ķıldı. Şāh daħı yüz altmış biñ erle Ancaś çalışına (13) ķarşu cenge ŧurdı. Ol ķadar kim 

gėce ėrdi. Leşker ķonup şāh  (14) dįvān ķurdı. Śelāŧin serverler cemǾ oldı. Andan 

İskender Şāh  (15) Tegülüs Gürci’ye Ķarŧas śordı. Tengülüs eydür: Ey Şāh! Ķarŧas bir 

 [42A] 

(1) bir dilāver ķarındaşıla her gün şehirden çıķup ceng ķılur. Yine şehre girür. 

(2) Şāh eydür: N’ėtmek gerek. Anda serverler śaġından Domal pehlivānį, Dehrüñ  

ķahramānį (3) yaǾni Ķayŧas yolu yanı ilerü gelüp eydür: Ey Şāh-ı Cihān! Ķarŧas birle 

erlik (4) öninde oynayalum. Felek māt olsun. Şāh eydür: Nite. Ķarŧas eydür: (5) Ey 

Şāh! Birķaç server bu gėce kimden ėdelüm. Śabāĥ olup Ķarŧas ŧaşra (6) gelicek 

birķaçımuz ķarşu varup ceng eylesün. Birķaçımuz şehirden yanın (7) alsun eyle olıcaķ 

Şāh devletinde Ķarŧas’ı ele getürüpdük ola mı? Dėdi. Daħı (8) oġulları Ķılıs Aŧvas 

Erduvan Şāh, Cuvābahtį, Müncal ǾAyne’lbalāyı’ ve Ġażanferį (9) Köpegį, Behrām 

Alan Bircānį, TurǾarheft, Meyni, Aķvaśį, Ķahri Meslesel, (10) Seyitanį, ǾArran Zevalį 

Şahar ve Eşkāl, VerǾadbirüne, Senemgānį (11) Helhelen Kūhį bu on sekiz serveri alup 

öñine śalup gelüp Ķarŧas (12) şehrinüñ bir ŧarafında kemįn ŧutup ŧurdılar. Anca kim 

śabāĥ ėrdi. Şāh-ı (13) Cihān leşkerle süvār olup kırk yėrden śaf alayı baġlayup sancaķ-

ı (14) Ǿalem getürüp neķķāre çalup bu[y]urdugum serverler şehre madara śavāşın (15) 

vėreler. YaǾni kemįn nice ėrür görelüm dėyü ol ŧarafdan daħı Ķarŧas Ancaśį 

[42B]  

(1) düşmen leşkerünüñ süvār olduġun görüp yine āhen-pūş olup ķarındaşı (2) 

Ķımıŧas’ı dört biñ erle āhen-pūş olup şehirden çıķup Arķaǿi şehrine (3) varup ŧurdı. 

Ceng-i ĥarbį āvāzını ķulaġuna girdi. Neferler çıķarup Ķarŧas (4) ve Ķımıŧas yine 

meydāna raħş sürdüler. Ceng ceng cevelān içün seyrān (5) ortasına levzleyüp ŧurdılar. 

Kişi-yi ķurbān ķaçmayan er dilediler. Andan Tengülüs (6) Gürci daħı buyurdı. Lecvār 
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Gürci, Kehvar Gürci at sürüp meydāna girüp Ķarŧas’a (7) ve biri daħı Ķımıŧas’a ķarşu 

varup ceng ėtdiler. Bu ŧarafdan daħı Ķayŧasį Yunanį (8) şehirden Ķarŧas çıķup ceng 

ŧurduġun göricek andan İskender serverleri (9) kemįnden çıkup ol iki Ǿāśį üzere raħş 

sürdüler. Ol cānibden daħı (10) Ķarŧas, Ķımıŧas ve erenleri göricek naǾra çıķarup 

ķarşulayup raħş sürüp (11) ėrdiler. Ķayŧas Ķarŧasla buluşup evvel Ķayŧas’a bir gü[r]z 

urdı kim göre (12) āhene ursa zįr-i zeber ķılupdı velį Ķayŧas Yunanį siper śalup 

śanǾatle (13) menǾ eyledi buġur Ķayŧas daħı ėrüp gürz urdı kim Ķarŧas’uñ ķalķanını 

(14) ķafasında ŧoġudup Ķarŧas gürz uġrundan baş ķaçurdı. Đarb (15) yaġırında ŧoķıtup 

zįr-i zeber yıķıldı. Aŧvas Ķays şāhįnleyin üzerinde 

[43A] 

(1) bulundı. Ķarŧas muĥkem bende çekdiler. Ol yañadan Ķarŧas ķarındaşı Ķayŧas 

(2) ardından daħı Ġażanferi göricek Simurġleyin ėrüp süñü śınup Ķımıŧas neferine (3) 

śançup at öñine śaldı. Anı daħı yaġaladılar. Ancaśįler anı görüp, ķaçup şehre (4) 

girdiler. Bir burç-ı bārūları üzre çıķup ŧurdılar buġur serverler Ķarŧas ve (5) Ķımıŧas’ı 

alup İskender Şāh’a gelüp siyāsete ŧurġurup yėr yėr çaġırdılar (6) kim ey Şāh! Heft 

kişver-i düşmen hemişe eli baġlu dili ŧaġlu siyāsetüñe (7) ŧursun. Şāh daħı düşmeni 

ķarşusına ħod u ḫacįl göricek şād olup (8) Ĥaķ TeǾālįye delim şükürler ķıldı buġur 

ġażaba gelüp siyāset buyurdı kim (9) Ancasįleri depeleye yine ġażab odın hilm suyla 

söndürüp kendü (10) kendüye eydür: Bunları bu dem yėtürmekden ne fayde dėyüp 

sālār-ı Rum (11) ġażabı göñlinden giderüp Ķarŧas’uñ ve ķarındaşı Ķımıŧas’uñ śuçın 

baġışlayup (12) yamanlıġına yaħşılıķ işleyüp āħirinde dil açup Ķarŧas Ancasįye eydür: 

Ey (13) Ǿāśį! Gördüñ mi? Ol serkeşlügüñ saña ne iş ėtdi. Naśįħat ŧutmayup (14) 

devletden ķaçduñ velį devlet seni niçe ŧutdı. Gör şimdi saña bir iş (15) ķılurdum velį 

n’ėdelüm serverler ķanın dökmek ulu şehirde lāyıķdurur degüldür. Dėdi. 

[43B]  

(1) Rāvį ķavlince İskender Şāh kim Ķarŧas’a bu serzenişi ķıldı. Daħı evvel (2) 

ħācalet ŧutdı. Andan ġayrete gelüp kendüyi dėrüp ya Źü’l-ķarneyn zemįn-i (3) Ǿālį 

ĥażretüñ rāst buyurur. Devlete Ǿāśį olmaķ gerekmez velį biz bendelerin (4) serkeşligi 

bu idi kim cihānuñ meydānına serverlik birle gelmişüz. Delim serverler birle (5) ceng-

i cevelān ķılmışuz. Diyārımuz üzerine gelen ħaśm bilen ġayret ėdüp cān-bāş (6) ceng 

ėdüp elden geldikçe serverler yolun izledük. Selāŧin śahib (7) ġayret çaġıruñuz devlet 

bāķį fermān padişāhuñ dėyüp ŧurdı. Şāh daħı (8) raħşından inüp bargāhına gelüp dįvān 



66 

 

ŧurdı. Bu cānibden daħı Ķarŧas’uñ (9) bir ŚaǾb u Śarb iç ķalǾası vardı. Ahśal ve Ķasŧal 

Ancasį Erki (10) birle şehri ķoyup ol iç ķalǾaya girdiler. Ķapuları berkidüp yėdi yüz 

yėtmiş ölüm (11) eri mįr ü sipāhi ceng yėrlerin alup ŧurdılar. Düşmeni gözlediler. Bu 

ŧarafdan (12) İskender Şāh daħı Çihil-pāyı ǾIrāķįye eydür: Ey server! ǾIrāķį yörü 

Ķarŧas’ı (13) Ķımıŧas’ı al şehrine ilet dilesün. Eylükle vėrirlerse ħoş, vėrmezlerse (14) 

leşkere buyur şehri ceng birle alsun. Erkegini, dişini esįr ėtsün. Şehri (15) yaħsun. 

ǾIrāķį daħı baş urup Ķarŧas’ı ve Ķımıŧas’ı alup şehre ķarşu gelüp 

 [44A] 

(1) şehir ķavmine gösterdi. Şāh ĥükmün söyledi. Şehirlü daħı şāhların giriftār 

(2) göricek amān dileyüp, çıķup ǾIrāķįye ŧapu ķıldılar. Ol ķavmi ǾIrāķį alup Şāh’a (3) 

gelüp amān diledüklerin Ǿarż ķıldı. Şāh daħı Ŧaş Ĥiśār’uñ ķavmin (4) ķabūl ķılup 

buyurdı. Ķarŧas ve Ķımıŧas’uñ bendlerin götürüp ħilǾat vėrdiler. (5) Ķarŧas daħı 

şehirlüden ĥiśār ĥālin śordı. Degerli ey melik Aĥśal (6) ve Ķaśŧan iç ĥiśāra girüp 

gelmediler, dėdi. Ķarŧas ol ĥāli bilicek şāh (7) öñinde baş urup eydür: Ey Şāh- ı Cihān! 

Buyur ben ķuluñ varup iç ķalǾayı (8) beglerümden alayum ve ger nė berkidecekler 

olursa zaħmet çekülür dėdi. Şāh (9) daħı yörü dėdi. Ķarŧas kim yaraġuñ gör. Andan 

Şabur Şāh’a eydür: Ey Şāh! (10) Ħoraśān’a yörü. Ķarŧas ķalǾasına bile var dilesün. 

Eger vėrürlerse ķalǾasına (11) bile gir. Eger vėrmezlerse yine gelüñ dėdi. Şāh 

emrėdicek Şabur Şāh daħı Fars (12) dilāverlerinden yėtmiş yėdi server alup Ķarŧas ve 

Ķımıŧas alup ķalǾaya (13) varup bį-avāz-ı bülend çaġırdı kim ey beglerüm! İskender 

Şāh ben Ķarŧas’uñ (14) śuçum baġışladı. Diyārumı yine baña vėrdi. Gelüñ sizler daħı 

ķalǾadan inüñ (15) İskender Şāh’ı istiķbāl ķıluñ. Devlet buluñ dėdi. Aĥśal birle Ķaśŧal   

[44B] 

(1) Ķarŧas’dan ol ħaberi ėşidicek seyl ķıldılar kim ĥisārdan ineler. Ĥisārı vėreler 

(2) velį Aĥśal’uñ bir Ǿacuze anası var idi. Eydür: Ey ciger gūşelerüm! Ĥayf olmaya 

mı? Kim (3) buncalayın ķalǾayı Ķarŧas’a vėresiz siz vericek olda İskender’e verür. 

Taħtgāhuñuz (4) düşmen yurdı olur. Şükr ķıluñ kim buncalayın taħt bahāne ile sizüñ 

elüñüze girdi. (5) Ġayret ķıluñ. Erlik eyleñ. ĶalǾayı vėrmen. ĶalǾayı vėrmeyecek 

İskender ġayret (6) ķılur. Ķarŧas depeler. Kendü daħı bunca leşker bir ķalǾayı nice 

bekleye ķorkudur. (7) Ancaś diyārı sizlere ķalur. Aĥśal ve Ķıśŧal bu sözi anlardan 

ėşidüp ŧamaǾ  (8) ķılup ķabul ķıldılar. Daħı anları sözile ķalǾadan çaġırdılar kim ne sen 

ol ve ne İskender (9) dėdiler. Ķarŧas ne ķadar kim eylügle söz ėdüp vaǾde-i kerįm 
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gösterdi. (10) Çāre olmadı buġur Şabur Şāh alup Ķarŧas’ı ve Ķımıŧas’ı İskender Şāh’a 

(11) gelüp ĥāli bildürdi. Andan Şāh eydür: ėy Ķarŧas! Bu ķalǾañ cengle alınur (12) 

ķalǾaya benzemez ya nice olısardur. Şāh şöyle dėyicek Ķarŧas eydür: Ey Şāh! 

Atamuzuñ (13) ataśınuñ ataśı dėyüp dedemizüñ vaśiyet kitābında gördügüm bu 

ķalǾanuñ yėr (14) altından laġımla bir yol vardur. Şöyle kim rāst ķalǾanuñ içine çıkar 

anı açup (15) çıķalum. ǾĀśi olanlara dār isnād ėdelüm dėdi. Andan Şāh daħı şād olup   

[45A] 

(1) yėrinden ŧurup eydür: Rāst dėrse laġımı göster görelüm. Ķarŧas buyrug (2) 

dėyüp şāhla serverler süvār olup şāhı alup şehirde bir ķaśra geldi. (3) Şāh oturup 

serverler ķarşu ŧurup andan Ķarŧas ilerü geldi. Eydür: Ey  (4) Şāh! Laġım bunda dėyüp 

ol ķaśrın ortasında bir ķara mermer gösterdi. Eydür: (5) ėy Şāh-ı Ciĥān! Laġım aġzı 

bunuñ altındadur. ĶalǾadaġı aġzı daħı rāst menüm (6) taħtıma çıķar dėdi. Andan Şāh 

mühendis miǾmārlara işāret ėtdi. Ol (7) muǾteber ferşi yėrinden ayırdılar. Bir Ǿaceb 

kefeng aġzı açıldı. Kefengden aşaġa (8) nerdbān iner. Şöyle nerdbān kim yėdi sekiz 

kişi ķoşa yörüye andan Şāh (9) eydür: ėy server-i Yunan deg bu laġımdan ķalǾaya 

çıķuñ Ĥaķ rāst getürürse (10) ķalǾayı aluñ andan Ķarŧas daħı serverlerden yėdisin 

güzįde ķılup yüz ķırķ (11) mübāriz alup ǾIrāķį Ķarŧas ve Ķımıŧası öñine śalup fenerler 

yaķup gitdiler. (12) Bu yaña Aĥśal ve Ķaśŧal ķalǾaya iñanup, yėyüp, içüp bekçi ķoyup 

yatdılar. (13) Rāvį eydür: Ĥiśār ķavmi ŧaşra gözedüp yėrlü yėrinde ĥāżır baş Aĥŧal (14) 

ve Ķaśŧal ol ķaśrda yatmıştı kim laġım aġzı aña çıķardı. Berüden (15) Ķarŧas Yunanį 

serverlerle laġım içine gitdiler kim laġımın ķalǾadaġı aġzına 

[45B] 

(1) ėrdiler. Gördiler kim laġımuñ bu aġzın daħı bir muǾteber mermerle 

berkitmişler andan ǾIrāķį (2) ferş altından ķulaķ urup söz sebüs ayaķ depeledüsen 

degüldi āvāz (3) gelimi andan Ķarŧās eydür: ėy serverler dėyüñ imdi cümle el urup 

mermeri zor (4) ėdüp yėrinden ayrı görelüm, gidelüm düşmānı ķıralum. İskender Şāh 

ķatında (5) yüz aķlıġı ĥāśıl ķılalum. Dėdi nažm ħoşdurur yüz aķlıġı şöyle ki var (6) ulu 

şehler ħiẕmetinde şehriyār \ mertebeyi arturur yüz aġlıġı (7) işbu aġlıķdur erüñ śaġlıġı 

\ ŧoġru śalıķ isteriseñ sen daħı (8) erligile yüzin aġ ėt ėy saħį \ bu cihāna gelmegüñ 

maķśūd bu (9) kim yüzüñ aķ gidesin ėy nįk-ħū \ āġ ėde gör āġ ėde gör yüzüñü (10) tā 

yüzüñde göresin gündüz gibi \ kendüñ görmegi terk ėt ėy cefā (11) vėr śalavāt şād 

olsun Muśŧafā \ rāvį ķavlince Ķarśaśı Ancaśį (12) şöyle dėcek İskender Şāh serverler 
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daħı ġayret ü ĥimmet ķılup aşaġadan yuķaru (13) ferşe rūz ėdüp ķaldurdılar. Yėrinden 

ayırdılar, ėrdiler. Şöyle kim kefeng (14) geregünleyin açıldı velį ferş yėrinden ayrılıcaķ 

ķaśr içi şöyle yanķulandı (15) kim der ü divārı śarśıldı.  Ķubbeler evvel gömüldi. 

Heybetinden Aĥśal ve Ķaśŧal   

[46A] 

(1) yaturken bekleyü ŧurup çevre baķışup gördiler. Ķaśr ortasında bir ulu ferş (2) 

ķopup yanun düşmiş. Anı görüp yėrlerinden ŧurınca Çihil-pā-ı ǾIrāķį (3) Ǿuķābleyin 

kendüyi ķaśr içine atdı. Ardınca Ķayŧas ve Ķays Atvas (4) Rumį, Sehil Seħi Ŧarmį 

Belħį, Seyf ǾAdnį, Ķıdur Ķırvanį, Eddeşir (5) Germiyanį İskender Şāh’uñ yėdi yüz 

pehlivānı üşegelüp ķılıç yalıncaķ (6) ķılup Aĥśal’ı ve Ķaśŧal’ı yėtmiş ħāś ķullar ile 

pāre pāre ķılup andan yüz (7) yigirmi mübādiz daħı laġımdan çıķup ķaśr ķapusına 

gelüp ķılıç semāǾine girdiler. (8) ĶalǾa ķavmi ķaśrdan ġırįv ėşidüp ŧurınca Şāh daħı 

şehirden ķalǾa ġırįvin (9) ėşidüp ǾIrāķį’nüñ peyklerine ĥükm ķıldı. Altı yüz elmās 

nacāķlu peyk laġımdan (10) çıķup serverlere yardım ķıldı. Cenge ŧurdı. Śabāĥ olınca 

ķalǾa (11) ķavminüñ kimüñ ķırıp kimüñ ķalǾadan śaldılar. Dörd bin dört yüz ceng erin 

(12) şöyle ķırdılar kim biri ķurtılmadı andan leşü başla ķalǾanuñ burç u bārūları (13) 

ķahramān ķātil-i ķıtāre sinleyin bozdılar. Erkegi ķırup dişiyi sezāsız sürdiler. (14) 

Ķoyun ķuzuleyin ķalǾadan ŧaşra çıķardılar. Bir iş ėtdiler kim gözler görmiş (15) degül 

andan esįrleri sürüp Şāh’a geldiler. Şāh daħı serverleri taĥsįnledi. 

[46B] 

(1) Ķarŧas ve Ķımıŧas’ı āferįnleyüp eydür: Ėy Ķarŧas! Bu ķalǾage var. (2) Ķaśrın 

ķapusında ŧur ħazineñi bekle. ĶalǾa için leşkere yaġmālatma durma. (3) Tā kim bir 

ķalǾa cenginde daħı serverlerimiz ķıya gelmeye. Māl u genc ķul ķaravaş (4) havāsında 

cān u bāş oynayalar dėdi. Şāh şöyle dėcek Ķarŧas Şāh öñinde (5) baş urup eydür: ėy 

Şāh-ı Cihān bendin ölümden ķurtıldıġum şükranesi māl u (6) genc ne olur cümlesi cān 

baş yoluna fedā olsun. Yaġma ķılsunlar. Ben bendeye (7) ǾĀlį ĥażretünüñ ħıḏmeti māl 

u genc yėter dėdi. Ķarŧaś şöyle dėcek Şāh (8) eydür: Ėy server Ancaśį rāst dėrsin bāş 

u cān  şükranesi (9) gerekdür velį şāhlar ķatında şöyledür kim amān dileyen 

serverlerüñ mālına (10) ve ehline Ǿıyāline ķol śunmazlar. Şāh şöyle dėcek Ķarŧas daħı 

baş (11) ķoyup ķarındaşı Ķımıŧas’ı alup ķalǾasına çıķup ķaśr ķapusına ŧurdı. (12) ceyş-

i İskender daħı yaġmāya ŧurdı. Bu cānibden Şāh daħı buyurdı. Raħş (13) çekdiler. 

Süvār oldı. ǾIrāķįye eydür: Ėy server dė imdi başla varalum. (14) Ķarŧas ķalǾasın 
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teferrüc ķılalum. Çıķduġunuz laġmuñ ķalǾadaki ķapusın daħı (15) görelüm dėdi. ǾIrāķį 

daħı altı yüz altun kemerlü elmās teberlü peyklerle 

[47A] 

(1) şāh ve şehzādeler ve ħān, ħān-zādeler mįr ü mehterler Ķarŧas ķaśrına ėrdiler. 

(2) Ķarŧas ve Ķımıŧas daħı Şāh’ı görüp ķarşu gelüp at ayaġına laǾl ü cevāhir (3) neŝŝār 

ėtdiler. Andan Şāh eydür: Ey Ķarŧas ķaśrına māl-i gencüñ tamaǾına gelmedük kim (4) 

laġımuñ ķaśrdaġı ķapusın daħı görevüz dėyüp raħşından inüp Ķarŧas ve (5) Ķımıŧas 

Şāh öñince selāŧin serverlerle ķaśra girüp laġım ķapusını (6) gördiler. Nite bir kefeng 

aġzında yėdi degirmen ŧaşınca ola bir medd ü siyāh (7) mermer ferş üzre gelüp ferş 

ŧaşında birķaç saŧır yazu gördiler. Ħoş (8) yazılmış döşe ķazılmış. Andan Eflāŧun ol 

ħaŧŧı oķıyup beyān ėtdi. (9) Ne dėdi eydür: Yā Źü’l-ķarneyn bu ħaŧŧı yazan dėmiş kim 

ėy bunda gelen Ǿömrü (10) devletine furśat bulan bu ħaŧŧı ferş üzre gören bilsin kim 

ben daħı (11) zamānumda bir ulu sulŧāndum. Deşt-i Kūh Gürcistān birle Rus Ĥarz 

diyārın (12) ŧutmışdum. Anca şāhdan fil at ütmişdüm. Adıma Aŧbas Şāh dėrlerdi. (13) 

Ħulķ-ı Ǿālem niǾmetüm yėrlerdi. Diyārum maǾmūr, devletüm maǾmūr, leşkerüm 

devletüm (14) menśur, dostlarum şād, düşmanum maķhurdı. Bu resme salŧanat (15) 

içre bu ķalǾa yapdum. Fikr bunı ķıldum ki bu ķalǾada dörd er ķılduġum kişi 

[47B] 

(1) Ǿāsį olursa bu ķalǾayı andan nice alam dėyü bu sebebden bu laġımı ķıldum 

ki (2) ķalǾayı laġımdan almaġa āsān ola dėyü ķalǾamı düşmenden śaķınurum. (3) İllā 

śaķınacaķ yėri bilmemişüm. Nite nažm bir gün ol ecel dėdükleri ėy yār (4) geldi ėrdi 

añsuzun şöyle güvār \ ŧutdı yaħamdan beni depretmedi (5) şāhdur bu dėyü ĥürmet 

ėtmedi \ śaldı taħtumdan beni ol mevt-ı dūn (6) yėre düşüp öldüm oldum ser-nigūn \ 

düşdi başdan devletüm tābi revān (7) ėrte ķaldı raħtum baħtum ėy cān \ ķalǾamı śaķınur 

yekį biz delü (8) beter oldum aldı añsuzın ėy ulu \ Ǿāciz oldum śunmadum aña el (9) 

kim ķıldum bu ecel birle cedel \ leşkerümde baña yardım ėtmedi (10) ölüme kimsesi 

bir oķ atmadı \ fāǾide ėtmezimiş ŧabl-ı Ǿilm (11) ŧurmazımış ĥiyel u ceyş u ĥaşem \  ėy 

bir ezer bu ölüm sarb-ı yaġıdur (12) bir gelişde yüz biñ eri ŧaġıdur \ hāy ne yıġnaķlar 

ŧaġıdmışdur ölüm (13) hāy ne cigerler ŧaġ ėtmişdür ölüm \ bu ölümden kimse 

ķurtulmazmış (14) kimse ölümüñ nice bilmezmiş \ yaşamak gör kişi ger biñ yıl ne nefǾ 

(15) olmaya çünkim ecel çengeline defǾ \ işbu levĥa şöyle yazmış ėy paşā 
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[48A]  

(1) şāh Aŧlıs tarĥan başdan başa rāvį eydür: Şāh-ı (2) İskender ol tāriħ ħaberin 

ėşidüp el yüzine ŧutup riķķat ķılup aġladı. (3) Ölüm ĥasretinden cān u ciger ŧaġladı. 

Ķahramānį gözlerinüñ seylānı (4) revān olup eydür: Ėy serverler! Görüñ kim bu ölüm 

dėdükleri ne ķılmış. (5) Kimleri almışdur. Yaķındur kim bizi daħı biz imdi böyle olıcaķ 

biz daħı (6) furśat ġanimet bulalum. ǾÖmre dādın vėrelüm dėyüp gözlerinüñ yaşın (7) 

[s]ilüp buyurdı. Ķarŧas ķaśrında meclis esbābın getürüp bezm ķurdılar. (8) Sāķį 

serdiyeler zerrįn urdılar. Rāĥatü’l-ervāĥla pür ķılup serv-i (9) ħırāmānlar ķadlü nesrįn 

ve lāle ĥadlü sāķiler sįm-sāķilerle ayāķ (10) üzere ŧurup el ķıf-ı menķūrlara urdılar. 

Yāķūd-ı revānlarla server (11) selāŧinlere vėrdiler. Yemįn ü yesārdan sitāreden 

seyyāreleyin (12) seyr ķıldılar ki cenūb u gāh şimāle gitdiler. Andan sāzende ve 

muŧribler (13) çenk-i ķānun berbaŧ erġanūn ele alup gūş-māl verüp düzüp birbirine 

(14) aheng ŧutdılar. Dāvud elĥānlu güyende Bābil ķamerį nevālu ħoş (15) ħunlar ser 

aġāz gösterüp Şāhla serverler Ǿayş u nūş ėtdiler .ǾAlį raġm  

[48B] 

(1) rūzgār üstād ķavlince ol meclisde Şāh Ķarŧas’a eydür: Ėy  (2) server! Uş yine 

Ancaś diyārı sebük dilerseñ gel bizümle cihān (3) sarayın seyr ķılalum. Dilemezseñ 

diyārında otur devlet duǾāsına meşgul (4) ol dėdi. Şāh şöyle dėcek Ķarŧas ve Ķımıŧas 

baş urup eyitdiler: Ėy (5) Şāh-ı cihān! Biz bendeleri ķulluġa ķabul ķılıcaķ biz ķullar 

daħı ķulluġuñ (6) faħrı bilüp bāķį Ǿömrü saǾādet sermāyesi Ǿālį dergāhında geçürelüm 

(7) dėdiler. Ķarŧas ve Ķımıŧas’uñ bu sözleri İskender Şāh’a ħoş gelüp (8) buyurdı. 

İkisin daħı ħalvet ėdüp selātįn śafında yėr gösterdiler. (9) Ǿİzzetle oturup Ǿayş ėtdiler. 

Tā kim divān-ı İskenderi revnaķ ŧutdı. (10) Andan Şāh selātįn serverlere mįr ü 

mehterlere delim bahşişler kılup (11) iķlįmler vėrüp istimālatladı. Andan İskender şāh 

işāret etdi. (12) Ĥācibler sāzendeleri dönderdiler. Ŧuran oturan ehl-i divān (13) ķulaķ 

oldı. Niçün İskender Şāh söz söylese gerekdür. Rāvį eydür: Her kişi çeşm ü guşa Şāh 

eydür: Ėy serverān Ancaś! Allāh’ı nice bilürsiz? (14) ŦāǾat ne vechle ķılursız? Ķanķı 

peyġambere ümmetsiz? Ne dįne ŧaparsız?  

[49A] 

(1) Dėdi. Şāh şöyle dėcek Ķarŧas eydür: Şāh-ı Cihān ķadįmden (2) ķalmış delim 

yıllar görmiş bir putum vardur. Aña ŧaparmen daħı (3) peġāmber dėdigüñ nedür? 

Bilmezem dėdi. Ķarŧas şöyle dėcek Şāhla (4) selāŧįn serverler kerd dek gülişdiler. 
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Ķarŧas saħt düşdi. (5) Andan hevl birle eydür: Ėy Şāh-ı Cihān! Puta ŧaparmen 

dėdügüme ne ķatı (6) göñülleşdüñüz. Şāh eydür: Ėy bį-ħayr! Gülişmeyelüm mi? Put 

nedür kim (7) maǾbūd dėyü aña ŧaparsın? Elünle düzdügüñ nesneye nice secde (8) 

ėdersün dėdi. Yine Ķarŧas eydür: ėy Şāh-ı Cihān! Çünki putı (9) begenmezsün ya sizler 

neye ŧaparsız? MaǾbūduñuz kimdür? Andan eydür: Ėy (10) ħabersüz! Allāh ki bir ve 

bį-zevāldür ve zıddı ve şirki yoķdur. Hem (11) ezeldür. Hem ebeddür. Ol sekiz biñ 

Ǿālemi yoķdan var eyledi. Her kim (12) ne ėderse baķar, görür kim ne söylerse ėşidür. 

Ķamu derde dermān (13) ol ķılur. Şāh şöyle dėcek Ķarŧas fikre varup bir zamān turdı. 

(14) Andan eydür: Ėy Şāh-ı Cihān! Menüm putumı niçün begenmezsün? Ĥāleti (15) 

yoħdur, dėrsin. Her ne kim śorarsam ħaber vėrür. Gerekenleyin beni 

[49B] 

(1) tesellį eyler. Şāh eydür. Ėy Ķarŧas put bir müsevvā nesnedür. Cānsuzdur. (2) 

Cānsuz olan söz mi söyler? Putum söyler dėdügüñ oldur kim (3) şeyŧān gelür. Putuñ 

içine girür. Saña senüñ ķolayınca ħaber vėrür. (4) Azdurmaġçün. Şāh şöyle dėcek 

Ķarŧas eydür: Şeyŧān dėdügüñ (5) kimdür kim gelüp puta girür? Ben anı göremezem. 

Şāh eydür: Ėy (6) Ķarŧas! Şeyŧān bir Ǿaceb vü[c]uddur. Ĥaķ TeǾālį aña bir Ǿilm 

vėrmişdür. (7) Kimesne anı görmez. Şöyle ki ādemüñ ķanıyla ŧamarlarında ādemüñ 

(8) göñlinde ve żamįrinde ne varsa bilür. Aña göre ādeme iġvā ķılur. (9) Ėy Ķarŧaś ol 

recįmdür. Gelür senüñ putuñ içine girür. Saña dürlü (10) dürlü iġvā vėren sen anı put 

söyler śanursun. İnanursın. (11) Nažm hāy ne žālim kimsedür ol rū-siyāh \ āh ol fettān 

elinden āh u vāh (12) fitne birle ne işler eyler ol \ perdelerden hāy ne sözler söyler ol 

(13) anca źāhid yolunı örmişdurur \ anca źāhid peçesin burmışdurur (14) yüz biñ 

yigirmi dört biñ enbiyā \ üç yüz on üç ĥikmet ehli evliyā (15) ol recįmden cümlesi 

şöyle güvār \ ħavf içinde geldi gitdi şehriyār  

[50A] 

(1) įĥtiyāŧ ėt sende andan ėy aħį \ tā ki ġāfil ķılmayasın sen daħı (2) evvelā kim 

andan seni ķurtarasın \ ŧoġru yolca ħalķuña varasın (3) ŧoġru varursañ yoldañ necāt \ 

fāǾilāt fāǾilā fāǾilāt (4) rāvį eydür: İskender Şāh şöyle dėcek Ķarŧas eydür: Ėy Şāh-ı 

Cihān (5) bu sözi menüm Ǿaķlum ķabūl ķılmaz. Şeyŧān kimdür kim benüm maǾbūdum 

(6) içine gire, sözime cevāb vėre. Baña söyleyen putumdur. Eger inanmaz señ (7) 

putum ķatına varalum. Ben aña ħaber śorayum. Gör ki baña putum nice (8) cevāb 

vėrür. Ķarŧas şöyle dėcek şāh vezįrleri bir bir serzeniş ķıldılar. (9) Andan Eflāŧūn 
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eydür: Ėy bį-ħaber put nedür kim Şāh’ı ayaġına iletesin? (10) Var putuñı bunda getür. 

Görelüm, dėdi. Eflāŧūn şöyle dėcek Ķarŧas (11) ķarındaşına eydür: Var maǾbūdı getür, 

söylesün. Begenmeyenleri ħacįl (12) eylesün. Ķarŧas şöyle dėcek Ķımıŧaś daħı varup 

getürdi. Şāh (13) gördi kim dört kişi sįm-i taħtı götermiş. Üzerinde bir put siyāh (14) 

aŧlās birle puşįde ķılmışlar. Getürüp Şāh’a ķarşu ķodılar daħı (15) örtüsin giydürdiler. 

Görindi nite ķızıl altundan insān śūret 

[50B] 

(1) bir put. Gözlerin güher yāķūtdan, yüzin śadefden, aġzı laǾlden (2) ŧuŧaķ, 

dürrden dişler ķılmışlar. Şöyle görenüñ ŧaş u ķaş şuǾlesinden (3) gözleri ķamaşur. 

Andan Ķarŧas putınuñ ķarşusına varup ķaddin (4) ĥamįde ķılup yüzin yėre urup secde 

ķılup ķarşusına ŧurup (5) eydür: Ėy bunca zamāndan berü maǾbūdum. Gėce ve gündüz 

ŧapduġum, (6) maķśūdum. İskender vezįrleri seni begenmez. Cānı yoķdur dėrler. (7) 

Söz söylerler, söylemez dėrler. İmdi sen seni anlara bildür. Söyle sözüñi (8) ėşitsünler. 

Saña iǾtiķād ėtsünler dėdi. Daħı ķulaķ olup ŧurdı. (9) Zamān gėçüp cevāb gelmedi. 

Ķarŧas’uñ cānına tasa düşdi. Yine (10) put öñinde secde ėdüp eydür: Ėy maǾbūdum! 

Niçün söylemezsin? (11) Sen seni söylemeyenleri ħacįl eylemez. Yoħsa baña küsdüñ 

mi? Hāy kerem (12) eyle. küsmegüñ vaķti degül. Ġayret vaķtidür. Cümle mālum senüñ 

yoluña (13) fed[a] olsun dek benümle barış. Baña söyle dėyüp bir zamān yine (14) 

ŧurdı. Yine ŧınmadı. Cevāb gelmedi. Ķarŧas’uñ ķārarı ķalmadı. Ah! Ėdüp (15) ėdüp 

yaķasın yırtdı. Baş açup hāy hāy aġladı. Andan  

[51A]  

(1) yüzin ayaġına sürüp eydür: Ėy cāndan ve cihāndan yigrek sevdügüm, 

maǾbūdum! (2) Niçün söylemezsin? Dėyince anı gütdigüm bir śayĥa peydā olup (3) 

put yüzinüñ üstüne düşdi. Ol putdan bir āvāz geldi kim ve ķul (4) ĥāyü’l-ĥaķ ve zehķ 

el-bāŧıl yaǾni Ĥaķ gelüp bāŧıl gitdi dėyü yüzin (5) düşüp deprenmedi. Rāvį eydür: 

Ķarŧas putın şöyle göricek (6) kendüsin yėtürdi. Bir zamān ŧurdı. Andan kendüyi dėrüp 

putunuñ (7) üzerine vardı, ŧurdı. Put yine düşdi. Yine ŧurdı. Yine (8) düşdi buġur putın 

ķoyup şāh öñine gelüp eydür: Ėy Şāh! (9) Ol dįn Ĥaķ içün ki ŧaparsın. Bu puta 

n’ėtdiñüz ki böyle oldı? (10) Dėdi. Şāh birle vezįrlerine serzenişin ķılup dėdiler kim 

zį (11) bį-çāre Ǿaciz kim bunca yıl Ǿömr içinde maǾbūdun bulmamış. Ĥaķı (12) bāŧıldan 

farķ ķılmamış. Öz eliyle düzdügin maǾbūd śanur aña ŧapar, (13) inanur. Andan Şāh 

eydür: Ėy bį-ħaber ol gelen avāz şeyŧānuñdı. (14) Şimdiki demde söylemedügi budur 
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kim şeyŧān gelüp yine putuña giremez. (15) Zįrā ki puta girmek isteyincek Ĥaķ lāyıķ 

görmedi. Andan ol birūnı zevāl Allāh 

[51B] 

(1) emr ķıldı. Gelüp bir ferişte putuñ üzerine müvekkel olup ŧurdı. Şeyŧān ( 2) 

put üzerine ferişte göricek puta girmedi. Hezįmet olup ħacil (3) gitdi. Şeyŧān gidicek 

ferişte putuñ urup düşürdi. Niye (4) geldügin bildürmek içün Ĥaķ gelüp bāŧıl gitdi 

dėyüp söyledi, gitdi, (5) dėdi. Şāh şöyle dėcek yine Ķarŧas eydür: Ėy Şāh! Çünkim 

putlar (6) bāŧıl imiş. Bizden öñ gelenler niçün puta ŧaparlardı? Puta ŧapmak (7) kimden 

oldı. Şāh daħı cevāb içün Eflāŧūn ĥakįme işāret (8) ķıldı. Andan Eflāŧūn eydür: Ėy 

Ķarŧas puta ŧapmaķ şeyŧāndan ķalupdur. (9) Nevceha bir gün Nuĥ peyġamber devrinde 

şeyŧān bir muǾteber şehre geldi. Ķamer’ül-Ķam (10) diyārında gördi. Bir maǾśum 

oġlan oturmış. Bir muǾallimden bir Ǿaceb (11) Ǿilm taǾlim eyler. Şeyŧān ŧurup ol Ǿilmi 

diñledi. Ol Ǿilm peyġāmberlere gelmişdi. (12) Ĥaķ kitābıydı. Andan ol maǾśum oġlan 

daħı şöyle zeyrek idi kim (13) üstādından diñledügi Ǿilmi bir kez ėşitmegile alurdı. 

Şeyŧān oġlanuñ (14) böyle zeyrekligin göricek ol ĥasūd ĥased ėdüp kendü kendüye 

eydür: Bu (15) oġlan ulalınca bu Ǿilme meşgul olursa bu Ǿilmle cihānı kendüye 

uydurur. 

[52A] 

(1) Ben buña bir iġvā vėrüp bu Ǿilimden uśandurayum dėyüp kibr ü kįnle (2) 

ŧurdı. Anca kim oġlan daħı sebaķ alup ŧurup evlerine gitdi. Şeyŧān (3) derĥāl insān 

sūretine girüp oġlanuñ yolına ŧurdı. Birbirin göricek (4) śundı. Oġlanuñ elinden 

yazılmış levĥin eline aldı. Eydür: Ėy oġlan! Bu (5) Ǿilmi böyle oķuduġuñdan murād 

nedür? Eydür: Murād oldur ki beni yaradanı (6) bilem. Aña ŧāǾat ķılam. Ĥaķ ķatında 

maķbulü ħalķ içinde muĥterem olam. Dėdi. (7) Şeyŧān eydür: Kişi bu Ǿilmle ħalķ 

içinde Ǿazįz ü muĥterem olmaz. Gel saña bir (8) Ǿilm ögredeyüm. Ŧaş ve ŧopraķ ve 

aġaç ve altun ve gümüş ve ŧaş ve (9) demür baķır saña söylesün. Buncılayın Ǿilm ögren 

ki ħalķ içinde muĥterem (10) olasun. Begleri ve yegleri ayaġuña getüresün, dėdi. 

Oġlan daħı (11) ŧamaǾla şeyŧāna uydı. Andan recįm oġlanı şehirden ŧaşra getürüp (12) 

bir aġaç dibine getürüp ol şeyŧān kendü źürriyātın bir daǾvet (13) oķuyup ol aġaç ardına 

cemǾ ķıldı. Cümle vesvās ü eksevas (14) ve viys ü ĥannāsı gelüp oġlandan nihān ol 

aġaç ardına ŧurdılar. (15) Andan recįm ol oġlana kendü Ǿilminden birķaç kelime 

ögretdi. Eydür: Dė imdi 
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[52B] 

(1) ögrendügüñ Ǿilmi oħı. Bu aġaça ur. Gör saña nice söyler. Ol oġlan (2) daħı 

oħıyup aġaça ķarşu urdı. Aġaç ardında ŧuranlaruñ melāǾinden (3) birisi dil açup ol 

oġlana eydür: Ėy saǾādet! Bį-maǾśūm var şükr (4) ķıl kim buncılayın śaĥĥat-ı saǾādet 

Ǿāleme ėrdüñ. Saña şöyle Ǿilm (5) taǾlįm ķıldı kim her ne üzerine oķıyup ursañ söyler. 

imdi müşkülüñ varsa (6) söyle cevāb vėrelüm, dėdi. Ol sözi oġlan ėşidicek rāst (7) 

śanup ol oħuduġı Ǿilmden vazgeldi. Ol oġlana şeyŧān eydür: (8) Ėy śabį! Aduñ imden 

gėrü ǾAbd’ül-genes  oldı. Ėy ǾAbd’ül-genes! Ķaçan kim (9) ŧaşı söyletmek dilerseñ 

ŧaşdan senüñ gibi ādem şeklin diz daħı söylet. (10) Ŧopraġı balçıķ ėdüp senüñ gibi 

ķalub düz daħı söylet, dėyüp (11) şeyŧān-ı laǾįn ol maǾśūmı evlerine getürüp velį 

şeyŧān dönüp (12) eydür: Źurriyeti ĥannās kim bir zamān bu oġlanı gözle dizdügi 

ķalıbuñ içine (13) gir. Söyle ne śorarsa cevāb vėr. Ola kim ādem oġlanları içine bir 

fitne (14) bıraġup  bir bedaǾat bünyādın ķoyavuz. Nesl-i ademe dād ü sitād ėdevüz (15) 

dėdi. Daħı şeyŧān-ı laǾįn ħannāsı ol oġlan üzerine nažar ķoyup 

[53A] 

(1) gitdi. Andan oġlan evlerine geldi. Atası ve anası śordılar. Ķanda idüñ niçün 

(2) gėç geldüñ? Oġlan eydür: ǾAceb kişiyle buluşdum. Baña bir Ǿilm ögretdi kim (3) 

anuñla ŧaġı, ŧaşı ve aġaçı söyledürem, dėdi. Ata ve ana Ǿacebleşdiler. Dėdiler kim (4) 

ėy cigerimüz pāresi! bunca Ǿömr sürdük. Ŧaş ve aġaç söyledügüñ görmedük, (5) 

ėşitmedük, dėdiler. Oġlan eydür: İnanmazsañuz, görüñ dėyüp (6) buyurdı. Ŧaşdan ve 

aġaçdan ve ŧopraķdan buncılayın ķalıb düzüñ (7) getürüñ. Ol Ǿilmile söyledem dėdi. 

Atası ve anası daħı ol gėce (8) üç ķalıb düzüp śabāĥ oġlan öñine getürdiler. andan 

ǾAbd’ül-genes (9) şeyŧān ögretdigi kelimeleri oħıyup ol ķalıblara urdı. (10) Ħannās 

daħı gözleyüp ŧururdı. Revān ŧaşdan ķalıba girüp śavt-ı ħazįn (11) birle eydür: Ėy 

devletlü saǾādetlü ǾAbd’ül-genes ne buyurursın dė cevāb (12) vėrelüm atañı ve anañı 

saña inanduralum atası ve anası ol sözi ėşidüp (13) oġlanuñ ayaġına düşdiler. Şād-ı 

ĥurrem olup eyitdiler: Ne saǾādet bizümki (14) oġlumuza bunuñ gibi Ǿilm ĥāsıl olmış, 

dėyüp ol ĥāli ķavm-i ķabayile ħaber (15) vėrdiler. Cümle gelüp gördiler. Müşkil 

nesneler śordılar. Ħannās-ı laǾįn ol  

[53B] 

(1) ķalıblar içinden ne śordılarsa cevāb vėrdi. Şöyle kim cümle şehir ķavmi (2) 

ol ĥāli bildi ve ŧuydı. bir gün şeyŧān-ı recįm kendü gelüp gördi kim ol (3) oġlana ķarşu 
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niçeler ħiẕmete ŧurmış anca ŧurdı kim oġlan ħalvetine (4) girdi. Şeyŧān gelüp görindi. 

Oġlan daħı şeyŧān göricek Ǿizzet (5) ķıldı. Andan şeyŧān eydür: Gördüñ mi seni ne 

mertebeye ėrgürdüm dėdi. (6) Sen dė her kimi dilerseñ kendü şeklüñi böyle düzüvėr. 

Varsun aña ŧapsun. (7) Put ėdesün. Tā kim her işi rāstına gelüp bir murād ola dėyüp 

gitdi. Ol (8) oġlan daħı şöyle ėtdi. Ol vilāyet ķavmi dersü putperest (9) oldı. Bu 

kitāblarumuzda puta ŧapmaķ uş bundan bünyāden oldı. (10) Velį birķac dürlü rivāyet 

daħı var daħı ol aldıgı yėrinden gele dėdi. (11) Daħı Eflāŧūn ħāmūş oldı. Andan Şāhla 

vezįrler ol ĥükmi taĥsįn (12) ėdeler. Ammā putperestlik üzre bu söz olıcaķ Ķarŧas 

Ancasį (13) ėşidüp puta ŧapmaķ arzusın gönlüñden sürüp İskender (14) Şāh öñine 

öñine gelüp eydür: Ėy Şāh-ı Cihān! Yaķın bildüm. Puta (15) ŧapmaķ bāŧıl imiş. Andan 

döndük. Dė imdi telķįn senüñ ŧapduġuñ  

[54A] 

(1) dįne giregim. Andan Şāh daħı Dāvūd pegāmber şerįǾatince Ķarŧas’a ve 

Ķımısas’a  (2) cemiǾ Rus beglerine imān ve şehādet telķįn ėdüp imāna getürüp Allāh’ı 

(3) bir bildürdi. ǾAyşa meşġūl oldılar. ǾAyş ėderken Şāh-ı Cihān eydür: Ėy (4) Ķarŧas 

bu Ancaś diyārınuñ Ǿacāyib ü ġarāyib görüp teferrüc ėdecek nesi vardur? (5) Ķarŧas 

eydür: Ėy şehriyār! Cihān sarāyında ne Ǿacāyib ola kim ǾĀlį ĥaźretüñ anı görmedi (6) 

velį bu diyārda daħı birķaç nesne vardur göricek velį bilmezüz. Ol ne (7) nesnedür? 

Dėdi. Şāh daħı ol ħaberi ėşidicek eydür: Ėy server! Ĥaķ (8) vėrürse yarın varalum ol 

dėdigüñ ne nesnedür? Görelüm dėyüp Şāh (9) divān ŧoķıdup yatdı. Yarındası güc ķılup 

iki gün yörüyüp üçinci (10) günde bir laŧįf śaĥrāya ėrdiler. Ortasında gördiler bir laŧįf 

ırma[k]. (11) Niçün misālinde revān olmış aķar. Irmaķ üzre bir ġayet muǾteber ve yüce 

(12) śaru ķayaya ėrdiler. Şāh vezįrler ķayanuñ yüksekligine Ǿacebleşdiler. Andan (13) 

Ķarŧas eydür: Ėy Şāh! Heft-i kişver oldur kim Ǿacāyib işbu ķıtadadur (14) dėyüp gėce 

ėrdi. Ķutlum Ĥaķ Ǿömr vėrürse yarın ol Ǿacāyib dėdügine (15) Şāh’a göstereyüm 

dėyüp ķondılar. Yatdılar. Śabāĥa yėtdiler. Şāh-ı zemįn ŧurup 

[54B] 

(1) ħalıķına Ǿibādet ķılup bargāha gelüp śofra-şiken yėndi. DuǾa döndi. Atu (2) 

çekdiler. Bindi. İskender Şāh birle selāŧin serverler Ķarŧas öñince (3) ķılaġuz olup ol 

śu kenarınca gitdiler. Ol muǾteber ķubbe döşine geldiler. (4) Ķayaya ķarşu śaf 

baġlayup ŧurdılar. Nažar urdılar, gördiler. Ol ķayada ħaylį (5) yüce yėrde bir çār-gūşe 

ķapu yerüñ yapulu velį ki ulu muǾteber ķapu. (6) Andan aşaġa ķubbe dönüpdür. Bir 
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nerdübān düzmişler. Ķırķ ayaķ evvela pulāddan (7) ol ķapuya çıķar. Şāh anı göricek 

bir zamān gözleyüp ŧurdı. Andan (8) Ķarŧas eydür: Ėy server-i Ancaś! Bu ķayada bu 

muǾallaķ ķubbe nedür? Dėdi. Ķarŧas (9) eydür: Yā Źü’l-ķarneyn bu ol Ǿacāyib 

dėdügüm budur. Uşbu ķapudur. Görüñ (10) ne göstereyüm dėyüp Ķarŧas sebük-bār 

olup etek miyāna śalup āheste āheste (11) nerdübān dibine geldi, ŧurdı. Eydür: Yā Źü’l-

ķarneyn bu remz nerdübān birle (12) bu ķapuda üstādlar ne iş işlemişler gör dėyüp 

Ķarŧas nerdübānuñ (13) üçinci ayaġına ķadem baśup çıķdı. Çıķduġı dem Şāhla vezįrler 

gözlerken (14) anı gördiler kim ol ķayadaġı nerdübān dik ŧururken ĥarekete geldi. Dört 

(15) köşesinden zelzele ėdüp uyandı. Gürleyü çatlayup ötdi. Şöyle kim 

[55A] 

(1) ancalar ķulaġun ŧutdı. Ķarŧas nerdübānuñ ikinci ayaġına aġdı. Andan (2) ol 

pūlād ķapunuñ bir ķanadı açıldı. Bu kez Ķarŧas nerdübānuñ üçinci ayaġına (3) ėrdi. 

Ķapunuñ bir ķanadı daħı açıldı. Dördinci ayaġa vardıġidüm ol (4) ķapu içinden yigirmi 

dört arş demürden düzilmiş bir Ǿacāyib ķalıb (5) insān çıķdı. İki eliyle baş üzre bir 

demürden ŧop ŧutmış. Degirmen (6) ŧaşınca buġur Ķarŧas beşinci ayaķ nerdübān kim 

çıķdı. Ķapudan çıķan (7) demür ķalıb ķollarıyla ŧopı daħı yuķaru ķaldırdı. Başını 

deyrleyin (8) nerdübān üzre śalup ŧurdı. Andan Ķarŧas nerdübāndan çaġırup eydür: (9) 

Yā Źü’l-ķarneyn altıncı ayaġa ķadem baśduġum dem demürden ķalıb meni (10) 

elindeki ŧopla şöyle urur kim bir kezden helāk eylermen dėyüp Ķarŧas (11) 

nerdübāndan yine bir ayaķ gėrü döndi. Ķalıb daħı gerü döndi. Ķapu dibine (12) vardı. 

Ķarŧas bir ayaķ daħı indi. Ķapunuñ bir ķanadı yayıldı. Bir daħı (13) inicek ol pūlād 

ķapu bir kez şöyle ötdi kim ancalaruñ ķulaġın örtdürdi. (14) Bir ķanadı yėrine gelüp 

ķalǾa ķapusu ki muĥkem bir kendi şöyle kim görenler (15) Ǿacebledi. Ķarŧas Ancaś 

gelüp eydür: Yā Źü’l-ķarneyn yėtmiş yıldur kim yėtmiş kez  

[55B] 

(1) bu ķapuyı tecrübe ķıldum. Çāre bulmadum. Bizden daħı muķaddemler gelüp 

çāre (2) ėdememişler dėdi. Andan Şāh-ı Cihān dört yüz ķırķ dört vezįrüñ (3) ulusı 

Eflāŧūn ve Restaŧālįs’e eydür: Ėy ĥakįmler! Cümlemü[z]den Ǿilm-i (4) ŧılsımānį 

sözlerüñ bilürsiz. Bunuñ daħı fetĥine çāre ne ola? Dėdi. (5) Andan Restaŧālįs eydür: 

Yā Źü’l-ķarneyn senüñ devletüñde bu ŧılsımuñ fetĥine (6) çāre ėdelüm velį bu ŧılsım 

ķalbı elindeki pūlād ŧopı nerdübān üzre (7) bir kez atsa göresüz dėdi. Atduġı ŧop ķanca 

gider, dėdi. Vezįr-i ħāś (8) şöyle dėcek Çihil-pā ǾIrāķį ħaşem u ħādimden ölüme lāyıķ 
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bir kişi (9) buldı, getürüp eydür: Ėy ġulām! Yörü. Şu demür nerdübāndan ol pūlād (10) 

ķapuya çıķ. Şāh’dan saña bir ħilǾat eli vėreyüm, dėdi. Andan ol (11) ġafil sevinü varup 

nerdübānuñ evvel ayaġına ķadem baśdı. Ol ķaya daħı (12) pūlād ķapu bir kez yine 

şöyle ötdi kim işden vehim aldı. İki (13) ayaġa çıķdı. Ķapunuñ bir ķanadı açıldı. Üçinci 

ayaġa varıcaķ bir ķanadı (14) daħı açıldı. Dördinci ayaġa varıcaķ ol demür ŧılsım 

Ķalıbı yine ķapudan (15) ŧaşra gelüp pūlād ŧopı iki eliyle başınuñ üstinde ŧutmış. 

Beşinci ayaġa 

[56A] 

(1) varıcaķ ķalıb ŧop ķollarıyla yuķaru getürdi. Deyrleyin ŧurdı. (2) Altıncı ayaġa 

çıķdı. Ġıdım ķalup getürdügi pūlād ŧopı atup nerdübāndaġı (3) ġulāmı depre şöyle urdı 

kim zįr zįr oldı. Andan ol pūlād ŧop (4) nerdübānuñ altıncı ayaġınuñ üzerinde çarħ gibi 

birķaç kez döndi daħı (5) nerdübān ayaġından ayaķ birle aşaġa yetdi. Ol batıcaķ ŧılsım 

ķalıbı (6) daħı gėrü dönüp ol çıķduġı ķapudan ķaçan ķaçaķ içerü gitdi. Ķalıb (7) içerü 

girdügi dem ŧopla yėre batan nerdübān ayaġı yėrden çıķup rāst (8) yėrine geldigi dem 

ķayadaġı ķapu daħı yapıldı velį yine şöyle gürleyü (9) ötdi kim nice fersaħ āvāzı gitdi. 

Andan Restaŧālįs eydür: Yā Źü’l-ķarneyn (10) üstādları gördüñ mi? Kim ne śanǾatler 

ķılupdur. Ol cānsuz ķalıb ŧopı kim (11) atdı. Nerdübān ayaġına kim yėre batdı. Yine 

ķapudaġı ķalıba vardı. Yā Źü’l-ķarneyn (12) bunuñ ŧılsımı bünyādı nerdübānuñ altıncı 

ayaġındadur kim anı (13) baśıcaķ ĥarekete getürür. Buyur yėtmiş ādem yėrden yėri 

ķazsunlar. Tā (14) nerdübān dibine varsunlar, dėdi. Şāh daħı ĥükm ėtdi. Altı yüz (15) 

miǾmār mühendis śıġınup pūlād gelenler ele yėtmiş ādem yėrden 

[56B] 

(1) yėri yara yara nerdübān dibine ėrdiler. MiǾmārlar ķazdı. Şāh’uñ ħāś (2) 

ķulları altun ķalķanlar ile ŧaşı ŧopraġı ŧaşıyup çıķardılar. Nerdübāna (3) ėricek gördiler 

bir ķara mermer düdük dikilü. Nerdübānuñ ayaġı çaķ direk (4) desende örülü Andan 

diregün depesi daħı aġ mermerden bir Ǿaceb ulu künk. (5) Aġzında heft cevşen birle 

berklü. Andan Restaŧālįs eydür: Yā Źü’l-ķarneyn (6) bu Ǿamudı kim görürsin. Bunuñ 

içi mücevvefdür. Depesinden dibinden (7) andan Ǿamud dibinde olan künk raħnedür. 

Jįva içinden śanǾatle (8) ķayadaġı ķapuya çıķar. Vezinle ķalıb ŧurdıġı yėre varur. 

Nerdübāna (9) ķadem baśıcaķ nerdübān ayaġı iner. Vezinle Ǿamudı baśar. ǾAmud 

künki (10) baśar. Künkden jįva vezinle oynar. Raħnesinden yörür. Ķapu içindeki (11) 

ķalıba ėrür. İçi ķalıbuñ mücevvefdür. Ŧolu jįva ķalıbı ĥarekete getürür. Ŧılsım-ı (12) 
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vezinle ķapuyı urur, açar. Bir bir ŧopı nerdübāna śunar. Yine nerdübān jįva (13) birle 

ŧopı ķalıba nerdübān ėrgürür. Yā Źü’l-ķarneyn bu Ǿamudı bunca (14) düzüp ŧururmaķ 

nice hüner ise bu ŧopı yörüdüp yėrinden (15) ayırmaķ daħı eyle hünerdür dėyüp vezįr-

i ħaś buyurdı. Yėdi biñ güzįde mįr ü 

[57A] 

(1) şāhı turup aġaçlar kesüp sutūnlar ėdüp ol sütunları Ǿamud ŧılsımuñ (2) śaġ ve 

śolından ĥammal ve çārçūplar düzdiler. Andan ol ķırķ arş (3) ķara mermerden diregin 

ķırķ yėrinden hendese birle beraber kemendler (4) ŧaķdılar. Maķaralar birle 

ĥammallara berkitdiler. Her bir kemendi yėdişer ādem ŧurdı. (5) Ķol śaru dutdular. 

Andan Restaŧālįs ĥakįm tįz-āb Ǿamud dibine gelüp (6) mermer künk aġzına sürdi. Tįz-

āb Ǿamudı künki heft-i cevşen ķarāra (7) yıķdı. ǾAmud künk aġzında şöyle muǾallaķ 

ķıldı. Andan Ǿamūd dibinden (8) ŧaşra gelüp ĥakįm serverlere işāret ķıldı. Serverler 

daħı ķırķ ŧarafdan (9) kemendleri ķolla bile śalup tekbįr getürüp dersü zor ķılup 

çekdiler. Ol (10) muǾteber Ǿamudı künk aġzından ķoparıcaķ künk içinden ŧılsım jįvası 

oynadı. (11) Rāst nerdübāna ėrdi. Andan ķapudaġı çarħı sürüp ķapu açıldı. (12) 

Gürlediler ŧılsım ķalıbı ŧopın başına getürüp çıķdı. Süre gelüp nerdübān (13) başından 

baş aşaġa uçdı. Nerdübān dibine düşüp ķalıb içinden (14) jįva śaçıldı. Şāh’la selāŧįn 

serverler anı görüp Restaŧālįs taĥsįnlediler. (15) Āferin ķıldılar. Nažm nice taĥsįn 

ėtmesünler şehriyār 

[57B] 

(1) ancılayın ĥikmet ehline āşikār \ kim neye ķılsa nažar [r]emzin bulur (2) fikrle 

çoķ müşkül işi ĥall ķılur \ bir ķulı fikirle yüz biñ baħş ėder (3) ejderi ŧutar ferāsetle 

yudar \ ħilǾat olmış boynına cümle hüner (4) hem ferāset hem kiyāset hem nažar \ Ĥaķ 

TeǾāli Ǿilimle anı ŧoylamış (5) sükkerile şöyle kim ŧoyırmış \ bir ķulına ķaddi gör ne 

verür (6) bir nažarla ne yüze baħsa görür \ görmek ol degille? śūret göresin (7) śūret 

içre cānı görmekdür görüş \ ėy birāder sen yörüme ki dürüş (8) tā ki cān yüzin göre 

gözin başa \ her ne kim var cāndadur baķma ŧaşa (9) göz oldur kim cān yüzin göre bile 

\ iǾtibārį cān veçhene ķıla (10) tendeki yüz bir pāre görendür Ǿayān \ bozulup gider 

Ǿanaśır birle ķan (11) cān yüzi gitmez ŧaġılmaz ķanı yoħ \ ruĥ-ı ķudsį maĥvınuñ imkānı 

yoķ (12) rūĥ ölmez baķįdür ėy pįş-bįn \ tendür ölen cān ebeddür bil yaķın (13) śūret-i 

cismānįye olsa ħalel \ ġam degül raĥmānįye olur bedel (14) rāvį eydür: Şāh ĥakįmi 
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taĥsįnleyüp andan buyurdı. Ol sütundan (15) kemendleri alup ǾIrāķįye eydür: Ėy 

server-i ǾIrākį! Var gör nerdübān 

[58A] 

(1) başındaġı ķapu içinde ne var velį iĥtiyāŧ birle çıķ dėdi. Şāh şöyle (2) dėyicek 

Çihil- pā daħı sebük-bār olup ism-i āǾžam dile alup nerdübāndan (3) rāst ķapuya çıķup 

baķup gördi. Ķapunuñ içi ķayadan ķazma bir muǾteber (4) ġāra. Andan ǾIrāķį iĥtiyāŧ 

birle ġārya girüp śaġ ve śol nažar ķılup (5) Ǿacāyib nesneler gördi kim şerh olınmaz. 

Dönüp çaġırdı kim ėy Şāh-ı Cihān (6) Ǿacāyib ġarāyib görmek isterseñ yuķaru çıķ. 

Andan İskender Şāh daħı (7) dört muķarrib vezįr altı selāŧįn śaĥib-i serįr yėdi şāh-ı tāc-

dār (8) sekiz mālik śaĥib diyār on ser-firāz dilāver bir niçe cānlar nerdübāndan (9) 

Şāh’la ġāraya ėrdiler. İçerü girüp ġāra içini gördiler.  Nite ol ġāranuñ (10) rāst 

ortasında yigirmi dört köşelü bir taħt-ı zerrįn üzerinde (11) gümişden bir muǾteber 

ādem ķalıbı, altun barmaķları, aķ yāķutdan ŧırnaķları, (12) gözleri yėrine güher-i şeb-

çerāġ ornatmışlar. Aķ billurdan eñek (13) al laǾlden dehān ve leb dürr danelerden dişler 

düzmişler. Diri vaśfında (14) oturur. Şāh’la serverler anı görüp taħtuñ kenārına 

vardılar. Ol şaħśun (15) gerdānında bir muraśśaǾ levh gördiler. Şāh ǾIrāķį’ye işāret 

ėdüp ǾIrāķį  

[58B] 

(1) daħı taħta çıķup şeklüñ boynından levĥi alup İskender Şāh’a śundı. (2) Şāh 

daħı alup levĥe nažar ķılup gördi. Levĥüñ bir yüzinde iki başlu bir (3) arslan üzre 

Şems-i cirm yazmışlar velį arslan ķıç ayaġınuñ (4) birin şöyle ķaldırmış ŧurur ve bir 

yüzinde olur. İki saŧır yazu yazmışlar. (5) Ħūb-rūşen ķazmışlar. Şāh anı göricek 

Eflāŧūn’a vėrdi. Ĥakįm daħı (6) Ǿizzetle levĥi Şāh elinden aldı. Nažar ķılup eydür: Yā 

Źü’l-ķarneyn bu iki (7) başlu arślan kim yazmışlar. Ol iki burçda esed burcuna 

işāretdür. (8) Üzerinde daħı güneş Curmı yaǾni esed burcı şems-i rūy dėmek (9) olur 

ve bu arślan ķıç ayaġın yuķaru ŧutduġınuñ işāreti budur kim (10) bu tārįħį bu levĥa 

güneş devrinüñ āħirinde yazmışlar dėmekdür dėyüp (11) Eflāŧūn buġur levĥüñ nurlu 

yüzine nažar ķılup ol ħaŧŧı ne dilce (12) olduġın bilüp, oķıyup Şāh’a beyān ėtdi. Ne 

dėdi eydür: Nažm (13) yā Sikender şöyle dėmiş āşikār \ işbu ħaŧŧı bunda yazan şehriyār 

(14) gey-i cihān mülkni geşt ėdüp gelen \ bu maġāra içre bu levĥi bulan (15) bilesün 

kim ben daħı devrümde bilir \ ki ulu Ǿālem-keşidüm bį-nažįr 
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[59A] 

(1) nice dürlü Ǿilme daħil ėtmişdüm \  Ǿaķılla çarħ gizlüye yėtmişidüm (2) lįki 

bu Ǿilm-i nücūmı ėy emįn \ ġayetine ėrmişidüm ben yaķįn (3) şöyle yėrde ne ŧoġarsa 

ėy civān \ gerü ħoş ve ger ŧuyur ve ins ü cān (4) cümle uśŧurlapla bilüridüm \ ķanda 

gizlü varsa bulurıdum (5) işbu resme Ǿilmle ėy şehriyār \ Ǿālemüñ meşhuridüm āşikār 

(6) bes buġur böyle olıcaķ işbu iş \ baña gelürdi yetkilü yaz u ķış (7) māl vėrürdi 

buluridüm yėtdügin \ ėy nice ŧaġışmañ dėrdüm o gün (8) dört yüz on üç bil cihān içi 

ėy yār \ cemǾ ķıldum mālu u genci bį-şümār (9) fikr ķıldum ben baña bir gün yaķįn \ 

aħire ėrür Ǿömr bildüm hemįn (10) çünki gördüm ki Ǿömr-i aħir olur \ men gidermen 

mālum ayruya ķalur (11) kįş buġur ķırķ yıl dürüşdüm dün-i gün \ bu ŧılsımı bunda 

düzdüm ėy fünūn (12) gizledüm yaǾni ŧılsımla mālumı \ yaǾni żāyįǾ eylemeyeyüm 

zencimi (13) hep bu şekli dirligümde düzmişüm \ levĥa bu ħaŧŧı elümle yazmışum (14) 

kim gidicek ķalǾa bizden bu nişān \ er odur kim ķala andan bir nişān (15) ol kişinüñ 

kim nişānı ķalmadı \ şöyle bil ol bu cihāna gelmedi  

[59B] 

(1) çünki geldük biz daħı ėy şehriyār \ bunca mālı böyle yıġdum āşikār (2) 

yėmedük yėtigi yėnmekmiş ėy emįn \ mālı vėrene şükür dutmak ħoş hemįn (3) yıġduķ 

elle yėyemedük ėy diriġ \ dikdük elle giyemedük ėy diriġ (4) ėy cihangįr el-emānet 

yėdür \ śoñuna adunı ħayrile dėdür (5) tā ki senden ķala śoñraya bir ad \ bu durur 

dünyāya gelmekden murād (6) śoñ sözüm budur bu tārįħį içre kim \ ķoma yėdür mālı 

śoña ėy ĥakįm (7) rāvį eydür: Eflāŧūn ol levĥadan bu beyānı kim ėtdi. Şāh’la selāŧįn 

(8) serverler daħı bildiler kim ol māl atsuz nām bir kāmildi. Ķılup ol ŧılsımu (9) tertibüñ 

śacı uyumış ruĥı revānına duǾā ėdüp ol hünerlerine taĥsįn (10) ėtdiler buġur maġara 

içinde ol kadar māl u genc gördiler kim ne vaśfa ve ne ķıyāsa (11) ķābildür. Şöyle kim 

barmaķ aġza alup ŧurdılar. Andan Şāh muķarriberle ol bį- ĥesāb (12) gencüñ üzerine 

gelür. Gördiler aķ, gümiş ayru yıġılmış. Ķızıl altun ayru (13) yıġılmış incüler, dürr 

daneler ayru yıġılmış ve laǾl u yāķūt bir ŧarafa zümrüd ü laǾlin (14) fįrūzeler elmās ve 

filuķus bir yana sįm ü zerrįn śaĥanlar muraśśaǾ (15) ķıf-ı menķur u ķun tebsi cevheri 

ŧabaķ ol ķadar kim bį-nihāye[t] İskender 

[60A] 

(1) Şāh daħı ol māl u genci sulŧān ve meliklere serverlere cihāngįrlere mįr ü 

sipāhi (2) ve ħadim u ħısma miķdarlu miķdarınca cümle üleşdürdi kim ol leşkerde (3) 
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kimse maĥrūm ķalmadı. Andan İskender Şāh’uñ ol seħāvetin taĥsįn ėtdiler. (4) O gėce 

ol ġarda yėyüp, içüp yatdılar. Śabāĥ olıcaķ Ķarŧas taħtına (5) Hinde leşkere geldiler. 

Ķarŧas ve Ķımıŧas Ancaś’ı alup Ķıslān tahtına ne (6) yaǾni Rus’a gitdiler. Yaķı leşkere 

daħı buluşup, yėyüp, içerken bir gün (7) İskender Şāh Ķıslān’a eydür: Ėy server! Bu 

Rusį Ĥarze diyārında daħı göricek (8) Ǿacāyib ve ġarāyibden nesne var mıdır? Varsa 

anı daħı görelüm. Andan (9) gidelüm, dėdi. Ķıslān eydür: Ėy Şāh-ı Cihān Rus 

diyārında Ǿacāyib ve ġarāyib (10) çoķdur. N’ola görürsünüz dėdi. Şāh daħı buyurdı 

kim ėy serverler! Yaraķ (11) ķıluñ. Ĥaķ Ǿömr vėrürse Rus diyārınuñ dāyiresin temāşā 

ķılalum, dėdi. (12) Andan Deşt-i Ķıfacaķa gidelüm, dėdi. Şāh şöyle dėcek serverler 

daħı yaraķ (13) üzre olup ol [g]ėce ķarar ėdüp yatup rāĥat oldılar. Andan śabāĥ (14) 

ėrdi. Nažm sürüldi yine çarħuñ āsiyānı (15) getürdi çenberinden āfitābı \ felek 

bilmeyene zerrįn taħt uruldı 

[60B] 

(1) cihān śaĥnına zer-i seyvān ķurıldı \ felek şāhı gelür dėyü zamāna (2) beşāret 

ŧilini çaldı cihāna \ cihān geldi zamāna ħürrem oldı (3) çün şemsin nurıyla yėryüzi ŧoldı 

\ śabāĥ oldı çün oldum ėy hüner var (4) ėşit imdi ki neydi ser İskender rāvį eydür: 

Ķaçan kim Ǿale’ś-śabāĥ (5) oldı. İskender Şāh selāŧįn serverlerle Rus Ħarze diyārınuñ 

eŧrāfında (6) atla ķuş birle çoķ şikār uluyup güneş ķubbe-i felege dikelince bir 

muǾteber ırmaķ (7) kenārına ėrdiler ķondılar. Selāŧįn cemǾ olup dįvān ŧurdı. Yėdiler 

ve içdiler. Andan (8) İskender Şāh eydür: Ey Şāh-ı Rus bu muǾteber ırmaķ bir başlu 

bıñar mıdur? (9) ve eyle dėrinidi śular mıdur? Nice bilürsin dėdi. Şāh şöyle dėcek 

Ķıslān (10) daħı Ǿizzetçün yėrinden ŧurup eydür: Ėy Şāh-ı Cihān atam devrinde atamuñ 

atasıyla (11) bu muǾteber śu[y]uñ başına varduķ. Bir vįrān şehr içinden çıķar velį 

Ǿaynın (12) görmedük, dėdi. Daħı Ķıslān ebedle ħamuş oldı. Şāh daħı Ķıslān’dan (13) 

ėrme ol ħaberin bilicek. Ol gėce yiyüp, içü[p] śabāĥ yėdi biñ er mįr ü sipāhi (14) yėdi 

biñ ġulām birle şahsüvār olup ol suyı ŧutup av şikār ķıla. Dört gün (15) yörüdiler. 

Beşinci gün ŧaġlar ortasında bir düz yazu gördiler. Yazu ortasında 

[61A] 

(1) bir muǾteber ulu göl görüp ŧoġru göle yörüdiler. Anca kim on dört biñ erle 

(2) ol göle ėrdiler. Rāvį eydür: Ol zaman ol gölde ķuşlar vardı. Şāh (3) leşkerin göricek 

olupdur. Su dibinden ġayru ėdüp ķalķdılar. Ötüşüp (4) bir śalışup İskender Şāh çerisine 

ķarşu uçdılar. Bu ŧarafdan Şāh daħı ķuşlardan (5) ġafil göli gözleyüp giderken ķuş 
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ġırįvinden raħş-ı raħşānlar oruñup (6) birbirine ķarıldı ancalar şaşup ancalar düşdi. Şāh 

anı göricek kįşler (7) urup kendüleri dėrüp ķavsu nişān ŧutup ķuşlara ķarşu oķ urdılar. 

(8) Oħla ķuş ceyşin üzerlerinden ėrdiler. On dört biñ er şāh yanına (9) dėrledi. Bir 

yėrde yıġınaķ görüp at sürüp ėrdiler. Gördiler. Rāvį (10) eydür: Menŧuş ĥabeşį’nüñ 

raħşı ķuş ġırįvinden ürküp Mentuş’ı (11) ġafletle yėre urup server-i cān teslim ķılmış. 

Şāh ol server içün ķatı (12) acıyup riķķat ķılup aġladı. Selāŧįn serverlerile aġlaşdılar. 

Andan Eflāŧūn (13) ĥakįm Şāh’a naśįĥat vėrdi. Şāh’ın daħı ĥaŧrı teselli olup andan 

buyurdı. (14) Menŧuş ĥabeşį’nüñ ölüsin götürdiler. Ol gün göl kenārında çeri ķondı. 

Şāh-ı (15) Cihān Menŧuş defn ėtmekiçün bir nişāne yėr gördi. Serverlere gösterdi. 

Şāh’lara 

[61B] 

(1) serverler ol nişāne yėre gelüp anda daħı bir ölüsin gördiler. Ulu mermerden 

(2) hice ŧaşları dikmişler. Şāh’la serverler atdan inüp sini çevre alup (3) ŧurdılar. Hicesi 

ŧaşında birķac saŧır yazu gördiler. Yazılu rūşen ķazılu. (4) Eflāŧūn ĥakįm ilerü varup 

nažar ķıldı. Ne dilce olduġın bilüp eydür: Yā (5) Źü’l-ķarneyn bu ħaŧŧı yazan dėmiş 

kim ėy! Bunda gelen, Ǿömr devletine ġırr[e] olan (6) bilsin kim ben daħı zamānumda 

bir şāhdum. Deşt-i Ķıfcaķ diyārına ĥükm (7) ėderdüm. Seyrile ķanda delim giderdüm. 

Bir gün şikār ėde bu göl kenārına (8) ėrdüm. ǾÖmr-i devlete tekye ķılup bu göli teferrüc 

ėderken bu gölden çoķluķ (9) ķuşlar uçdı. Ķuş görüldi. Sesden raħşum ürküp meni 

üzerinden yėre (10) urdı. Gördüm [k]i śaġ süñügüm ķalmamış. Bu kez gördüm. 

Ölürüm. Buyurdum. (11) Bunda beni İncan ĥānı bu sin ķazdılar. Ŧaşlarına tārįħ 

yazdılar. Nişān (12) ķılmaġçün meni bunda defn ķılup gitdiler. Nažm (13) tāc u taħtum 

cümle erte ķaldı uş \ ben sefer ķıldum cihāndan eli boş (14) dünye kimse ŧutup 

ŧurmazmış \ tāc u taħt işi bilen varmazmış (15) bir nice gün tāc-ı taħt ėy şehriyār \ yüz 

ŧutup bir kişiye eyler şikār 

[62A] 

(1) şāh eydür yaǾnį anı ķıvandurur \ dünye mülkin kendüsinüñ śandurur (2) 

Ǿāķibet yüz döndüriser ėy gūzin \ ol kişiden tāc u taħtı añsuzın (3) bāķį ķalur nesne 

degüldür ey cān \ işbu dünyā mülk mālı bį-gümān (4) luǾbete beñzer bir iki gün ŧurur 

\ soñra döner işine sile urur (5) urmasun dėrseñ sille dest-i cihān \ tāc u taħta vėrme 

göñül ėy civān (6) buña vėr[ir]ken göñül şād olmadı \ ġamdan bir laĥža azād olmadı 

(7) tāc u taħtı terk ėden bulur necāt \ fāǾilāt fāǾilāt fāǾilāt (8) rāvį eydür: Eflāŧūn ĥakįm 
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ol sin tārįħinden kim bu beyānı ķıldı. (9) Andan Menŧuş daħı ol sin yanında defn ķılur. 

Ħoş muǾteber ziyāret (10) gāh ėdüp ol gėce anda olup śabāĥ yine güç ķılup gitdiler. 

Irmaķ başına (11) yėtdiler. Bir ŧaġ eteginde bir vįrān şehir gördiler velį nihāyet oluna 

gėce şehre (12) ķarşu śu kenārında ķondılar. Yėyüp, içüp yatdılar. Śabāĥ Şāh-ı Cihān 

ŧurup ħaliķına (13) Ǿibadet ķılup tāc urunup bargāhına geldi. Serįrine oturdı. Selāŧįn 

(14) serverler dėrleyüp śafer eşigin yandı. Süvār oldılar. Altı yüz altmış elmās nacaķlu 

(15) peyklerle ǾIrāķį şāh öñince ol vįrān şehre geldiler. Bir muǾteber ķapusın gördiler. 

[62B] 

(1) Nite bir ķara ŧaşdan yapılmış yüksek iki bariķadlar arasın bir Ǿaceb kemer 

baġlamışlar. (2) Şöyle kim ķavş-i ķuzaħdan nişān vėrür. Andan kemer içre çār-ı rükn 

bir dār ķılmışlar. (3) Dār içre ķapu ķomışlar eyle kim ķırķ kişi ķoşuluyu göre Şāh birle 

serverler ol (4) ķapu ķarşusına ŧurup ķapu yapusın teferrüc ėderken ķapu üzre bir sefįd 

mermerde (5) otuz iki saŧır yazu gördiler. Yazılmış, ħūb-rūşen ķazılmış. Eflāŧūn nažar 

ėdüp (6) ol ħaŧŧı ne dilce olduġın bilüp, oķuyup beyān ėtdi. Ne dėdi. Eydür: Ėy Şāh-ı 

(7) Cihān! Bu ħaŧŧı yazan dėmiş kim ėy bunda gelen şehriyār! Bu ħaŧ ne dilce olduġın 

(8) bilen iħtiyār! Ben ki Hūşenk Şāhdum. Heft kişveri ŧutmışdum. Anca Şāh’dan (9) 

fil at ütmişdüm. Bir gün leşkerle bu mekāna ėrdim. Bu ulu śunuñ Ǿaynın (10) gördüm. 

Ġayet ħoş geldi. Ĥükm ķıldum. Bu şehri bunda bünyād ėtdüm. Yigirmi (11) dört yılda 

yapdılar. Yüz yėtmiş yıl bu şehirde ŧurdum. Yėdi iķlįmuñ māl u bācın (12) bu şehre 

getürdüm. Şehre Ķayran dėyü ad vėrdüm. Salŧanatı ėrgürdüm kim her gün (13) ķırķ 

ķatır ķatır yüki māl girürdi. Nažm şimdi gör uşda ħarāb olmış ķapu (14) ne girür var 

ne çıķar var ne ŧapu \ ne gelür ķapudan ve ne ħod gidür (15) şöyle söz ķılmış işbudur 

\ fāni işbu ķapudārum dėyen 

[63A] 

(1) bu ħarābe şehr bāzārum dėyen \ ķanı ķanda vardı bunlar şimdi uş (2) erte 

ķalmış şehri evleri boş \ dünye mülkinüñ budur ĥāli ėy cān (3) her olan maǾmūrı yıķılur 

hemān \ böyle bu virāne ėy pįş-bįn (4) Ǿāķil olan kişi meyl ėtmez yaķįn \ dünye mülkin 

sevme dünyā mülkni (5) sevme kül olur mā[l]uñ miĥneti rāvį eydür: Eflāŧūn ol kemer 

(6) ŧaşından bu beyānı ėdicek Şāh’la selāŧįn serverler bildiler kim ol şehir vįrān (7) 

Hūşenk Şāh yėtmiş rūh-ı revānına duǾā ėdüp yörüyüp şehre girdiler gördiler (8) kim 

delim zamāndan ķalmış. Köşk ve sarāylar yıķılup ķaśr-ı muǾallālar muǾallaķ (9) ķalup 

da yėrdi. Ħarāb u türāb olmış insān yurdı cāy būm olmış. (10) Nažm gitmiş ıssı ķalmış 
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ısuz ķaśr-ı dār \ şemǾ uçmış cümle olmış tārumār (11) şöyle gitmiş kim birisi ķalmamış 

\ śanasın ol şehre ādem gelmemiş (12) gelmiş illā yine gitmiş aġlayu \ ĥasreti mevtile 

cābire ŧaġlayu (13)  ŧaġ degülmi bunda köşkler ėdesün \ ol ķalǾasın ĥasretile gidesün 

(14) ey niçeler yapdı oturmadı \ ekdi toħımı ancalar götürmedi (15) er gerek kim 

göçmedin ėde yaraķ \ tā ki yaķmaya anı derd ü firāķ  

[63B] 

(1) el-firāķ el-firāķ ol şaħśa kim \ eylemeye yol yaraġın ėy ĥakįm (2) rāvį eydür: 

Şāh’la selāŧįn serverler ol vįrān şehri (3) teferrüc ķıla. Bir muǾteber sarāy yėrine 

geldiler. Gördiler. Bünyādı yėr yėr (4) yıķılmış velį ĥavlesinüñ ķapusı ŧurur. Şāh’la 

selāŧįn serverler ŧurup (5) ķapuya nažar urdılar. Gördiler. Ķaśrı Şeddadiden nişān 

vėrür. (6) Evvel bir yeşil ve bir ķızıl mermerden ķavs-ı ķuzaĥleyin bir kemer 

baġlamışlar. Ġayet (7) ulu içre śaru mermerden bir dār-ı çār-ı rükn çatmışlar. Andan 

ķapuya (8) iki muǾteber ķanad düzmişler. Ǿācdan bend ü bend köşe yėrine sįm zerler 

(9) oturmışlar. Şāhla vezįrler ol ķapuyı görüp Hūşenk Şāh’uñ (10) sarāyı ĥavlesine 

girdiler. Meydān miŝāl bir ĥavle gördiler. Andan ĥavlenüñ (11) rāst ortasında iki ķalıb 

yontmışlar. Birbirine ķarşu ŧurur. Andan (12) ol ortada bir muǾteber śaru ķaya birle 

beraber olmış. Ol ķaya dibinden (13) ulu Ǿayn çıķmış. dāyire śu kenārın ādem 

oturaķları ve şeh (14) nişānlar düzmişler. Şöyle kim taħt-ı Süleymān’dan nişān vėrür. 

Şāh (15) ol müşerref mekānı göricek bu yurdı ferrāşlar müzerkeşler naŧĥlar śalup 

[64A] 

(1) Şāh’la selāŧįn serverler oturdı. Sipāhi śaffla Ǿizzetçün ķarşu (2) ŧurdı. Andan 

İskender Şāh eydür: Ėy ĥakįmler! Felek nikbetinden, (3) rüzgār şiddetinden, düşmen 

hücūmundan, bir dem emįn olmışken (4) furśat vaķtin fevt ėtmeyelüm, dėyüp işāret 

ķıldı. Serdāblar (5) bezm-i aletin ilerü getürüp altmış alt[ı] bādyeler urdılar. Śaffla (6) 

sįm-sāķ sāķįler ayaķ üzre ŧurdılar. Ķıf u menķūre el (7) urdılar. Śaġ ve śol Burbub 

selāŧįn serverler yāķūt revānlar (8) śundılar. Dāvūd elĥanlu guyende zühre sāzlu 

sazendeler birbirine (9) āhenk ėtdiler. Şāh-ı meclis kemāline ėrgürdiler. Şāh birle 

serverler (10) otururken anı gördiler kim ol śu çıķan yėrden yaǾni ol ķaya delüginden 

(11) śuyla añsızun bir şaħś çıķa gelüp şāhlar, vezįrler hāy görün (12) n’ėder dėyince 

ol şaħś çıķduġı arada ol tėz aķan śunuñ üzerine (13) oturdı. Şöyle kim yėr üzre oturur  

ne śuyı biter ne śuyla aħup (14) gider. Eyle göricek görenler birbirine baħup vehme 
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düşdiler. Andan ol şaħś (15) yėtmiş iki dilden bir Ǿaceb dilce Şāh’la serverlere baş 

śalup selām  

[64B] 

(1) selām vėrdi. Şāh daħı işāretden bilüp selāmın aldı. Yine ol şaħś  (2) ol Ǿaceb 

dille eydür: Merĥabā şād geldüñ. Şādı getürdüñ. Mübārek ķademüñle (3) müşerref 

eyledüñ. Zįra [k]i senüñ gibi Ǿādil ve Ǿāķil ve kāmil sulŧānlar (4) ķademi her ķanķı 

diyāra kim baśa ol diyār müşerref olur dėdi. Andan Şāh (5) Eflāŧūn ĥakįm’e eydür: Ėy 

ĥakįm ħāś! Bu şaħśuñ sözi ne dilcedür. Bilür misin? (6) Ne dėdigün fehm ėtdüñ mi 

dėdi. Andan Eflāŧūn eydür: Yā Źü’l-ķarneyn bu (7) şaħś söyledügi dile Ŝemurt dili 

dėrler. Hud pe[y]ġāmber zamānında bu dili (8) ǾĀd ķavmi söylerdi. Andan Şāh eydür: 

Ėy ĥakįm bu şaħś şimdi söyledüginde (9) ne dėr? Eydür: Ey Şāh sen İskender olduġuñ 

bilüp merĥabāladı. ǾĀdil ve kāmil (10) dėyü medĥ ü senā ķıldı. Şāh eydür: Ėy Ǿaceb 

bu şaħś ben İskender oldıġum (11) ne bildi? ǾAceb kim ola dėyüp baş śaldılar. Eflāŧūn 

eydür: Ėy Şāh (12) bunı söyledelüm. Sözinden bilürüz kim olduġın dėyüp Eflāŧūn 

ĥakįm (13) ol şaħśa söyledügi dilce eydür: Ėy şaħıś! Bü’l-Ǿaceb ne kişisin kim (14) bu 

śuyla aķup geldüñ ve üzerine böyle oturduñ. Ne śuya batarsın ve ne (15) aħınca bile 

aķarsın ve bir daħı bizüm serverimüz İskender olduġın neden   

[65A] 

(1) bildüñ? Ŧabduġuñ dįn Ĥaķıçun rāstın söyle söylemezseñ ħodbįnler (2) seni 

söyledügüñ sözden bilürüz dėdi. Eflāŧūn ĥakįm şöyle dėcek andan (3) ol şaħś eydür: 

Yā ĥakįm! Bu śuya batmaduġum ve bile aħup gitmedügüm budur kim (4) ben śunuñ 

meligi men biñ yėdi yüz yıldur kim Ĥaķ TeǾālį meni yaratmışdur. Bu maķber (5) śuyı 

baña mekān vėrmişdür. Hem müsaħħar ėtmişdür. Nice dilersem bu śuya ĥükm (6) 

ėderüm. Bu śuyla ķanda ķaśd ķılsam giderüm. Śuya batmaduġum budur velį sizüñ (7) 

serverüñüz İskender olduġın andan bildüm ki bu śunuñ Ǿaynı menüm ŧarafumdur. (8) 

Ŧurup ħaliķuma Ǿibādet ķılup ẕikr ü tesbiĥ ėderken ĥużurunda gelüp (9) eytdi kim ey 

śaĥibü’l-maiđe İskender-i Źü’l-ķarneyn saña mihmān ėrdi. Aña (10) Ǿizzetçün ķarşu 

var dėdi. Daħı gitdi men daħı śudan çıķup ĥażarsuz bile (11) İskender Şāh’ı 

merĥabāladum, dėdi. Eflāŧūn daħı ol şaħıś dėdügün (12) Şāh dėdi. Andan eydür: Ėy 

ĥakįmler! Śunuñ daħı meligi olur mı? Śuya ĥükm ķılur (13) mı? dėdi. Şāh şöyle dėcek 

Restaŧālis eydür: Yā Źü’l-ķarneyn bunca rüzgārdur (14) kim Ǿömrü Ǿilme ħarc ėtdük. 
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Buñca kitāblar muŧālaǾa ķılup delim cevāblara (15) yazup müşkiller ĥall ėtmişüzdür. 

Hįç śuya kimse mālik olduġın ėşitmedük, dėdi. 

[65B] 

(1) Şāhlan vezįrler bu sözi ėdicek ol şaħś Ǿacaip Eflāŧūn’a eydür: Ėy ĥakįm-i (2) 

tercümān! İskender menüm śuya mālik olduġum inanmaz mı? İnanmazsa emr ėdeyüm 

(3) śudan ol ķadar maħluķat gelsün kim kendü leşkerinden daħı çoķ dėdi. (4) Ol şaħś 

şöyle dėcek yine Eflāŧūn eydür: Ey śāĥibü’l-teĥarrüs ħod! İskender (5) söyledügi dili 

bilmezsin. Ya neden bildüñ kim İskender senüñ sözüñe inanmadı. (6) Eydür: Ėy 

ĥakįm-i tercümān! İskender sözüñ söyledi. Fikr ü ferāset hüneri (7) ėder. Ögümle 

bildüm ki İskender sözüme inanmadı. Anınçün seni ķoyup söylemişdi (8) dėdi. Eflāŧūn 

ol sözi Şāh’a bildürdi. Şāh eydür: Ėy ĥakįm! Śu meligi (9) men dėr göstersün. Śu 

maħluķatından görelüm dėdi. Eflāŧūn daħı (10) Şāh sözün ol şaħśa dėdi. Şaħıś daħı iki 

elin yüzine ŧutup revān (11) śu çıķan delüge ŧoldı. Yine çıķup śu üzre oturdı. Ol dem 

anı gördiler (12) kim ŧuş ŧuşa ol śaru ķayanuñ dibinden çıķan śu deliginden dürlü eşkāl 

(13) çıķdı kimi ādem kimi civān kimi ŧayr ve kimi şütür kimi seg kimi gāv kimi esb 

serler (14) yėtmiş iki dürlü maħluķat śudan baş getürüp ol şaħśa ķarşu ŧurdılar. (15) 

Andan ol şaħıś eydür: Ėy tercümān! Eyt. İskender ululanmasın. Meni yaman 

[66A] 

(1) vucūd śanmasun ve gör ne ĥükm ėderüm. Kendüyi kendüye bildürürüm. 

Devleti varsa (2) baña ħiźmet ķılup naśiĥāt alsun. Müşkili varsa śorsun. Ĥal ėderüm. 

(3) Nitekim zamānda Keyķubāt Şāh gelüp İskender oturduġı yėrde oturdı. (4) Baña 

müşkilin śordı. Ĥall ķıldum. Şād olup gitdi. Ardınca Keyħüsrev (5) geldi. Anuñ 

ardınca Sohrab geldi. Andan Kestaseb geldi. Behrām ve Behmen (6) geldi. Zamānla 

Süleymān geldi. Ol daħı müşkili śordı. Ĥall ėtdüm, gitdi. Nažm (7) kimlerüñ 

müşkillerin ĥall ėtmişüm \ anca anca rāh-ı fikre gitmişüm (8) fikr içinde nice ķalmışları 

\ ġuśśa baĥrına göñül śalmışları (9) ġuśśasından cümlesin şöyle güvār \ ķurtarup 

göndermişmidür şehr[iy]ār (10) Ǿaķl ėrmez maǾnįlere ėrmişüm \ anca güzelden 

ħaberler vėrmişüm (11) ey nice şehler ķatuma geldiler \ her biri benden naśįĥat aldılar 

(12) devletüñ sermāyesidür şöyle bil \ her naśįhat ki eylerüm ėy muhtedįl (13) her kime 

devlet gerekse gele \ bunda benden ħoş naśįĥatler ala (14) anuñıla śaķlaya her işini \ 

süre içinden gide teşvişini (15) ĥall ola her müşkilātı ķalmaya \ endişe baĥrine göñül 

salmaya   



87 

 

[66B]  

(1) degme devlet işi bāki ėrmez \ degme göz benüm yüzümi görmez (2) sizde 

devlet varmış kim ėrdüñüz \ bu benüm ķutlu yüzümi gördüñüz (3) müşkilüñizi soruñ 

ĥall ėdeyüm \ göñlüñüzde söz varise dėyelüm (4) şöyle dėyüp ħamuş oldı ol ĥerįf \ 

diñle ķıśśa ne olısar ėy żarif (5) rāvį eydür: Ol şaħıś şöyle dėcek Eflāŧūn ol şaħsuñ 

sözin Şāh’a (6) bildürdi. Şāh ol sözi ėşidicek eydür: Ėy ĥakįmler! Ħud zamānında 

peġāmber (7) idi. cümle ħalķuñ müşkilin ĥall ėderdi. ǾAceb Süleymān’uñ ne müşkili 

vardı kim (8) buña śordı? Dėdi. Śordı, döndi Eflaŧūn eydür: Ėy şaħś! Süleymān’uñ (9) 

müşkili ne müşkil idi kim sen anı ĥall eyledüñ? Ol şaħś eydür: Ėy tercümān! (10) rāst 

ķaśd ķılursun. Süleymān mürsel idi. Cümle maħluķuñ müşkilin (11) ol ĥall ėderdi. Bir 

gün ol Resūl bu maķama gelüp İskender oturduġı (12) yėrde oturdı. Ben daħı gelüp ol 

Resūl’e öñ evvel Ǿizzet (13) ėdüp dönüp suvāl ėtdüm ki yā nebiyullah bu maķama 

gelmekden (14) murād nedür? Süleymān eydür: Ėy melik! On yėdi yıldur bir dįv-i 

laǾįn yėtürmişüm. (15) Ķāf ve ummanda cezįre ķalmadı kim anı istemedüm. 

Bulunmadı. Bunda daħı 

[67A] 

(1) anı isteyü geldüm. Dėdi. Ben daħı Süleymān yėtürdigi dįv bilüp bulıvėrdüm 

(2) kim ķaǾrında gizlü idi. Süleymān’a dėdüm emr ėtdi. Ele getürdiler. Süleymān dįvin 

(3) bulup müşkilin ĥall ķılup baña duǾā ķıldı, gitdi. Dėdi. Eflāŧūn daħı ol (4) sözi Şāh’a 

beyān ėtdi. Ol sözden evvel bir zāldan diler andan ittifāķla (5) ol şaħıśdan eyd-tiler. 

Ne dėdiler. Rāvį eydür: Andan Eflāŧūn eydür: Ėy (6) şaħś! Atadan gelüp an[a]dan mı 

geldüñ, ŧoġduñ? Nesil-i insān gibi yoħsa (7) şöyle atasuz ve anasuz melekleyin mi 

yaradılduñ? Dėdi. Ĥakįm şöyle dėcek ol (8) şaĥś dil açup eydürdi kim cevāb vėrdi. 

Anı gördiler. Şāh dįvānınuñ (9) içine Ǿarab şekli bir kişi gelüp yeşil libas giymiş bir 

yeşil şefte ŧutmış (10) gelüp faśįĥ lisānla selām vėrdi. Şāh’la selāŧįn serverler ayaķ üzre 

(11) gelüp Ǿaleyk aldılar. MuraśśaǾ śandalı ķodılar. Şāh ķarşusına oturdı. Şāh (12) daħı 

oturup bāķį serverler dersü ayaķ üzre ŧurup gördiler kim ol śu (13) esįmdin yine śuya 

batup nābedįd olup gitmiş. Şāh’la vezįrler anı görüp (14) söz söyleyince Ǿarab şekli dil 

açup kelāma gelüp eydür: manžum (15) Yā Sikender bu śuya batan ĥerįf  \ hiç bilür 

misin ki kimdür ėy žarįf  

[67B] 
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(1) ol recįmdür ki her dāyim gelür \ dürlü dürlü ŧap ki iġvā ķılur (2) budurur ol 

ŧāǾatin vėren yėle \ budurur ol kilimin śalan śuya (3) bu durur ol yėtmiş iki milletüñ \ 

düşmeni ve menbaǾı her Ǿilletüñ (4) budurur ol maĥrūm ķılup maġbūn olan \ ħalķ 

içinde adla azġun olan (5) budurur ol şeyŧān merdūd-ı laǾįn \ bu durur ol kim dāyim 

ėder ķaśd-ı dįn (6) hāy żālim kimsedür bu rū-siyāh \ āh bu merdūd elinden āh u vāh 

(7) kimsenüñ olduġın istemez bu dėyü \ dün u gūn işi hemān ħalķıla dėyü (8) gözi yoķ 

göricek oñmış kişi \ yek sever cānından azġun kişi (9) yā señündür Ǿālemüñ 

düşmānıdur \ bu laǾįn kim ādemüñ fettānıdur (10) cehd eyle bu laǾįnden ki śaķın \ kim 

seni azdurmaya işbu laǾįn (11) dāmun gelse gerekdür bu saña \ erseñ aldanma ėy şāh 

sen aña (12) bu śıfatlar şaħśa çünkim ėresin \ anda dürlü dürlü cünbüş göresin (13) 

şöyle bil kim Ǿālemüñ şeyŧānıdur \ yol urucı ādemüñ fettānıdur (14) ġāfil olma sen 

recįmden ėy şebāb \ söz temām vāllah aǾlem bi’s-śevāb (15) rāvį eydür:ǾArab şeklinde 

ĥerįf śudan çıķan şaħśı şeyŧān olduġın  

[68A] 

(1) bildürüp yėrinden ŧurup eger varınca ġayb oldı. Bildiler kim Ĥıżırmış. 

ǾAleyhisselām (2) gelüp şeyŧān bildürdi. Ĥaķ iźniyle gitdi. Şāh daħı şād (3) u ĥürrem 

olup ol gėce anda ārām ķılup yatdı. Śabāĥ güç ķılup ŧuş (4) ŧuşa ol vįrān şehirden 

yörüdiler kim çıķup gideler. İskender şāh (5) daħı ol şehrüñ bir ķapusından çıķarken 

anı gördiler kim Fetĥ-i Muŧŧāllib revān atından (6) inüp, varup ķapuçılar oturduġı 

yėrde al ķılıç ķabżasına urup oturdı. (7) ŞāhǾla vezįrler Fetĥ-i Muŧŧālib’i eyle göricek 

ŧurdılar. Andan şāh ǾIrāķįye Fetĥ’üñ (8) ķapucılarında oturduġınuñ bir remzi vardur. 

Söylet görelüm. Ne söyler? Dėdi. (9) Andan ǾIrāķį daħı şāh emriyle Fetĥ’üñ öñine 

varup eydür: Ėy Fetĥ ne oturduñ? (10) Şāh cümle selāŧįn saña muntažırdur. Ŧur 

gidelüm dėdi. ǾIrāķį şöyle (11) dėcek Fetĥ ǾIrāķį’nüñ yüzinede ileri ileri baķdı. Başın 

śalup kemdendi (12) velį söylemedi yine ǾIrāķį eydür: Ėy Fetĥ! Ķaķıyu śalma ŧur 

gidelüm ve gideni (13) diler dilemez seni alup giderler dėdi. ǾIrāķį’nüñ ol sözine Fetĥ 

ķaķıyup yėrinden (14) ŧurdı. Ķılıcına el urup eydür: Ey bed-aħter ne söylersin? Nice 

Fetĥ-i Muĥŧālibdür. Dėdigüñ (15) menümçün dėrseñ men Huşenk ķapucısın yüz 

yėtmiş yıldur ki büyüķ aylıķ 

[68B] 

(1) ħiẕmetin ėdermen ķullar seni görmesün var git yoħsa buyurur men pāre pāre 

(2) ėderler dėdi. Daħı yine kendü vaķtine vardı. Śanasın ki bir ķapucıdur. (3) Ķaķıp 
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gerinüp oturur. Şāhla vezįrler Fetĥ’üñ ol ĥareketin göricek gülişdiler. (4) Andan yine 

ǾIrāķį eydür: Yā Fetĥ senüñ hįç ķapucıluġunuñ yoķ yine bayaġı Fetĥisün. (5) Çoķ 

söyleme ŧur gidelüm. ǾIrāķį şöyle dėcek Fetĥ ķızınçla eydür: Nažm (6) yā ʽIrāķį yaǾni 

inanmazmısun \ beni ķapucı başı śanmazmısun (7) yoħ durur dünyā da müŝlim ķapucı 

\ bekleyüci şāhına hem ŧapucı (8) yıllarıyla yādına varmamışum \ ķapudan özge yėre 

varmamışum (9) beklemişüm gėce gündüz ķapuyı \ yėrine ėrgürmişüm her ŧapuyı (10) 

ķapucıyum yapucıyum ŧapuyı \ söyleme ėrdi kelāmın ŧurucı (11) rāvį eydür: Fetĥ-i 

Muŧŧālib şöyle dėcek Şāh eydür: Ėy vezįrler! Beñzer ki Fetĥ (12) ķapucı maŧlabı 

üzerine oturmışdur. Anınçun ķapucı daǾvįlesün ķılur. Yā ʽIrāķį (13) Fetĥ’i yėrinden 

ķaldur, dėdi. ǾIrāķį daħı diler dilemez çekişü dögüşü tekrar (14) śordılar. Soranuñ 

seyvān gibi yüzine baķdı, ŧurdı. Yaķın bildiler Fetĥ’i söyledün. (15) Muŧŧālibdür andan 

Şāh raħşından inüp buyurdı. Mühendis üstādlar ilerü 

[69A] 

(1) gelüp Fetĥ üzerinde oturup söyledügi sedir ŧaşın yėrinden ķopardılar. Siyāh 

(2) mermerden bir ħüsrevānį  küb aġzı açıldı velį ķarşun birle müĥkem berklü Şāh (3) 

buyurdı. Küpnüñ aġzın açdılar. Gördiler ŧopdolu ķızıl altun. Her danesi mür dāne (4) 

şaħśuñ ayasınca ola. Üzerinde Hūşenk Şāh adı yazulu ķazılu. Andan Şāh (5) kendü 

ķapucılarına eydür: Bu māl Hūşenk Şāh ķapucılarından ķalmış. Ķapucı (6) mālı yine 

ķapucılara mįrāŝdur. Aluñ bu mālı sizüñ olsun. Varuñ yėmenüñ (7) raġmına yėyüñ 

dėdi. Bevvāblar daħı ilerü gelüp ol māl içinden bir gümüş levĥ (8) çıķdı. Şāh’a 

śundılar. Nažar ėtdi. Levĥüñ bir yüzinde otuz iki saŧır yazu (9) yazılu. Ħūb rūşen 

ķazılu. Andan Şāh levĥi Eflāŧūn ĥakįm eline vėrdi. Alup (10) nažar ėdüp ne dilce 

olduġın bilüp Şāh’a beyān ķıldı. Ne dėdi. Eflāŧūn (11) eydür: Yā Źü’l-ķarneyn bu ħaŧŧı 

yazan dėmiş kim ey rūzgārla bütün gelen ėy (12) furśat birle bu mālı bulan! Bilsün 

kim zamānumda ben daħı Hūşenk Şāh’uñ (13) şehrünüñ bevvābı idüm. Yüz yėtmiş yıl 

işbu şehrüñ bevvāblıġın ėtdüm. (14) Bu ħüsrvānį küb ŧolısı mālı yıġdum. Yėmeyüp 

gitdüm. Ĥasretle māl ķaldı. (15) Eflāŧūn ĥakįm ol levĥden bu beyānı kim ķıldı? Şāhla 

selāŧįnler daħı  

 

[69B] 

(1) daħı bildiler kim ol māl Hūşenk ķapucısı Dārvedan ķılmış. Ol tārįħ yazılu (2) 

sįm levĥi Fetĥ’üñ boynına ĥamāyil ķılup ol vįrān şehirden ŧurup gitdiler. (3) Giderken 
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ol ulu śunuñ üzerinde bir muǾallā ŧāķ gördiler. At sürüp ol (4) ŧāķa geldiler. Gördiler 

kim ol śunuñ iki ŧarafında mermerden iki Ǿamūdları (5) bir geçesine dikmişler. İki 

Ǿamūd daħı bir geçesine dikmişler şöyle Ǿamūdlar kim (6) altmış yėtmiş arş ola. Uzunı 

ve yoġunluġı daħı on kişi ķucaġa ancaķ (7) ala. Andan ol dörtde bir gök üstünde śu 

üzerine bir Ǿacāyib taħt-ı (8) Süleymānı baġlamışlar. Taħt üzre bir muǾteber kubbe 

ķılmışlar. Billur ile puşįde (9) ėtmişler. Şāhla selāŧįn serverler anı görüp Ǿacableyüp 

śaffla ķarşu ŧurup (10) ol ŧāķı gördiler. Ol ŧāķı yüksekligün Ǿacebleşdiler. Andan Şāh 

vezįrlerine (11) eydür: Zį-ŧāķ kim yapmışlar velį ĥayf kim bezdiyānı yoķ kim bu taħt 

(12) üzre çıķduķ. Gördük. Dėdi. ǾIrāķį eydür: Yā ŹüǾl-ķarneyn destūr (13) vėrürseñ 

ben bende kemendle çıķup göreyüm. Şāh daħı icāzet vėrdi. (14) Altmış altı ķulaç siyāh 

ĥarįrden kemendinden bir Sührābį kemend çizüp (15) eline aldı. Kemendüñ birķaç 

ķulacın ķullābına śardı. Baķaśın ķırķ dört  

[70A] 

(1) ķulac ķırķ dört ķat ķılup yigirmi iki yėrden girift ŧutdı. Ŧāķ Ǿamūdnuñ (2) 

dibine gelüp bedenin vezne urdı. Andan Ǿamūd dibinden ķırķ dört adım (3) gėrü gidüp 

andan Ŧaben ķaħup sura Ǿamūda yetdi. Kemend ķüllābın Ǿamūd başına (4) atdı. Rāst 

ėrüp ķullāb ŧutdı. Şāhla selāŧįn serverler ǾIrāķį’yi (5) taĥsįn ėtdiler. ǾIrāķį şād olup 

kemendin beline ve ķoluna śarup birķaç śalındı. (6) kemend ķullābı muĥkem olsun 

dėyü kemend-i muĥkem bir küncüñ ǾIrāķį ayaķ Ǿamūda (7) vėrüp kemend ucın dire 

Ǿankebūt-vār dire gelüp ŧāķ üstüne çıķdı. (8) Bir serįr gördi. Taħt-ı Süleymān’dan nişān 

vėrür velį ǾIrāķį ol ŧāķı (9) şöyle göricek kemend üzere gelüp eydür :Yā Źü’l-ķarneyn 

gel kemendle bu ŧāķ (10) üzerine çıķ. Gör kim üstādlar neler ķılmışlar. Dėdi. Şāh daħı 

işāret ėtdi. (11) Serverlerden Ķayŧas Yunanį, Müselsil Seyistnį, Behrām Alan Bircānį 

Şāhmar (12) ve Eşkāl ve RaǾd u Berķ Semenkanį Sehil Serħį, Ŧarim Elħį, Ķaydur 

Ķaruvanį (13) Şamus Şavį, Şaķup Restanį, Tujmar Heftmin, Epġaz Rumį  (14)  birbir 

kemendle ǾIrāķį’nuñ yanına geldiler. Daħı yėdi yėrden kemend śalup şāhla (15) dört 

muķarib vezįri on iki śaĥib serįri yigirmi dört melikzāde  

[70B] 

(1) edeble yuķaru çıķdılar. Andan Şāh serįr üzerine oturup kimi ķarşu ŧurup 

gördiler. (2) Ol ķarşularında teferrüc ėtdikleri vįrān şehir köşe-be-köşe görünür. Çevre 

(3) śaĥrā ve yazular ŧabaķaleyin śan öñinde ŧurur. Şāh ol taħt-ı ŧāķ Ǿacebleyüp (4) 

yapan miǾmārın āferįnledi. āħir ŧāķ için temāşa ėderken ol vįrān şehre (5) ķarşu bir 
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muraśśaǾ muǾteber ferşde otuz iki saŧır yazu gördi. Yazılu ħoş üstādane (6) ķazılu Şāh 

işāret ėtdi. Eflāŧūn ĥakįm ayaķ üzere ŧurup ol yazuyı (7) oķıyup Şāh’a beyān ķıldı. Ne 

dėdi. Rāvį eydür: Eflāŧūn ĥakįm eydür: Yā Źü’l-ķarneyn (8) bu ħaŧŧı yazan dėmiş kim 

ėy cihān mülkini seyrėden! Ĥükmile ne dilese (9) ėden rüzgārla çünki bunda ėrsin. Bu 

ferş üzre bu ĥaŧŧı görsin. Bilsin kim (10) ben Hūşenk Şāh. Bu ķarşu Şehr Fezānį midür 

doġuma sebeb bu oldı kim bir gün (11) yolum bu şehirden çıķan Ǿayn üzre uġratdı. 

Ķondum. Bir ŧaşda birķac saŧır (12) yazu gördüm. Oħıdum. Dėmiş kim rüzgārla bir 

şāh gelüp bunda bir şehir yapa. Ol (13) şehir iki biñ yėdi yüz yıl maǾmūr ola, ŧura. 

Āħirinde ol şehrüñ ķavmine ķıran (14) gire, dėmiş. Men daħı ol ħaberle eytdi. Ol şāh 

men olayum. Ol şehri men (15) yapayum. Āħirinde ķavmin ķırarsa daħı ķırsun dėyüp 

evvel Ǿamūd üzre bu ŧāķ  

[71A] 

(1) taħtı yapdum. On yėdi yıl bu taħt üzre oturdum. Bu şehri yapdurdum. (2) 

ǾĀķibet ne ben ķaldum ve ne şehir dėmiş. Nažm ķaldı şehrüm ben sefer ķıldum aħį (3) 

bilmedüm n’oldı bunuñ ķavmi daħı \ baña binüm ķıydum oldı ey güzįn (4) yėre urdı 

çarħ bini añsuzın \ tār-u-mār oldum ŧaġıldum ol zamān (5) şöyle ķıldı beni bu devr-i 

zamān \ şöyle gitdüm kim śanasın gelmedüm (6) Yā bu şehre ĥüküm şāhlıķ ķılmadum 

\ gelmek ü gitmekmiş dünyā işi (7) gitmemege çāre yoķdur ėy kişi \ dünyanuñ budur 

serencāmı ėy cān (8) kimi ķonar kimi göçer olur revān \ işbu iş böyle olıcaķ şehriyār 

(9) añla ne gerek saña ėy şehriyār şöyle gör \ gitmedüñ bunda bunda yaraġuñ göresin 

(10) gidicek tā yaraġıla gidesin \ yol yaraġı olmayıcaķ yolda sen (11) ki zaĥmet 

çekersin yā ĥasan \ kim ol zaĥmet şemsi olmaz beyān (12) böyle dėmiş anda Hūşenk 

ol zamān rāvį eydür: Eflāŧūn bu [b]e[y]ānı (13) ķılıcaķ Şāhla vezįrler selāŧįn śaĥib-i 

serįrler Hūşenk Şāh revānına (14) duǾā ėdüp Ŧaberiyye ķavlince ol tārįħ yazılu ŧaşa 

ķarşu yine bir ŧaşda (15) daħı gördiler. Yigirmi sekiz saŧır yazu yazılu. Eflāŧūn anı daħı 

oķuyup eydür: 

[71B] 

(1) Ėy Şāh-ı Cihān! Bu ħaŧŧı yazan dėmiş kim ėy rüzgārla bunda gelen bu ŧāķ (2) 

ŧaşında bu ħaŧŧı gören bilsün kim ben Süleymān. Ben Dāvudla taħta süvār olup (3) 

giderken bu şehre uġrayup gördüm. Şöyle maǾmūr olmuş kim içi ve (4) ŧaşı śanaśun 

Mıśr-ı cāmiǾdür eyle ĥüküm ķıldum. Serįrüm bu ŧāķ üzre ŧutup (5) ben daħı ŧāķı temāşa 

ėdüp Hūşenk Şāh tārįħüñ gördüm. Dėmiş kim (6) bu şehrüñ ķavmin ķıran kırıśar şöyle 
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kim birbirin defn ėtmege mecāli ķalmaya (7) dėmiş. ǾAcebleyüp yine gitdüm. On yėdi 

yıldan śoñra yolum düşüp yėl (8) birle bu maķama yine ėrdüm. Gördüm bu şehrüñ 

ķavmin ķıran şöy[l]e ķırmış kim (9) birbirin defne mecāli ķalmamış. Kimi otururken 

ölüp kimi dükkānında bāzār (10) ėderken kimi alup śatarken kimi işine giderken şöyle 

ķırılmış kim birisi ķalmamış (11) dėdi. Daħı Eflāŧūn edeble ħāmūş oldı. Şāh daħı bildi 

kim ol şehri (12) ķıran ķırmış. Ol gün daħı anda olup yarındası güç ķılup gitdiler. Dört 

(13) gün yörüyüp beşinci gün bir śuya ėrdiler. Śunuñ iki kenārı düpdüz bahāristān. 

(14) Andan Ķıslān’ı Rusį eydür: Ey Şāh-ı Cihān bu gėce bunda ķonalum. Yaraķ (15) 

ķılalum. Yarın yolumuz bir Ǿaceb şikārgāha uġrar dėdi. Şāh eydür: Ėy  

[72A] 

(1) Ķıslān nice yaraķ ķılalum. Ķıslān ķol śunup ķurbānından bir gümān göre (2) 

çıġırdı. Eydür: Ėy Şāh-ı zemįn buyur. Leşker ħalķı buncılayın gümān göre düzsünler. 

(3) Bu śu kenārındaġı nihāletden dėdi. Şāh daħı ķondı. Çeriye buyurdı. Yėdi (4) biñ 

kişi kemerlü mįr ü sipāhı yėdi biñ zerrįn kemerlü ħaś ġulām cümle gümān göreler. (5) 

Düzüp ol gėce anda olup yarındası śabāĥ cümle süvār olup Ķıslān (6) öñe düşüp bir 

Ǿaceb śulu diraħt-istāna ėrdiler. Şöyle diraħt-istān kim (7) on dört biñ erle bir ŧarafdan 

gidüp güçlü yėrdeyken yol ėdüp (8) yörüdiler. Ne gördiler? Diraħt-istān içi dersü 

sincāf ve samur ve vaşaķ (9) ve ķaķum birle ŧolu ne vaśıf ve ne ķıyās var. Aġaçlara 

çıķup kimi şāħdan (10) şāħa yörürler. Şāhla olanlar anı göricek ol cānevaruñ eyle 

çoķluġun (11) Ǿacebleşdiler. Eytdiler: Ey Ķıslān! Bu nece cānevar? Bu dirħt-istāndamı 

(12) olur. Ķıslān eydür: Ėy Şāh-ı Cihān bu diraħt-istān cümle Rus Ĥazer (13) 

şāhlarınuñ şikārgāhıdur. Sincab ve sammur, ķaķum vaşaķ ķamu bundan (14) ĥasıl olur. 

Dėdi. Şāh bu sözi ėşidicek bu yurdı ol on dört biñ (15) mįr ü sipāhi ġulām dersü 

raħşdan inüp ol diraħt-istān içine ŧuş 

[72B] 

(1) ŧuşa yörüyüp sincab ve sammur ve ķaķum şikār ėtdiler. Postın aldılar velį 

Ǿaśr (2) olınca ol cānevarları eyle ķırdılar kim ĥaddin aşdı bu ĥāl içinde İskender (3) 

cānevar ėtmeġa meşġulken anı gördiler kim ķarşudan bir boz atlu Ǿarab şaħś (4) elinde 

şöyle şefte çıķa geldi. Şāh daħı göricek Ǿizzetle ķarşu vardı. Selāmlaşup (5) ol Ǿarab 

şekli ķaķımaķ birle eydür: Yā Źü’l-ķarneyn Ĥaķ TeǾālį her baĥrin (6) śıdın. Gerçi 

insāna ĥelāl ķıldı velį ĥaddin aşmamaķ gerekdür. Bu ķadar (7) cānevar cümle bir günde 

yaradılmadı kim bir günde ķırasun dėyüp Ǿarab şekli (8) ġayb oldı velį bu sözle Şāh’ı 
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vehim-nāk ėtdi. Andan añladı kim şikār ĥaddin (9) aşdı. Ser-leşkerlere ĥükm ėtdi. 

Çeriyi sürüp diraħt-istāndan çıķardılar. (10) Ķondılar. Gėce yatup śabāĥ yine 

yörüdiler. Ķıslān taħt-gāhında leşkere (11) yėtdiler. Yėdi gün yaraķ ķılup Ķıslān daħı 

Rus Ĥarez çerisiyle bile (12) olup güç ėdüp Ǿazm Deşt-i Ķıfçak ķılup gitdiler. On yėdi 

gün yörüyüp (13) on sekizinci gün bir şikārcıķ śaĥarāya ėrüp, ķonup yolu açdılar. 

Śabāĥ (14) şāh śafer eşigin  yıyup leşker ordı oldılar. Şāh selāŧįn serverleriyle (15) 

şikāra bindiler. Andan on iki kez yüz biñ er yörüyüp ol śaĥranuñ cānevarın   

[73A] 

(1) İskender Şāh üzerine sürüp getürdiler. Şāh daħı şehzādeler ve ħanlar ve (2) 

ħanzādeler birle bād-pā raħşlara binüp ol süriler cānevarlaruñ içine (3) girüp tįr ü 

kemān ķola alup şikār ėtdiler. Delim śayd ķıldılar. Rāvį eydür: (4) İskender Şāh şikār 

ķovarken öñine bir Ǿaceb cānevar çıķdı. Şāh üzerine at (5) sürdi. Cānevar ķaşdı. Şāh 

ķovdı. Şöyle kim şikār-gāhdan serverlerden (6) Ķayŧas’uñ giçi oġlu Aŧvas gördi. 

İskender bir cānevarı ķova. Şikār (7) gāhdan çıķup gider. Aŧvas ardın sürdi. Şāh daħı 

cānevarı ķaş (8) ķararınca ķovdı. Gėceye ķarşu cānevar Şāh öñinden ġayb oldı. Şāh 

(9) vehme varup ŧurdı. Aŧvas daħı gelüp ėrdi. Şāh Aŧvas’ı göricek (10) kendüyi dėrdi. 

Andan Aŧvas daħı Ǿizzetle eydür: Ėy şāh-ı zemįn ķovduġuñ ( 11) cenevarı n’ėtdüñ? 

Dėdi. Şāh eydür: Ey serverzāde! Cānever bir Ǿaceb (12) şekil idi. Şöyle kim her bir 

Ǿużvı bir dürlü renk görünürdi. Buraya dek (13) ķova ėrdük. Buraya gelicek öñümden 

nā-bedįd oldı velį leşkerden (14) ıraķ düşdük. Nice olısar Şāh Aŧvas’a eydür: Gėce 

ėrdi. Bir yėrde (15) at diñlendirelüm, ārām ķılalum. Śabāĥ olsun. Ĥaķ Ǿömr vėrürse  

[73B] 

(1) leşkeri daħı bulavuz dėyüp gitdiler. Bir otlu śulu yėre ėrüp atdan indiler. (2) 

Şāh oturdı. Aŧvas raħşları gözleyü ŧurdı. Bunlar bunda ol (3) cānibden leşker daħı 

şikārı āħir ėdicek İskender Şāh bulunmadı. Çeri derĥāl (4) birbirine düşdi. Selāŧįn 

serverler dahı cenānlar bilüp ol śaĥrā (5) içinde Şāh’ı istediler. Gėcenüñ bir nicesi 

gėçince bulınmadı. Yine ordıya (6) geldiler. Şāh bargāhına gelüp serverleri yoķlayup 

gördiler. Ķayŧas (7) oġlı Aŧvas yoķ. Bu ĥāle ulu gėci perişān olup Eflāŧūn gördi kim 

(8) İskender Şāh aradan nā-bedįd olduġuna selāŧįn serverler her biri (9) bir dürlü oldı. 

Eflāŧūn eydür: Ėy cihān ḫalķınuñ serverleri! Şāhlar (10) leşkerden nā-bedįd olmaķ 

Ǿaceb olmaz. Yine gelür sizleri ĥürrem ķıla dėyüp (11) śabāĥı gözlediler ki İskender 

Şāh’ı isteyü gideler. Bunlar bunda ol cānibden (12) İskender Şāhla Aŧvas daħı gėcenüñ 
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bir nicesi geçince oturdılar. Otururken (13) göz ayrımı yėrde bir od gördiler Birbiriyle 

ŧanışup ol oda gitdiler. Ķatı (14) sürdiler. Iraġmış. Śabāĥ ėrdi. Gördiler ol od bir av-

ġārnuñ (15) ķapusı öñinde yanar. Od çevresinde ķırķ Ǿacāyib ķadd ü ķametlü 

[74A] 

(1) kimseler yatmış. Her birinüñ yanında bir mināreleyen deste çöb var. (2)  Birer 

seng-i āsyāyı birer yatır-ħāne sutūnuna geçürmişler. Yanlu yanına (3) ķoyup 

yaturanları Şāh birle Aŧvas göricek Aŧvas eydür: Ėy Şāh-ı (4) Cihān! Bunlar bizi 

görmeden dönelüm. Şāh eydür: Adumıza ki degil (5) dėyince ol yatanlaruñ biri uyandı. 

Çına ŧalıleyin ķolların sürüdi (6) göründi. Yėrinden ŧurup śaġ ve śol baķdı. Şāhla 

Aŧavas’ı gördi. (7) Nažm gördügi dem şöyle çaġırdı ey cān \ naǾram senden yanķulandı 

āsmān (8) śanasın bir dįv yėrden ķaķdı \ raǾddur yaħud buluda şaķdı (9) ŧurdı yėrinden 

revān ol şekl-i dįv \ gürzüni aldı eline ey ħadd dėyü (10) śaldı birķac başı üzere gürzüni 

\ döndi şehden yaña kendü yüzini (11) naǾra urı çıķırup atdı ħurūş \ ħavf ėtdi ins ü cin 

ŧįrü ve ħoş (12) naǾrasından ol Ǿadūnuñ ey aħį \ hep uyandı yāķı yoldaşı daħı (13) 

ŧuruben śaldı etegin beline \ ķavrayup aldı Ǿamūdın eline (14) ol Ǿadūlar yėrine 

añırışdılar \ ejderi nerler gibi kemirişdiler  (15) şāhla Aŧavas’a ĥamle ėtdiler \ birbiri 

ardına düşüp gitdiler.  

[74B] 

(1) Rāvį eydür: Ol ķırķ dört ĥerįf Şāhla Aŧvas’a sarıcak. (2) Şāhla Aŧvas daħı 

görüp evvel nažar vehm alup yine kendüleri dėrüp (3) Şāhla Aŧvas birbirin 

naśįĥatleşüp tįr ü kemān ŧutup naǾralar çıķarup (4) gelenlere ķarşu yörüdiler. Raħş 

sürdiler. Ol ŧarafdan ol ŧuran (5) gözleyü Ǿamūdın sura ėrdi kim Şāhį Ura Şāh daħı 

gözleyü (6) nişān üstine ėricek bir ecel bigi ele cigerin kese urdı. Bir kez (7) çıķırup 

yüzi üzre düşdi. Birisi daħı ėrişdi. Anı daħı Aŧvas (8) urup oħla yıķdı. Ķalanı ġırįv 

birle yörüdiler. Şāhla Aŧvas’ı araya alup (9) cenge ŧurdılar. Güneş ķubbe-i felege 

dikilince ġayret ü ĥamiyet cengin (10) ķıldılar. Şāhla Aŧvas ol ķırķ dört ĥerįf oħla 

yigirmisin (11) yıķdılar. Şöyle kim düşeni daħı ŧurmadı. Ol ŧarafdan Şāh leşkeri (12) 

Ǿale’s-śabāĥ ŧurup şāh bargāhına gelüp Eflāŧūn söziyle on iki kez yüz biñ (13) eri boy 

boy yörüyüp ol śaĥrāya ve yazuları ėrüp arayup ŧurdılar. (14) Rāvį eydür: Rāy AǾżam 

oġlı Erduvān Şāh ķarındaşları Setm Şāh (15) Ĥurrem Şāh yüz yigirmi Hind dilāvereler 

ile Eryükez ķubbe-i felege dikelince (yörüyüp)… 
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[75A] 

(1) Yėr Yeştiye ėrdiler. Üzerine çıķup śaġ ve śol nažar ėdüp gördiler. İki (2) 

şehsüvār bir ŧarafda ķaçan ķaçan yigirmi dört mįl mināreleyin ĥerįflerle (3) ceng ėdüp 

gelür. Ol iki şehsüvār gāh öñlerine ėrüp gāh ardlarından (4) sürürler gāh naǾralar 

çıķarup gāh ḍarblar ururlar. Erduvān anı göricek (5) rikāb degişdirüp naǾralar çıķarup 

ķarındaşları ve yoldaşlarıyla (6) sürüp gitdiler. Erduvān Şāh yaķın ėrüp gördi kim ol 

iki şehsüvāruñ (7) bir İskender Şāh birisi Aŧvas. Yigirmi dört dįv şekil kimselerle ceng 

(8) ėde gelürler. Erduvān anı görüp bilicek şöyle çıķırdı kim Şāhla Aŧvas (9) dönüp 

baķup gördiler kim yüz yigirmi dilāver ķılıç yalıncaķ ķılmış sürür. Kendülere (10) 

gelür. Anı görüp ķondullar. NaǾralar çıķarup gėrü dönüp ol Ǿadūlar birbirine (11) 

ķırdılar. Erduvān birle ķarındaşları daħı ėrdiler. Ol Ǿadūları dersü ķırdılar. (12) Ammā 

şāh emriyle birin diri ŧutdılar. Andan Şāh Erduvān’a buluşup duǾā ve (13) taĥsįn ķıldı. 

şunuñ bigi demde derdine dermān, zaħmına merhem ėrdigüçün (14) andan ol 

ŧanıduķları ĥerįfi bend ķılup alup leşkere dönüp gėceye (15) ķarşu gelüp yėtdiler. 

Selāŧįn serverler Ǿizzetle ķarşu gelüp cümle yüz  

[75B] 

(1) urup dürlü niyāz ve Ǿizzetle şāh taħtı[n]a getürdiler. Şāh’dan ve Aŧvas’dan 

(2) aĥvāl śordılar. Şāh daħı gicen a[ĥ]vāli evvel aħį beyān ėdüp Erduvān (3) Şāh’a 

duǾā ėdüp andan Aŧvas’a işāret ėtdi. Ol diri getürdükleri (4) ĥerįfi getürdiler. Selāŧįn 

serverler daħı gördi. Ķırķ dört arş ķadd u (5) ķāmetler bir laǾįn başı ke[m]end miŝāl 

saçı fitil fitil olmış çevresine (6) ŧaġılmış andan Ǿarab ocaġı gibi gözleri yanmış maġara 

ķapusı gibi açılmış (7) śınur ŧaşı gibi dişleri śırıtmış yėr yėr aġzından ŧaşra gelmiş saç 

saķal (8) yüñ gibi ķarışmış aġzun burnun burmuş birķaç śūretdür kim ġūl ü (9) Ǿifritden 

nişān vėrür. Andan İskender Şāh Eflāŧūn eydür: Ėy ĥakįm dė. (10) Bu ĥerįfle dilince 

sözleş görelüm. Ne ŧāyifedendür dėdi. Eflāŧūn (11) daħı ol ĥerįfin öñine varup Zengbār 

dilince kimsün dėyü śordı. Cevāb (12) vėrmedi. Bir dil daħı bir daħı tā kim zeng ü gird 

ü nevbeden ķarışmış bir dil (13) birle söyledi. Cevāb vėrdi. Eflāŧūn eydür: Kimsin? 

Nesin? Eydür: Merdüm-ħorum. (14) Eflāŧūn eydür: Ne diyārındansın? Apur 

diyārındanum. Eflāŧūn eydür: Ne bunda (15) neylersiz? Ĥerįf eydür: Bilmezük. 

Begimüzüñ oġlın depeledük. Ķırķ dört kişi ķaçup  
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[76A] 

(1) bu diyāra gelüp bu ĥāle uġraduķ. Dėdi. Eflāŧūn daħı ne dėdise Şāh’a (2) 

bildürdi. Şāh eydür: Ėy Eflāŧūn dė. Bu merdüm-ħora merdüm-ħoralıķdan (3) vaz 

gelsün. Bizümle yörüsin. Bunı yoldaşlıġa ķabūl ķılalum. Dėdi. Eflāŧūn (4) daħı Şāh 

dilinden kendü dilince ol merdüm-ħora eydür: Ėy merdüm-ħor! Seni (5) ŧutup götüren 

yėdi iķlįmuñ sulŧān İskender Şāhdur. Senüñiçün dėr kim (6) bu merdüm-ħor, ādam 

yėmekden vaz gelsün. Bizüm yėdügümüz niǾmetlerden yėsün. (7) Bizüm giydügümüz 

libāsdan giysün. Kendüyi yāradanı bir bilsün. Bize eş (8) yoldaş olsun. Cihān sarayın 

seyrėdelüm, dėdi. Rāvį eydür: (9) Eflāŧūn merdüm-ħora Şāh sözin böyle beyān ėdecek 

ol merdüm-ħor eydür: (10) Ėy vezįr! İskender Şāh’a ķul olmaķ bencileyin kimseye 

devlet ü saǾdetdür (11) velį n’ėdelüm adam yėmek terk ėdersüz ķuvvetden ķaluruz. 

ŻaǾif olup helāk (12) oluruz. Eger Şāh meni merdüm-ħorlıġla ķabul ėderse öñince ķulı 

olup (13) ol nice cān baş oynayalum dėdi. Eflāŧūn daħı ol sözi Şāh’a dėdi. (14) Şāh 

eydür: Ėy serve[r]ler görün bu laǾįn siyāsetde ŧururken henüz merdüm-ħorlıķdan (15) 

vaz gelmez, dėdi. Andan begler yigi[t]ler eytdiler: Ėy Şāh-ı Cihān bu ĥerįfle 

[76B] 

(1) ķavl ėdelüm. Cenkde ķırılan yėsün. Eger artıķ ŧamaǾ ėderse depeleyelüm, 

dėdiler. (2) Merdüm-ħorla ol Ǿahdi ķılup ol gėce anda yatup śabāĥ güç ķılup (3) 

gitdiler. On yėdi gün yörüyüp on sekizinci gün bir ulu śuya ėrdiler. (4) At ve er śu 

ararken göz ayrımı yėrde bir ser-firāz ķalǾa gördiler. Şāh kāşiflere (5) eydür: Bu ķalǾa 

maǾmūr mıdur? Ve gör nė vįrān dėdi. Andan Çerhmen Kūhį eydür: Ėy (6) cihān! Bu 

yaķınlarda Ǿimāretliķ yoħdur. Deşt diyārına inmeyince Deşt’üñ daħı (7) Ǿimāreti şol 

vechledür kim cümle ħalķı göçgencidür. Śaĥrā-nişįndür, dėdi. Andan (8) Şāh eydür: 

Ėy vezįrler ol görünen ķalǾa maǾmūr ve ger vįrān varup bir nažar (9) görelüm dėyüp 

selāŧįn serverlerle at sürüp gitdiler ve yėtdiler. Gördiler. Bir Ǿaceb (10) mekān nite 

ŧaġdan bir śaru ķaya yėri şaķ ėdüp batmış velį ġāyet ulu bir (11) yanında dört fersaħ 

ola. Yine ola. Ol ķayanuñ üzerine śanǾatlar bünyād (12) ķoyup bir ser-firāz ķalǾa 

yapmışlar. ĶalǾanuñ rāst ķapusı öñinde bir bıñar (13) çıķmış. Revān olmış. Çevresi 

çayır ve çimendür. Yine çimen içinde çeşmeye ķarşu (14) bir ser bülend aġaç sāye 

śalmış. Şāh ol cāy-gāhı eyle müşerref göricek revān raħşından (15) inüp bıñar üzre 

gelüp oturdı. Aġaçdan yaña nažar urup gördi. İki  
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[77A] 

(1) ādem ķalıbın düzmişler. Biri śaru mermerden, biri biri aġ mermerden. 

Ķaddleri (2) otuz ikişer ķarış. Birbirine ķarşu ķol śunup ķadd alup śanki güreşmege 

(3) ŧururlar. Şāh anı göricek yaña bıñar üzerinden ŧurup vezįrlerle ol iki ķalıbuñ (4) 

ķatına gelüp gördi. Ķalıbuñ aġ mermerden düzülmiş ķız oġlan şeklinde (5) śarudan 

olmış er şekli velį er şeklinüñ sįnesinde birķac saŧır yazu (6) yazılu ħoş ħūb rūşen 

ķazımışlar. Eflāŧūn ilerü varup ol ħaŧŧa (7) nažar ķılup ne dilce oldıġın bilüp Şāh’a 

beyān ķıldı. Ne dėdi. Nažım (8) şöyle dėdi şāha ėy şāh-ı cihān \ gahį şehenşeh böyle 

dėmiş āşikār (9) işbu ħaŧŧı bunda yazan iĥtiyār \ gahį cihān seyrān ķılan çün ėdesin 

(10) bunda işbu ħaŧŧı ŧaşda göresin \ işbu er şekli menidemdür cihān (11) adıma dėrlerdi 

ǾAnķut ħān \ nerimānlar cenge ŧurmazdı (12) Zāl-ı Rüstem pencemi burmazdı \ yol 

keserdüm nerimāna ķaķsam (13) ķorħudurdum ķahrmānı şaķısam \  işbu resme erligile 

ol zamān (14) bu araya yalñuz ėrdim ėy cān \ gördüm işbu Ǿayn üzre gul-Ǿizār (15) bir 

sehį ķadd ķazŧurur iǾlā nigār \ ķazıdur illā ķadd u ķalbde ulu 

[77B] 

(1) hįşti zendür velį rüstem ħūlu \ śıġınmış ķol śunmaġiçün medhiye (2) destine 

ŧutmış bir elün meşrebeye \  işbu Ǿayn üzre oturmış śu içer (3) cerǾsin bu aġaç üstüne 

śaçar \ gördügüm dem ol nigārı ķılmışum (4) ĥüsn tārāçına yaġmā olmışum \ ben 

ŧurıcak baña ķızun gözi ŧuş (5) oldı gördi olmışum bį-Ǿaķl-ı hūş \ yanıma geldi añladı 

ilerü (6) baña eydür ne yigitsin gel berü \ ben de vardum ilerü vėrdüm selām (7) 

selāmum aldı oldum şādkām \ gör ne dėdim çünki vardum yaķına (8) beni śeversen 

ķulunum daħı ne \ çün ķulunum dėdüm aña ėy emįn (9) ķaķıdı boşıdı baña ol nāzenįn 

\ ben dėdüm ķaħıma śu vėr ey ĥerįf  (10) ķaķıyanlar dėdiler olmaz žarįf \ böyle dėcek 

yörüdi ol nigār (11) meşrebe-i altunla şöyle ki var \ bu bıñardan śu alup śundı baña 

(12) Ǿizzet ėdüp ķarşu vardum ben aña \ aldum elinden śuyı nūş eyledüm (13) śanki 

kendümi ferāmūş eyledüm \ ben içince ķarşu ŧurdı ol nigār (14) diñle bende n’ėtdüm 

imdi şehriyār \ meşrebesin eline śundum aħį (15) śundı elin meşrebeye ol daħı  \ ŧutdum 

elini bileginden revān 

[78A] 

(1) bir eliyle ol daħı biz ėy cān \ śundı ve ķavradı yaħamdan daħı (2) aldı atdan 

beni śaldı ėy aħį \ ķaķıdum ben daħı ŧutdum ķızla (3) ķol śunup ŧutuşdum yine ķızla \ 

çoķ çekişdüm ben ķızla ol zamān (4) Ǿāķibet ol ķız beni baśdı revān \ ŧurdı üstümden 
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baña eydür yigit (5) ŧutmaduñ bilegümi yörü git \ indürdüm ol ķıza kim ėy nigār (6) ne 

kişisün baña bildür āşikār \ ol ķız eydür işbu ķalǾa begiyem (7) ķızum ammā ķızlaruñ 

yigregiyem \ ben dėdim kim kimseye varmaz mısın? (8) ķoluñı er boynuna śalmaz 

mısın? \ ol ķız eydür kim baśarsa beni evc (9) vardum aña budurur baña evc \ çün 

ėşitdüm yine bunı ĥızıla (10) ķavradum yine ŧutuşdum ķızla \ ķırķ destede baśdı meni 

ol žarįf (11) olmadum ol zamān aña ĥerįf \ gitdi ol ķız ķalǾasına biz daħı (12) ķaldum 

ol dūn yalñuz bunda aħį \ iş ėdindüm bu arada bu işi (13) ol ķızla buluşurdum ėy kişi 

\ yėdi yıl her gün görüşdüm şehriyār (14) ol ķızla dāyima şöyle güvār \ Ǿāķibet baśdum 

ķızı aldum paşā (15) lįk bir vāķıǾa geldi bu yaşa \ ķalǾaya çıķarken anda ey cān  

[78B] 

(1) göresin ol vāķıǾadan bir nişān \  ol nişāndan bilesin ǾAnķud kim (2) nice 

gitmiş bu cihāndan ėy ĥakįm \ fāǾilāt fāǾilāt fāǾilāt (3) cān içinden vėr śalavāt ey fünūn 

rāvį eydür: Eflāŧūn bu beyān kim (4) Şāhla serverler ǾAnķud ħān revānına duǾā ėtdiler. 

Andan Şāh eydür: Ėy (5) serverler yörüñ bu ķalǾaya daħı çıķalum. ǾAnķud ħān’uñ 

vāķıǾasından (6) nişānın görelüm dėyüp İskender Şāh selāŧįn  serverlerle ol vįrān (7) 

ķalǾaya yörüyüp bir muĥkem Ǿaķabe çıķup ķapuya ėrdiler. Gördiler zamānında (8) ki 

muǾteber ķalǾaymış velį vįrān olup yėr yėr yıħılup ħarāb olmış. Andan (9) ķalǾanuñ 

yėdi gerdānleyin ķapularından girdiler. Gördiler yüz yėtmiş (10) muǾallā ve müşedded 

burcı bārūlar gördiler. Delim ķaśr-ı sarāylar gördiler. (11) Bir yüce yėrdi. Bir ķasr u 

sarāy-ı ĥavlesin gördiler. Ķapusından girüp (12) ŧurdılar. Üstād eydür: Sarāy śaĥnınuñ 

rāst ortasında ķırķ  (13) dört mermerden Ǿamūd üzre bir Ǿaceb ŧāķ ve ķubbe 

baġlamışlar. Güyā  (14) ķubbe-i harmān nişān vėrür. Şāhla serverler ķubbeyi göricek 

cümle (15) vezįr selāŧįn ve śāĥib-i serįrler şāh ve şāhzādeler gelüp 

[79A] 

(1) raħşdan inüp ķubbenüñ içine girdiler. Ķaśr ortasında yėdi dürlü mermerden 

(2) bir muǾteber taħt yapmışlar. Taħt üzre iki ādem ķalıbı dizmişler. Aġ mermerden, 

(3) ķarı şeklinde biri śaru mermerden er kişi śūretinde Ǿāşıķ maǾşūķleyin (4) dize baśup 

oturmışlar. Bezm ķurmışlar. Biri birine pe[y]māne śunmışlar. (5) Śanki diridür. ǾAyş 

ėderler ve bir daħı ol iki şeklüñ ķarşusında siyāh mermerden (6) bir Ǿaceb ķorħunc 

śūret Ǿarab düzmişler. Bir elinde bir siyāh sengden düzülmiş (7) ĥarbe ŧutır. Bir ayaġuñ 

taħtuñ kenārına urmış  ĥarbesin śunmış ol taħt (8) üzre oturan Ǿāşıķ u maǾşūķ şekillere 

ķaśd ķılmış ħışımla dėdileyin (9) Şāhla vezįrler anı göricek biraz ŧurup baķdılar. Andan 
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Şāh eydür: Ey (10) vezįrler! Bu şekilleri böyle düzdüklerinden maķśūd ne ola? Dėdi. 

Eflāŧūn (11) ĥakįm eydür: Yā Źü’l-ķarneyn ǾAnķud ħān ķalǾada nişānum var dėdügi 

bu ola dėyüp (12) Eflāŧūn taħtuñ üzerine çıķdı. Bir sįm-i levĥ gördi. Taħtuñ bir 

köşesinde yazılu (13) rāst ķazılu levĥ alup müŧālaǾa ķılup ne dilce olduġın bilüp Şāh’a 

(14) ķarşu ŧurup beyān ķıldı. Ne dėdi? Şāh’a eydür: Ėy şāh-ı cihān! Bu ħaŧŧı bu (15) 

levĥ ǾAnķud ħān yazmış. Dėmiş kim ėy rūzgārla bunda gelen! Ol bıñar üstünde 

[79B] 

(1) eşkāl görüp ħaŧŧı oķıyan ǾAnķud ħān bilen daħı bilsün kim ol ķıza nice (2) 

buluşdı nice sevişdi. Ķırķ yıl her gün ķızla nice görişdi. ǾĀķıbet (3) ķızı ǾAnķud ütdi. 

Murādına ėrmekçün bu taħt üzere getürdi. Nice kim (4) aġ mermerden şekl-i 

maǾşūķası śaru mermerden şekl-i Ǿāşıķı ǾAnķud’dur. (5) Oturup maǾşūķıla Ǿayş 

ėderken anı gördi kim taħt öñinde ŧuran (6) şekl miŝālinde bir Ǿarab elinde bir siyāh 

ĥarbe görüp geldi. Ĥarbesin (7) çeküp ķarşusına yörüdi. Men ǾAnķud anı göricek 

ķarżla şöyle şaşdum (8) ki kendümi yėtürdüm. Andan ol Ǿarab eydür: Ėy ǾAnķud beni 

bilür misin? (9) Eytdüm: Yoķ. İmdi bil ben olun kim Ǿāşıķı maǾşūķdan yāri yārdan 

(10)  ayırur men. Cümle ħalķın cānın alıcı. Ata ve analaruñ oġul içün cigerine (11) daġ 

urucı. Şāhlaruñ tāc u taħtına mülk raħtın yėle vericiyüm. Ėy nice (12) şeddād Ǿādlerüñ 

ķaśrın vįrān ķılıcı baña cān alıcı dėrler. Uş (13) saña daħı geldüm ki Ĥaķ emriyle cānuñ 

alam dėyüp ĥarbesin çeküp hücūm (14) ķıldı. Ben daħı ķaķıdum. Ķaśd ķıldum ki 

yörümeden ŧurup Ǿarabı uram. (15) Uramadum. Bil ki yėrümden ŧuramadum. Ķılıcuma 

ķol uramadum. ǾArabı 

[80A] 

(1) üzerümden ayırmadum. buġur yüz sürüp yalvarup eytdüm: Ėy Ǿarab cümle 

(2) mālum ve gencüm saña vėreyüm tek cānum alma ķo. Bunca zamāndan ĥasretle (3) 

ele getürdüm kim maǾşūķla birķac zamān Ǿömr süreyüm, dėdüm. Ķabūl ķılmadı. (4) 

Eydür: Ėy bį-çāre ǾAnķūd mālile cān alınmaz. Ölüme çāre ķılmaz. Ŧoġan (5) ölse 

gerek nažm çāresinde çāre yoĥdur ĥā ėy emįn (6) bu ölüm dėdüklerine bil yaķın \ ėrdigi 

dem olsa gerek işü (7) bu işi sen gerekse redd ne yüz biñ dürüş \ emri ĥaķdur yėrine 

yėtse gerek (8) taķdür Allāh ĥükmin etse gerek rāvį eydür: Ol Ǿarab şöyle dėcek (9) 

bildüm ki ecel ėricek çāre olmazmış buġur dirlikden nevmįd olup (10) maǾşūķa 

vuślatından maĥrūm ķalacaġum bildüm. Nažm (11) āh ėdüp riķķatile aġladum \ ĥasret 

ve derdiyle cānum ŧaġladum (12) pes buġur maǾşūķaya döndüm yüzüm \ yine āh ėdüp 
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yėtirdim kendüzüm (13) gözümi açup yine dėdim ėy yār \ gör ki baña n’ėtdi devri 

rūzgār (14) vaķtüm ėrmiş ecelüm gelmiş yaķın \ uş gidermen derdle zār-ı ĥazįn (15) 

sen esen ķalan men sefer ėtsem gerek \ ĥasretile vaśluña gitsem gerek 

[80B] 

(1) elvedāǾ ve elvedāǾ ėy dilrubā \ āħir olup vaķtimiz olmuş hebā (2) böyle dėyüp 

yine tekrār aġladum \ ĥasret odıyla dilümi ŧaġladum (3) rāvį eydür: ǾAnķūd ħān 

maǾşūķına şöyle dėcek ol nigār vehme düşüp (4) eydür: Ėy yār! Niçün āh u efġān 

ėdersin ve hem kimüñle söyleşürsin? Ķatuñda (5) menden ġayrı kimse yoķ, dėdi. 

Eytdüm: Ėy nigār! Ĥarbe çeküp cānum ķaśdına (6) ŧuran Ǿarabı görmez misin? dėyüp 

elüm śundum ki Ǿarabu gösterem. Nefes-i (7) ħatm olup cān murġı ķafesden pervān 

ėtdi. Emāneti issine ıśmarladum. Elbetde nite (8) nažm ĥasretile ben sefer ķıldum ėy 

yār \ ķaldı maǾşūķa ĥazįn ve ālā rāz (9) müşkil işdür işbu hāl ėy pįş-bįn \  gide Ǿāşıķ 

ķala maǾşūķa ĥazįn (10) işbu ĥāli kimse ėy müsteǾān \ rūzı ķalmasun bį-Ĥaķı 

müǿminān (11) işbu çārħuñ ki Ǿaceb işleri var \ ĥasretile vaśla ėrse iki yār (12) añsızun 

ol vaślı Ǿakse dönderür \ Ǿaşıķı dār'ül-ĥazįnegan durur (13) böyledür Ǿādeti çarħ-ı 

medār \ kim vaślın ĥasret eyler şehriyār (14) çarħ elinden çoķ şikāyet eylemiş \ 

tāriħinde böyle yazmış söylemiş (15) ol zamān ǾAnķūd Ǿāķķ añla Ǿayān \ hem Eflāŧūn 

böylece ķıldı beyān. 

[81A] 

(1) Rāvį eydür: Eflāŧūn ĥakįm o tāriħleri beyān ėdecek Şāhla (2) serverler 

ǾAnķūd ħān’uñ ruĥına duǾā ėdüp ol ķubbenüñ için ŧaşın teferric (3) ķılup ķalǾadan 

inüp gitdiler. Leşker ardından ėrüp on bir gün daħı (4) gėce yatup g[ü]ndüz gidüp 

gėceye ķarşu bir neng derbende ėrdiler. Nite (5) iki ser bülend ŧaġ baş birbirine 

çatmışlar. Ers derbend olmış şöyle kim (6) derbend [ķ]alenderiden nişān vėrür. Leşker 

daħı yorġundı. Ķondı. Odunı (7) bol idi. On iki kez yüz biñ er orda vardı ehil-i tāriĥ 

eydür: Ol zamān (8) derbend ŧaġınuñ üzerinde bir ķalǾa vardı. Adına ķalǾa-i Māver 

derlerdi. (9) Ol zamān ol ķalǾada bir er vardı. Adına [C]aygir Maverį dėrlerdi. (10) 

Deşt diyārından gelüp ol muǾteber ķalǾayı ķılıç birle almışdı. Yüz ķırķ (11) yıldu[r] 

kim anda olurdı. Rus diyārından Deşt kim gelüp Deşt’e gėcse (12) ya Deşden Rus’a 

gitse bāc u ħarāc alurdı. Ol gėce Caygir ķalǾasında (13) serverleriyle otururken anı 

gördi kim ķalǾaya ķarşu śaĥrāda dersü od yanmış. (14) Śanasın on iki pürcegin şebtā  
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vü sitāresi cümle yėre inmiş Caygir çoķ (15) iş görmiş kişi idi. Derĥāl bildi kim leşker 

odıdur. Yoldaşlarına  

[81B] 

(1) bildirüp evvel ŧurup kalǾalarını berkitdiler. Bir yėre gelüp eytdiler: Bu ne 

leşker (2) ola kim bir ulu śaĥrāyı ŧutmış. Andan Caygir eydür: Bu ulu leşkerdür kim 

(3) Heft kişveri seyr ķılup Rus diyārına gelmişdi. Şāh’ına İskender-i Źü’l-ķarneyn (4) 

dėrler. Beñzer kim geçüp Deşt-i Ķıfcan diyārına giderdi. Caygir (5) şöyle dėcek 

yoldaşları eydür: ĶalǾamuz müĥkem, zaħįrimüz çoķ, śuyumuz (6) bol. İskender’den 

ne derdümüz var. Gerek gelsün. Gerek gelmesün, dėrler. (7) Caygir yoldaşları şöyle 

dėdigine ķaķıdı. Eydür: Ėy delüler! Şöyle dėmeñ İskender (8) gürbüz kimsedür. 

Bunuñla ĥıżır başa çıķmaz. Eyle olsa yigregi oldur kim Ǿāķķ (9) olmayup ķarşu varup 

istiķbāl ķılup baş olmadan ķurtaram dėyüp (10) bir zaman fikr ķıldı. Nažm Ǿāķķ ölmek 

ulu şāhlara ėy yār (11) devlete lāyıķ degül şöyle ki var. Rāvį eydür: Caygir şöyle dėcek 

(12) dedügine serverleri daħı ķāyil olup śabāĥı gözlediler. Tā kim śabāĥ ėrdi. (13) 

Caygir ķaśd ķıldı kim cümle mālın alup İskender’e gele. Duħūl ķıla. Yine eydür: 

İskender’üñ (14) māla ne ŧıñı var dėyüp sāz-ı seleb pūş alup birer raħşa binüp yalñuz 

(15) çıķup İskender’e gitdi. Bu ŧarafdan Şāh daħı eydür: Ey serverler leşker  

[82A] 

(1) ŧursun. Bizler derbendi görelüm dėyüp selāŧįn serverlerile süvār alup (2) 

ǾIrāķį öñlerince derbende ėrecek ķarşudan Māver ķalǾasın gördiler. (3) Kāşiflere 

śordılar. Aŧraşį Alamanį eydür: Ėy Şāh-ı Cihān! Bu ķalǾaya Māver dėrler. (4) 

Bilmezüz. Ǿİmāret midür veya ħarāb dėdi. Ol yañadan Caygir gelüp ki ėrdi. (5) 

Ķarşudan Şāh daħı gördi. Nite bir āhen-pūş şehsuvār raħş sürüp (6) varup, görüşüp, 

śoruşup bilişüp, alup Şāh’a geldi. Ol server daħı (7) raħşından indi. Baş urup ķarşu 

ŧurdı. Şāh daħı Ǿinān dėrüp ŧurup (8) Caygir’i śordı. ǾIrāķį daħı duħūle geldügin 

bildürdi. Şāh daħı (9) Caygir’e ħilǾat girüp bindürdi. Yine Caygir Şāh’a karşu urup 

(10) eydür: Ėy Şāh-ı Heft kişver ü ǾĀlį ĥażretüñden ricā oldur ki mübārek ķademüñi 

(11) ben bį-çāre bendenüñ mekānına baśasın. YaǾni ķalǾama saygı yurduma śalsın, 

(12) dėdi. Şāh daħı ķabūl ķılup gitdiler. Derbend üzre ĥiśār ķapusına ķarşu (13) bir ħoş 

cāy-gāhda geldiler. Śaġ ve śol śular revān olmış çayır ve çimen (14) yeryüzine ŧolmış 

śu kenarı dersü śaru gök süsenler bitmiş birbirine baş (15) çatmış lāle ü reyĥān sünbül 

ü zaǾferān nergis ü żaymerān saye śalmış. Nažım 
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[82B] 

(1) cennet-i firdevs gibi pür çimen \ içi ŧolu verd ü nesrįnü semen (2) śaĥn-ı mįnū 

gibi pür ezhārla \ rāst bahr-ı taĥthāü’l-nehārla (3) caddesi baġı İrem gibi laŧįf \ dil-güşā 

ve cān fezā cāy-i şerįf (4) ħoş müşerref cāyuña hemişe vėr \ ittifāķı rāviyle hep şöyle 

dėr (5) śanasın ol ravżadur bāġ-ı cinān \ bülbül oķurdı hezaran-ı dāstān (6) Caygir ol 

cāy-gāhda Şāh’ı ķondurdı. Kendüsi ķalǾasına yaraġa (7) varup gelince Şāh leşkeri daħı 

mįr ü sipāhį gelüp şāh ķatında dįvān (8) olup dört yüz ķırķ dört vezįr üç yüz on üç 

selāŧįn śāĥib-serįr (9) biñ altı yüz serveridi. Biñ yėdi yüz yėtmiş mübāriz ve mehter 

kim (10) ŧurup kim oturdı. On iki biñ zerrįn kemerlü ķullar ķafā-dār ŧurdı. (11) Andan 

emriyle serdiler. Bezm-i altın ķurup zerrįn bādlar urup sįm (12) sāķ sāķįler ayaķ üzre 

ŧurup ķıf u menķūrları yāķūt-ı (13) revān birle hür ķılup seyyāreleyin seyr ėdüp selāŧįn 

serverlere rāĥatü’l-ervāĥ (14) śundılar. Andan sāzende ve muŧriblere çeng ü ķanūn 

berbat (15) ve erġun ve dilden ele alup sāzlu sāzına güşmāl 

[83A] 

(1) vėrüp perde düzüp birbirine āhenk ėtdiler. Andan bülbül ķumrı efġānlu (2) 

ŧuŧį vü ŧarrāĥ-ı elĥānlu gūyendeler cūşa gelüp ħūruş ķılup ötdiler. (3) İskender Şāh 

meclisin iĥyā ėtdiler. Ol ŧaraftan Caygir ķalǾasına (4) gelüp varlıġın  alup yoldaşlarıyla 

Şāh ĥażretine geldiler. Bir (5) içtimāǾyı insān gördiler ki Süleymān’ı Caygir ėrüp 

Şāh’a pişkeşen (6) çekdi. Yine ol yaĥşı ķılıçlar, pūlat gürzler, müntehā ķalķanlar, 

çiniciler (7) derbendi zırhlar, giymeler giçmeler, at, āhūları, muraśśaǾ (8) er uşaķlar, 

mülemmaǾ ķolluķlar butluķlar iyü atlar, bād-pā atlar, ķul (9) ve ķaravaşlar çekdi. Şöyle 

kim selāŧįn serverler Caygir’i āferinlediler. (10) Pişkeş aru āvāz olduġıçün zirā ki ulu 

himmetlü az pişkeş (11) çekmek ħoş gelür. Rāvį eydür: İskender Şāh daħı Caygir 

Maverį (12) getürdügi pişkeşi selāŧįn serverlere, mübārizlere, meĥterlere mįr ü (13) 

sipāhįlere, ħışma ve ħıdeme, sazende ve guyendeye, śāķi serdilere (14) üleştirdi. 

Andan Şāh Caygir’e eydür: Ey server bu ķalǾada çok (15) zamāndan mı olursın? 

Caygir eydür: Şāh-ı cihān ben bende Deşt-i 

[83B] 

(1) Fezendį men evvel Deşt diyārınuñ bir ħānı vardı. Ben bunda anuñ ser 

leşkeriydüm. (2) Adı Puş ħān idi. Ol cihāndan gidecek bir oġlı ķaldı. MaǾśūm (3) idi. 

Ĥān ķılduk. Atası taħtına gėçürdük velį ķadįmden ķalmış (4) bir ħān-zāde vardı. Adına 

ǾAŧŧaş dėrler. Ķılıç yüzünde ġayet dilāver (5) kişiydi. Ķırķ dört kendüleyin dilāver oġlı 
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bile delim leşkerle (6) Pūş ħān oġlı Taĥtaş ħān üzerine geldi. Yėdi gün ceng ķıldı. (7) 

ǾĀkıbet Ġıŧaş ħān, Taĥtaş ħān’ı śıdı. Ferruh Zardeşti (8) Taĥtaş ħānı alup ķaçtı. Deşt 

diyārından çıkup bu derbendin (9) öte başında bir ķalǾa  daħı vardur. ĶalǾa-i Ķahhān 

dėrler. Gelüp ol (10) ķalǾayı alup Taĥtaş ħān’ı getürüp ol ķalǾaya girüp Ġıŧŧaş 

ħavfından (11) emin olduķ. Yėdi yıldan śoñra ben bende gelüp bu ķalǾayı görüp (12) 

serverin cengle depeledüm. Bunı alup yurd ėdindüm. Otururum. (13) Yüz yigirmi 

yıldur kim bunda olur men dėdi. Cay[gir] şöyle dėcek İskender (14) Şāh eydür: Ėy 

server-i Māver Ġıŧŧaş ħān birle Taĥtaş serencamį Ǿāķıbet (15) yine ėrdi. Caygir eydür: 

Yüz yigirmi yıldur kim Ġıŧŧaş Deşt- i Ķıfcan (Diyarına[…]) 
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4. SONUÇ 

Bu çalışmada, Berlin Devlet Kütüphanesi, Dijital El Yazmaları bölümü Ms. Or. 

Quart 631 numarada yer alan el yazması eser incelenmiştir. Eser, tek dosya hâlinde 

olup 83 varaktan oluşmaktadır. Yazmanın kapak sayfasında yer alan notlardan 

hareketle eser adının yanı sıra müstensihin kim olduğu ve istinsah edildiği tarihe ait 

bilgiler bulunmaktadır. 

Hamzavî’ye ait olduğu saptanan eser, Anadolu’da yazılan İskendernâme türüne 

örnektir. Yazarın 24 ciltten oluşan “Kitab-ı İskender”inin daha önce okunmamış 18. 

cildi olduğu tespit edilmiş ve  ilk defa bu çalışmada ele alınmıştır. Mensur-manzum 

şeklinde inşa edilen yazmanın, içerikte büyük kopuşlara sebebiyet vermeyecek şekilde 

yer yer eksik varakları bulunmaktadır.  

Yapılan çalışma beş ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm giriş, eser ve 

müellif hakkında tarama ve incelemeler; ikinci bölüm imla özellikleri, dil ve söz 

varlığı bağlamında inceleme; üçüncü bölüm eserin çeviri yazı işaretlerine aktarılması; 

dördüncü bölüm sonuçtan oluşmaktadır. Son bölümde ise “Dizin” başlığı altında 

metnin gramatikal ve özel adlar dizini oluşturulmuştur. 

Bulunduğu kütüphanede 17. yüzyıl olarak kaydedilen yazmanın başlangıç 

sayfasındaki notlardan hareketle eserin, 18. yüzyıl sonlarında istinsah edildiği tespit 

edilmiştir. Yapılan dil incelemeleri doğrultusunda eserin, dilinin yazıldığı dönemle 

örtüşmediği, her ne kadar Osmanlı Türkçesi döneminde yazıldığı belirtilse de 

kullanılan dil ve söz varlığı açısından Eski Anadolu Türkçesinin izlerini de taşıdığı 

söylenebilir. Böylelikle yazmanın çeviri yazıya aktarımı yazıldığı düşünülen dönemin 

dil özellikleri doğrultusunda yapılmıştır.  

Türk dilini tarihî seyir içerisinde belirli gelişme ve değişmelere atfen kesin 

çizgilerle ayırabilmek oldukça güçtür. Araştırmaya konu olan yazma eser bu savı 

destekler niteliktedir. Yazma eser dil hususiyetleri açısından Eski Türkçeden Klasik 

Osmanlı Türkçesine kadar birçok dönemin özelliklerini yansıtmaktadır. Bu durum, 

coğrafi saha, müstensihlerin eğitimi, dilin canlı bir varlık oluşu gibi temelde birçok 

gerekçeye bağlı olarak açıklanabilir.  
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5. DİZİN 

 

5.1. Gramatikal Dizin 

A, Ā, ǾĀ, ǾA 

āb u hevās su ve hava.  

ā. + ın 013b/4 

 

abanūs  bir ağaç türü. 

Ǿāc-ı a.+ dan 027a/2 

 

Ǿabdį köle, köleye ait. 

 siĥr-i Ǿa.  013a/6 

 

Ǿāc fildişi. 

 Ǿā.- ı abanūsdan 027a/2 

 Ǿā.+ dan 063b/8 

 

Ǿacaip çok tuhaf ve şaşırtıcı. 

 Ǿa.  065b/1 

 

Ǿacāyib garip, tuhaf, değişik. 

 Ǿa.  3b/10; 7a/7; 024a/8; 054a/5; 

054a/13; 054a/14; 055a/4; 

058a/5; 058a/6; 060a/8; 060a/9; 

069b/7; 073b/15 

 Ǿa.+ dür 054b/9 

 

Ǿacāyib ü ġarāyib değişik ve 

tuhaf şeyler. 

Ǿa.  054a/4 

 

Ǿaceb  şaşılacak şey; alışılmışın 

dışında olan, acaba. 

 Ǿa.  038a/14; 040a/1; 045a/7; 

049b/6; 051b/10; 053a/2; 056b/4; 

062b/1; 064a/15;  

 064b/2; 064b/10; 064b/11; 

066b/7; 071b/15; 072a/6; 073a/4; 

073a/11; 076b/9; 078b/13;  

 079a/6; 080b/11 

Ǿaceb ol- hayrete düşmek, 

şaşırmak. 

 Ǿa.- maz 073b/10 

 

Ǿaceble- şaşırmak. 

 Ǿa.- di 055a/15 

 Ǿa.- düler 017a/1 

 Ǿa.- yüp 069b/9; 070b/3; 071b/7 

 

Ǿacebleş- şaşırmak. 

Ǿa.- diler 053a/3; 054a/12; 

069b/10; 072a/11 

 

acı- üzülmek; merhamet göstermek. 

 a.- yup 061a/12 

 

Ǿāciz güçsüz, kuvvetsiz, zayıf (kimse). 

 Ǿā.  051a/11 

 Ǿā.+ e 9a/5; 9a/8 

 

Ǿāciz ol- güçsüz olmak. 

 Ǿā.- dum 047b/8 

 

Ǿacūze koca karı. 

 Ǿa.  044b/2 

 

Ǿacz gücü yetmeme; güçsüzlük. 

 Ǿa.+ le 022b/12 
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aç- kapalı bir şeyi açık duruma 

getirmek. 

 a.- am 8a/4 

 a.- ar 056b/12 

 a.- dı 2a/7 

 a.- dılar 069a/3; 072b/13 

 a.- ıldı 055a/2; 055a/3 

 a.- mışum 8a/3 

 a.- up 010b/10; 026a/1; 044b/14; 

080a/13 

 

açıķ kapalı olmayan, açılmış. 

 a.  3a/6 

 

açıl- açma işi yapılan. 

 a.- dı 010b/9; 045a/7; 045b/14; 

055b/13; 055b/14; 057a/11; 

069a/2 

 a.- mış 075b/6 

 

açlıķ aç olma durumu. 

 a.+ dan 029a/7 

 

ad isim, nam. 

 a.  059b/5; 062b/12 

 a.+ çün 020b/2 

 a.+ ı 027a/8; 069a/4; 083b/2 

 a.+ ıla 041a/11 

 a.+ ıma 077a/11 

 a.+ ın 020b/5; 022b/2 

 a.+ ına 040a/11; 081a/8; 081a/9; 

083b/4 

 a.+ ını 013b/5 

 a.+ ıyla 012b/12 

 a.+ la 22a/15; 067b/4 

 a.+ um 7a/13 

 a.+ uma 047a/12 

 a.+ umıza 074a/4 

 a.+ uñ 052b/8 

ad u śan ad, ün ve şöhret.  

a.  039b/5 

 a.+ unı 059b/4 

 

Ǿād âdetler ve gelenekler. 

 Ǿā.+ lerüñ 079b/12 

 

Ǿādem yokluk.  

 Ǿā.+ inde 9a/5 

 

ādem  insan, kişi. 

 ā.  020b/8; 052b/9; 052b/13; 

056a/13; 056a/15; 057a/4; 

058a/11; 063a/11; 063b/13;  

 065b/13; 076a/6; 076a/11; 

077a/1; 079a/2 

 ā.+ e 049b/8 

 ā.+ i 011b/8 

 ā.+ üñ 049b/7; 067b/9; 067b/13 

nesl -i ādem insanoğlu. 

nesl-i ā.+ e 052b/14 

 

Ǿādet alışkanlık. 

 Ǿā.+ i 080b/13 

 

adım yürümek için yapılan ayak 

atışlarının her biri. 

 a.  070a/2 

 

Ǿādįl adaletli davranan. 

 Ǿā.  041a/9; 064b/3; 064b/9 

 

Ǿadl adalet, eşitlik. 

 Ǿa.  027a/13 
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 Ǿa.+ e 027a/14 

 

adlu … adını taşıyan. 

 a.  022a/15; 027b/14; 038a/7; 

041a/11 

 a.+ sın 024b/13 

 

Ǿadū düşman. 

 Ǿa.+ lar 074a/14; 075a/10 

 Ǿa.+ ları 075a/11 

 Ǿa.+ nuñ 074a/12 

 

āferįn  

āferįn ėt- taktir etmek. 

 taĥsįn-i ā. ė.- diler 034a/3 

āferįn ķıl- tebrik etmek. 

 ā. ķ.- dılar 057a/15 

 

āferįnle- taktir etmek, beğenmek. 

 ā.- di 070b/4 

 ā.- diler 083a/9 

 ā.- yüp 046b/1 

 

āfitāb  güneş. 

 ā.+ ı 060a/15 

 

Ǿafv  

Ǿafv ėt(d)- bağışlamak. 

 Ǿa. ė.- e 030b/11 

 

aġ ak, beyaz. krş. aķ 

 a.  029b/2; 056b/4; 077a/1; 

077a/4; 079a/2; 079b/4 

 a.+ a 019b/11 

 

aġ ėt(d)- agartmak, beyazlatmak. 

 a. ė.- egör 045b/9 

 a.  045b/8 

 

aġ- yükselmek. 

 a.- dı 055a/1 

 

aġa lider, baş. 

 a.+ lar 022a/5 

 

aġaç(c)  ağaç. 

 a.  052a/8; 052a/12; 052a/13; 

052a/14; 052b/2; 053a/4; 

076b/14; 077b/3 

 a.+ a 052b/1; 052b/2; 9a/2 

 a.+ dan 053a/6; 076b/15 

 a.+ ı 053a/3 

 a.+ lar 057a/1 

 a.+ lara 072a/9 

 

agāh bilen, bilgili. 

 a.+ lara 028a/6 

 

aġla- acı ve üzüntüden dolayı gözden 

yaş gelmesi. 

 a.- dı 026a/9; 029b/10; 048a/2; 

061a/12 

 a.- dum 080a/11; 080b/2 

 a.- dupdur 029b/4 

 a.- yu 063a/12 

 

aġlaş- (birlikte) ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

 a.- dılar 026a/11; 026b/14; 

061a/12 

 

aġlıķ(ġ) aklık, beyazlık. krş. aķlıķ 

 a.+ ı 045b/6 
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 a.+ dur 045b/7 

 

aġ(ı)z  ağız. 

 a.+ ı 045a/5; 045a/7; 045a/14; 

050b/1; 069a/2 

 a.+ ın 016b/13; 045b/1; 069a/3 

 a.+ ına 020a/7; 045a/15; 057a/6 

 a.+ ında 047a/6; 056b/5; 057a/7 

 a.+ ından 017b/9; 057a/10; 

075b/7 

 a.+ ını 3a/8 

 a.+ un 075b/8 

 

aħ-     akmak. krş. aķ- 

 a.- ınca 064b/15 

 a.- up 064a/13; 065a/3 

 

āh kendi başına bir anlam taşımayan 

kullanıldığı yere göre ve sesin 

taşıdığı tona göre; acı, özlem, 

hayret, korku, beddua, üzüntü, 

keder duygularını ifade eden 

edat. 

 ā.  049b/11; 067b/6 

āh ėt(d)-   feryât etmek. 

 ā. ė.- üp 050b/14; 080a/11; 

080a/12 

āh ķıl-  pişman olmak. 

 ā. ķ.- dı 9b/5 

 

āh ü efġān  

āh ü efġān ėt(d) - âh çekerek 

ağlamak, feryât etmek. 

 ā. e. ė.- ersün 080b/4 

āh u vāh inleyip sızlamak. 

 ā. v. 049b/11; 067b/6 

aħbār  hikâyeler, rivâyet. 

 a.  040a/9 

 

Ǿahd  

Ǿahd ķıl- yemin etmek, söz 

vermek. 

 Ǿa.+ i ķ.-up 076b/2 

 

āhen demir. 

 ā.+ e 042b/12 

āhen-pūş zırh gitmiş olan. 

 ā.  016b/12; 017b/13; 020b/8; 

020b/14; 021b/4; 041a/15; 

042b/1; 042b/2; 082a/5 

 

āheng uyum, ahenk. 

 ā.+ ile 033a/5 

āheng ėt-  sazlı sözlü eğlence 

yapmak, eğlenmek. 

 ā. ė.- diler 030a/6; 064a/9; 083a/1 

āheng ŧut- sesler arasında uyum 

sağlamak. 

 ā. ŧ.- dılar 048a/14 

 

āħer başka, diğer. 

 ā.+ ine 026b/6 

 

āheste  

āheste āheste ağır ağır, sakin 

sakin. 

 ā.  054b/10 

 

aħį dost, arkadaş. 

 a.  9a/9; 017b/2; 026b/10; 050a/1; 

071a/2; 074a/12; 075b/2; 

077b/14; 078a/2; 078a/12 

 

āħir nihâyet, son. 

 ā.  010a/13; 012b/1; 025b/3; 

027a/6; 070b/4; 080b/1; 3b/5; 
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8a/6 

 Ǿömr-i ā.  059a/10 

 ā.+ e 059a/9 

 ā.+ inde 013b/4; 043a/12; 

058b/10; 070b/13; 070b/15; 8b/5 

 

āħir ėt(d)- bitirmek, 

sonlandırmak. 

 ā. ė.- icek 073b/3 

 

aĥkām- ı şerįǾat şeriatin hükümleri. 

 a. ş. 030a/15 

 

āhū ceylân, karaca. 

 ā.+ ya 018b/4  

 ā.+ ları 083a/7 

 

aĥvāl durumlar, olaylar, tavırlar. 

 a.  075b/2 

 a.+ i 075b/2 

 

aķ ak, beyaz. krş. aġ 

 a.  013a/14; 014a/17; 033b/9; 

033b/11; 045b/9; 058a/11; 

058a/12; 059b/12 

 

aķ-  akmak. krş. aħ- 

 a.- an 064a/12 

 a.- ar 054a/11 

 a.- arsun 064b/15 

 a.- up 064b/14 

 

Ǿaķabe  aşılması zor geçit. 

 Ǿa.  078b/7 

 

Ǿāķıbet  nihâyet, vaziyet. 

 Ǿa.- i münācāt 014b/6 

 Ǿā.  012a/6; 023a/8; 029b/7; 

035a/12; 062a/2; 071a/2; 078a/4; 

078a/14; 079b/2;  

 083b/7; 083b/14 

 

Ǿāķil akıllı, bilgin. 

 Ǿā.  041a/8; 063a/4; 064b/3 

 

Ǿāķķ serkeşlik. 

 Ǿā.  028a/14; 033a/2; 035b/2; 

080b/15; 081b/8; 081b/10 

 

Ǿaķ(ı)l   akıl, us. 

 Ǿa.  019a/1; 019a/12; 066a/10 

 Ǿa.+ ı 025a/10 

 Ǿa.+ la 059a/1 

 Ǿa.+ um 050a/5 

 Ǿa.+ uñ 015b/9; 026b/10; 033a/11 

 

Ǿaķ(ı)l ėr- bir şeyi kavrayıp 

anlayabilmek. 

 Ǿa. ė.- işür 3b/5 

 

Ǿaķ(ı)l şaşur- düşünemez hâle 

gekmek. 

 Ǿa. ś.- an 2a/11 

 

aķlıķ(ġ)  beyazlık. krş. aġlıķ 

 a.+ ı 045b/5 

 

Ǿaks yansıma. 

 Ǿa.+ e  080b/12 

 

al- almak. 

 a.  043b/13 

 a.- a 069b/7 
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 a.- am 047b/1 

 a.- asuz 022b/2 

 a.- ayum 044a/8 

 a.- dı 010b/1; 047b/8; 052a/4; 

058b/6; 069b/15; 074a/13; 

077b/7; 078a/2 

 a.- dıgı 053b/10 

 a.- dılar 030a/3; 035a/2; 040a/11; 

072b/1 

 a.- duķ 7b/4 

 a.- dum 077b/12; 078a/14 

 a.- ınca 7b/3 

 a.- ma 080a/2 

 a.- madı 021a/15 

 a.- maġa 017a/11; 047b/2 

 a.- maz 025b/2 

 a.- mışdı 081a/10 

 a.- mışdur 048a/5 

 a.- mışken 5b/15 

 a.- sun 042a/7; 043b/14; 066a/2 

 a.- uñ 045a/10; 069a/6 

 a.- up 016b/7; 019a/10; 020a/8; 

023a/9; 026b/4; 028a/15; 

029b/13; 033a/4; 033a/15;  

 033b/1; 034a/6; 035a/3; 035b/3; 

036a/2; 036a/3; 036a/5; 036b/1; 

037a/14; 037b/11;  

 037b/12; 040a/9; 040a/15; 

040b/5; 042a/11; 043a/5; 

043b/11; 043b/15; 044a/2; 

044a/12;044b/10; 045a/2; 

045a/11; 046b/11; 057b/15; 

058b/1; 058b/2; 060a/5; 068a/13; 

069a/9; 073a/3; 074b/8; 075a/14; 

077a/2; 077b/11; 079a/13; 

081b/13; 081b/14; 082a/6; 

083a/4; 083b/8; 083b/10; 

083b/12; 6a/10; 7a/10; 9b/7 

 a.- up durur 033a/8 

 a.- up ŧurdı 024b/7; 032b/6 

 a.- up ŧurup 052a/2 

 a.- ur 032b/15 

 a.- urdı 051b/13; 081a/12 

 a.- urlar 033a/5 

bk. aġzına al-; Ǿaleyk al -; barmaķ 

aġza al-; baş ele al-; cān al-; çevre 

al-; dile al-; eline al-; göze al-; 

Ǿibret al-; naśįĥat al-; selāmın al-

; vehm al- 

 

al kırmızı renk. 

 a.  058a/13 

 

āl 

āl ėt(d)- hîle etmek. 

 ā. ė.- üp 8b/12 

 

ala karışık renkli, ela. 

 ā.  019a/15; 080b/8 

 

alay alay, askeri birlik. 

 a.+ lar 018b/2  

alay alay bölük bölük. 

 a.  019a/6 

alay baġla- savaş düzenine 

girmek. 

a.+ ı b.- mış 041b/7 

a.+ ı b.- yup 042a/13 

alay düz- askeri saf saf dizmek. 

 a.- üp 027b/9 

 

alda- aldatmak. 

 a.- dılar 039a/12 

 

aldan-  bir hileye bir yalana kanmak. 

 a.- ma 067b/11 
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Ǿale’ś-śabāĥ sabahleyin, sabah vakti. 

 Ǿa.  060b/4; 074b/12 

 

Ǿalem  bayrak. 

 Ǿa.  027b/10; 036a/11; 037a/3; 

039b/10; 042a/14 

 Ǿa.+ in 011b/4 

 Ǿa.+ ler 018b/2; 041b/8 

 

aǾlem  daha çok bilen, daha âlim. 

 a.  067b/14 

 

Ǿālem  kâinat, evren. 

 Ǿā.- i ķadįm-i lem-yezel 7a/12 

 Ǿā.  027a/11 

 ħulķ-ı Ǿā.  047a/13 

 Ǿā.+ e 052b/4 

 Ǿā.+ i 049a/11 

 Ǿā.+ ine 025b/17 

 Ǿā.+ üñ 059a/5; 067b/9; 067b/13 

Ǿālem-keş dünyayı seven. 

 Ǿā. idüm 058b/15 

 

ālet bir işi yapmak için kullanılan 

nesne. 

 a.+ in 039b/2 

 bezm-i a.+ in 064a/5 

 

Ǿaleyhi’s-selām peygamberler için 

kullanılan “Selâm kurtuluş 

onunüzerine olsun”anlamında 

dua sözü. 

 Ǿa.  068a/1 

 

Ǿaleyk  

Ǿaleyk al- selam almak. 

 Ǿa.- dılar 067a/11 

 

alın- 1. alma işi yapılmak. 

 a.- ur 044b/11 

2. (can) alınmak. 

a.- maz 080a/4 

 

alınlu  alnı olan. 

 a.  038a/3 

 

alıvėr-  istemek. 

 a.- eyüm 035b/4; 037b/2 

 

Ǿalį yüksek, yüce. 

 Ǿa.  048a/15 

 

Ǿālį yüce, ulu. 

 Ǿā.  046b/7; 048b/6; 054a/5; 

082a/10 

 zemįn-i Ǿā.  043b/3 

Ǿālį-himmet çok gayretli. 

 Ǿā.  037b/5 

 Ǿā.+ in 037b/9 

 

Ǿalįm  çok bilen. Allah’ın 

sıfatlarınadan biri. 

 Ǿa.+ dür 3b/7 

 

Ǿālim  bilgi sahibi. 

 Ǿā.  012b/9 

 Ǿā.+ üñ 012b/11 

 

Allāh  Allah, Tanrı. 

 a.  028b/14; 034a/10; 049a/10; 

051a/15; 080a/8 

 a.+ a 015b/11 

 a.+ ı 048b/14; 054a/2 
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alt alt. 

 a.+ ı 038a/14; 058a/7 

 a.+ ına 025b/13 

 a.+ ında 022a/9 

 a.+ ındadur 045a/5 

 a.+ ından 044b/14; 045b/2 

 

altı  altı (sayı adı). 

 a.  027b/6 

 

altı biñ yėtmiş yėdi altı bin yetmiş 

yedi (sayı adı). 

 a.  041a/14 

  

altı yüz altı yüz (sayı adı). 

 a.  020b/14; 021b/3; 021b/10; 

033b/6; 046a/9; 046b/15; 

056a/14 

 

altı yüz altmış  altı yüz altmış (sayı 

adı). 

 a.  062a/14 

 

altı yüz altmış altı altı yüz altmış altı 

(sayı adı). 

 a.  027b/9 

 

altın altın. krş. altun 

 bezm-i a.  082b/11 

 

altıncı altıncı. 

 a.  055a/9; 056a/2; 056a/4; 

056a/12 

 

altmış altmış (sayı adı). 

 a.  038a/3; 041b/7; 069b/6 

 

altmış altı altmış altı (sayı adı). 

 a.  020a/1; 064a/5; 069b/14 

 

altmış biñ altmış bin. 

 a.  034b/1; 035a/1; 037a/1; 

038a/2 

 

altun altın. krş. altın 

 a.  027b/7; 027b/10; 033b/6; 

033b/10; 038a/2; 038a/3; 

038a/10; 041b/7; 046b/15;  

 052a/8; 056b/2; 058a/11; 

059b/12; 069a/3 

 a.+ dan 050a/15 

 meşrebe-i a.+ la 077b/11 

 

ālūde  bulaşmış. 

 ā.  034b/4 

 ā.+ yle 034b/10 

 

ālūdeliġ  kirlilik. krş. ālūdeliķ 

 ā.+ le 035a/4 

  

ālūdeliķ kirlilik. krş. ālūdekiġ 

ā.  034b/5 

 

alup śat- alışveriş yapamak. 

 a.- arken 071b/10 

 

amān yalvarma, bağışlama. 

 a.  035b/14; 039a/3; 040b/12 

amān dile- yalvarmak. 

 a.- diklerin 044a/3 

 a.- yen 046b/9 

 a.- yüp 039a/8; 044a/2 
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Ǿamel  amel, iş. 

 Ǿa.+ üñ 010a/12 

 

Ǿamįk derin. 

 Ǿa.  011b/5 

 

Ǿāmil bir işi yapan kimse. 

 Ǿā.- i kāmil 041a/9 

 Ǿā. durur 027a/11 

 

ammā ama.  

 a.  053b/12; 075a/12; 078a/7 

 

Ǿammu  amca. krş. Ǿamu 

 Ǿa.+ mı 036b/5 

 Ǿa.+ sı 037a/15 

 

Ǿamu amca. krş. Ǿammu 

Ǿa.  010a/3; 010a/5 

 Ǿa.+ sı 036b/2 

 

Ǿamūd direk, sütun. 

 Ǿa.  013a/13; 015a/1; 056b/7; 

056b/9; 057a/1; 057a/5; 057a/7; 

069b/5; 070a/2; 070a/3; 070b/15; 

078b/13 

 Ǿa.+ a 013a/14; 013b/2; 014a/17; 

070a/3; 070a/6 

 Ǿa.+ da 013a/15; 013b/3; 014b/15 

 Ǿa.+ dan 014a/16; 014a/17 

 Ǿa.+ ı 014a/2; 056b/6; 056b/9; 

056b/13; 057a/6; 057a/10 

 Ǿa.+ ın 074a/13; 074b/5 

 Ǿa.+ lar 069b/5 

 Ǿa.+ ları 069b/4 

 Ǿa.+ nuñ 070a/1 

 

añ- anmak, yâd etmek. 

 a.- dum 8a/1 

 a.- maķdan 026a/8 

 

ān zaman. 

debr-i ā.+ dur 030b/9 

 

ana anne. 

 a.  049a/2; 053a/3; 5b/3 

 a.+ dan mı 067a/6 

 a.+ laruñ 079b/10 

 a.+ ñı 053a/12 

 a.+ sı 028b/2; 044b/2; 053a/1; 

053a/7; 053a/12 

 

aña ona. 

 a.  026b/11; 029b/5; 033a/7; 

036a/9; 036b/7; 045a/14; 047b/8; 

049a/7; 049b/6; 049b/8; 050a/7; 

051a/12; 052a/6; 053b/6; 065a/9; 

067b/11; 077b/8; 077b/12; 

078a/9; 078a/11; 4a/14; 4b/15 

 

Ǿanaśır    unsurlar. 

 Ǿa.  057b/10 

 

anasuz    annesiz. 

 a.  067a/7 

 

anca nice. 

 a.  011b/9; 012a/7; 017b/8; 

019a/7; 021a/3; 037a/6; 041b/3; 

041b/11; 042a/12; 047a/12; 

049b/13; 052a/2; 053b/3; 062b/8; 

066a/7; 066a/10; 8a/3 

 

 



114 

 

anca kim öyleki. 

 a.  061a/1 

 

ancaķ  yalnızca; yalnız, sadece. 

 a.  069b/6 

 

ancalar   niceler, niceleri, birçokları. 

a.055a/1; 061a/6; 063a/14 

 a.+ uñ 055a/13 

 

ancılayın onun gibi. 

 a.  019a/13; 037b/13; 057b/1; 

3a/2 

 

ança o kadar, onca. 

 a.+ lar 021a/12; 021a/13 

 a.+ larda 021a/14; 021a/15 

 

anda onda, orada. 

 a.  014a/17; 023a/15; 023b/5; 

027b/3; 032a/5; 032a/7; 036a/8; 

040a/1; 041a/8; 042a/2; 061b/1; 

062a/10; 067b/12; 068a/3; 

071a/12; 071b/12; 072a/5; 

076b/2; 078a/15; 081a/11; 7b/4 

 

andan ondan, ondan sonra. 

 a.  010b/7; 010b/11; 010b/15; 

011b/10; 013a/11; 013b/7; 

015a/1; 015a/5; 015a/7; 015a/10; 

016a/7; 016a/14; 016b/1; 018a/1; 

020a/6; 020a/15; 020b/5; 

020b/10; 021a/5; 021a/8; 022a/9; 

022a/14; 022b/3; 023b/12; 

024b/4; 025b/9; 025b/12; 

025b/17; 026a/2; 026a/3; 

026a/11; 028a/1; 028a/13; 

028a/14; 028b/6; 029a/11; 

030a/4; 030a/8; 030a/11; 

030a/13; 031a/15; 031b/3; 

032a/3; 032b/6; 032b/8; 033b/12; 

034a/1; 035a/1; 035a/15; 035b/1; 

036a/4; 036a/11; 036b/8; 

037a/14; 037b/10; 037b/12; 

038a/4; 038a/5; 039a/1; 039a/10; 

039b/9; 040b/3; 040b/15; 

041b/14; 042b/5; 042b/8; 043b/2; 

044a/9; 044b/11; 044b/15; 

045a/3; 045a/6; 045a/8; 045a/10; 

045b/1; 045b/3; 046a/6; 046a/12; 

046a/15; 047a/3; 047a/8; 047b/1; 

048a/12; 048b/10; 048b/11; 

049a/5; 049a/9; 049a/14; 050a/1; 

050a/2; 050a/9; 050b/3; 050b/15; 

051a/6; 051a/13; 051a/15; 

051b/8; 051b/12; 052a/11; 

052a/15; 053a/1; 053a/8; 053b/5; 

053b/11; 053b/15; 054a/1; 

054a/12; 054b/6; 054b/7; 055a/1; 

055a/8; 055b/2; 055b/5; 055b/10; 

056a/3; 056a/9; 056b/4; 056b/5; 

056b/7; 057a/2; 057a/5; 057a/7; 

057a/11; 057b/14; 058a/4; 

058a/6; 059a/14; 059b/11; 

060a/3; 060a/8; 060a/12; 

060a/13; 060b/7; 061a/12; 

061a/13; 062a/9; 062b/2; 063b/7; 

063b/10; 063b/11; 064a/2; 

064a/14; 064b/4; 064b/6; 064b/8; 

065a/2; 065a/7; 065a/12; 

065b/15; 066a/5; 067a/4; 067a/5; 

068a/7; 068a/9; 068b/4; 068b/15; 

069a/4; 069a/9; 069b/7; 069b/10; 

070a/2; 070a/3; 070b/1; 071b/14; 

072b/8; 072b/15; 073a/10; 

073b/1; 075a/12; 075a/14; 

075b/3; 075b/6; 075b/9; 076a/15; 

076b/5; 076b/7; 078b/4; 078b/8; 

079a/9; 079b/8; 081b/2; 082b/11; 

082b/14; 083a/1; 083a/14; 2a/10; 

2a/12; 2a/14; 2b/5; 2b/6; 2b/10; 

3a/6; 3a/12; 3b/11; 3b/13; 3b/15; 

4a/3; 4a/5; 4a/11; 4b/2; 4b/3; 

4b/8; 4b/11; 4b/14; 5a/1; 5a/10; 

6a/12; 6a/14; 6b/8; 6b/12; 6b/15; 

8a/14; 8a/15; 8b/8 

 

anı onu. 

 a.  015a/2; 015a/9; 015a/14; 

018a/1; 018a/11; 018a/14; 
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018b/7; 020a/14; 024a/15; 

026b/9; 029b/3; 029b/6; 029b/11; 

034a/5; 035a/4; 036a/7; 037a/2; 

037a/7; 039b/13; 040a/8; 

040b/12; 041a/2; 041b/6; 

041b/10; 043a/3; 044b/14; 

046a/2; 049b/5; 049b/7; 049b/10; 

051a/2; 054a/5; 054b/7; 054b/14; 

056a/12; 057a/14; 057b/4; 

058a/14; 058b/5; 060a/8; 061a/6; 

062a/1; 063a/15; 064a/10; 

065b/11; 066b/9; 066b/15; 

067a/1; 067a/8; 067a/13; 068a/5; 

069b/9; 071a/15; 072a/10; 

072b/3; 074b/7; 075a/4; 075a/8; 

075a/10; 077a/3; 079a/9; 079b/5; 

079b/7; 081a/13; 2a/2; 3a/14; 

3b/2; 4a/8; 5b/3; 8a/5 

 

añıl- hatırlamak. 

 a.- ur 010b/15; 014a/11 

 

añır- kükremek, bağırmak. 

 a.- ışdılar 022b/4; 074a/14 

 a.- up 6a/12; 021b/9 

 

Ǿankebūt  örümcek. 

Ǿankebūt-vār örümcek gibi. 

 Ǿa.  070a/7 

Ǿankebūtį örümceğimsi. 

 Ǿa.  020a/11 

 

anki  

 a.  034a/7 

 

añla- bilmek, idrak etmek. 

 a.  019b/10; 071a/9; 080b/15; 

3a/15 

 a.- dı 021b/2; 072b/8; 077b/5 

 

anlar onlar. 

 a.  022a/5; 025a/10; 039a/4; 

8b/15 

 a.+ a 011b/13; 050b/7 

 a.+ dan 044b/7 

 a.+ ı 013a/14; 036a/3; 041a/4; 

044b/8 

 

anlaruñ  onların. 

 a.  2b/11; 040a/3 

 

añsuzın ansızın, birden bire. 

 a. 6a/5(*2); 022a/9; 029a/6; 

047b/4; 047b/8; 062a/2; 064a/11; 

071a/4; 080b/12 

 

anu onu. 

 a.  041b/10 

 

anuñ onun. 

 a.  034a/4; 035b/9; 037a/11; 

037b/5; 037b/8; 066a/5; 083b/1; 

3b/2; 3b/5 

 

anuñçün   o yüzden, bu sebeble, 

böylece. krş. anuñiçün 

 a.  022b/8; 028b/11; 041a/8; 

065b/7; 068b/12; 2b/9 

 a.+ dür 027a/8 

 

anuñiçün   o yüzden, bu sebeble, 

böylece. krş. anuñçün 

 a.  025a/10; 025a/17 

 a.+ dür 026b/7 

 

anuñile onunla. krş. anuñla 

 a.  066a/14 

 

anuñla  onunla. krş. anuñile 
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 a.  032a/2; 053a/3; 3b/3 

 

ara ara. 

 a.+ da 064a/12; 078a/12 

 a.+ dan 073b/8 

 a.+ sın 062b/1 

 a.+ ya 040a/9; 040a/11; 074b/8; 

077a/14 

 

ara- aramak. 

 a.- rken 076b/4 

 a.- yup ŧurdılar 074b/13 

 

Ǿarab Arap. 

 Ǿa.  067a/9; 067a/14; 067b/15; 

072b/3; 072b/5; 072b/7; 075b/6; 

079a/6; 079b/6; 079b/8; 080a/1; 

080a/8 

 Ǿa.+ ı 079b/14; 079b/15; 080b/6 

 Ǿa.+ u 080b/6   

 

ārām  

ārām ķıl- durmak, durgunlaşmak. 

 ā. ķ.- alum 073a/15 

 ā. ķ.- up 068a/3 

 

ārāyide süslenme. 

 ā.  030a/11 

 

ard art, arka. 

 a.+ umca 020a/9 

 a.+ ların 034b/13 

 a.+ larından 075a/3 

 

ardın arkası, arkasına. 

 a.  024b/5; 073a/7 

 a.+ a 021b/4; 052a/13; 052a/14; 

074a/15 

 a.+ da 052b/2 

 a.+ dan 022a/8; 023b/14; 043a/2; 

081a/3 

ardın sür- arkasından gitmek. 

 a. s.- erdüm 9b/7 

 

ardınca peşinde. 

 a.  021a/7; 024a/15; 033b/4; 

033b/6; 033b/8; 033b/9; 046a/3; 

066a/4; 066a/5;  

 6b/9; 6b/11; 8b/15; 9b/1; 9b/9 

 

arı temiz. krş. aru 

 a.  014b/12 

 

Ǿarįm  ? 

 seyl-i Ǿa.+ leyin 016b/12; 

022a/10; 039b/8 

 

arķa geri taraf, art. 

 a.  034b/12 

 

Ǿarra bölge, yöre, geniş yer. 

 Ǿa.  027b/14 

 

arślan vahşi hayvan. 

 a.  058b/3 (*2); 058b/7; 058b/9 

 

arşın bir adam boyu uzaklık. 

 a.  055a/4; 057a/2; 069b/6; 

075b/4; 7a/7 

 

art- çoğalmak. 

 a.- a 023b/8 

 a.- dı 021b/1 
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artıķ ihtiyaçdan fazla. 

 a.  076b/1 

 

artur-  çoğaltmak. 

 a.- ur 045b/6 

 

aru temiz. krş. arı 

 a.  083a/10 

 

Ǿaruż edebiyatta heceleri uzun ve 

kısalığına dayanan ölçü. 

 vezn-i Ǿa.+ la 012b/15 

 

Ǿarż  

Ǿarż ķıl- göstermek, sunmak. 

 Ǿa.- dı 038b/8; 044a/3 

 

arzu istemek, özlemek. 

 a.+ sın 053b/13 

 

aś- asmak. 

 a.- ar 025a/12 

 a.- dılar 025a/5 

 a.- up 027a/4 

 

āsān kolay. 

 ā.  011a/14 

āsān ol- kolay olmak. 

 ā.- a 047b/2 

 

āsānlıķ  kolaylık. 

 ā.+ la 032a/11 

 

 

Ǿāśį isyan eden. 

 Ǿā. 010b/11; 032b/11; 033a/3; 

035b/2; 040a/2; 042b/9; 043a/13 

Ǿāśį ol- isyan etmek. 

 Ǿā.- anlara 044b/15 

 Ǿā.- duķ 035b/8 

 Ǿā.- maķ 043b/3 

 Ǿā.- ursa 047b/1 

 

Ǿāśįliķ(ġ) isyankâr olma hâli. 

Ǿā.  032b/8  

Ǿā.+ i 032b/12; 033a/3 

 

āsiyān asiler. 

 ā.+ ı 060a/14 

 

Ǿasker asker. 

 Ǿa.  018b/15 

 

aś(ı)l asıl, esas, temel. 

 a.+ ı  010b/15; 011a/1 

a.+ ıla 034a/5 

 a.+ ın 011b/1; 032a/8 

 a.+ ını 012b/3 

 

āsmān gökyüzü, sema. 

 ā.  074a/7 

 ā.+ a 021a/4 

 

Ǿaśr zaman, devir, çağ. 

 Ǿa.  024a/11; 072b/1 

 

aş- geçmek. 

 a.- ar 019a/2 
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aşaġa  aşağı. 

 a.  020a/13; 021b/13; 022a/11; 

033a/4; 035a/5; 035a/6; 045a/7; 

054b/6; 056a/5;  

 057a/13 

 a.+ dan 022a/14; 023a/6; 045b/12 

 

Ǿāşıķ aşık. 

 Ǿā.  079a/3; 080b/9 

 Ǿā.+ ı 079b/9; 080b/12 

 şekl-i Ǿā.+ ı 079b/4 

Ǿāşıķ u maǾşūķ seven ve sevilen. 

 Ǿā.  079a/8 

 

āşikār apaçık, ortada. 

 ā.  010a/9; 012a/4; 023a/13; 

031b/11; 035b/8; 036a/13; 

057b/1; 058b/13; 059a/5;  

 059b/1; 077a/8; 078a/6 

 

Ǿaşķ aşk, sevgi. 

 Ǿa.  038b/5 

 Ǿa.+ la 5a/8 

 

at at. 

 a.  011a/6; 011a/13; 017a/3; 

019a/9; 023b/13; 037a/6; 041b/9; 

043a/3; 047a/2; 047a/12; 062b/9; 

073a/15; 076b/4; 083a/7; 6a/1; 

9a/11 

 a.+ dan 023a/1; 039a/4; 061b/2; 

078a/2 

 a.+ ın 022b/8; 6a/5 

 a.+ ına 035b/15 

 a.+ ından 068a/5 

 a.+ ıñıla 039a/1 

 a.+ la 060b/6 

 a.+ lar 027a/4; 083a/8 

 a.+ u 054b/1 

at çek-  at getitmek. 

 a.- di 033b/7 

at sür-  atla ilerlemek. 

 a.- di 019b/4; 073a/4 

 a.- düler 024a/2 

 a.- üp 024a/9; 027b/8; 032b/2; 

032b/9; 037a/4; 042b/6; 061a/9; 

069b/3; 076b/9; 8b/13 

 

at- atmak. 

 a.- dı 020a/3; 020a/14; 046a/3; 

056a/11; 070a/4; 074a/11 

 a.- dılar 024b/14; 035a/1 

 a.- duġı 055b/7 

 a.- duġın 035a/14 

 a.- madı 047b/10 

 a.- sa 055b/7 

 a.- up 056a/2 

 

ata ata, baba. 

 a.  028b/7; 028b/12; 028b/15; 

029a/9; 030b/5; 030b/13; 053a/3; 

079b/10 

 a.+ dan 067a/6 

 a.+ m 060b/10 

 a.+ mı 036b/5 

 a.+ muñ 060b/10 

 a.+ muzuñ 044b/12 

 a.+ n 8b/5 

 a.+ na 4b/15 

 a.+ ñı 053a/12 

 a.+ sı 016a/2; 028a/3; 036b/2; 

037a/14; 037a/15; 053a/1; 

053a/7; 053a/12; 083b/3; 5a/13; 

7a/3 

 a.+ śı 044b/13 

 a.+ sına 4a/8; 4b/12; 8b/9 
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 a.+ sınuñ 028b/6; 8b/1 

 a.+ śınuñ 044b/13 

 a.+ sıyla 060b/10 

 

atasuz atasız, babasız. 

 a.  067a/7 

 

atıl- atılmak. 

 a.- mış 014a/10 

 

atış- karşılıklı birbirine atmak. 

 a.- a 036b/13 

 

atlu ata binmiş, süvari. 

 a.  015a/2; 015a/5; 015b/12; 

027b/7; 027b/8; 072b/3 

 

atsuz  adsız, isimsiz. 

 a.  059b/8 

 

aŧlas ipekli kumaş türü. 

 a.  037b/14; 050a/14 

 a.+ dan 027a/2; 040b/7 

 

av av. 

 a.  060b/14 

 

av-ġār av yapılan yer. 

 a.+ nuñ 073b/14 

 

āvāz ses, seda, çığlık. 

 ā.  045b/2; 051a/3; 051a/13 

 ā.+ ı 056a/9 

 ā.+ ını 042b/3 

 ā.+ la 030a/10 

bk. bį-āvāz 

āvāz ol- gürültü kopması. 

 ā.- duġıçün 083a/10  

 

Ǿavret kadın, eş. 

 Ǿa.  3a/1; 011b/6 

          Ǿa.+ dan 011b/11 

 Ǿa.+ i 011b/7 

 

ay ay, kamer. 

 a.  013b/10 

 

aya avuç içi. 

 a.+ sınca 069a/4 

 

ayaķ(ġ) ayak. 

 a.  017a/3; 037a/9; 037a/10; 

045b/2; 054b/6; 055a/6; 055a/11; 

055a/12; 056a/5; 67a/10; 

068a/15; 070a/6  

a.+ a 055a/3; 055a/9; 055b/13; 

055b/14; 055b/15; 056a/2 

 a.+ ı 056a/7; 056b/3; 056b/9 

 a.+ ın 020a/10; 058b/9 

 a.+ ına 047a/2; 050a/9; 051a/1; 

054b/13; 055a/1; 055a/2; 

055b/11; 056a/11 

 a.+ ındadur 056a/12 

 a.+ ından 041b/9; 056a/5 

 a.+ ınuñ 056a/4; 058b/3 

 a.+ uñ 079a/7 

 a.+ uña 030b/6; 052a/10 

 a.+ ları 022a/8  

ayaġına düş- yalvarmak. 

a.- diler 053a/13 

ayaķ üzre ŧur- ayakta durmak, 

dikilmek. 
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 a.- dı 028a/1 

         a.- dılar 029b/15; 030a/2; 064a/6 

 a.- up 048a/9; 067a/12; 070b/6; 

082b/12 

 

Ǿayān  açık,belli. 

 Ǿa.  057b/10; 080b/15; 3a/15; 

7a/15; 8a/1; 8a/6 

 

ayır- ayırmak. 

 a.- dılar 045a/7; 045b/13 

 a.- madum 080a/1 

 a.- maķ 056b/15 

 a.- ur men 079b/10 

 

āyine  ayna. 

 ā.  2b/8 

 

Ǿayn göz. 

 Ǿa.  063b/13; 070b/11; 077a/14; 

077b/2 

 Ǿa.+ ı 065a/7 

 Ǿa.+ ın 060b/11; 062b/9 

 

ayrı ayrı, başka, gayrı. krş. ayru 

 a.  045b/4 

 

ayrıl-  ayrılmak. 

 a.- ıcaķ 045b/14 

 

ayrım  ayırma işi. 

         a.+ ı 073b/13; 076b/4  

 

ayru ayrı, başka, gayrı. krş. ayrı 

 a.  032b/9; 059b/12; 059b/13 

 a.+ ya 059a/10 

 

Ǿayş yaşama. 

 Ǿa.- ı śafāyla 035b/5 

 Ǿa.  039a/10; 054a/3 

 źevk-i Ǿa.  038b/5 

 Ǿa.+ a 054a/3 

 Ǿa.+ ına 034a/12 

Ǿayş ėt(d)-  yiyip içmek. 

 Ǿa. ė.- diler 048b/9 

Ǿa. ė.- erken 079b/5; 5b/14 

 Ǿa. ė.- erler 079a/5  

Ǿayş ü Ǿişret yiyip içme. 

 Ǿa.  013b/6 

Ǿayş ü nūş yeme içme, içki içme. 

 Ǿa.  048a/15 

 Ǿa.+ ına 038b/6 

 

az az, fazla olmayan. 

 a.  034b/8; 083a/10 

 a.+ ını 014a/13 

 

āzād 

āzād ol- özgür olmak. 

 ā. o.- madı 062a/6 

āzād ķıl- özgür bırakmak. 

ā. ķ.- dum 

 

āǾžam  en büyük, ulu. 

 ā.  016a/12 

  

ism-i āǾžam en büyük en yüce isim. 

i. ā. 020a/2 

 

āzar  incitme. 

 ā.+ ına 018a/11 
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azdur-  azdırmak. 

 a.- maġçün 049b/4 

 a.- maya 067b/10 

 

azġun azgın, yoldan çıkmış. 

 a.  067b/8 

azġun ol- yoldan çıkmak. 

 a. o.- an 067b/4 

 

azırġan- az görmek, 

küçümsemek. 

 a.- up 018a/1 

 

Ǿažįm  ulu. 

 Ǿa.  039b/15; 3b/5 

 

Ǿazįz üstün, yüce 

 Ǿa.  031b/9 

 ŧabiǾat-ı Ǿa.+ i 012b/14 

Ǿazįz ü muĥterem yüce ve 

muhterem. 

 Ǿa.  052a/7 

 

Ǿazm kasıt, niyet, karar. 

 Ǿa.  037b/11; 072b/12 

 

B 

bābil Mezopotamya’da kurulan bir 

imparatorluk. 

 b.  048a/14; 3a/14 

 çāh-ı b.  2b/13; 3b/9 

 ehl-i b.  011b/10 

 çāh-ı b.+ de 2b/13 

 ehl-i b.+ dürler 011b/4 

 

bābillü  Babil halkından olan. 

 b.+ den 011b/15 

 b.+ dürler 2b/11 

 b.+ ler 3a/2 

 b.+ lere 011b/5 

 

bāc u ħarāc İran halkının devlete 

ödediği vergi. 

 b.  081a/12 

 

bād rüzgar, yel, esinti. 

 b.  039b/2 

 b.+ lar 082b/11 

bād-pā çabuk koşan (at) 

 b. 039b/2; 073a/2; 083a/8 

 

bādį sebep, neden. 

 b.+ ler 064a/5 

 

bādiye  ağaçtan, meşinden ya da 

topraktan yapılmış bir tür su kabı. 

 b.+ ler 029b/14; 033b/11 

 

baġ- bağlayacak nesne. 

 b.- lar durur 026b/6 

 

baġ bahçe. 

 b.+ ı 082b/3 

bāġ-ı cinān cennet bahçesi. 

 b.  082b/5 

 

baġışla- suç ve cezayı affetmek. 

 b.  028a/3 

 b.- dı 044a/14 

 b.- yup 043a/11 
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baġla- bağlamak. 

 b.- dı 018a/6; 019a/6 

 b.- dılar 014b/6; 027b/9 

 b.- madan 016a/15 

 b.- madı 029b/3 

 b.- mışlar 062b/1; 063b/6; 

069b/8; 078b/13 

 b.- nup 039b/1 

 b.- r 014a/13 

 b.- yup 018b/13 

 b.- yup ŧurayum 6a/15 

 b.- yup ŧurdı 016b/13 

 

baġlan- bağlı halde olan. 

b.- mış  018b/2 

 

baġlu  bağlı. 

 b.  035a/16 

 

baġ(ı)r  yürek, sine 

 b.+ ı 8a/9 

 

baħ- bakışı veya gözleri bir yere 

çevirmek, bakmak. krş. baķ- 

 b.- sa 057b/6 

 b.- up 064a/14 

 

bahāne  asılsız özür. 

 b.  044b/4 

 

bahāristān bağlık bahçelik yer.  

 b.  071b/13 

 

baĥr deniz. 

b. -ı taĥthāü’l-nehārla 082b/2 

 b.- ı beyas 027b/11 

 b.- ı cūşānleyin 041b/10 

 b.- ı miŝāl 019a/3 

 b.- i elmāsa 018b/5 

 b.+ ına 066a/8 

 b.+ i 3b/4 

 b.+ in 072b/5 

 b.+ ine 066a/15 

 b.+ ini 031a/6 

 

baħş söz konusu eden, bir konu 

hakkında bilgi veren (kimse). 

 b.  057b/2 

 

baħşiş ihsan, atıyye, fazladan verilen 

akça. 

 b.+ ler 048b/10 

 

baħt talih, kısmet, ikbal. 

 mülk-i b.- ı rāĥat 029a/1 

 b.  017b/4 

 b.+ um 047b/7 

 b.+ uñ 017b/3 

 taħt-ı b.+ uñ 017b/5 

 

baķ- bakışı veya gözleri bir yere 

çevirmek, bakmak. krş. baħ- 

 b.- an 2b/1; 2b/5; 2b/7; 2b/9 

 b.- ar 049a/12 

 b.- aśın 069b/15 

 b.- dı 068a/11; 074a/6; 2a/14; 

2b/3; 2b/4 

 b.- dı ŧurdı 068b/14 

 b.- dılar 022a/8; 079a/9 

 b.- ıdırmıyum 6b/6 

 b.- ma 057b/8 

 b.- masun 3a/10 
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 b.- maya 3a/4 

 b.- sa 3a/3 

 b.- sun 2a/13 

 b.- up 058a/3; 075a/9 

 

baķır kırmızıya çalan metal maden. 

 b.  052a/9 

 

bāķį sonsuz. 

 b.  020a/15; 023a/5; 029a/14; 

036b/4; 041a/7; 043b/7; 048b/6; 

062a/3; 066b/1;  

 067a/12; 7b/8 

 b.+ dür 057b/12 

 

baktur-   baktırmak. 

 b.- dı 040a/1 

 

balçıķ yapışkan ve ayağı tutar çamur, 

su ile toprağın karışımı ile oluşan 

kıvamlı çamur. 

 b.  052b/10 

 

baña bana. 

 b.  013b/10; 014a/2; 023b/3; 

028b/10; 028b/12; 028b/14; 

030b/5; 044a/14; 047b/9; 050a/6; 

050a/7; 050b/11; 050b/13; 

053a/2; 059a/6; 059a/9; 065a/5; 

066a/2; 066a/4; 067a/3; 071a/3; 

077b/4; 077b/6; 077b/9; 077b/11; 

078a/4; 078a/6; 078a/9; 079b/12; 

080a/13; 2a/10; 2b/2; 6a/13; 

7a/12; 7a/13; 7b/7 

 

bār yük. 

 b.  019b/13  

 

bārgāh    sultan çadırı. 

 b.  023a/11; 038a/15 

         b.+ a 054b/1 

 b.+ ına 028b/1; 043b/8; 062a/13; 

073b/6; 074b/12; 5b/4 

 

barış uzlaşma, barışma. 

 b.  050b/13 

 

bariķad   bir yolu, bir geçidi kapamak 

için koyulan şey, engel. 

 b.+ lar 062b/1 

 

barmaķ    parmak. 

 b.  018b/7; 019a/10 

 b.+ ları 058a/11 

barmaķ aġza al- şaşırmak, hayret 

etmek. 

 b. a. a.- up 018b/7 

b. a. a.- up ŧurdılar 059b/11 

barmaķ aġzına śal- şaşırmak, 

hayret etmek. 

 b. a. s.- up 019a/11 

 

bārū kale duvarı, hisar burcu, sur. 

 b.+ daki 020b/4 

 b.+ ları 043a/4 

bk. burc u bārū; burc-ı bārū 

 

baś- basmak. 

b.- a 024b/9; 064b/4 

 b.- ar 038a/11; 056b/9; 056b/10 

 b.- ar ise 6b/2 

 b.- arsa 078a/8 

 b.- asın 082a/11 

 b.- dı 034b/3; 078a/4; 078a/10 

 b.- dum 078a/14 
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 b.- ıcaķ 056a/13 

 b.- mayısar 6b/2 

 b.- up 5b/2; 9b/2; 9b/6; 41b/5; 

079a/4;  

baśa düş-  başına gelmek. 

 b.- diler 032b/3 

 b.- üp 020a/13 

 

baśġun    baskın. 

 b.  032b/3 

 

baśur-   bastırmak, kapatmak. 

 b.- ayduķ 3a/8 

 

baş baş. 

 b.  020a/8; 022b/5; 022b/9; 

031b/5; 037a/9; 037a/10; 041a/8; 

043b/5;  045a/13; 046b/6; 

055a/5; 057a/13; 081a/5 

 b.+ a 012a/6; 012b/5; 017a/15; 

035a/11; 048a/1; 057b/8; 5a/7 

 b.+ dan 019a/2; 047b/6; 048a/1 

 b.+ dı 037a/9 

 b.+ ı 068b/6; 074a/10; 075b/5; 

2a/10 

 b.+ ıçün 037b/1 

 b.+ ıla 037a/10 

 b.+ ın 020a/13; 039b/13 

 b.+ ın śal-up 068a/11 

 b.+ ına 020a/11; 057a/12; 

060b/11; 062a/10; 070a/3; 8a/9 

 b.+ ında 20a/4; 083b/9 

 b.+ ındaġı 058a/1 

 b.+ ındaki 2a/10 

 b.+ ından 017b/1; 057a/13 

 b.+ ını 055a/7 

 b.+ ınuñ 055b/15 

 b.+ la 046a/12; 046b/13 

 b.+ lan 036b/9 

 b.+ lar 012b/4; 039a/13 

 b.+ uñı 033a/5 

baş aç-   korkusuz olmak. 

 b. a.- up 033b/12; 050b/15 

baş çat-    bir araya gelmek. 

 b. ç.- mış 082a/14 

baş ėt(d)- başa geçirmek, lider 

yapmak. 

 b. ė.- üñ 036b/4 

baş ele al- kendine gelmek. 

 b. e. a.- up 8b/10 

baş eri     lider. 

 b. e. 031a/1; 037a/11 

baş getür- baş göstermek, ortaya 

çıkmak. 

 b. g.- üp 065b/14 

baş ķaçur- başını çevirmek. 

 b. ķ.- dı 042b/14 

baş ķaldur- kendini göstermek. 

 b. ķ.- ınca 021b/10 

 b. ķ.- up 2a/14 

baş ķo-   canını vermek. krş. baş 

ķoy- 

 b. .ķ- dı 033a/15; 5a/13; 8b/1 

baş ķoş-  fikir birliği etmek. 

 b. ķ.- dılar 016a/13 

 b. ķ.- up 022a/4 

baş ķoy-   canını vermek. krş. baş 

ķo- 

 b. ķ.- up 031a/14; 037b/10; 

046b/10 

 b. ķ- up ŧurdı 5a/9 

baş ķurtar- canını kurtarmak. 

 b. ķ.- mak 024a/15 

baş ol -  lider olmak. 
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 b. o.- an 037a/11 

 b. o.- madan 081b/9 

 b. o.- maķ 037a/12 

baş oyna- hayatını hiçe saymak. 

 b.+ ı o.- ya 039b/6 

 b.+lar o.-duķ 76/3 

baş śal-  başını eğmek, başını 

sallamak. 

 b. s.- dılar 064b/11 

 b. s.- up 018a/1; 064a/15; 6a/13 

baş u cān  baş ve can 

 b.  046b/8 

baş ur-  saygı göstermek, secde 

etmek. 

 b. u.- up 043b/15; 044a/7; 

046b/5; 048b/4; 082a/7; 7a/8 

baş yėtür- hayatını kaybetmek. 

b.+lar y.-üpdür 012a/7 

başa çıķ-  baş etmek. 

 b. ç.- maz 081b/8 

başa düş- anlamak. 

 b. d.- e 036b/14 

başdan çıķ- azmak. 

 b. ç.- mayam 035a/12 

başdan çıķar-  unutmak. 

 b. u.- ur 035a/12 

başına ur- başına geçirmak. 

 b.- ur 011a/12 

 

bāşeret müjde, iyi haber. 

 b.  031a/8 

 b.+ le 031a/9 

 

başga  başka. 

 b.  5a/7 

 

başlu başlı. 

 b.  027b/10; 041b/7; 058b/2; 

058b/7; 060b/8 

 

başsız başı olmayan. 

 b.  037a/10 

 

bat- bir sıvının içine gömülmek. 

 b.- an 056a/7; 067a/15 

 b.- arsun 064b/14 

 b.- dı 056a/11 

 b.- ıcaķ 056a/5 

 b.- maduġum 065a/3; 065a/6 

 b.- mış 076b/10 

 b.- up 067a/13 

 

bāŧıl geçersiz, doğru ve gerçeğe aykırı. 

 b. imiş 051b/6; 053b/15 

b.+ dan 051a/12 

  

bāvcı  tazı, şahin gibi hayvanları 

avcılığa alıştıran kimse. 

 b.  021a/4 

 

bayaġı sıradan. 

 b.  068b/4 

 

bāzār pazar, çarşı, alış veriş merkezi, 

pazar. 

 b.+ um 063a/1 

bāzār ėt(d)- alışveriş 

yapmak. 

 b.- erken 071b/9 

 

bazu pazı. 

 b.+ sı 036b/13 
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be-nām  adlı, tanınmış. 

 b.- ı Kird-gār 7a/11 

 b.  7a/13 

 

bebr Afrika’da ve Hindistanda 

yaşayan postu pul pul olan yırtıcı 

bir hayvan. 

 b.  022b/4; 6a/11 

 

becid hemen, derhal, çabucak. 

 b.  018a/8 

 

bed-aħter talihi kötü, talihsiz.  

 b. 8b/9; 068a/14; 8a/11 

  

bed-endįş kötülük düşünen, yaramaz 

fikirli.  

 b.  035a/5 

 

bedaǾat güzellik.  

 b.  052b/14 

 

bedel 

bedel ol- yerini tutmak. 

 b. o.- ur 057b/13 

 

beden gövde, cisim, ten. 

 b.+ in 070a/2 

 

bedri-ay  (ay gibi)parlak; olgun, kâmil.

  

 b.  033b/4 

 

beg bey. 

 b.  019b/3; 030b/10; 037a/11; 

6b/1; 7b/8 

 b.+ i 075a/13 

 b.+ imizüñ 075b/15 

 b.+ iyem 078a/6 

b.+ ler 034a/3; 036b/4; 037b/10; 

076a/15 

 b.+ ler idiler 014a/9 

 b.+ lerdür 028b/8 

 b.+ leri 024b/11; 036b/6; 

036b/10; 038b/6; 052a/10 

 b.+ lerile 024b/6 

 b.+ lerin 036b/1; 037b/12; 

038b/9; 039a/12 

 b.+ lerine 037b/9; 054a/2 

 b.+ lerinüñ 024b/13; 038b/7 

 b.+ lerüm 044a/13 

 b.+ lerümden 044a/8 

 b.+ lerüñ 036a/8 

 b.+ üm 076b/1 

 b.+ üsine 036b/15 

 

begen- beğenmek. 

 b.- meyenleri 050a/11 

 b.- mez 050b/6 

 b.- mezsün 049a/9; 049a/14 

 b.- üp 4b/1  

 

beglik beylik. 

 b.  015b/8 

 

bekci bir yeri veya çevreyi korumakla 

görevli kimse. 

 b.  045a/12 

 

bekle- korumak, muhafaza etmek; 

yanında durup gözcülük etmek. 

 b.  014a/14; 046b/2 

 b.- diler 041a/4 
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 b.- mişüm 068b/9  

b.- rdi 9a/13 

 b.- sin 034b/6 

 b.- ye 044b/6 

 b.- yenleri 9b/2 

 b.- yü ŧur-up 046a/1 

 b.- yüci 068b/7 

 

bel bel. 

 b.+ ine 070a/5; 074a/13 

 

belā gam, keder, enduh, tasa. 

 b.  8a/9 

 b.+ sından 034b/6 

 b.+ ya 014a/13 

 

belki ihtimal, muhakkak, umulur, 

olabilir. 

 b.  040a/3 

 

belkim  belki. 

 b.  037a/11 

 

ben ben. krş. men 

 b.  010a/4; 010a/6; 010a/13; 

010b/2; 013b/5; 013b/7; 014b/1; 

020a/8; 020a/9; 023b/4; 028b/9; 

029a/9; 035a/4; 035b/13; 036b/8; 

039a/1; 039a/4; 044a/7; 044a/13; 

046b/6; 047a/10; 049b/5; 050a/7; 

052a/1; 058b/15; 059a/2; 059a/9; 

061b/6; 061b/13; 062b/8; 

064b/10; 065a/4; 066b/12; 

067a/1; 069a/12; 069b/13; 

070b/10; 071a/2; 071b/2; 071b/5; 

077b/4; 077b/6; 077b/9; 077b/12; 

077b/13; 078a/2; 078a/3; 078a/7; 

079b/9; 079b/14; 080b/8; 

082a/11; 083a/15; 083b/1; 

083b/11; 7b/7; 8a/1; 8a/2; 8a/4; 

8b/10 

 b.+ de 013a/7; 062b/10; 077b/14 

 b.+ den 066a/11; 066a/13; 4b/15; 

7a/15; 8a/6 

 b.+ i 028b/12; 035a/4; 036b/4; 

047b/4; 047b/5; 049a/15; 052a/5; 

061b/11; 068b/6; 071a/5; 077b/8; 

078a/2; 078a/4; 078a/8; 079b/8; 

7b/15 

 b.+ üm 050a/5; 066b/1; 066b/2; 

2b/2 

 b.+ ümle 014b/3; 050b/13; 6b/3 

 

bencileyin benim gibi, bana benzer.  

 b.  028b/14; 032b/12; 076a/10; 

2a/11; 9a/7 

 

bend bağ, düğüm. 

 b.  024b/14; 035a/1; 063b/8 

 b.+ e 043a/1; 069b/13 

 b.+ in 028a/12; 031b/15; 036a/1; 

046b/5 

 b.+ lerin 037a/15; 044a/4 

bend bend ol-  halka halka 

olmak, bağlanmak. 

 b. b. o.- mışken 6a/2 

bend ķıl- bağlamak. 

 b. ķ.- up 075a/14 

 

bende bağlı, tutsak, esir. 

 b.  013b/3; 013b/4; 013b/5; 

014a/20; 014b/1; 022b/7; 030b/3; 

083b/11 

 b.+ dür 022b/7 

 b.+ ler 039a/10 

 b.+ leri 048b/5 

 b.+ lerin 043b/3 

 b.+ nüñ 082a/11 
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 b.+ ye 046b/6 

 

beñze-  benzemek. 

 b.- mez 044b/12 

 b.- r 062a/4; 068b/11; 081b/4; 

2a/10; 2a/12 

 

beraber birlikte. 

 b.  030a/5; 057a/3 

berāber ol- birlikte olmak. 

 b.- mış 063b/12 

 

berbaŧ mızraplı bir çalgı. 

 b.  048a/13; 082b/14 

 

berdār asılmış, asılı. 

 b.  014a/13 

 

berekelü bereketli. 

 b.  056b/5; 069a/2 

 

berkit(d)- sağlamlaştırmak. 

  b.- di 032b/4; 039a/1 

            b.- diler 057a/4; 081b/1 

            b.- e 016b/9 

  b.- ecekler 044a/8 

            b.- mişler 045b/1 

  b.- üp 027b/15; 043b/10 

  

berü beri. 

 b.  050b/5 

 b.+ den 045a/14 

berü gel- yaklaşmak. 

 b. g. 077b/6 

 

bes bundan sonra. krş. pes 

 b.  4b/7; 7b/6; 010a/9; 025b/1; 

031b/12; 032a/5; 059a/6 

 

bėş beş. 

 b.  013a/5; 031b/12; 040a/15; 

040b/14 

 

beşāret  müjde, iyi haber. 

 b.  060b/2 

beşāret ķıl- müjde vermek. 

 b.- urlar imiş 019b/1 

 

bėşinci  beşinci. 

 b.  055a/6; 055b/15; 060b/15; 

071b/13 

 

beter kötü  

 y.  047b/8 

beter eyle- söz konusu durumdan 

daha kötü hâle getirmek. 

 b.- r 025a/8 

 

bevvāb  kapıcı. 

 b.+ ı idüm 069a/13 

 b.+ lar 069a/7 

 

bevvāblıķ(ġ) kapıcılık. 

 b.+ ın 069a/13 

 

beyān açıklama bildirme. 

 b.  078b/3 

 b.+ ı 010b/5; 059b/7; 069a/15 

beyān ėt(d)-  açıklamak, 

bildirmek. 

 b. ė.- di 013a/11; 013b/1; 047a/8; 

058b/12; 062b/6; 067a/4 
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 b.- diler 7a/10  

b.- ecek 076a/9; 081a/1 

 b.- üp 075b/2 

b.+ı ė.- ecek 063a/6 

b.+ı ė.- üp 014/a16 

beyān ķıl- ifade etmek, 

anlatmak. 

 b.- alum 4a/7 

 b.- dı 014a/18; 069a/10; 070b/7; 

077a/7; 079a/14; 080b/15 

b.+ı ķ.- dı 062a/8 

b.+ı ķ.- ıcaķ 071a/12 

beyān ol- açıklamak. 

 b.- maz 071a/11 

  

beyn bölüm. 

 b. 071a/4  

 

bey(i)n  beyin. 

 b. +üm 071a/3 

 

beze-  süslemek, güzel göstermek. 

 b.- miş 038a/12 

 

bezen-  süslenmek. 

 b.- di 031a/9 

 

bezm  meclis, topluluk. 

 b.- i aletin 064a/5 

 b.- i altın 082b/11 

 b.  038a/14; 079a/4 

 b.+ üme 028b/13 

bezm ķur- meclis kurmak. 

 b.- dılar 029b/14; 048a/7 

 

bıñar pınar. 

 b.  076b/12; 076b/15; 077a/3; 

079a/15 

 b.+ dan 077b/11 

 b.+ mıdur 060b/8 

 

bıraķ(ġ)- bırakmak. 

 b.- up 052b/14; 3a/1 

 

bį 

bį-Ǿaķl-ı hūş akılsız. 

 b.  077b/5 

bį-āvāz  sessiz. 

 b.- ı bülend 044a/13 

bį-çāre  çaresiz. 

 b.  051a/11; 080a/4; 082a/11 

bį-gümān şüphesiz, muhakkak. 

 b.  062a/3 

bį-ħaber habersiz. 

 b.  050a/9; 051a/13 

bį-hadd hadsiz. 

 b.  019a/14 

bį-ħayr  hayırsız. 

 b.  049a/6 

bį-ĥesāb sayılamayacak kadar 

çok. 

 b.  059b/11 

bį-ħod   kendinden geçmiş. 

 b.  025b/15 

bį-hūş ol- bilinçsiz olmak. 

 b. o.- up 3a/11 

bį-iştibāh şüphesiz. 

 b.  2a/3 

bį-ķıyās ölçüsüz. 

 b.  034b/7 

bį-maǾśūm masum olmayan. 

 b.  052b/3 
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bį-melāl sıkıntısız. 

 b.  012b/1 

bį-nažįr eşsiz. 

 b.  058b/15 

bį-nihāyet sonsuz. 

 b.  059b/15 

bį-pā vü ser eyle- perişan olmak. 

 b.- r 025a/14 

bį-şümār hesapsız. 

 b.  059a/8 

bį-tas ? 

 baĥr-ı b.  027b/11 

bį-tesir  etkisiz. 

 b.  039a/12 

bį-zevāl sonsuz, sonu olmayan. 

 b.+ dür 049a/10 

 

bi-ĥaķķ  hak için  

 b.+ ı  080b/10 

 

bi’s-śevāb sevap ile 

 b.  067b/14 

 

biçiş- karşılıklı biçmek. 

 b.- üp 037a/6 

 

bigi gibi. krş. gibi 

 b. 074b/6 

 

bil- bilmek. 

 b.  011a/14; 015a/14; 015b/1; 

015b/7; 015b/10; 026b/10; 

026b/11; 029a/13; 030b/9; 

039a/13; 040b/11; 041a/12; 

057b/12; 059a/8; 059a/15; 

066a/12; 067b/13; 079b/9; 

079b/15; 080a/6; 5a/6; 7a/13; 

7b/15; 8a/2; 9a/7 

 b.- di 021a/4; 023a/7; 029b/10; 

053b/2; 064b/11; 071b/11; 

081a/15; 5a/15; 5b/8 

 b.- diler 010b/6; 010b/11; 

059b/8; 063a/6; 068a/1; 068b/14; 

069b/1 

 b.- dügümüz 036a/7 

 b.- düm 053b/14; 059a/9; 065a/7; 

080a/9; 080a/10; 3b/7 

 b.- dümki 065b/7 

 b.- düñ 065a/1; 065b/5 

 b.- dür 040b/4; 050b/7; 078a/6 

 b.- dürdi 021a/8; 035b/10; 

036a/11; 036a/12 

 b.- dürdük 035b/10 

 b.- dürüp 036a/14 

 b.- e 022b/11 

 b.- ecegüz 7b/4 

 b.- em 052a/6 

 b.- en 043b/5; 061b/14; 062b/8; 

079b/1 

 b.- enler 3a/14 

 b.- esin 014a/20; 078b/1 

 b.- esün 058b/15 

 b.- esüz 7b/1; 7b/3 

 b.- eyüm 8b/10 

 b.- icek 015a/12; 018b/12; 

044a/6; 060b/13; 075a/8 

 b.- ir 058b/15 

 b.- meden 3a/10 

 b.- medi 035a/9; 8b/10 

 b.- medüm 071a/3 

 b.- medüñ 030b/6 

 b.- mek 015b/9; 031b/9 

 b.- memişüm 047b/3 

 b.- meye 5a/5 

 b.- meyen 030b/9 
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 b.- meyene 060a/15 

 b.- meyesin 015b/3 

 b.- mez 026b/9; 035b/10; 3b/7 

 b.- mezem 049a/3 

 b.- mezmiş 047b/14 

 b.- mezsin 065b/5 

 b.- mezük 075b/15 

 b.- mezüz 054a/6; 082a/4 

 b.- se 5a/4 

 b.- sem 9b/6 

 b.- sin 047a/10; 061b/6; 070b/9 

 b.- sün 013b/3; 069a/12; 071b/2; 

079b/1 

 b.- ur 4a/2; 7b/10 

 b.- üp 048b/6; 058b/12; 061b/4; 

062b/6; 064b/1; 064b/9; 067a/1; 

069a/10; 073b/4; 077a/7; 

079a/13; 4a/8 

 b.- ür 011b/7; 012a/12; 013a/7; 

049b/8; 3b/6; 8a/7 

 b.- üridüm 059a/4 

 b.- ür misin 064b/5; 067a/15; 

079b/8  

 b.- ürsin 060b/9 

 b.- ürsiz 048b/14; 055b/4 

 b.- ürüz 064b/12; 065a/2 

 

bildür- bildirmek, beyan etmek, 

söylemek. 

 b.- di 041a/6; 044b/11; 065b/8; 

066b/6; 068a/2; 076a/2; 082a/8 

 b.- diler 016b/4 

 b.- elüm 3a/10; 4a/8 

 b.- mek 051b/4 

 b.- mekçün 015a/13 

 b.- meyeler 015b/3 

 b.- üp 068a/1; 081b/1 

 b.- ürüm 066a/1 

 

bile ile. 

 b.  012b/3; 023a/2; 026a/11; 

032a/8; 034b/13; 036a/13; 

038b/4; 044a/10; 044a/11; 

057a/9; 057b/9; 064b/15; 065a/3; 

065a/10; 083b/5; 4a/10 

 b.+ dür 4a/6 

bile ol- birlikte olmak, beraber 

olmak. 

 b.- up 072b/11 

 

bilek(g) elle kolun, ayak ile  bacağın 

birleştiği bölüm. 

 b.+ inden 077b/15 

 b.+ ümi 078a/5 

 

biliş- tanıştırmak, buluşturmak. 

 b.- dürür 013a/6 

          b.- üp 082a/6 

 

billur parlak. 

 b.  069b/8 

 b.+ dan 058a/12 

 

bilüsüzlik bilgisiz. 

 b.  035a/10; 035a/11 

 b.+ iyle 035a/13 

  

bin- binmek. 

 b.- di 054b/2 

 b.- diler 072b/15 

 b.- üñ 023b/14 

 b.- üp 022b/8; 034b/3; 073a/2; 

081b/14 

 

biñ bin (sayı adı). 
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 b.  017b/13; 019b/7; 024b/4; 

025a/13; 027a/12; 029b/7; 

032b/2; 047b/14 

 

biñ altı yüz bin altı yüz. 

 b.  082b/9 

 

biñ altı yüz altmış bin altı yüz altmış. 

 b.  027b/6 

 

biñ altı yüz altmış altı   bin altı yüz 

altmış. 

 b.  038a/10 

 

biñ dört yüz bin dört yüz. 

 b.  038a/6; 038a/10 

 

biñ yėdi yüz bin yediyüz. 

 b.  023a/2; 065a/4 

 

biñ yėdi yüz yėtmiş bin yedi yüz 

yetmiş. 

 b.  082b/9 

 

bindür- bindirmek. 

 b.- di 082a/9 

 

bir bir (sayı adı). 

 b.  2a/14; 6a/14; 010a/7; 010b/8; 

010b/9; 011a/4; 011a/5; 011a/7; 

011b/3; 011b/9; 012a/4; 012b/3; 

012b/8; 012b/11; 012b/13; 

012b/14; 013a/1; 013a/2; 014b/1; 

015a/2; 015a/15; 017a/1; 017b/9; 

018a/9; 018a/12; 021a/9; 020a/6; 

020a/12; 020b/2; 022a/5; 022a/7; 

023a/3; 023a/8; 024a/4; 024a/6; 

024a/8; 024a/12; 025a/7; 

025a/15; 026b/6; 028b/5; 026b/9; 

030b/8; 030b/12; 031a/10; 

032a/9; 034a/14; 035b/15; 

036a/2; 036b/6; 036b/14; 

037a/10; 037a/11; 037b/3; 

037b/6; 037b/14; 037b/15; 

038a/1; 038a/2; 038a/9; 038a/12; 

038a/14; 038a/15; 038b/15; 

039a/2; 039a/5; 039b/2; 039b/14; 

040a/10; 040b/12; 041a/1; 

041b/6; 041b/15; 042a/1; 

042a/12; 042b/11; 043a/4; 

043a/14; 043b/9; 044b/2; 044b/6; 

044b/14; 045a/2; 045a/4; 045a/7; 

045b/1; 046a/1; 046a/14; 046b/3; 

047a/6; 047a/11; 047b/3; 

047b/10; 047b/11; 047b/12; 

049a/2; 049a/10; 049b/1; 049b/6; 

049a/13; 050a/13; 050b/1; 

050b/13; 051a/2; 051a/3; 051a/6; 

051b/1; 051b/9; 051b/10; 

051b/13; 052a/1; 052a/7; 

052a/12; 052b/12; 052b/13; 

052b/14; 053a/2; 053b/2; 053b/7; 

054a/10; 054a/11; 054b/5; 

054b/6; 054b/7; 055a/2; 055a/3; 

055a/4; 055a/5; 055a/10; 

055a/11; 055a/12; 055a/13; 

055a/14; 055b/7; 055b/8; 

055b/10; 055b/12; 055b/13; 

056b/3; 056b/4; 057b/2; 057b/5; 

057b/6; 057b/10; 058a/3; 

058a/10; 058a/11; 058a/15; 

058b/2; 058b/4; 059a/9; 059a/14; 

059b/5; 059b/8; 059b/13; 

059b/14; 060a/6; 060b/6; 060b/8; 

060b/11; 060b/15; 061a/1; 

061a/4; 061a/9; 061a/15; 061b/1; 

061b/6; 061b/7; 061b/15; 062a/6; 

062a/11; 062a/15; 062b/1; 

062b/2; 062b/4; 062b/9; 063b/3; 

063b/6; 063b/7; 063b/10; 

063b/12; 064a/11; 064a/15; 

064b/15; 066b/11; 066b/14; 

067a/4; 067a/9; 068a/5; 068a/8; 

068b/2; 069a/2; 069a/7; 069a/8; 

069b/3; 069b/5; 069b/7; 069b/8; 

069b/14; 070a/6; 070a/8; 070b/5; 

070b/10; 070b/11; 070b/12; 

071a/14; 071b/13; 071b/15; 

072a/1; 072a/6; 072a/7; 072b/3; 

072b/7; 072b/13; 073a/4; 073a/6; 
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073a/11; 073a/14; 073b/1; 

073b/13; 073b/14; 074a/1; 

074a/8; 074b/6; 075a/2; 075a/7; 

075b/5; 075b/12; 076b/3; 076b/4; 

076b/8; 076b/9; 076b/10; 

076b/12; 076b/14; 077a/15; 

077b/2; 078a/1; 078a/15; 078b/1; 

078b/7; 078b/11; 078b/13; 

079a/2; 079a/6; 079a/7; 079a/12; 

079b/6; 081a/4; 081a/8; 081a/9; 

081b/1; 081b/2; 081b/10; 082a/5; 

082a/13; 083a/4; 083b/1; 083b/2; 

083b/4; 083b/9; 2a/1; 2a/13; 

2b/11; 2b/15; 3a/2; 3a/8; 3a/9; 

3a/12; 3b/10; 4b/4; 5b/7; 5b/10; 

6b/2; 7a/7; 7b/8; 8b/3; 8b/12; 

9b/10 

bk. bir bil-; bir bir; bir daħı; bir 

dem; bir dürlü; bir iki; bir nice; 

bir niçe 

 

bir bil- (Tanrı’yı) bir olarak bilmek. 

 b.- dürdi 054a/3 

 b.- sün 076a/7 

 

bir bir tek tek, birer birer. 

 b.  010b/10; 020a/9; 020a/15; 

021a/9; 021b/5; 041a/11; 050a/8; 

056b/12 

 

bir daħı bir daha, artık, bundan sonra. 

 b.  055a/12; 075b/12; 079a/5 

 

bir dem bir an. 

 b.  026b/8; 064a/3; 3b/4 

 

bir dürlü bir çeşit. 

 b.  073a/12; 073b/9 

 

bir iki birkaç. 

 b.  062a/4 

bir nice birkaç, birçok. krş. bir niçe 

 b.+ si 073b/5; 073b/12 

 

bir niçe birkaç, birçok. krş. bir nice 

 b.  058a/8 

 

birāder  erkek kardeş. 

 b.  023b/6; 057b/7 

 

biraz bir parça, azıcık. 

 b.  079a/9; 2a/8 

 

birbiri birbiri. 

 b.  074a/15 

 b.+ le 037a/6 

 b.+ n 052a/3 

 b.+ ne 011b/9; 013a/13; 015a/4; 

024a/2; 030a/6; 037a/3; 039b/11; 

040a/2; 048a/13; 061a/6; 

063b/11; 064a/8; 064a/14; 

073b/4; 075a/10; 077a/2; 081a/5; 

082a/14; 083a/1 

 b.+ yle 073b/13 

 

birbirin birbirinin. krş. birbiriñ 

 b.  071b/6; 071b/9; 074b/3 

 

birbiriñ birbirin. krş. birbirin 

 b.  037a/5 

 

birer tek tek. 

 b.  074a/2 (*2); 081b/14 

 

biri bir tanesi, herhangi biri. 

 b.  013a/13; 013a/14; 038b/5; 

042b/7; 046a/12; 073b/8; 074a/5;  
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077a/1; 079a/3 

 b.+ n 019b/7; 058b/4; 075a/12 

b.+ ne  7b/8 

b.+ nüñ 027a/15; 038b/1; 074a/1 

 

biri birine birbiriyle. 

 b.  039b/9; 079a/4 

 

birinci birinci, ilk. 

 b.  026b/7 

 

birisi herhangi bir kimse. 

 b.  011a/2; 011a/3; 023a/15; 

024b/2; 052b/3; 063a/11; 

071b/10; 074b/7; 075a/7 

 b.+ çün 027a/12 

 b.+ yle 025a/13 

 

birķaç çok olmayan, az sayıda. 

 b.  052a/15; 053b/10; 054a/6; 

061b/3; 070a/5; 070b/11; 

074a/10; 077a/5; 080a/3;  

013a/15; 014a/18; 017b/11; 

020a/5; 040b/5; 042a/5; 047a/7; 

056a/4; 069b/15; 075b/8; 4a/9; 

4b/13; 5b/1; 6a/12; 8b/12; 8b/14 

 b.+ ımuz 042a/6 

birle ile, birlikte, beraber. 

 b.  011b/6; 012a/11; 017a/14; 

023a/4; 023a/8; 024b/12; 026b/1; 

026b/3; 027a/2; 029b/15; 030a/1; 

030a/2; 031b/2; 032a/3; 037a/5; 

037a/6; 037a/14; 038a/11; 

039a/11; 039a/12; 039a/14; 

039b/4; 039b/12; 040a/15; 

040b/2; 040b/4; 040b/6; 040b/14; 

041a/5; 041b/3; 042a/3; 043b/4; 

043b/10; 043b/14; 044a/15; 

047a/11; 047b/9; 049a/5; 

049b/12; 050a/14; 051a/10; 

053a/11; 054b/2; 054b/11; 

056a/5; 056b/5; 056b/13; 057a/3; 

057a/4; 057b/10; 058a/1; 058a/4; 

060b/6; 060b/14; 062b/3; 

063b/12; 064a/9; 069a/2; 

069a/12; 071b/8; 072a/9; 072b/5; 

073a/2; 074a/3; 074b/8; 075a/11; 

075b/13; 081a/10; 082b/13; 

083b/14; 4b/8; 4b/10; 5b/2; 8b/12 

 

bįrūnį dışarıda olan, dışarıya ait. 

 b.  051a/15 

 

biş- çiğ olmamak, pişmek. 

 b.- memiş 8a/9 

 

bit- 1. sona ermek, tükenmek. 

 b.- e 032a/11 

 b.- er 064a/13  

 b.- icek 011b/13  

 b.- mesi 032a/9  

 b.- meyecek 032a/7  

2. bitki, tüy, saç v.b şeylerin çıkıp 

yetişmesi. 

b.- miş 082a/14 

 

 

 

 

biz çokluk birinci şahıs zamiri. 

 b.  017a/7; 026a/5; 033a/6; 

035b/8; 039a/10; 043b/3; 047b/7; 

048a/5; 048b/5; 059b/1; 078a/11; 

7b/3; 7b/5; 7b/11 

 b.+ den 010b/3; 051b/6; 055b/1; 

059a/14 

 b.+ e 7b/1; 026a/7; 033a/7; 

035b/9; 035b/10; 076a/7; 3a/8; 

4a/5; 4a/14; 5a/2 

 b.+ i 014a/15; 026a/8; 035b/10; 

048a/5; 074a/4; 7b/13 
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 b.+ ler 082a/1 

 b.+ leri 6b/15 

 b.+ üm  022b/6; 064b/15; 076a/6; 

076a/7 

 b.+ üm ki 053a/13 

 b.+ ümle 048b/2; 076a/3; 4a/6; 

5a/1 

 

bol çok fazla. 

 b.  idi 081a/7 

b.  081b/6 

 

boş içinde ve üzerinde hiçbir şey 

olmayan, dolu  karşıtı. 

 b.  idi 077b/9 

b.  061b/13; 063a/2 

 

boy boyla- neslin devamı için dilekte 

bulunmak. 

 b.+ uma b.- yayum 7b/9 

 

boy boy   çeşitli büyüklükte ve 

nitelikte. 

 b.  074b/13 

 

boy(u)n  gövdenin başla beden arasında 

kalan bölümü. 

 b.+ ına 057b/3; 069b/2 

 b.+ ından 058b/1 

 b.+ una 078a/8  

 b.+ larına 039a/8 

 

boz- bozmak. 

 b.- ar 3b/1 

 b.- dılar 046a/13 

 b.- ma 3b/2 

 b.- madı 029b/6 

 

boz kül rengi. 

 b.  015a/2; 015a/5; 015b/12; 

072b/3 

 

bozul-  bozulmak. 

 b.- up 057b/10 

 

bölük(g) kısım, grup. 

 b.+ i 024a/6; 024a/12 

 

böyle  böyle. 

 b.  023a/1; 023b/5; 026a/9; 

028a/9; 029b/8; 039a/14; 048a/5; 

051a/9; 051b/14; 052a/5; 053b/6; 

059a/6; 059b/1; 063a/3; 064b/14; 

071a/8; 071a/12; 076a/9; 077a/8; 

077b/10; 079a/10; 080b/2; 

080b/14; 7a/11 

 b.+ dür 080b/13 

 

böylece böyle, bu şekilde. 

 b.  080b/15 

 

bu bu. 

b.  idi 043b/4  

b.  durur 012b/1; 012b/2; 

040b/10; 059b/5; 067b/2; 067b/3; 

067b/4; 067b/5; 078a/9; 8a/6 

 b.  010a/2; 010a/10; 010b/2; 

010b/5; 010b/12; 010b/13; 

010b/15; 011a/1; 011a/9; 011b/1; 

011b/2; 011b/6; 011b/14; 012a/1; 

012a/2; 012a/3; 012a/7; 012a/13; 

012b/3; 013a/5; 013a/6; 013a/8; 

013a/10; 013b/2; 013b/3; 013b/4; 

013b/5; 013b/8; 013b/9; 013b/13; 

014a/2; 014a/7; 014a/11; 

014a/15; 014a/19; 014b/1; 

015a/9; 015b/11; 015b/12; 

016a/11; 016b/9; 017a/7; 

017a/15; 017b/4; 018a/2; 018a/3; 
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018a/12; 018b/9; 018b/10; 

019b/2; 019b/3; 019b/4; 020b/11; 

022a/11; 022b/7; 023b/4; 

025a/11; 026a/12; 026a/13; 

026a/14; 026b/6; 026b/7; 026b/8; 

027a/9; 027a/10; 027a/11; 

028b/7; 028b/10; 029b/2; 029b/3; 

029b/4; 029b/5; 029b/6; 030b/14; 

031a/3; 031a/9; 032a/12; 

032a/13; 033b/6; 034a/13; 

034b/1; 035a/10; 036a/7; 036a/8; 

036b/7; 036b/15; 037b/7; 037b/8; 

037b/10; 038b/12; 039a/7; 

040b/5; 040b/15; 042a/5; 

042a/11; 042b/7; 043a/10; 

043b/1; 043b/8; 043b/11; 044b/7; 

044b/11; 044b/13; 045a/9; 

045a/12; 045b/1; 045b/8; 046b/1; 

046b/12; 047a/9; 047a/10; 

047a/15; 047b/1; 047b/9; 

047b/11; 047b/13; 048a/4; 

048b/7; 050a/5; 051a/9; 051b/14; 

051b/15; 052a/1; 052a/4; 052a/7; 

052b/1; 052b/12; 053b/9; 

053b/12; 054a/4; 054a/6; 054b/8; 

054b/9; 054b/11; 054b/12; 

055b/1; 055b/5; 055b/6; 056b/6; 

056b/13; 056b/14; 058b/6; 

058b/9; 058b/10; 058b/14; 

059a/2; 059a/11; 059a/13; 

059a/14; 059a/15; 059b/6; 

059b/7; 060a/7; 060b/8; 060b/11; 

061a/4; 061b/5; 061b/7; 061b/8; 

061b/11; 062a/8; 062b/7; 062b/9; 

062b/10; 062b/11; 062b/12; 

063a/1; 063a/3; 063a/6; 063b/15; 

064b/5; 064b/6; 064b/7; 064b/8; 

064b/10; 064b/14; 065a/3; 

065a/4; 065a/5; 065a/6; 065a/7; 

065b/1; 066b/2; 066b/11; 

066b/13; 067a/15; 067b/6; 

067b/7; 067b/9; 067b/10; 

067b/11; 067b/12; 068a/15; 

069a/5; 069a/6; 069a/11; 

069a/12; 069a/14; 069a/15; 

069b/11; 070a/9; 070b/8; 070b/9; 

070b/10; 070b/11; 070b/15; 

071a/1; 071a/6; 071a/12; 071b/1; 

071b/2; 071b/3; 071b/4; 071b/6; 

071b/8; 071b/14; 072a/3; 

072a/11; 072a/12; 072a/14; 

072b/2; 072b/6; 072b/8; 073b/7; 

075b/10; 076a/1; 076a/2; 076a/6; 

076a/14; 076a/15; 076b/5; 

076b/6; 077a/14; 077b/3; 

077b/11; 078a/12; 078a/15; 

078b/2; 078b/3; 078b/5; 079a/10; 

079a/11; 079a/14; 079b/3; 

080a/6; 080a/7; 081b/1; 081b/2; 

081b/15; 082a/3; 083a/8; 

083a/14; 083b/8; 2a/9; 2a/15; 

2b/5; 2b/7; 2b/13; 3a/1; 3a/2; 

3a/4; 3a/6; 3a/7; 3a/10; 3a/11; 

3b/2; 3b/6; 3b/15; 4b/6; 4b/8; 

6a/10; 6b/15; 7a/12; 7b/13; 8a/2; 

8b/9; 8b/15 

 b.+ dur 4a/6; 012a/15; 012b/2; 

019b/8; 025a/9; 026a/12; 027a/8; 

030b/13; 033a/11; 034b/10; 

051a/14; 054b/9; 058b/9; 059b/6; 

063a/2; 065a/3; 065a/6; 071a/7 

 b.+ nuñ  010b/15; 045a/5; 

053a/14; 055b/4; 056a/12; 

056b/6; 071a/3; 2b/12; 2b/13 

b.+ uñla  014a/9; 081b/8 

bk. bu kez; bu resme 

 

bu kez  bu defa. 

 b.  055a/2; 061b/10 

 

bu resme böyle, bunun gibi. 

 b.  037b/7; 040b/11; 047a/14 

 

but(d) but. 

 b.+ un 5b/3 

 

buġur  bu defa, bu kez. 

 b.  014b/4; 015a/12; 029a/8; 

029b/13; 038a/1; 038b/7; 

042b/13; 043a/4; 043a/8;  

 044b/10; 051a/8; 055a/6; 

058b/11; 059a/6; 059a/11; 

059b/10; 080a/1; 080a/9; 



137 

 

080a/12; 5a/15; 9b/12 

 b.+ ı 029b/10 

 

bugün bugün. 

 b.  022b/1; 2a/6 

 

buħār  duman, buhar. 

 b.+ ı 019a/2 

 

bul- bulmak. 

 b.- a 016a/14 

 b.- alum 048a/6 

 b.- an 047a/10; 058b/14; 069a/12 

 b.- asın 7b/8; 035b/11 

 b.- avuz 073b/1 

 b.- dı 055b/9 

 b.- duñ 012b/6 

 b.- ġıl 040b/12 

 b.- ıcaķ 023b/6; 035b/14 

 b.- mamış 051a/11 

 b.- maya 5a/6 

 b.- mışdur 037a/10 

 b.- uban 038b/6 

 b.- uñ 044a/15 

 b.- undı 043a/1 

 b.- up 021b/5; 067a/3 

 b.- ur 010b/4; 030b/10; 032a/12; 

057b/1 

 b.- ur idüm 059a/4; 059a/7 

 b.- uşup 037a/5; 039b/12; 

042b/11 

 

bular bunlar. 

 b.  011a/13 

 b.+ dur 041a/12 

 

buları  bunları. 

 b.  027a/14 

 

bulın-  bulunmak. 

 b.- a 9a/9 

 b.- an 9a/7; 016b/6 

 b.- madı 066b/15; 073b/3; 073b/5 

 

bulud  bulut. 

 b.+ a 074a/8 

 

buluş -  bir araya gelmek, buluşmak. 

 b.- dı 040a/2; 079b/2 

 b.- dum 053a/2 

 b.- up 060a/6; 075a/12 

 b.- urdum 078a/13 

 

bulıvėr- bulmak. 

 b.- düm 067a/1 

 

būm diyar, ülke, toprak. 

 b.  063a/9 

 

buñ sıkıntı. 

 b.  017a/15 

buñ demi sıkıntı zamanı. 

 b.+ nde 9a/3; 9a/4; 9a/9; 031b/10 

 

buña buna. 

 b.  011a/8; 013a/6; 052a/1; 

062a/6; 066b/8 

 

bunca bu kadar çok, böyle. 

 b.  015a/9; 044b/6; 050b/5; 

051a/11; 053a/4; 056b/13; 

059b/1; 065a/13; 065a/14;  
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 080a/2 

 

buncalayın bunun gibi, böyle. 

 b.  044b/3; 044b/4; 052a/9; 

052b/4; 053a/6; 072a/2; 2b/12; 

2b/15 

 

bunda burada. 

 b. 3a/9; 019b/9; 024b/15; 

026a/12; 027b/2; 036a/15; 

045a/4; 047a/9; 050a/10; 

058b/13; 059a/11; 061b/5; 

061b/11; 061b/12; 062b/7; 

063a/13; 066a/13; 066b/15; 

070b/9; 070b/12; 071a/9; 071b/1; 

071b/14; 073b/2; 073b/11; 

075b/14; 077a/9; 077a/10; 

078a/12; 079a/15; 083a/15; 

083b/1; 083b/13;  

 

bundan buradan. 

 b.  053b/9; 072a/13 

 

bunı bunu. 

 b.  010b/3; 013a/7; 047a/15; 

064b/12; 076a/3; 078a/9; 

083b/12; 3b/2 

 

bunlar bunlar. 

 b.  011a/12; 014b/12; 024b/14; 

027a/13; 028b/10; 030b/3; 

031b/2; 031b/5; 031b/9; 039a/10; 

040b/13; 041a/12; 063a/1; 

073b/2; 073b/11; 074a/4 

 b.+ a 011a/14; 014b/4 

 b.+ dan 011a/15; 3a/8 

 b.+ ı 014b/2; 031b/9; 043a/10 

 b.+ ın 031b/8; 033b/11 

 b.+ uñ 6b/5; 031b/4; 031b/6; 

033b/7; 033b/9 

 

buñlu  sıkıntılı. 

 b.  9a/14 

 

bur- burmak, bükmek. 

 b.- dugum 042a/14 

 b.- mazdı 077a/12 

 b.- mış durur 049b/13 

 b.- muş 075b/8 

 

burada burada, bu yerde. 

 b.  013a/8; 025b/4; 025b/5; 

031a/10 

 

buraya bu yere. 

 b.  073a/12; 073a/13 

 

burc1 on iki takım yıldızına verilen ad. 

  b.+ da 058b/7 

 b.+ ı 058b/8 

 b.+ una 058b/7 

 

burc2 kale kulesi. 

 b.  020a/4; 020a/11  

b.+ dan 021b/13  

b.+ una 020a/3; 020a/11 

burc u bārū savunma kalesi, sur. 

krş. burc-ı bārū 

 b. b.+ daki 020b/4 

b.+ ları 043a/4; 046a/12; 9b/12 

 b.+ ların 027b/14 

burc-ı bārū savunma kalesi, sur. 

krş. burc u bārū 

 b.+ lar 078b/10 

 

bur(u)n burun. 

 b.+ un 075b/8 
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busaŧ  silah, zırh, savaş aletleri, pusat. 

 b.  012a/11 

 

būy-ı nāf  misk kokusu. 

 b.  038b/2 

 

buyur-   emretmek, düşüncesini 

bildirmek. 

 b.  043b/14; 044a/7; 056a/13; 

072a/2 

 b.- asun 7b/6 

 b.- dı 010b/14; 016a/4; 018b/12; 

021a/6; 025a/4; 027b/6; 028a/12; 

029b/14; 031b/14; 035a/1; 

035a/15; 035b/15; 037a/14; 

040b/14; 041b/4; 042b/6; 043a/8; 

044a/4; 046b/12; 048a/7; 048b/8; 

053a/6; 056b/15; 057b/14; 

060a/10; 061a/13; 068b/15; 

069a/3; 072a/3; 3b/11; 4b/2; 

5a/10; 5b/1; 8a/11 

 b.- duġun 031b/2 

 b.- dum 061b/10 

 b.- ur 043b/3 

 b.- ur men 068b/1 

 b.- ursın 6a/9; 053a/11 

 

buyurug ferman, söz.  

 b.  045a/1 

buz buz. 

 b.  021a/13 

 

bü’l-Ǿaceb şaşılacak şey, acayip. 

 b.  064b/13 

 

bü’l-heves çok istekli. 

 b.  010a/7 

 

bülbül bir tür kuş, bülbül. 

 b.  030a/9; 082b/5; 083a/1 

 

bülend     yüksek, ulu. 

 bį-āvāz-ı b.  044a/13 

 

bün-gāh keçe çadır. 

 b.  019b/13 

 

bünyād 1. temel, esas. 

 b.+ en 053b/9 

 b.+ ı 056a/12 

2. bina, yapı. 

b.+ ı 063b/3 

b.+ ın 052b/14 

bünyād ėt(d)-  temelini atmak, 

kurmak. 

 b.- düm 062b/10  

b.- üp 038b/15 

bünyād ķıl- esas almak, kurmak, 

inşa etmek. 

 b.- updur 011b/1 

bünyād ķoy- temelini atmak. 

b. ķ.- 76b/11 

bünyād ur- üst üste yığmak. 

 b. u.- a 027a/14 

 

bütün  bütün. 

 b.  069a/11 

 

büyüķ boyutları benzerlerinden fazla 

olan. 

 b.  068a/15 

 

C 
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cābir zorlayan, baskı kuran. 

 c.+ e 063a/12 

 

caǾd kıvırcık. 

 c.- ı zülf-i müşk 033b/5 

 

cādū büyücü. 

 c.  2b/10 

 c.+ dan 010b/11 

 c.+ lar 010a/5; 013b/10; 013b/11; 

013b/14; 014a/2; 014b/1; 015a/6 

 c.+ lara 015a/9 

 c.+ lardan 014b/14 

 c.+ lardur 014a/5 

 c.+ ları 014b/5; 014b/7 

 c.+ yıdum 010a/4; 010a/13 

 

cām içki kadehi. 

 c.- ı ruħsat 5b/15 

 

cāmiǾ  müslümanların ibadet ettikleri 

yer. 

 Mıśr-ı c.+ dür 071b/4 

 

cān can. 

 c. 3a/13; 5a/3; 9a/8; 010a/4; 

010b/1; 014a/10; 015b/14; 

017a/14; 020a/8; 022b/5; 022b/9; 

023a/1; 026b/5; 026b/8; 026b/13; 

029a/4; 031b/5; 031b/9; 032a/12; 

034b/9; 043b/5; 046b/6; 047b/7; 

057b/8; 057b/9; 057b/11; 

057b/12; 062a/3; 063a/2; 071a/7; 

074a/7; 077a/14; 078a/1; 

078a/15; 078b/3; 080a/4; 080b/7; 

082b/3;  

 murġ-ı c.  026b/4 

 server-i c.  061a/11  

         c.+ dadur 057b/8 

 c.+ dan 031b/9; 051a/1 

 c.+ ı 025b/16; 050b/6; 057b/7  

 c.+ ın 022b/11 

 c.+ ına 034a/5; 035a/8 

 c.+ ından 067b/8 

 c.+ ile 7b/1 

 c.+ lar 039a/10; 058a/8 

 c.+ um 080a/2; 080a/11; 080b/5 

 c.+ umı 023b/3 

 bk. baş u cān 

cān al-  öldürmek. 

 c.+ uñ a.- am 079b/13 

cān alıcı azrail.  

 c.  079b/12  

c.+ın a. 079b/10 

cān baş oyna-  canını feda 

etmek. krş. cān u baş oyna- 

 c. b. o.- yalum 076a/13 

cān baş terkin ur- canından 

vazgeçmek. 

 c. b. y. t. u.- up 031b/5 

cān baş yoluna terkin ur-  

uğrunda canından vazgeçmek. 

 c. b. y. t. u.- alum  022b/5 

cānına tasa düş-  sıkıntılanmak. 

 c.- di 050b/9 

cān u baş oyna-   canını feda 

etmek. krş. cān baş oyna-  

 c. b. o.- yalar 046b/4 

cānu başına śıçra-   çok 

öfkelenmek, öfkeden deliye 

dönmek. 

 c.- dı 6a/10 

cān u ciger ŧaġla-  çok üzülmek, 

yüreği yanmak. 

 c. c. ŧ.- dı 048a/3 
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cānevar canlı hayvan. 

 c.  072a/11; 072b/3; 072b/7; 

073a/4; 073a/5; 073a/8; 073a/11 

 c.+ ı 073a/6; 073a/7; 073a/11 

 c.+ ın 072b/15 

 c.+ ları 072b/2 

 c.+ laruñ 073a/2 

 c.+ uñ 072a/10 

 

cānib  yan, yön. 

 c.+ den 018a/12; 024b/8; 030b/4; 

038b/12; 041b/5; 042b/9; 043b/8; 

046b/12; 073b/3; 073b/11; 5b/11 

 

cānsuz  cansız. 

 c.  049b/2; 056a/10 

 c.+ dur 049b/1 

 

cārūb  süpürge. 

 c.  011a/5 

 c.+ ı 011a/5 

 

cāy yer, mekân. 

 c.  063a/9; 082b/3 

 c.+ uña 082b/4 

cāy-gāh mevki, makam, yer. 

 c.+ da 082a/13; 082b/6; 5b/10 

 c.+ ı 076b/14 

 

cāźū cadı. 

 c.+ lar 013b/8 

 c.+ lardan 014b/8 

 c.+ lar imiş 014a/5 

  

cep(b) cep. 

 c.+ ine 039b/2  

 

cebe halka ve zincirden örme zırh; 

cevşen. 

 c.  018b/4; 035a/6; 037a/5 

cebe vü cevşen zırh ve örgü zır. 

 c.  039a/15 

 c.+ in 025b/13 

 

cebįn  alın. 

 c.  038a/15 

 

cadde  sokak, cadde. 

 c.+ si 082b/3 

 

cedel 

cedel ķıl- kavga etmek. 

 c.- dum 047b/9 

 

cefā eziyet, sıkıntı. 

 c.  045b/10 

 c.+ yla 014a/13 

 

cehd çalışmak, çabalamak. 

 c.+ üñ 9a/8 

cehd ėt- çabalamak. 

 c.- di 028b/3 

cehd eyle- çalışıp uğraşmak. 

 c.  067b/10 

 

cellād can alan kimse. 

 c.+ lar 025a/5 

 

cemǾ  

cemǾ ķıl- toplanmak, bir araya 

getirmek. 

 c.- dı 052a/13 
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 c.- dum 059a/8 

cemǾ ol- toplanmak. 

 c.- dı 041b/14 

 c.- up 031a/13; 060b/7; 6b/1 

 c.- ur imiş 019a/14 

 c.- ursa 6b/5 

 

cemiǾ  bütün, hep. 

 c.  054a/2 

 

cenān  cennetler. 

 c. 5a/4 

         c.+ lar 073b/4 

 

ceng savaş. 

 c.- i cevelān 043b/5 

 c.  017a/6; 017a/15; 017b/9; 

017b/10; 021b/12; 022b/10; 

022b/13; 024a/8; 025a/1; 

037a/5;039b/2; 039b/11; 

039b/15; 040a/1; 043b/11; 

043b/14 

 c.+ de 034b/14; 076b/1 

 c.+ e 017a/5; 017a/14; 024a/9; 

032b/6; 039b/15; 041b/11; 

041b/13; 046a/10; 077a/11 

 c.+ i 018a/2 

 c.+ ile 033a/5 

 c.+ in 017b/15; 022b/1 

 ġayret-i c.+ in ėd-erken 024a/5 

 c.+ inde 032b/3; 046b/3 

 c.+ ine 040a/3 

 c.+ le 035a/3; 044b/11; 083b/12 

ceng ceng  

 c.  042b/4  

ceng ėt(d)- savaşmak. 

 c. ė.- diler 014b/3; 037a/5; 

042b/7  

c. ė.- e 075a/7 

 c. ė.- elüm 022b/6; 022b/14 

 c. ė.- erken 020b/12; 041b/6 

 c.+in ė.- erler 017b/14 

c. ė.- erlerdi 041b/3 

 c. ė.- üp 043b/6; 075a/3 

ceng eyle- savaşmak. 

 c. e.- sün 042a/6 

ceng ķıl- savaşmak. 

 c.+in ķ.- a 039b/14 

c. ķ- anları 021a/2 

 c. ķ- dı 017a/10; 021b/1; 023a/8; 

083b/6 

 c. ķ- dılar 017b/7; 024a/3; 

024b/12; 034b/3; 039b/11; 

074b/9 

 c. ķ- dum 013b/14; 014a/1 

 c. ķ- sın 017a/9 

 c.- up 018a/4 

 c.- ur 042a/1 

ceng ŧur- savaşa başlamak. 

 c. ŧ.- dılar 020b/10; 020b/15; 

21a/5; 074b/9 

 c.- duġun 042b/8 

ceng ü cidāl savaş ve 

mücadele. 

 c.  013b/10 

ceng eri savaşan asker. 

 c.+ n 046a/11 

ceng vėr- savaşmak. 

c. v.- diler 035a/2 

 

ceng- i ĥarbį klasik Türk müziğinde bir 

usul. 

c. ĥ. 042b/3 

 

cennet  cennet. 
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 c.- i firdevs 082b/1 

 c.+ i 015b/7 

 

cenūb güney.   

 c.  048a/12 

 

cerǾ suyu yudum yudum içme, 

yudumlama. 

 c. +sin 077b/3 

 

cevāp  yanıt, karşılık. 

 c.  050b/9; 050b/14; 051b/7 

 c.+ lara 065a/14 

cevāp vėr- karşılık vermek. 

 c. v.- 052b/13 

 c. v.- di 029a/11; 053b/1; 067a/8; 

075b/13 

 c. v.- e 050a/6 

 c. v.- elüm 052b/6; 053a/11; 

6b/13 

 c. v.- en 014a/4 

 c. v.- medi 075b/11 

 c. v.- üp 041a/1 

 c. v.- ür 050a/8 

 

cevelan dolaşmak, dönmek. 

 c.  042b/4 

 ceng-i c.  043b/5 

 

cevher  gevher, kıymetli taş. 

 c.+ i 059b/15 

 

cevr eza, sitem. 

 c.  013b/8 

 

cevşen  zırh, kalkan. 

 c.  056b/5 

 heft-i c.  057a/6 

 c.+ e 018b/4 

 c.+ le 035a/6 

 c.+ lerin 037a/5 

cevşen-pūş zırh giyen zırhlı 

(asker). 

 c.  038a/12 

 

ceyş asker, ordu. 

 c.- i girān 019a/13 

 c.- i İskender 023a/7; 024b/11; 

038b/12; 039b/8; 046b/12 

 c.- i İskenderi 039a/9 

 c.- i Sikender 031a/4; 017b/15; 

018a/11; 018a/15; 019a/3; 

023a/9; 024b/8 

 c.- i Sikendere 017b/12 

 c.- i Sikenderi 018b/14; 024a/4 

 c.- i yaķįn 019a/12 

 c.  018b/15; 047b/11 

 c.+ in 061a/8 

 

cezįre ada. 

 c.  066b/15 

 

ciger yürek, bağır. 

 c.  044b/2 

 c.+ i 035a/16 

 c.+ imüz 053a/4 

 c.+ in 029b/11; 074b/6 

 c.+ ine 079b/10 

 c.+ ler 047b/13 

ciger gūşe bir tane, can, sevgili; 

evlat. 

 c.  028b/9; 030a/15 

ciger ŧaġlaş- yüreği yanmak. 
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 c.- dılar 026b/15 

cigeri yan- çok sıkıntı ve acı 

çekmek, yüreği yanmak. 

 c.- dı 029a/10 

 

cihān dünya. 

 c.- ı dest 025a/18 

 c.  022a/15; 026a/14; 028a/1; 

031a/10; 035b/5; 037b/7; 048b/2; 

054a/5; 059a/8;  

 060b/1; 060b/2; 070b/8; 073b/9; 

076a/8; 076b/6; 077a/9; 077a/10; 

3a/13 

 gāy-ı c.  058b/14 

 şāh-ı c.  022a/15; 042a/13 

 c.+ a 031a/9; 045b/8; 059a/15; 

060b/2 

 temām-ı mülk-i c.+ a 019a/15 

 c.+ da 014a/6; 027a/13; 036b/6; 

037b/5 

 c.+ dan 026a/4; 051a/1; 061b/13; 

078b/2; 083b/2 

 dest-i c.+ dan 025a/8; 025a/9 

 c.+ ı 025a/11; 051b/15 

 c.+ uñ 019b/8; 043b/4; 4a/1 

 dest-i c.+ uñ 025a/19 

 

cihāngįr dünyayı ele geçirmiş 

büyük hükümdar. 

 c.  014b/8; 059b/4 

 c.+ lere 060a/1 

 

cin cin. 

 c.+ e 014b/9 

 

cirm büyüklük, hacim. 

 şems-i c.  058b/3 

 c.+ ı 058b/8  

 

cism beden, gövde. 

 c.  037a/11 

 c.+ in 027a/1; 040b/6 

 

cismani bedenle vücutla ilgili 

olan. 

 śūret-i c.+ ye 057b/13 

 

citā  bir tür ağaç. 

c. 074a/5 

 

civān genç, taze delikanlı. 

 c.  030b/11; 033a/11; 040a/1; 

059a/3; 062a/5; 065b/13 

 

civār çevre, yakın yer. 

 c.+ ında 028a/8 

 

cömertlik cömert olma durumu. 

 c.  036a/7 

 

cū arama araştırma. 

 c.  031a/10 

 

cūş 

cūş ur- kaynaşmak, çoşmak. 

 c.- up 038b/2 

cūşagel- galiyana gelip hâli açık 

etmek. 

 c.- üp 083a/2 

 

cūşān  çoşkun. 

 baĥr-ı c.+ leyin 041b/10 

 

cūyende  arayıcı, arayan. 
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 c.+ ler 038b/5 

 

cümle hep, bütün. 

 c.  014b/13; 017b/8; 019b/2; 

019b/3; 023a/4; 025a/9; 027a/9; 

027a/12; 029b/11; 038b/8; 

039b/3; 045b/3; 050b/12; 

052a/13; 053a/15; 053b/1; 

057b/3; 059a/4; 060a/2; 061b/13; 

063a/10; 066b/7; 066b/10; 

068a/10; 072a/4; 072a/5; 

072a/12; 072b/7; 075a/15; 

076b/7; 078b/14; 079b/10; 

080a/1; 081a/14; 081b/13; 2a/1; 

3b/6 

 c.+ miz 026a/14 

 c.+ müzden 055b/3 

 c.+ si 033b/5; 046b/6; 049b/15; 

4a/1 

 c.+ sin 010b/14; 066a/9 

 

cümleyine hepsi. 

 c.  036a/5 

 

cünbiş zevk, eğlence. 

 c.  067b/12 

 c.+ leri 010b/2 

         c.+ üñi 030b/11 

 

cüst-ü-cū  

cüst-ü-cū ėt- araştırmak. 

 c. ė.- diler 032a/15 

cüst-ü-cū ķıl-  aramak, 

araştırmak. 

 c. ķ.- up 032a/2 

 

Ç 

çadır çadır. 

 ç.  037b/15 

 ç.+ ına 030b/4 

 

çaġır-  bağırmak, yüksek sesle 

seslenmek. 

 ç.- dı 022a/15; 032b/10; 044a/13; 

058a/5; 074a/7 

 ç.- dılar 043a/5; 044b/8 

 ç.- ıcak 022b/2 

 ç.- uñuz 043b/7 

 ç.- up 020b/5; 055a/8 

 ç.- ur 020a/12 

 

çaġla- çoşgun bir şekilde akmak. 

 ç.- dı 026a/9 

 ç.- dupdur 029b/4 

 

çāh kuyu. 

 ç.- ı bābil 2b/13; 3b/9 

 ç.- ı bābilde 2b/13 

 ç.  2a/9; 2a/15; 2b/7; 2b/8; 2b/10; 

3a/11 

 ç.+ a 026a/6; 2a/8; 2a/13; 2a/14; 

2b/5; 2b/13; 2b/15; 3a/2; 3a/4; 

3a/10; 3a/11 

 ç.+ dur 3a/2 

 ç.+ ı 3a/6 

 ç.+ la 3a/14 

 ç.+ lar 2b/12 

 ç.+ uñ 3a/7; 3a/9 

 

çāķ yarık, yırtık. 

 ç.  021a/13; 056b/3 

 

çal- çalmak (müzik aleti). 

 ç.- dı 060b/2 

 ç.- dılar 038b/4 

 ç.- up 042a/14 
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çalış savaş, ceng.  

 ç.+ ına 041b/12 

 

çār-gūşe dört köşeli olan şey. 

 ç.  054b/5 

 

çār-ı rükn dört sutün. 

 ç.  062b/2; 063b/7 

 

çār-nā-çār çaresiz. 

 ç.  033a/7 

 

çārçūp çerçeve. 

 ç.+ lar 057a/2 

 

çāre çıkar yol. 

 ç.  029a/13; 055b/4; 071a/7; 

080a/5 

 ç.+ sinde 080a/5 

bk. bį-çāre 

çāre bul- çözüm yolu aramak. 

 ç.- madum 055b/1 

 ç.- maz 026a/13 

çāre ėt(d)- sorunu çözmek. 

 ç.- elüm 055b/6 

 ç.- ememişler 055b/1 

çāre ķıl- sorunu çözmeye 

çalışmak. 

 ç.- maz 080a/4 

çāre ol- çözüm yolu bulmak. 

 ç.- madı 014a/1; 044b/10 

 ç.- mazmış 080a/9 

 

çarħ1 tekerlek. 

ç.  056a/4; 080b/13  

 ç.+ ı 057a/11 

 ç.+ uñ 060a/14 

 

çarħ2 felek, gökyüzü. 

ç.- ı kemįn 019b/4 

ç.+ ı 071a/4; 080b/14 

ç.+ uñ 080b/11 

çarħ-ı felek gökyüzü. 

 ç.+ den 019b/7 

 

çat- birbirine bağlamak, tutturmak. 

 ç.- mışlar 063b/7; 081a/5 

 

çatla- parçalara ayrılmak, yarılmak. 

 ç.- yup 054b/15 

 

çavuş  çavuş. 

 ç.  027b/8 

 ç.+ lar 038a/11 

 

çayır yeşillik, yeşil ot. 

 ç.  076b/13; 082a/13 

 

çek- çekmek. 

 ç.- di 033b/2; 033b/3; 033b/5; 

033b/8; 033b/12 

 ç.- diler 036a/5; 043a/1; 046b/13; 

054b/2; 057a/9 

 ç.- er 7b/6 

 ç.- miş idi 038b/2 

 ç.- üp 079b/7; 079b/13; 080b/5; 

 

çekiş- karşılıklı olarak çekmek. 

 ç.- diler 039b/12 

 ç.- düm 078a/3 

 ç.- ü 068b/13 
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çenber çember. 

 ç.+ inden 060a/15 

 

çeng ü ķānūn birbirine benzeyen iki 

ayrı müzik aleti. 

 ç.  048a/13; 082b/14 

 ç.+ a 030a/5 

 

çengel ucu sivri demir, kanca; pençe. 

 ç.+ ine 047b/15 

 

çeri asker. 

 ç.  016b/14; 017b/13; 018a/4; 

019a/14; 039a/2; 061a/14; 

073b/3 

 ç.+ cük 034b/8 

 ç.+ de 037a/11 

 ç.+ nüñ 017a/8; 034b/10 

 ç.+ si 016b/10; 017b/7; 018a/11; 

018b/10; 019a/10; 023a/13; 

034b/4; 036b/2; 036b/8; 037a/1; 

037a/2 

 ç.+ sin 016b/6; 017a/13; 017b/10; 

017b/15; 024a/9; 024a/14; 

034b/11; 036b/4; 037a/2; 

037a/13; 038b/11; 038b/12 

 ç.+ sinden 017a/6 

 ç.+ sine 061a/4; 6b/8 

 ç.+ sini 023a/10 

 ç.+ sinüñ 017a/12; 024a/6; 

024a/12 

 ç.+ siyle 018a/10; 019a/7 

 ç.+ ye 018a/2; 072a/3 

 ç.+ yi 072b/9 

 ç.+ yle 036b/7 

 

çerkes  Kafkasya’nın yerli boylarından 

biri. 

 ç.  024b/11; 024b/12; 036b/2; 

036b/6; 036b/10; 037a/2; 037a/9; 

037a/13; 037b/9; 037b/12; 

037b/13; 038b/6; 038b/7; 038b/9 

 ç.+ lerden 038b/8 

   

çer yer. 

 ç.+ üm 6a/14 

 

çeşm ü gūş göz ve kulak, dikkat. 

 ç.+ a 048b/14 

 

çeşme çeşme. 

 ç.+ ye 076b/13 

 

çetr güneşten korunmak için yapılan 

gölgelik. 

 ç.+ in 031a/7 

 

çevre çevre. 

 ç.  013b/8; 070b/2 

 ç.+ si 076b/13 

 ç.+ sinde 073b/15 

 ç.+ sine 075b/5 

çevre al- kuşatmak, çevrelemek. 

 ç.- up 025b/15; 040b/2 

 ç.- up ŧur-dılar 013a/15; 061b/2 

çevre baķış-  etrafa bakmak, 

gözlemek. 

 ç.- up 046a/1 

 

çıķ- çıkmak. 

 ç.  055b/10; 058a/1; 058a/6; 

070a/10; 4b/15 

 ç.- alum 044b/15; 078b/5 

 ç.- an 055a/6; 064a/10; 065b/11; 
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065b/12; 067b/15; 070b/11 

 ç.- anı 021b/6 

 ç.- ar 026b/7; 029a/4; 029a/5; 

044b/14; 045a/6; 054b/7; 056b/8; 

060b/11  

 ç.- arken 068a/5; 078a/15 

 ç.- arup 074b/3; 075a/10 

ç.- ayduķ 069b/12  

ç.- ayum 039a/4 

 ç.- dı 020a/15; 054b/13; 055a/5; 

055a/6; 055b/13; 056a/2; 

057a/12; 065b/13; 069a/8; 

070a/7; 073a/4; 079a/12 

ç.- dıġı 021b/5; 054b/13; 056a/6; 

064a/12 

 ç.- dıġuñuz 046b/14 

ç.- dılar 013a/12; 020a/15; 

021b/11; 022a/8; 070b/1 

 ç.- maġa 021b/6 

 ç.- mış 063b/13; 076b/13 

 ç.- uñ 020a/10; 045a/9 

 ç.- up 017b/12; 018b/14; 021b/5; 

040a/12; 041b/3; 041b/5; 042a/1; 

042b/2; 042b/8; 042b/9; 044a/2; 

046a/7; 046a/10; 046b/11; 

056a/7; 058a/3; 058b/1; 065a/10; 

065b/11; 068a/4; 069b/13; 

072a/9; 073a/7; 075a/1; 078b/7; 

081b/15; 083b/8 

 ç.- up ŧur-dılar 043a/4 

 ç.- ur 062b/14 

çıķa gel- beklenmeyen anda 

gelmek. 

 ç.- di 015a/3; 072b/4 

 ç.- üp 064a/11 

 

çıķar-  çıkarmak. 

 ç.- dı 045a/14; 072a/2; 075a/8 

 ç.- dılar 046a/14; 056b/2; 072b/9 

 ç.- up 025b/13; 039b/15; 042b/3; 

042b/10; 074a/11; 074b/7; 

075a/4; 075a/5  

 

çimen yeşillik, otluk. 

 ç.  076b/13; 082a/13; 082b/1 

 ç.+ dür 076b/13 

 

çinici çini yapan kişi. 

ç.+ ler 083a/7 

 

çiz- çizmek. 

 ç.- üp 037a/3; 069b/14 

 

çoķ çok, fazla, bol. 

 ç.  017a/6; 025b/4; 026a/6; 

027b/1; 034b/8; 039b/12; 057b/2; 

060b/6; 065b/3; 068b/5; 078a/3; 

080b/14; 081a/14; 081b/5; 

083a/14; 2b/14; 6a/15; 7a/15; 

9b/6 

 ç.+ dur 036b/7; 060a/10 

 

çoķlıķ(ġ) fazlalık, bolluk. krş. çoķluķ 

 ç.+ ından 036b/9 

  

çoķluķ(ġ) fazlalık, bolluk. krş. çoķlıķ 

 ç.  034b/7; 038b/14; 061b/8 

ç.+ un 072a/10 

 

çomaķlu değnekli 

 c.  027b/7; 38a/11 

 

çöp çöp. 

 ç.  074a/1 

 dest-i ç.  023a/4 

 

çuķur  çukur. 
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 ç.+ dı 031a/7 

 

çul kıldan veya yünden yapılmış 

kumaş. 

 ç.  027a/5 

 

çullu bir tür hayvan adı. 

 c.  033b/7 

 

çün çünkü. 

 ç.  010a/15; 026b/14; 060b/3; 

077a/9; 077b/8; 078a/9 

 

çünki  çünkü, zira. 

 ç.  040b/11; 049a/8; 059a/10; 

059b/1; 070b/9; 077b/7; 7b/4; 

8a/1 

 

çünkim çünkü, nedeniyle. 

 ç.  026b/6; 047b/15; 051b/5; 

067b/12 

 

D 

da bağlaç olan “de”. krş. de 

 d.  036b/9; 063a/9; 068b/7; 9a/6 

 

dād doğruluk, adalet. 

 d.  027a/13 

d.+ ın 048a/6 

dād ü sitād alışveriş. 

 d.  036b/9; 52b/14 

 

dāġ yanık yarası; yanık izi. krş. ŧāġ 

 d.  079b/11 

 

daħı bile, “de/da” bağlacı. 

 d.  010a/4; 010a/9; 010a/13; 

010a/15; 010b/1; 010b/2; 010b/6; 

011b/13; 012a/1; 012a/9; 

012b/11; 012b/13; 013a/1; 

013a/11; 014a/18; 014b/5; 

014b/6; 015a/1; 015a/4; 015a/7; 

015a/15; 015b/1; 015b/3; 

015b/13; 016a/1; 016a/12; 

016b/1; 016b/11; 016b/13; 

016b/14; 017b/2; 017b/7; 017b/9; 

018a/4; 018a/6; 018a/7; 018a/8; 

018a/9; 018a/14; 018b/14; 

019a/2; 019a/3; 019a/7; 019b/10; 

019b/12; 020a/7; 020a/15; 

020b/6; 020b/10; 020b/12; 

021a/3; 021a/6; 021a/7; 021b/1; 

021b/8; 021b/14; 021b/15; 

022a/5; 022a/6; 022a/13; 022b/3; 

022b/4; 023a/5; 023b/6; 024a/6; 

024a/12; 024b/3; 024b/6; 024b/8; 

024b/15; 025a/7; 025a/8; 

025b/11; 025b/19; 026a/8; 

026a/10; 026b/3; 026b/10; 

027b/13; 028a/7; 028a/11; 

028b/1; 028b/3; 028b/10; 

028b/12; 028b/13; 028b/14; 

029a/9; 029b/9; 030a/12; 030b/3; 

030b/4; 030b/12; 031a/4; 

031a/13; 031b/12; 031b/13; 

032b/5; 033a/6; 033b/1; 033b/11; 

033b/14; 034a/13; 034b/1; 

035b/8; 035b/15; 036a/1; 036a/3; 

036a/5; 036b/15; 037a/1; 037a/2; 

037a/12; 037b/2; 037b/3; 037b/8; 

037b/10; 038a/9; 038b/4; 038b/8; 

038b/14; 039a/4; 039a/6; 039a/8; 

039a/15; 039b/8; 040a/5; 040b/1; 

040b/5; 040b/11; 041a/4; 041b/2; 

041b/3; 041b/5; 041b/10; 

041b/11; 041b/12; 042a/7; 

042a/15; 042b/6; 042b/7; 042b/9; 

042b/13; 043a/2; 043a/3; 043a/7; 

043b/1; 043b/7; 043b/8; 043b/12; 

043b/15; 044a/1; 044a/3; 044a/5; 

044a/9; 044a/11; 044a/14; 

044b/6; 044b/8; 044b/15; 045a/5; 

045a/10; 045b/1; 045b/7; 

045b/12; 046a/7; 046a/8; 

046a/15; 046b/3; 046b/10; 

046b/12; 046b/14; 046b/15; 

047a/2; 047a/4; 047a/10; 048a/5; 
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048b/5; 048b/8; 049a/2; 050a/1; 

050a/12; 050a/14; 050b/8; 

051b/7; 051b/12; 052a/2; 

052a/10; 052b/2; 052b/9; 

052b/10; 052b/15; 053a/7; 

053a/10; 053b/4; 053b/8; 

053b/10; 053b/11; 054a/1; 

054a/6; 054a/7; 055a/3; 055a/7; 

055a/11; 055a/12; 055b/1; 

055b/4; 055b/11; 055b/14; 

056a/4; 056a/6; 056a/8; 056a/14; 

056b/4; 056b/15; 057a/8; 058a/2; 

058a/6; 058b/1; 058b/2; 058b/5; 

058b/8; 058b/15; 059b/1; 059b/8; 

060a/1; 060a/6; 060a/7; 060a/8; 

060a/10; 060a/12; 060b/10; 

060b/12; 061a/4; 061a/13; 

061b/1; 061b/6; 062a/9; 064b/1; 

064b/15; 065a/10; 065a/11; 

065a/12; 065b/3; 065b/9; 

065b/10; 066a/6; 066b/12; 

066b/15; 067a/1; 067a/3; 

067a/12; 068a/2; 068a/5; 068a/9; 

068b/2; 068b/13; 069a/7; 

069a/12; 069a/15; 069b/1; 

069b/5; 069b/6; 069b/13; 

070a/10; 070a/14; 070b/14; 

070b/15; 071a/3; 071a/15; 

071b/5; 071b/11; 071b/12; 

072a/3; 072b/4; 072b/11; 073a/1; 

073a/7; 073a/9; 073a/10; 073b/1; 

073b/3; 073b/4; 073b/12; 

074a/12; 074b/2; 074b/5; 074b/7; 

074b/11; 075a/11; 075b/2; 

075b/4; 075b/11; 075b/12; 

076a/1; 076a/4; 076a/13; 076b/6; 

077b/8; 077b/15; 078a/1; 078a/2; 

078a/11; 078b/5; 079b/1; 

079b/13; 079b/14; 081a/3; 

081a/6; 081b/12; 081b/15; 

082a/5; 082a/6; 082a/7; 082a/8; 

082a/12; 082b/7; 083a/11; 

083b/9; 2a/1; 2a/5; 2a/13; 2a/14; 

2b/2; 2b/3; 2b/4; 2b/15; 3a/1; 

4a/5; 4a/14; 4b/4; 4b/11; 4b/13; 

5a/1; 5a/9; 5a/13; 5b/5; 5b/7; 

5b/11; 5b/12; 6a/5; 7a/10; 8a/4; 

8a/15; 8b/2; 9a/2; 9a/8; 9a/9; 

9b/3; 9b/7; 9b/8; 9b/9; 9b/13 

 

dâħil 

dâħil ėt- arasına katmak. 

 d. ė.- mişdüm 059a/1 

 

dām tuzak. 

d.+ ın 039a/6 ; 067b/11 

 

dāne tane, adet, miktar. 

 d.  069a/3 

 d.+ ler 059b/13 

 d.+ lerden 058a/13 

 d.+ si 069a/3 

 

danış- danışmak, fikir alamak. 

 d.- dılar 024b/8 

 d.- madan 6a/13 

 

dār1 ev. 

 d. 062b/2; 062b/3; 063b/7 

 

dār2 idam sehbası. 

d. 025a/5; 044b/15 

 dār ķıl- engellemek. 

 d. ķ.- dı 025b/9 

 

đarb vurma, dövme. 

 đ.  040a/7; 042b/14   

 d .+ lar 075a/4 

 

dār'ül-ĥazįnegan hazine koruyucusu.  

 d.  080b/12 

 

dāstān destan, hikâye. 

 hezaran-ı d.  082b/5 

dāstān ol- destan olmak, 
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anlatılmak. 

 d.- a 036b/6 

 

daǾvet davet; dua. 

 d.  052a/12 

daǾvet ķıl- davet etmek, 

gelmesini istemek. 

 d. ķ.- dum 014b/2 

 

daǾvį  dava, idda. 

daǾvį ķıl- iddada bulunmak. 

 d. ķ.- ır 026b/9 

 

daǾvįle- dava etmek. 

 d.- sün 068b/12 

 

dāvud (müzikte) bir tür makam. 

 d.  048a/14; 064a/8 

 d.+ la 071b/2 

dāvud ėt- bir makamda çalmak. 

 d. ė.- diler 030a/10 

 

dāyim devamlı, sürekli. 

 d.  023b/9; 028a/6; 039b/5; 

040b/10; 067b/1 

 d.+ ūn 011b/5 

dāyim ėt(d)- devam etmek. 

 d. ė.- er 067b/5 

dāyim eyle- süreklilik kılmak. 

 d. e.- r 034a/10 

 

dāyima her zaman. 

 d.  028a/7; 078a/14 

 

dāyire çevre, kenar. 

 d.  063b/13 

 d.+ sin 060a/11 

 

de bağlaç olan “de”. krş. da 

 d.  029b/7; 032a/4; 033a/9; 

034a/10; 077b/6; 8a/1 

 

dė- demek, söylemek. 

 d.  046b/13; 052a/15; 053a/11; 

053b/6; 053b/15; 075b/9; 076a/2 

 d.- cek 029b/9; 045b/12; 046b/4; 

046b/7; 046b/10; 048b/4; 049a/1; 

049a/3; 049a/13; 049b/4; 050a/4; 

050a/8; 050a/10; 050a/12; 

051b/5; 055b/8; 060a/12; 060b/9; 

065a/2; 065a/13; 065b/4; 066b/5; 

067a/7; 068a/11; 068b/5; 

068b/11; 077b/10; 080a/8; 

080b/3; 081b/5; 081b/11; 

083b/13; 2a/13; 3a/5; 4a/15; 5a/9 

 d.- di 010a/12; 010b/14; 012a/2; 

013b/1; 014a/19; 015a/7; 

016a/15; 018b/9; 021a/7; 022b/2; 

023b/2; 025b/12; 028a/5; 

028a/14; 028b/7; 028b/9; 

028b/11; 029a/3; 029a/7; 029a/9; 

029a/11; 030b/3; 031b/3; 031b/7; 

032a/3; 032b/8; 032b/10; 

032b/15; 035b/15; 036b/6; 

036b/9; 036b/10; 037b/6; 042a/7; 

043a/15; 044a/6; 044a/8; 044a/9; 

044a/11; 044a/15; 044b/15; 

045a/6; 045b/5; 046b/4; 046b/7; 

046b/15; 047a/9; 048b/4; 049a/1; 

049a/3; 049a/8; 050a/10; 050b/8; 

051a/10; 051b/5; 052a/6; 

052a/10; 052b/6; 052b/15; 

053a/3; 053a/7; 053b/5; 053b/10; 

054a/7; 054b/8; 055b/2; 055b/4; 

055b/7; 055b/10; 056a/14; 

058a/1; 058b/12; 060a/9; 

060a/10; 060a/11; 060a/12; 

060b/9; 060b/12; 062b/6; 064b/4; 

064b/6; 065a/2; 065a/10; 

065a/11; 065a/12; 065a/13; 

065a/15; 065b/3; 065b/8; 065b/9; 

065b/10; 066b/8; 067a/1; 067a/3; 

067a/7; 068a/8; 068a/10; 
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068a/13; 068b/2; 068b/13; 

069a/7; 069a/10; 069b/12; 

070a/10; 070b/7; 071b/11; 

071b/15; 072a/3; 072a/14; 

073a/11; 075b/10; 076a/1; 

076a/3; 076a/8; 076a/13; 

076a/15; 076b/5; 076b/7; 077a/7; 

077a/8; 079a/10; 079a/14; 

080b/5; 082a/4; 082a/12; 

083b/13; 2a/10; 2a/12; 2b/2; 

3a/4; 3a/7; 3a/11; 3a/14; 3b/7; 

3b/13; 3b/15; 4a/3; 4a/4; 4a/15; 

4b/13; 5a/3; 6a/15; 6b/13; 6b/15; 

7a/1; 8b/6; 9b/4; 9b/7 

 d.- dikleri 048a/4 

 d.- diklerine 026a/13 

 d.- diler 018b/11; 020b/13; 

022b/5; 036b/3; 036b/8; 041a/2; 

044b/9; 048b/7; 051a/10; 053a/3; 

053a/5; 067a/5; 076b/1; 077b/10; 

2b/6; 3a/15; 6a/10; 7a/10 

 d.- dileyin 079a/8 

 d.- dise 076a/1 

d.- dügi 079a/11 

 d.- dügileyin 2a/15 

 d.- dügine 081b/7 

 d.- düginleyin 039a/8 

 d.- dügüm 2a/1 

 d.- dügüme 049a/5 

 d.- dügin 064b/6; 065a/11 

d.- dügine 054a/14; 081b/12 

 d.- dügüñ 029a/3049a/3; 049b/2; 

049b/4; 054a/8; 068a/14 

 d.- dükleri 029b/2; 047b/3 

 d.- düklerine 036b/5; 080a/6 

 d.- düm 010a/13; 067a/2; 077b/7; 

077b/9; 077b/8; 078a/7; 080a/3; 

080a/13 

 d.- dür 059b/4 

 d.- mek 058b/8; 081b/7 

 d.- mekdür 058b/10 

 d.- meyüp 041b/2 

 d.- mez 027a/10; 027a/12; 

027a/14 

 d.- miş 013b/2; 014a/19; 

014b/10; 047a/9; 058b/13; 

061b/5; 062b/7; 069a/11; 070b/8; 

070b/12; 070b/14; 071a/2; 

071a/12; 071b/1; 071b/5; 071b/7; 

077a/8; 079a/15 

 d.- mişdür 034a/8 

 d.- mişler 036a/7 

 d.- mişlerdür 032a/6 

 d.- r 018b/15; 064b/9; 065b/9; 

076a/5 

 d.- r iseñ 5a/7 

 d.- rler 012a/9; 012b/8; 040a/10; 

050b/6; 050b/7; 064b/7; 079b/12; 

081b/4; 081b/6;  

 082a/3; 083b/4; 083b/9; 2b/13 

 d.- rlerdi 035b/2; 040a/11; 

047a/12; 077a/11; 081a/8; 081a/9 

 d.- rse 4a/3 

 d.- rsen 012a/6; 017b/2; 045a/1 

 d.- rseñ 035a/12; 062a/5 

 d.- rsin 032b/14; 046b/8; 049a/15 

 d.- yelüm 027b/2; 066b/3 

 d.- yen 062b/15; 063a/1 

 d.- yicek 025b/19; 029a/8; 

035b/12; 044b/12; 058a/2 

 d.- yince 019a/3; 051a/2; 

064a/12; 074a/5 

 d.- yü 018a/6; 3a/13 

 d.- yüben 023a/1; 023b/5; 

026a/9; 029b/8 

 d.- yüñ 045b/3; 3b/14 

 d.- yüp 017a/9; 018a/3; 020a/10; 

020b/3; 026b/1; 026b/9; 028a/9; 

031b/14; 035a/5; 039a/5; 039a/9; 

039a/11; 043a/10; 044b/13; 

045a/2; 045a/4; 047a/4; 048a/6; 

050b/13; 051b/4; 052a/1; 
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052b/10; 053a/5; 053a/14; 

053b/7; 054a/8; 054a/14; 

054a/15; 054b/10; 054b/12; 

055a/10; 056b/15; 058b/10; 

064a/4; 064b/11; 064b/12; 

066b/4; 070b/15; 072b/7; 073b/1; 

073b/10; 076b/9; 078b/6; 

079a/11; 079b/13; 080b/2; 

080b/6; 081b/9; 081b/14; 082a/1; 

6a/14; 8b/6; 8b/11; 9a/15 

 d.- yüp ŧur-dı 043b/7 

 

deb- tepmek.  

 d. çün 010a/14 

 

debr arka, geri. 

 d. (*2) 030b/9 

 

dede dede. 

 d.+ mizüñ 044b/13 

 

 

def çalgı aleti. 

 d.+ ler 030a/11 

 

defǾ  

defǾ ol- kovmak, uzaklaştırmak. 

 d.- maya 047b/15 

 

defn gömme, gömülme. 

 d.  040b/13 

 d.+ e 071b/9 

defn ėt- gömmek, toprağa 

vermek. 

 d. ė.- mege 071b/6 

 d. ė.- mekiçün 061a/15 

defn ķıl- toprağa vermek. 

 d. ķ.- dılar 040b/7 

 d. ķ- up 027a/7; 027b/3; 061b/12 

 d. ķ- ur 062a/9 

 

defter  defter. 

 d.  025b/4 

 d.+ ün 011a/15 

 

degerli kıymetli, değeri olan. 

 d.  044a/5 

 

degin  kadar. 

 d.  017a/9 

 

degirmen değirmen. 

 d.  047a/6; 055a/5 

 

degişdür- değiştirmek. 

 d.- üp 075a/5 

 

degme olur olmaz, sıradan. 

 d.  031b/10; 034b/9; 066b/1 

 d.+ ler 012a/2 

 d.+ ñiz 036a/9 

 

degül  değil. 

 d.  014b/11; 015b/8; 017a/3; 

017b/10; 022b/12; 035b/15; 

046a/15; 050b/12; 057b/13; 

074a/4; 081b/11 

 d.+ di 045b/2; 8a/8 

 d.+ dür 031b/7; 037b/5; 043a/15; 

062a/3 

 d.+ le 057b/6 

 d.+ mi 063a/13 

 

dehān ağız. 
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 d.  058a/13 

 

dehr dünya. 

 d.+ üñ  042a/2 

 

dek kadar. 

 d.  017a/6; 017a/10; 018a/4; 

024b/7; 031a/4; 031b/8; 045a/9; 

049a/4; 050b/13;  

 073a/12 

 

delālet   delil, işaret, yol gösterme. 

 d.  034a/10 

 

delik(g) delik. kşz. delük 

 d.+ inden 065b/12 

 

delim  çok. 

 d.  013b/15; 014a/8; 021b/11; 

023b/7; 023b/12; 025b/14; 

026a/5; 037b/11; 038b/14; 

039b/9; 040a/5; 040a/9; 040a/11; 

043a/8; 043b/4; 048b/10; 049a/2; 

061b/7; 063a/8; 065a/14; 073a/3; 

078b/10; 083b/5 

 

delü deli. 

 d.  047b/7 

 d.+ ler 081b/7 

delü ol- delirmek. 

 d.- ma 033a/1 

 

delük(g) delik. krş. delik 

 d.+ e 065b/11 

 d.+ inden 064a/10 

 

dem zaman, an. 

 d.- i ǾAŧŧar 030a/11 

 d.  027b/5; 032a/5; 043a/10; 

054b/13; 055a/9; 056a/7; 056a/8; 

074a/7; 077b/3;  

 080a/6 

 d.+ de 051a/14; 075a/13 

 d.+ dür 077a/10 

 d.+ inde 022b/9; 034a/7; 039b/5 

 d.+ üñ 034a/10 

 

demür demir. 

 d.  022a/2; 052a/9; 055a/7; 

055b/9; 055b/14 

 d.+ den 055a/4; 055a/5; 055a/9 

 

deñiz  deniz. 

 d.+ di 010a/10 

 

denk eşit. 

 d.  039b/14 

 

 

deñlü  kadar. 

 d.  036b/7 

 

depe tepe. 

 d.+ si 056b/4; 9b/14 

 d.+ sinden 022a/9; 056b/6 

 d.+ sine 022a/8 

 

depele- öldürmek. 

 d.- diler 024b/13; 8a/13 

 d.- dügin 8b/4; 016a/2 

 d.- dük 075b/15 

 d.- düm 083b/12 

 d.- düsen 045b/2 

 d.- mege 2b/14 



155 

 

 d.- r 044b/6 

 d.- rse 4b/7 

 d.- ye 041a/3; 043a/9; 8b/8 

 d.- yüp 021b/11; 6a/9 

 

depren- kımıldamak. 

 d.- medi 051a/5 

 

depre- kımıldamak, hareket etmek. 

 d.056a/3 

 

depret - kımıldatmak, sarsmak. 

 d.- medi 047b/4 

 

dėr - toplamak, bir araya getirmek. 

 d.- di 036b/4; 073a/10 

 d.- diler 021a/2 

 d.- düm 059a/7 

 d.- ince 019b/12 

 d.- señ 068a/15 

 d.- üp 037b/11; 038b/11; 

039b/15; 043b/2; 051a/6; 061a/7; 

074b/2 

d.- üp turup 082a/7 

 

der-āġūş 

der-āġūş ķıl- kucaklamak. 

  d. ķ.- a 5a/12  

            d. ķ- up 029b/12 

 

der-pā ayak kapısı. 

  d.+yın  9b/3; 023b/14 

 

der ü divār kapı ve duvar. 

 d.+ ı 045b/15  

 

derbend kapı bağı. 

 d.  016b/13; 017a/2; 017a/8; 

017b/9; 017b/12; 018a/2; 

020b/12; 022a/5; 022a/7; 

023a/11; 081a/5; 081a/6; 081a/8; 

082a/12; 8a/3; 9a/14; 9b/2 

 d.+ den 017a/1 

 d.+ e 016b/8; 016b/9; 017a/4; 

017b/6; 018a/9; 018b/11; 021a/9; 

022a/14; 023a/5; 081a/4; 082a/2 

 d.+ i 016a/15; 016b/4; 016b/9; 

016b/15; 017a/11; 017b/11; 

018a/3; 018a/6; 018b/13; 022a/8; 

023a/9; 082a/1; 083a/7; 9b/6 

 d.+ in 083b/8; 9a/13 

 d.+ leri 6a/15 

 d.+ üñ 022b/15 

 

derbendār kapıcı. 

 d.+ la 017a/5 

 

dert(d) dert, sıkıntı. 

 d.+ e 026a/13; 049a/12 

 d.+ ine 075a/13 

 d.+ iyle 080a/11 

 d.+ le 080a/14 

 d.+ ümüz 081b/6 

derd ü firāķ dert ve ayrılık. 

 d.  063a/15 

 

derece derece, miktar. 

 d.  010b/9 

 

dergāh  huzur, kat, makam. 

 d.+ ında 048b/6 

 

derĥāl hemen, şimdi. 

 d.  023a/11; 038b/15; 052a/3; 
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073b/3; 081a/15 

 

dėril-  toplanmak. 

 d.- üp 023a/3 

 

dėrin derin. 

 d. idi 060b/9 

 

dėrle-  toplamak. 

 d.- di 019b/15; 061a/9 

 d.- yüp 062a/14 

 

dermān  çare, kuvvet, güç. 

 d.  049a/12; 075a/13; 9a/4 

 

dersü  hepsi. 

 d.  010a/10; 017a/4; 020b/7; 

021b/10; 023a/1; 024a/8; 034a/2; 

034b/12; 053b/8;  

 057a/9; 061a/3; 067a/12; 072a/8; 

072a/15; 075a/11; 081a/13; 

082a/14 

 

deryā  deniz. 

 d.  011b/15; 019a/1; 021a/9; 

041b/6 

 d.+ leyin 018b/3; 018b/9; 

024b/15 

 

desen  şekil, motif. 

 d.+ de 056b/4 

 

dest el. 

 d.- i çöb 023a/4 

 d.- i zamāna 025a/13 

 cihān-ı d.  025a/18 

 d.+ ine 077b/2 

 d.+ üm 040a/1 

dest-i cihān cihân eli. 

 d. c.  062a/5 

d. c.+ dan 025a/8; 025a/9 

d. c.+ uñ 025a/19 

dest ur- el vurmak, dokunmak. 

 d. u.- madan 025a/9 

 

deste demet, tutam. 

 d.  011a/5; 074a/1 

 d.+ de 078a/10 

 

destūr  

destūr vėr- izin, müsaade 

vermek. 

 d.- ür señ 069b/12 

 

deşt çöl, ova. 

 d.- i Fezendi 083a/15 

 d.- i Ķıfacaķa 060a/12 

 d.- i Ķıfcaķ diyārına 061b/6 

 d.- i Ķıfcan diyārına 081b/4 

 d.- i Ķıfçak 072b/12; 083b/15 

 d.- i Ķıfçaķ diyārına 4a/12 

 d.- i Kūh Gürcistān 047a/11 

 d.  081a/11; 7b/11 

 d.+ den 081a/12 

 d.+ e 081a/11 

 d.+ üñ 076b/6 

 

devā  

devā ķıl- çare bulmak. 

 d. ķ.- maz 026a/13 

 

devām kesilmeme. 



157 

 

 d.- ı devletüñi 034a/10 

 

devlet devlet. 

 d.- i ebedį 026a/15 

 d.  015b/8; 017b/1; 017b/3; 

028b/9; 028b/12; 028b/14; 

031a/1; 031a/2; 036a/14;  

 043a/14; 043b/7; 044a/15; 

048b/3; 066a/13; 066b/1; 066b/2 

 d.+ den 031a/2; 033a/2; 035b/6; 

035b/11; 043a/14 

 d.+ e 015b/4; 015b/8; 028a/14; 

030b/15; 031b/7; 033a/3; 

033a/13; 043b/3; 081b/11 

 Ǿömr-i d.+ e 061b/8 

 salŧanat-ı d.+ e 015b/2 

 d.+ i 015b/6; 028b/15; 035b/9; 

37b/8; 066a/1 

 d.+ idür 030b/14 

 d.+ imüzsün 022b/6 

 d.+ inde 022b/7; 022b/13; 042a/7 

 d.+ ine 035b/8; 047a/10; 061b/5; 

5b/13 

 d.+ inüñ 011a/15; 031b/11 

 d.+ ü 017b/2 

 d.+ üm 028b/13; 030b/12; 

047a/13; 047b/6 

 d.+ üñ 066a/12; 7b/13 

 d.+ üñde 026a/6; 035b/5; 055b/5 

 d.+ üñden 035b/7 

 d.+ üñe 015b/5 

 Ǿömr-i d.+ üñe 014a/20 

 devām-ı d.+ üñi 034a/10 

devlet ü saǾdet mutluluk ve 

saadet. 

 d.+ dür 076a/10 

 

devletlü  mutluluk ve refah içinde 

olan. 

 d.  029a/12; 053a/11 

 d.+ ye 031a/1 

 

devr zaman, çağ. 

 d.+ i 080a/13 

 d.+ inde 051b/9; 060b/10 

 d.+ inüñ 013b/4; 058b/10 

 d.+ ümde 058b/15 

devr-i zamān kader, talih. 

 d.  071a/5 

 

deyyān  herkesin hakkını iyi bilen ve 

veren, Allah. 

 b.+ ı 069b/11 

 

deyr manastır, kilise. 

 d.+ leyin 055a/7 

 d.+ leyin ŧur-dı 056a/1 

 

dėyü diye. krş. diye 

 d.  031a/8; 036b/11; 040a/2; 

041a/1; 042a/15; 047b/1; 047b/2; 

047b/5; 049a/7; 051a/4; 060b/1; 

062b/12; 064b/10; 067b/7; 

070a/6; 074a/9; 075b/11;  

 

dib dip. 

 d.+ inde 056b/7; 2b/8 

 d.+ inden 025a/6; 056b/6; 

057a/7; 061a/3; 063b/12; 

065b/12; 070a/2 

 d.+ ine 020a/1; 052a/12; 

054b/11; 055a/11; 056a/14; 

056b/1; 057a/5; 057a/13; 070a/2 

 

dik- dikmek. 

 d.- dük 059b/3 
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 d.- elüm 3a/9 

 d.- mişler 061b/2; 069b/5 

 d.- tüm 014a/3 

 d.- üp 025a/5; 3a/12; 3b/9 

 

dik dik, eğik olmama. 

 d.  054b/14 

 

dikil-  dik duruma gelmek, dikleşmek. 

 d.- digi 027b/5 

 d.- ince 024a/3; 060b/6; 074b/9; 

074b/15 

 d.- ü 013a/13; 056b/3 

 

dil1 dil, organ. 

 d.  075b/12 

 d.+ ce 058b/11; 061b/4; 062b/6; 

062b/7; 064a/15; 064b/13; 

069a/10; 077a/7; 079a/13 

 d.+ cedür 064b/5 

 d.+ de 014a/11 

 d.+ den 064a/15; 082b/15 

 d.+ e 064b/7 

 d.+ i 064b/7; 065b/5; 2a/7 

 d.+ ince 075b/10; 075b/11; 

076a/4 

 d.+ inden 076a/4 

 d.+ le 064b/2 

dil aç- söylemek. 

 d. a.- up 026a/3; 043a/12; 052b/3; 

067a/8; 067a/14 

dile al-   sözünü etmek. 

 d.- up 020a/3; 058a/2 

 

dil2 gönül. 

d. 076b/1 

d.+ den 023b/10 

d.+ ümi 080b/2 

dil-güşā iç açan, gönül açıcı. 

 d.  082b/3 

 

dilāver    yiğit. 

 d.   idi 036b/3 

d.  021b/15; 023a/3; 036b/7; 

040a/10; 042a/1; 058a/8; 075a/9; 

083b/4; 083b/5 

 d.+ ler 023b/13; 027a/3; 039a/1 

 d.+ lerdür 031b/3 

 d.+ lerinden 044a/12 

 d.+ lerle 027b/14 

 

dile- istemek. 

 d.- di 033b/14 

 d.- mez 068a/13; 068b/13 

 d.- mezseñ 048b/3 

 d.- r 067a/4; 068a/13; 068b/13 

 d.- rlerse 012a/13 

 d.- rse 3b/1; 3b/3; 3b/4 

 d.- rsem 065a/5 

 d.- rseñ 037a/12; 048b/2; 052b/9; 

053b/6 

 d.- se 070b/8 

 d.- sin 032b/14 

 d.- sün 043b/13; 044a/10 

 d.- yeyüm 035b/4 

 d.- yüm 037b/2 

bk. amān dile -; er dile -; yol dile- 

 

dilek istek. 

 d.  030a/14; 039a/3 

dilek ėt(d) - istemek. 

 d.- icek 028a/11 
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dili ŧaġlu eli baġlu  acı içinde olup 

elinden bir şey gelmemek. 

 d.  043a/6 

 

dilleş- konuşmak, söyleşmek. 

 d.  032b/8 

 

dilrubā  gönül çalan. 

 d.  080b/1 

 

dįn gidilen yol, şeriat. 

 d.  010b/13; 036a/15; 041a/9; 

051a/9; 065a/1 

 ķaśd-ı d.  067b/5 

 d.+ e 014b/2; 048b/15; 054a/1 

dįnine gir- dinini kabul etmek. 

 d. g.- düm 010b/1 

 

dincen dinç olma. 

 d.  023b/13 

 

diñ- dinmek, sakinleşmek. 

 d.+ mesi  012a/1 

 

diñle-  işitmek, duymak. 

 d.  010a/4; 028a/10; 066b/4; 

077b/14; 2a/6; 6a/6; 6b/7 

 d.- di 051b/11 

 d.- dügi 051b/13 

 

diñlen-  istirahat etmek, dinlenmek. 

 d.- direlüm 073a/15 

 d.- ür 017a/8 

 

diraħt-istān ağaçlık yer, orman. 

 d.  072a/6; 072a/8; 072a/12; 

072a/15 

 d.+ a 018b/4; 072a/6 

 d.+ damı 072a/11 

 d.+ dan 072b/9 

 d.+ leyin 011a/6 

 

deyre  civar, etraf, çevre. 

 d.  070a/7(*2) 

 

direk(g) direk. 

 d.  056b/3 

         d.+ üñ 056b/4; 057a/3 

  

dirhem  gümüş sikke. 

 d.+ in 013a/5 

 

diri canlı. 

 d.  026b/8; 058a/13; 075b/3 

 d.+ dür 079a/5 

diri ŧut- canlı tutmak. 

 d.- dılar 075a/12 

 

dirįġ esirgeme 

 d.  059b/3 

 

diril- canlanmak. 

 d.- di 031a/7 

 d.- miş 018b/6; 038a/13 

 d.- üp 038a/13 

 d.- ürdi 038b/15 

 

dirlik(g) sağlık. krş. dirlük 

            d.  022b/12 

 d.+ den 080a/9 

 d.+ durur 022b/12 
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            d.+ ümde 059a/13 

  

dirlük(g) sağlık. krş. dirlik 

 d.+ i 026b/10 

 

diş diş. 

 d.+ ler 050b/2; 058a/13 

 d.+ leri 075b/7 

 

dişi dişi. 

 d.+ ni 043b/14 

 d.+ yi 046a/13 

 

dįv dev. 

 d.- i laǾįn 066b/14 

 d.  022b/7; 067a/1; 074a/8; 

075a/7; 6a/8; 7b/3; 8b/2 

 şekl-i d.  074a/9 

 d.+ den 4a/7; 6a/8 

 d.+ i 6a/9; 8b/4 

 d.+ in 067a/2 

 yed-i d.+ ler 011a/12 

 d.+ leri 014b/3 

 

dįvān  meclis, toplantı. 

 d.- ı İskenderi 048b/9 

 d.- ı İskendį 038b/6 

 d.- ı Süleymān 038a/12 

 d.  038a/11; 054a/9 

 ehl-i d.  048b/12 

 şāh-ı d.  041b/14 

 d.+ ın 037b/13 

 d.+ ına 028b/6; 036a/3 

 d.+ ınuñ 067a/8 

dįvān ķur- meclisi toplamak. 

 d. ķ.- up 040b/14 

dįvān ol- toplanmak, bir araya 

grlmak. 

 d. o.- up 082b/7 

dįvān ŧur- sıralanmak. 

 d. ŧ.- dı 031a/13; 043b/8; 060b/7 

 

dįvār duvar. 

 d.+ ına 010b/8 

 d.+ larınuñ 9b/14 

 

diyār memleket, ülke. 

 d.  058a/8; 064b/4 

 d.+ a 064b/4; 076a/1 

 d.+ da 054a/6 

 d.+ ı 038b/13 

 d.+ ıma 083b/16 

 d.+ ımuz 043b/5 

 d.+ ın 034a/12; 036a/10 

 d.+ ına 024b/10 

 d.+ ında 048b/3 

 d.+ ından 036b/3; 5a/2 

 d.+ ındansın 075b/14 

 d.+ ını 035b/4 

 d.+ ınuñ 034a/14; 6b/7 

 d.+ lara 013b/8 

 d.+ ların 038b/9 

 d.+ larına 036b/1 

 d.+ larıñuzı 037b/2 

 d.+ um 047a/13; 6a/15 

 d.+ uma 6a/13; 6b/13 

 d.+ umı 044a/14 

 d.+ uñı 032b/14 

 

diye diye. krş. dėyü 
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d. 3b/2 

 

diz diz. 

 d.  052b/9 

 d.+ e 079a/4 

 d.+ i 5a/13 

 d.+ in 5a/14 

 

diz- dizmek. 

 d.- dügi 052b/12 

 d.- mişler 079a/2 

 

doġum   doğum. 

 d.+ a 070b/10 

 

dost sevilen kişi, arkadaş. 

 d.+ larum 047a/14 

 

dögüş-   dövüşmek, savaşmak. 

 d.- ü 068b/13 

 

dök- dökmek. 

 d.- diler 021b/12 

 d.- üp 041a/8 

 

dön- dönmek. 

 d.- di 040a/7; 054b/1; 056a/4; 

066b/8; 074a/10 

 d.- diler 024a/11 

 d.- dük 053b/15 

 d.- düm 080a/12 

 d.- elüm 074a/4 

 d.- er 062a/4 

 d.- miş 018b/4; 018b/6 

 d.- üp 040b/8; 052b/11; 058a/5; 

066b/13; 075a/9; 075a/14 

 d.- üpdür 054b/6 

 

dönder- döndürmek, çevirmek. 

 d.- diler 048b/12 

 d.- iser 062a/2 

 d.- ür 080b/12 

 d.- üşdiler 024a/11 

 

dörd dört. krş. dört 

 d.  047a/15 

 

dörd biñ dört yüz  dört bin dört yüz. 

 d.  046a/11 

 

dördinci dördüncü. krş. dördüncü 

 d.  055a/3; 055b/14 

 

dördüncü dördüncü. krş. döndünci 

 d.  012b/7 

 

 

 

dört dört. krş. dörd 

 d.  6a/3; 011a/1; 013a/10; 

050a/13; 054b/14; 058a/7; 

060b/14; 070a/15; 071b/12; 

076b/11 

 

dört biñ dört bin. 

 d.  016b/13; 017a/13; 042b/2 

 

dört yüz dört yüz. 

 d.  033b/9; 033b/10; 036a/1 

 

dört yüz ķırķ dört dört yüz kırk dört. 

 d.  033b/3; 038a/4; 041a/14; 
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055b/2; 082b/8; 3b/15 

 

dört yüz on üç    dört yüz on üç. 

 d.  059a/8 

 

dörtde bir dörtte bir. 

 d.  069b/7 

 

döş göğüs, sine. 

 d.+ e 047a/8 

 d. +ine 054b/3 

 

duǾā dua. 

 d.  054b/1; 063a/7; 075a/12 

 d.+ sına 048b/3 

duǾā ėt(d)- dua etmek. 

 d. ė.- diler 078b/4 

            d. ė.- üp 059b/9; 071a/14; 

075b/3; 081a/2 

duǾā ķıl- Allah’a yavarmak. 

 d. ķ.- dı 031a/3; 067a/3; 8b/6 

 d. ķ.- dıġın 8b/7 

 d. ķ.- up 5b/3 

 

dudaķ(ġ) dudak. krş. ŧuŧaķ 

 d.+ ı 029a/8 

 

duħūl  girme, katılma. 

 d.+ e 082a/8 

duħūl ķıl- girmek. 

 d. ķ.- a 081b/13 

 

dūn alçak, aşağılık. 

 d.  9a/15 

 mevt-ı d.  047b/5 

 

dur- durmak. 

 d.- duġı 021a/12 

 d.- ma 046b/2 

 

duruş- karşı karşıya gelmak. 

 d.- a 9a/6 

 

dut- tutmak. 

 d.- arsa 4b/6 

 d.- dı 020a/4; 025b/18 

 d.- dılar 013b/8; 024b/1; 

024b/14; 030a/8; 9a/2 

 d.- dular 057a/5 

 d.- mış 026a/1 

 d.- up 020a/8; 020a/10; 034b/14 

 

dutdur- tutmasını sağlamak. 

 d.- unca 035a/4 

 

dutsaķ(ġ)  hapsedilmiş. 

 d.+ ın 025b/9  

 d.+ lara 025a/4 

 d.+ ları 024b/5; 025a/3 

 

düdük düdük. 

 d.  056b/3 

 

dühül  davul. 

 d.+ lerdür 041b/8 

 d.+ leri 027b/11 

 

dükkān dükkan. 

 d.+ ında 071b/9 
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dün gece. 

 d.- i gün 059a/11; 067b/7 

 d.  9b/5 

 

dünyā dünya. krş. dünye 

 d.  026a/12; 037b/5; 062a/3; 

063a/4; 068b/7; 071a/6 

 d.+ nuñ 010a/11; 071a/7 

 d.+ ya 059b/5 

 

dünye dünya. krş. dünyā 

 d.  061b/14; 062a/1; 063a/2; 

063a/4 

 

düpdüz düpdüz. 

 d.  071b/13 

 

dürlü çeşitli. 

 d.  038b/4; 053b/10; 059a/1; 

065b/12; 065b/14; 075b/1; 

079a/1; 2a/5 

 d.+ dür 032a/9 

dürlü dürlü çeşit çeşit. 

 d.  035a/11; 049b/9; 067b/1; 

067b/12 

 

dürr inci. 

 d.  3b/3; 058a/13; 059b/13  

 d.+ den 050b/2 

 

dürüş- mücadele etmek. 

 d.  012b/5; 057b/7; 080a/7 

 d.- di 040a/6 

 d.- düm 059a/11 

 

düş- düşmek. 

 d.- di 021b/14; 021b/15; 024b/4; 

047b/6; 049a/4; 051a/3; 051a/7; 

051a/8; 061a/6; 073b/4; 074b/7; 

7b/11; 035a/6 

 d.- diler 034b/4; 037a/7 

 d.- er 017b/1; 029a/6; 032a/5; 

3a/3 

 d.- eni 074b/11 

d.- memiş 8a/8 

 d.- mesün 017b/2; 3a/11 

 d.- meydi 032a/1 

 d.- meyesin 033a/2 

 d.- miş 046a/2 

 d.- üben 021a/14 

 d.- üp 017a/4; 047b/6; 057a/13; 

071b/7; 074a/15; 080b/3 

 

düşmān düşman. krş. düşmen 

 d.  020b/13; 023a/10; 024a/9; 

024a/14; 025b/9; 032b/5 

 d.+ a 022b/14; 024a/1 

 d.+ ı 022b/15; 025a/5; 034b/7; 

045b/4 

 d.+ ıçün 9a/6 

 d.+ ıdur 067b/9 

 d.+ ına 023b/11 

 d.+ um 047a/14 

 d.+ umı 023b/3 

 d.+ uña 023b/6 

 

düşmen düşman. krş. düşmān 

 d.  023a/12; 023a/13; 032b/1; 

034a/5; 034a/6; 034b/5; 035a/3; 

039b/4; 042b/1;  

 044b/4; 064a/3; 5b/12 

 heft kişver-i d.  043a/6 

 d.+ den 024b/1; 036b/5; 047b/2 

 d.+ i 034b/6; 043a/7; 043b/11; 

067b/3 
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 d.+ inüñ 023b/1; 037a/12 

 d.+ üñi 015b/4 

 

düşür- düşürmek. 

 d.- di 051b/3 

 

düz- dizmek, yapmak. 

 d.  052b/10 

 d.- diler 057a/2; 4b/5 

 d.- dügüñ 049a/7; 051a/12 

 d.- düklerinden 079a/10 

 d.- düm 059a/11 

 d.- edür 3a/15 

 d.- en 029b/6 

 d.- me 3b/2 

 d.- miş 038b/14 

 d.- mişler 054b/6; 058a/13; 

063b/8; 063b/14; 077a/1; 079a/6 

 d.- mişüm 059a/13 

 d.- sünler 072a/2 

 d.- üñ 053a/6 

         d.- üp 027a/6; 040b/7; 048a/13; 

053a/8; 072a/5; 083a/1; 8b/12 

 d.- üp ŧururmaķ 056b/14 

bk. ālāy düz-; tābut düz- 

 

düz pürüzsüz, düz. 

 d.  060b/15 

  

düzül- dizilmek. 

 d.- miş 055a/4; 077a/4; 079a/6 

 

düzüvėr- çabucak veya ansızın 

dizmek. 

 d.  053b/6 

 

E 

ebed sonsuza kadar, sonsuz. 

 e.  029a/14 

 e.+ dür 049a/11; 057b/12 

 e.+ le 060b/12 

 

ebedį  devamlı, sürekli, sonsuza kadar. 

 devlet-i e.  026a/15 

 

ecel ölüm anı. 

 e.  041b/9; 047b/3; 047b/9; 

047b/15; 074b/6; 080a/9 

 e.+ üm 080a/14 

 

edeb terbiye, saygı. 

 Ǿilm-i e.  030a/15 

 e.+ le 070b/1; 071b/11 

 

efǾāl eylemler, yapılann işler. 

 e.+i  012a/10 

 

efġānlu kederli, acılı. 

 e.  083a/1 

 

 

eflāk felekler 

 e.  040b/9 

 

efsūn sihir. 

 e.  012a/7 

 siĥr-i e.  011b/4 

 e.+ dur 011b/3 

 siĥr-i e.+ ıla 012a/2 

 e.+ la 012a/3 

 



165 

 

eger eğer. 

 e.  011a/7; 034a/11; 044a/10; 

044a/11; 050a/6; 068a/1; 

076a/12; 076b/1; 6b/14; 7b/14 

 

egir- döndürmek. 

 e.- düp 024b/14 

 

ehl sahip, malik. 

 e.- i bābil 011b/10 

 e.- i bābildürler 011b/4 

 e.- i dįvān 048b/12 

 e.- i ĥikmet 013a/7; 4a/1 

 e.- i seħāvet-i şecāǾat 041a/10 

 e.- i siĥir 012b/2 

 e.- i tārįħ 081a/7 

 e.  036a/15 

 e.+ i 036a/14; 049b/14 

 e.+ ine 046b/10; 057b/1 

 

ejder  yılana benzeyen efsânevî, 

korkunç hayvan. 

 e.+ i 057b/3; 074a/14 

 

ejderhā  efsânevî, korkunç hayvan. 

 e.  2b/14 

 e.+ leyin 021b/9; 6a/11 

 e.+ sı 020b/8 

 

ek- ekmek. 

 e.- di 063a/14 

 

eksevas ekselans. 

 e.  052a/13 

 

el el. 

 e.  032a/5; 037a/10; 048a/2; 

048a/10; 068a/6; 068a/14 

 e.+ de 037a/10 

 e.+ den 043b/6 

 e.+ i 019b/1; 035a/16; 036a/6; 

055b/10; 061b/13 

 e.+ in 025b/18; 026a/1; 065b/10; 

077b/15 

 e.+ inde 015a/3; 034a/11; 034b/5; 

038b/5; 072b/4; 079a/6; 079b/6 

 e.+ indeki 055a/10; 055b/6 

 e.+ inden 034a/6; 049b/11; 

052a/4; 058b/6; 067b/6; 077b/12; 

080b/14; 7b/3 

 e.+ ine 052a/4; 069b/15; 074a/13; 

077b/14; 5b/15 

 e.+ ini 077b/15 

 e.+ iyle 035a/8; 051a/12; 055a/5; 

055b/15; 078a/1 

 e.+ le 059b/3 

 e.+ ümle 059a/13 

 e.+ ün 077b/2 

 e.+ üñize 044b/4 

 e.+ ünle 049a/7  

el śun- el uzarmak. 

 e. ś- madum 047b/8 

e.+ üm ś.- dum 080b/6 

el ur- değmek, dokunmak, ele 

almak. 

 e. u.- dılar 030a/5; 064a/6 

 e. u.- madı 029b/5 

 e. u.- up 045b/3 

el yu- el çekmek, vazgeçmek. 

 e. y.- yıban 023a/14 

ele al- dokunmak. 

 e. a.- up 020a/2; 038a/6; 048a/13; 

082b/15 

bk. baş ele al- 
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ele getür- ele geçirmek, 

yakalamak. 

 e. g.- düm 080a/3 

 e. g.- esiz 023b/15 

 e. g.- üpdük 042a/7 

eline al- tutmak, sahip olmak. 

 e. a.- dı 074a/9 

 e. a.- up 039b/3 

eline vėr- sunmak, uzatmak. 

 e.- di 069a/9 

 

el-bāŧıl  batıl. 

 e.  051a/4 

 

el-emānet emaneten. 

 e.  014b/8; 015b/10; 059b/4 

 

el-firāķ elveda, ayrılık. 

 e.  063b/1  

  

elbetde  mutlaka. 

 e.  040b/11; 080b/7 

 

ele öyle. 

 e.  056a/15; 067a/2; 074b/6 

 

elem üzüntü, keder. 

 e.  030a/3 

 

elĥān ezgiler, melodiler. 

 e.+ ı 030a/10 

 

elĥānlu ezgili. 

 e.  048a/14; 064a/8 

 ŧarrāĥ-ı e.  083a/2 

 

elmās  değerli taş, elmas. 

 e.  046a/9; 046b/15; 059b/14; 

062a/14; 2a/1 

 baĥr-i e.+ a 018b/5 

 

elvedāǾ  veda, son. 

 e.  080b/1 

 

emānet  güven, güvenilirlik, sadakat. 

 e.+ i 080b/7 

 

emāret  iz, belirti . 

 e.+ iyle 019b/1 

 

emįn güvenilir. 

 e.  019a/15; 032a/6; 033a/10; 

059a/2; 059b/2; 077b/8; 080a/5 

emįn ol- inanmak, güvenmek. 

 e. o.- duķ 083b/11 

 e. o.- mışken 064a/3 

 

em(i)r emir, buyruk. 

 ķahr-ı e.+ ler 025a/14  

 e.+ i 080a/7 

 e.+ iyle 068a/9; 075a/12; 

079b/13; 082b/11 

em(i)r ķıl- buyurmak. 

 e. ķ- dı 010a/1; 051b/1 

 

emrėt(d)- emir etmek.  

 e.- di 067a/2 

         e.- er 029a/15 

 e.- eyüm 065b/2 

 e.- icek 044a/1  
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enbiyā peygamberler. 

 e.  049b/14 

 

endişe kaygı. 

 e.  066a/15 

 

eñek çene. 

 e.  058a/12 

 

er 1. erkek, yiğit, kişi. 

 e.  3a/1; 5a/4; 8b/12; 9b/6; 

014b/11; 014b/13; 022b/10; 

030b/9; 032a/6; 032a/7; 032a/8; 

040a/5; 059a/14; 061a/8; 

063a/15; 077a/5; 077a/10; 

078a/8; 079a/3; 081a/9; 083a/8  

 e.+ den 011b/11; 014a/12; 

016a/5; 023b/15 

 e.+ e 022a/4; 022b/12; 034b/8 

 e.+ i 011b/6; 027b/9; 047b/12; 

074b/13 

 e.+ ile 038b/12; 039a/7; 041a/15 

 e.+ in 041b/9 

 e.+ ini 021b/12 

 e.+ inüñ 9a/15 

 e.+ iyle 037a/11 

 e.+ iz 022b/13 

 e.+ le 013b/9; 013b/13; 016b/2; 

016b/13; 017a/13; 021a/8; 

022a/7; 022a/14; 024a/8; 

024a/13; 024b/5; 027b/14; 

032b/2; 034b/1; 037a/1; 039a/5; 

039b/7; 041b/12; 042b/2; 061a/1; 

072a/7 

 e.+ leyin 011b/7 

 e.+ sen 033a/10 

 e.+ üñ 017a/15; 045b/7 

2. asker. 

e. 016a/5; 016b/7; 016b/12; 

017a/4; 017a/6; 018b/2; 019a/5; 

019a/9; 020b/14; 022a/9; 035a/1; 

036b/4; 039b/9; 041a/7; 041b/7; 

060b/13; 072b/15; 076b/4; 

081a/7 

er dile- savaşacak kişi istemek. 

 e. d.- diler 042b/5 

er ķıl- bünyesine alıp neferi 

yapmak. 

 e. ķ.- duġum 047a/15 

er ķır- asker öldürmek. 

 e. ķ.- dılar 013b/11 

 

eren veli, evliya. 

 e.+ leri 042b/10 

 

erġanūn bir tür çalgı. 

 e.  048a/13; 082b/15 

 e.+ a 030a/5 

 

eri- erimek. 

 e.- di 021a/13 

 

erkān  adet, yol, yöntem. 

 e.+ la 027a/5 

 

erkek(g) erkek. 

 e.  027b/7; 033b/7 

         e.+ i 046a/13 

 e.+ ini 043b/14  

 

erlik(g) erkeklik. 

 e.  032a/8; 039a/13; 042a/3 

         e.+ ile 022b/12; 032a/5; 032a/7; 

032a/10; 045b/8; 077a/13 

erlik eyle- yiğitlik göstermek. 

 e.- ñ 044b/5 
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ers gözyaşı. 

 e.  081a/5 

 

erte bir sonraki, ertesi. 

 e.  047b/7; 061b/13 

erte ķal- geride kalmak. 

 e. ķ.- mış 063a/2 

 

esb beygir. 

 e.  065b/13 

 

esbāb  elbiseler. 

 e.+ ın 048a/7 

 

esed arslan. 

 e.  058b/7; 058b/8 

 

esen  

esen ķal- hoşça ve sağlıklı 

kalmak (veda sözü). 

e. ķ.- an 080a/15 

 

eŝįm günahkar, suçlu. 

 e.+ din 067a/13 

 

esįr dutsak. 

 şāhįn-i e.  014a/8 

 e.+ leri 046a/15 

esįr ėt- tutsak duruma getirmek. 

 e. ė.- sün 043b/14 

 

esirge- korumak. 

 e.- mez 014b/12; 027a/10 

 

eş benzeri, kendi gibi. 

 e.+ leri 038a/7 

 

eşek eşek. 

 e.  011a/13 

 

eşik(g)  kapı önü basamağı. 

 e.+ e 014a/12 

 e.+ in 062a/14; 072b/14 

  

etek(g)  elbisenin alt kısmı, etek. 

 e.  054b/10 

e.+ in 074a/13 

 e.+ inde 062a/11 

 

eŧrāf taraf, yan, çevre. 

 e.+ dan 039a/6 

 e.+ ında 060b/5 

 

ev ev. 

 e.+ de 010b/14 

 e.+ e 6a/2 

 e.+ in 6a/4 

 e.+ leri 063a/2; 9b/13 

 e.+ lerine 052a/2; 052b/11; 

053a/1 

 e.+ mi 029b/5 

 e.+ ümle 010a/8; 010a/11 

 e.+ üñ 010b/7; 010b/8 

 

evc doruk, zirve. 

 e.  078a/8; 078a/9 

 

evķāt  zamanlar, çağlar. 

 e.+ ı 012a/12 
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evlā daha uygun, en iyi. 

 e.+ mı 032a/3 

 

evliyā veliler, Allah’a yakın olanlar. 

 e.  049b/14 

 

evvel önce. 

 e.  012b/1; 013a/14; 016b/10; 

019a/14; 020a/14; 020b/4; 

023a/3; 025a/9; 033b/3; 035b/8; 

040b/12; 042b/11; 043b/1; 

045b/15; 055b/11; 063b/6; 

066b/12; 067a/4; 070b/15; 

074b/2; 075b/2; 081b/1; 083a/6; 

083b/1; 3b/5; 4a/10; 7a/11; 8a/6 

 sin-i e.+ den 040b/12 

 

evvelā ilk, önce. 

 e.  032a/3; 050a/2; 054b/6 

 

ey hey, ey. krş. ėy  

 e.  010a/2; 010a/4; 010a/5; 

010a/6; 010a/9; 010a/12; 010b/1; 

010b/12; 011a/1; 011a/13; 

011a/14; 012a/3; 012a/5; 012b/5; 

013a/5; 013b/2; 014a/3; 014a/6; 

014a/10; 014a/15; 014a/20; 

014b/8; 014b/14; 015b/7; 

016a/14; 017a/15; 017b/3; 

019b/4; 019b/8; 020a/8; 020b/1; 

021a/13; 022a/15; 022b/7; 

023a/1; 023a/13; 023b/6; 023b/8; 

023b/13; 025a/19; 025b/10; 

025b/18; 026a/3; 026a/5; 

026a/11; 026b/10; 028a/2; 

028a/13; 028b/7; 028b/9; 

028b/11; 028b/13; 029a/3; 

029a/9; 029a/12; 029b/2; 029b/8; 

030a/14; 030b/5; 030b/7; 

030b/11; 030b/12; 030b/13; 

031a/10; 031b/3; 031b/8; 

031b/11; 031b/12; 032a/4; 

032a/6; 032a/9; 032b/10; 033a/1; 

033a/7; 033a/10; 033a/11; 

034b/7; 035a/12; 035b/1; 

035b/13; 036a/7; 036b/4; 036b/7; 

037b/1; 037b/3; 039a/1; 039a/10; 

040a/1; 040b/3; 041b/15; 042a/3; 

042a/5; 043a/6; 043a/12; 

043b/12; 044a/5; 044a/7; 044a/9; 

044a/13; 044b/2; 044b/12; 

060b/8; 062a/3; 063a/14; 064b/9; 

065a/9; 065b/4; 066a/11; 

068a/14; 069a/11; 071a/3; 

072a/11; 073a/11; 074a/7; 

074a/9; 074a/12; 077b/9; 

078a/15; 078b/3; 079a/9; 

083a/14; 2a/1; 3a/6; 3a/7; 3a/13; 

3b/6; 3b/7; 3b/12; 3b/13; 4a/3; 

4a/5; 4b/11; 4b/14; 5a/3; 5a/6; 

7a/15; 7b/2; 7b/10; 7b/11; 8a/1; 

8a/3; 8a/4; 8a/6; 9a/4; 9a/5; 9a/9; 

9a/15; 9b/5 

 

eyā hey, ey. 

 e.  022b/9 

 

eyt(d)- söylemek. 

 e.  065b/15 

e.- diler 2a/11; 2b/5; 036b/6; 

039a/10; 048b/4; 053a/13; 

018b/9; 072a/11; 076a/15; 

081b/1  

e.- düm 079b/9; 080a/1; 080b/5 

e.- ti 065a/9 

e.- tiler 067a/5 

 e.- ür 010b/12; 010b/15; 011a/1; 

013b/2; 015a/6; 015a/8; 015a/10; 

016a/14; 017a/7; 018a/2; 018b/8; 

020a/8; 020b/1; 021a/6; 023b/13; 

025b/10; 025b/18; 026a/3; 

026a/11; 028a/2; 028a/13; 

028b/7; 028b/8; 028b/9; 028b/11; 

028b/13; 029a/3; 029a/4; 029a/5; 

029a/9; 029a/12; 029b/9; 

030a/14; 030b/5; 031b/2; 031b/3; 

031b/14; 032a/2; 032b/7; 

032b/10; 035a/4; 035b/1; 

035b/12; 036a/10; 036a/15; 
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036b/4; 036b/8; 037b/1; 037b/9; 

039a/1; 039b/7; 039b/12; 040a/4; 

040b/3; 041a/1; 041a/13; 

041b/15; 042a/2; 042a/3; 042a/4; 

043a/10; 043a/12; 043b/12; 

044a/7; 044a/9; 044b/2; 044b/11; 

044b/12; 045a/1; 045a/3; 045a/4; 

045a/9; 045a/13; 045b/3; 046b/1; 

046b/5; 046b/8; 046b/13; 047a/3; 

047a/9; 048a/1; 048a/4; 048b/1; 

048b/13; 048b/14; 049a/1; 

049a/5; 049a/6; 049a/8; 049a/9; 

049a/14; 049b/1; 049b/4; 049b/5; 

050a/4; 050a/9; 050a/11; 050b/5; 

050b/10; 051a/1; 051a/5; 051a/8; 

051a/13; 051b/5; 051b/8; 

051b/14; 052a/4; 052a/5; 052a/7; 

052a/15; 052b/3; 052b/7; 

052b/12; 053a/2; 053a/5; 

053a/11; 053b/5; 053b/14; 

054a/3; 054a/5; 054a/7; 054a/13; 

054b/8; 054b/9; 054b/11; 055a/8; 

055a/15; 055b/3; 055b/5; 055b/9; 

056a/9; 056b/5; 057b/14; 

057b/15; 058b/6; 058b/12; 

059b/7; 060a/7; 060a/9; 060b/4; 

060b/8; 060b/10; 061a/2; 

061a/10; 061b/4; 062a/1; 062a/8; 

062b/6; 063a/5; 063b/2; 064a/2; 

064b/2; 064b/5; 064b/6; 064b/8; 

064b/9; 064b/10; 064b/11; 

064b/13; 065a/3; 065a/12; 

065a/13; 065b/1; 065b/4; 065b/6; 

065b/8; 065b/15; 066b/5; 066b/6; 

066b/8; 066b/9; 066b/14; 067a/5; 

067a/14; 067b/15; 068a/9; 

068a/12; 068a/14; 068b/4; 

068b/5; 068b/11; 069a/5; 

069a/11; 069b/11; 069b/12; 

070a/9; 070b/7; 071a/12; 

071a/15; 071b/14; 071b/15; 

072a/2; 072a/12; 072b/5; 073a/3; 

073a/10; 073a/11; 073a/14; 

073b/9; 074a/3; 074a/4; 074b/1; 

074b/14; 075b/9; 075b/13; 

075b/14; 075b/15; 076a/2; 

076a/4; 076a/8; 076a/9; 076a/14; 

076b/5; 076b/8; 077b/6; 078a/4; 

078a/6; 078a/8; 078b/3; 078b/4; 

078b/12; 079a/9; 079a/11; 

079a/14; 079b/8; 080a/4; 080a/8; 

080b/3; 080b/4; 081a/1; 081a/7; 

081b/2; 081b/5; 081b/7; 081b/11; 

081b/13; 081b/15; 082a/3; 

082a/10; 083a/11; 083a/14; 

083a/15; 083b/14; 083b/15; 2a/9; 

2a/12; 2a/15; 2b/6; 2b/8; 2b/9; 

2b/10; 3a/6; 3a/7; 3b/12; 3b/13; 

3b/15; 4a/3; 4a/5; 4b/11; 4b/14; 

6a/13; 6a/14; 6b/7; 7a/1; 8b/9; 

9a/14; 9a/15; 9b/5 

 e.- ürdi 067a/8 

 

eyerlü üzerinde eyeri olan. 

 e.  033b/7  

  

eyle- etmek, yapmak. 

 e.- di 035a/8 

 menǾ e.- di 042b/13 

 e.- dürler 011b/8 

 e.- r 025a/11; 025b/3; 080b/13 

 e.- rsek 034a/10 

 e.- rüm 066a/12 

 e.- se 040a/3 

 e.- ye 6b/3 

 

eyle öyle. krş. ele 

 e.  042a/7; 056b/15; 060b/9; 

062b/3; 064a/14; 068a/7; 071b/4; 

072a/10; 072b/2;  

 076b/14; 081b/8 

 

eylük(g) iyilik. 

 e.  5a/3; 5a/4; 5a/5; 5a/6; 5a/7; 

8b/6; 030b/7; 030b/8; 5a/3 

 e.+ e 5a/3; 030b/7; 030b/8 

 e.+ i 030b/6; 030b/9; 5a/1 

 e.+ ümize 5a/2 ümize 8b/5 

 e.+ le 043b/13; 044b/9 
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eylük eyle- iyilik etmek. 

 e. e.- 5a/6; 030b/11 

eylük eyle śuya śal-  karşılık 

beklemeden iyilik yapmak. 

e. e. ś. ś.- 030b/10 

eylük ķıl- iyilik yapmak. 

 e. ķ.- dı 030b/5 

 

eyri- ayırmak. 

ė.- düñüz 016a/15 

 

eyü iyi. krş. iyi 

 e.  083a/8 

 

eyyām günler, zaman. 

 e.+ la 033b/1 

 

ez- ezmek. 

 e.- er  047b/11 

 

ezel başlangıcı olmayan. 

 e.  7a/12 

 e.+ dür 029a/14; 049a/11 

 

ezhār çiçekler. 

 e.+ la 082b/2 

 

Ė 

ėl il, memleket. 

 ė.  011a/14 

 ė.+ i 8a/2 

 ė.+ in 022b/14 

 ė.+ ine 024b/10; 6b/6; 7b/11 

 ė.+ inüñ 025a/15 

 ė.+ üm 6b/2 

ėlçi elçi. 

 ė.  4a/10 

 ė.+ sin 7a/1 

 

ėlçilik(g) elçilik. 

 ė.+ e 6a/9 

 

ėr- varmak, ulaşmak, kavuşmak. 

 ė.- di 016a/2; 016b/10; 016b/12; 

017b/9; 018a/9; 018a/14; 019a/4; 

021a/4; 024a/6; 024a/12; 024b/9; 

025a/1; 026a/4; 026b/6; 031a/5; 

031a/6; 031a/11; 034b/13; 

037a/1; 039a/7; 040a/12; 041b/6; 

041b/11; 041b/13; 042a/12; 

047b/4; 054a/14; 055a/3; 

057a/11; 060a/14; 065a/9; 

068b/10; 073a/9; 073a/14; 

073b/14; 074b/5; 081b/12; 

082a/4; 083b/15; 6a/8; 9a/2; 

9a/4; 9b/4 

 ė.- diler 017a/13; 021b/6; 024a/2; 

024a/8; 037a/4; 040a/8; 042b/11; 

045b/1; 045b/13; 047a/1; 

054a/10; 054a/12; 056b/1; 

058a/9; 060b/7; 061a/2; 061a/8; 

061a/9; 071b/13; 072a/6; 075a/1; 

075a/11; 076b/3; 078b/7; 081a/4; 

3b/11; 5b/7; 5b/10; 9a/12; 9b/10 

ė.- dügi 080a/6 

 ė.- dügin 021a/1 

 ė.- dügüçün 075a/13  

ė.- dügin 021b/8 

 ė.- dük 073a/13; 3b/13 

 ė.- düm 061b/8; 062b/9; 071b/8; 

077a/14 

 ė.- düñ 052b/4 

 ė.- düñüz 066b/2 

 ė.- e 3a/8 

 ė.- ecek 082a/2 

 ė.- en 013b/3 
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 ė.- er 3b/6 

 ė.- esin 067b/12 

 ė.- icek 012a/4; 015a/4; 017b/6; 

034b/9; 039a/2; 056b/3; 074b/6; 

080a/9 

 ė.- işen 025a/10 

 ė.- me 060b/13 

 ė.- meden 016b/9 

 ė.- medi 018b/11 

 ė.- mek 9a/5 

 ė.- mekçün 079b/3 

 ė.- mesün 3a/12 

 ė.- meye 015b/5 

 ė.- meyicek 032a/5 

 ė.- mez 032a/5; 066a/10; 066b/1 

 ė.- mezseñüz 023b/15 

 ė.- miş 026a/2; 035b/14; 080a/14 

 ė.- mişdi 5a/11 

 ė.- mişidüm 059a/2 

 ė.- mişüm 066a/10 

 ė.- mişüz 026a/6 

 ė.- se 080b/11 

 ė.- señ 067b/11 

 ė.- sin 070b/9 

 ė.- sün 018a/6 

 ė.- üp 016b/15; 018a/7; 021b/7; 

023b/14; 024a/5; 024a/14; 

024b/7; 034a/14; 034b/2; 039b/9; 

039b/13; 040b/13; 041b/4; 

042b/13; 043a/2; 070a/4; 

072b/13; 073b/1; 074b/13; 

075a/3; 075a/6; 081a/3; 083a/5 

 ė.- ür 012a/4; 042a/15; 056b/11; 

059a/9; 7a/14 

 ė.- üşür 028a/14 

bk. Ǿaķl ėr-; ħaber ėr- 

 

 

ėrgür- ulaştırmak. 

 ė.- diler 064a/9 

 ė.- düm 053b/5; 062b/12 

 ė.- mişüm 068b/9 

 ė.- ür 056b/13 

 

ėril- erişilmek. 

 ė.- miş 041b/9 

 

ėriş- ulaşmak. 

 ė.- di 074b/7 

 ė.- e 9a/6 

 ė.- meye 015b/6 

 

ėşit(d)- duymak, işitmek. 

ė.  031a/10; 060b/4 

         ė.- cek 8b/7 

 ė.- di 010a/15 

         ė.- düm 078a/9 

         ė.- düñ 025a/7 

ė.- icek 020b/7; 022a/12; 

033a/13; 041a/3; 052b/6; 066b/6; 

072a/14; 8a/10 ė.- medi 028b/3 

         ė.- medük 053a/5; 065a/15 

ė.- megile 051b/13 

ė.- en 010b/13 

ė.- enler 8a/5 

 ė.- sünler 050b/8 

ė.- üp 013b/9; 014a/17; 031a/3; 

044b/7; 046a/9; 053a/12; 

053b/13; 8b/14; 9b/4 

 ė.- üp ŧur-ınca 046a/8 

 ė.- ür 049a/12 

  

ėt(d)-  yardımcı fiil, etmek. 

 ė.  028a/8; 031b/13; 034a/9; 5a/1 
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 ė.- di 020a/12; 036a/15; 053b/8; 

059b/7 

 ė.- diler 013b/9; 021b/8; 022a/11; 

030a/8; 047a/3; 048a/15 

 ė.- dügin 036a/13; 036a/14 

 ė.- düm 013b/11; 069a/13; 7b/7 

          ė.- ecek 012b/2 

 ė.- elüm 042a/5 

 ė.- en 014a/12; 018b/3; 070b/9 

 ė.- endür 030b/8 

 ė.- er 011a/13; 057b/2; 065b/7; 

3b/1; 3b/3 

 ė.- erken 054a/3 

 ė.- erler 011b/9; 012a/11; 

012a/14; 033a/10 

 ė.- erse 049a/12 

 ė.- esin 032a/10; 063a/13; 077a/9 

 ė.- esün 053b/7 

 ė.- evüz 052b/14 

 ė.- icek 065b/1 

 ė.- indüm 083b/12 

 ė.- meġa 072b/3 

 ė.- mek 011b/7 

 ė.- mesün 033a/9 

 ė.- mişdür 047b/13 

         ė.- ük 039a/3 

 ė.- üp 020a/7; 040b/7; 041b/1; 

044b/9; 045b/4; 048b/8; 050b/15; 

052b/10; 054b/15; 057a/1; 

061a/3; 062a/10; 063a/7 

 śabr ė.- üp 037a/13 

         bk. āferįn ėt -; aġ ėt -; āh ėt -; āh 

u efġān ėt-; āheng ėt -; āħir ėt-; 

Ǿafv ėt - ;Ǿayş ėt -; bāzār ėt -; 

beyān ėt -; bünyād ėt -; cehd ėt -; 

ceng ėt -; cüst-ü-cū ėt -; daħil ėt -

; dāvud ėt -; defn ėt -; duǾā ėt; emr 

ėt -;esįr ėt -; fāǾide ėt -; fehm ėt -

; fevt ėt -; fetĥ ėt -; ġālib ėt -; 

ġayret ėt -; giriftār ėt -; ħaber ėt -

; ĥall ėt -; ĥamle ėt -; ħarc ėt -; 

ħatm ėt -; ħavf ėt -; ĥaźer ėt -; 

ħiźmet ėt -; ĥükm ėt -;  ĥürmet ėt 

-; iĥsān ėt -; iĥtiyāŧ ėt -; iĥyā ėt -; 

Ǿimāret ėt -; iǾtiķād ėt -; Ǿizzet ėt 

-; iş ėt -; işāret ėt-; ķabūl ėt-; ķarār 

ėt-; ķaśd ėt-; ķavl ėt -; kesb ėt -; 

keşf ėt-; ķıyās ėt -; luŧf ėt -; 

maġlūb ėt -; māt ėt -; meyl ėt -; 

müsaħħar ėt -; naśįĥat ėt -; n’ėt -; 

nažar ėt -; nūş ėt -; pervān ėt -; 

puşįde ėt -; rāst ėt -; secde ėt -; 

sefer ėt -; selām ėt -; seyr ėt -; siĥr 

ėt -; suvāl ėt -; şād ėt -; şaķ ėt -; 

şikār ėt -; şükr ėt -; taĥsįn ėt-; 

tārumār ėt -; ŧayy ėt -; teferrüc ėt 

-; telķįn ėt -; temāşā ėt -; teng ėt -

; terk ėt -; ŧamaǾ ėt -; yaraķ ėt -; 

yardım ėt -; yol ėt -; vehm-nāk ėt 

-; zebūn ėt – 

 

ėy hey, ey. krş. ey 

 ė.  034b/9; 035b/6; 044b/11; 

045a/3; 045a/5; 045a/9; 045b/3; 

045b/8; 045b/9; 045b/10; 046b/1; 

046b/5; 046b/8; 046b/13; 047a/3; 

047a/9; 047b/3; 047b/7; 047b/8; 

047b/11; 047b/15; 048a/4; 

048b/1; 048b/4; 048b/14; 049a/5; 

049a/6; 049a/8; 049a/9; 049a/14; 

049b/1; 049b/5; 049b/9; 050a/1; 

050a/4; 050a/9; 050b/5; 050b/10; 

051a/1; 051a/8; 051a/13; 051b/5; 

051b/8; 052a/4; 052b/3; 052b/8; 

053a/4; 053a/11; 053b/14; 

054a/3; 054a/5; 054a/7; 054a/13; 

054b/8; 055b/3; 055b/9; 057b/7; 

057b/12; 057b/15; 058a/5; 

059a/2; 059a/3; 059a/5; 059a/7; 

059a/8; 059a/11; 059b/1; 059b/2; 

059b/3; 059b/4; 059b/6; 060a/7; 

060a/9; 060a/10; 060b/3; 

060b/10; 061b/5; 061b/15; 

062a/2; 062a/5; 062b/6; 062b/7; 

063a/2; 063a/3; 063b/1; 064a/2; 

064b/5; 064b/8; 064b/10; 

064b/11; 064b/13; 065a/12; 

065b/1; 065b/6; 065b/8; 065b/15; 

066a/12; 066b/4; 066b/6; 066b/8; 
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066b/9; 066b/14; 067a/5; 

067a/15; 067b/11; 067b/14; 

068a/9; 068a/12; 068b/11; 

069a/11; 070b/8; 071a/7; 071a/9; 

071b/1; 071b/14; 071b/15; 

072a/2; 072a/12; 073a/10; 

073b/9; 074a/3; 075b/9; 076a/2; 

076a/4; 076a/10; 076a/14; 

076a/15; 076b/5; 076b/8; 077a/8; 

077a/14; 077b/8; 078a/1; 078a/2; 

078a/5; 078a/13; 078b/2; 078b/4; 

079a/14; 079a/15; 079b/8; 

079b/11; 080a/1; 080a/4; 080a/5; 

080a/13; 080b/1; 080b/4; 080b/5; 

080b/8; 080b/9; 080b/10; 081b/7; 

081b/10; 081b/15; 082a/3; 

082a/10; 083b/14; 9a/8 

 

F 

faħr övünme, gururlanma. 

 f.+ ı 048b/6 

 

fāǾide  

fāǾide ėt- yarar sağlamak. 

 f.- mez imiş 047b/10 

 

fāǾilat fāǾalā fāǾilāt aruz kalıbı. 

 f.  050a/3 

 

fāǾilāt fāǾilāt fāǾilāt aruz kalıbı. 

 f.  062a/7; 078b/2  

 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt  aruz 

kalıbı. 

 f.  010b/4; 012b/6; 023b/10; 

026b/12; 032a/12; 035b/11 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilūn 

 aruz kalıbı. 

 f.  014b/14 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilūn  aruz 

kalıbı. 

 f.  2a/6; 012a/8 

 

fānį ölümlü. 

 f.  062b/15 

 

fark  

farķ ķıl- ayırmak. 

 f. ķ.- mamış 051a/12 

 

fars İran milletinin adı. 

 f.  044a/11 

 

faśįĥ güzel, agenkli, anlaşılır. 

 f.  067a/10 

 

faśl bölüm. 

 f.+ ını 012b/3 

 

fayde yarar, fayda. krş. fāǾide 

 f.  043a/10 

 

fażl fazla. 

 f.  027a/11 

 

fedā  

fedā ol- uğrunda yok olmak. 

 f.- sun 046b/6; 050b/13 

 

fedį utanç 

 f.  020a/9 

fedį ķıl-   utanmak. 

 f. ķ.- maķ 031b/9 
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fehm 

fehm ėt- anlamak. 

 f. ė- düñ mi 064b/6 

 

felek gökyüzü, gezegen. 

 f.  031a/8; 042a/4; 060a/15; 

060b/1; 064a/2; 5b/12 

 f.+ ler 041b/9 

 f.+ te 019b/6 

 

fener aydınlatma aracı. 

 f.+ ler 045a/11 

 

feraĥ sevinç ve mutluluk. 

 f.  030a/13 

 

ferāmūş  

ferāmūş eyle- unutmak. 

 f.- düm 077b/13 

 

ferāset anlayış, idrak. 

 f.  057b/4 

 f.+ le 057b/3 

 

ferişte melek, günahsız. 

 f.  051b/1; 051b/2; 051b/3 

 

fermān   buyruk, emir. 

 f.  043b/7; 3b/2 

 

ferrāş  hizmetçi, çöpçü. 

 f.+ lar 023a/10; 063b/15 

 

fersaħ kat kat, pek çok, iki şey 

arasındaki uzaklık. 

 f.  056a/9; 076b/11 

 

ferş zemin, döşeme. 

 f.  045b/2; 045b/14; 046a/1; 

047a/7; 047a/10; 070b/9 

 f.+ de 070b/5 

 f.+ e 045b/13 

 f.+ i 045a/7 

 

ferzįn  vezir, ileri gelenler. 

 f.  6a/2 

 

fetĥ açma, ele geçirme. 

f. 015b/5; 

f.+ ine 055b/4; 055b/5 

f.+ üñ 015b/11 

f.+ üñi 015b/2; 015b/7 

fetĥ ėt(d) - ele geçirmek. 

 f.- elüm 022b/7 

 

fettān ortalığı karıştıran. 

 f.  049b/11 

 f.+ ıdur 067b/9; 067b/13 

 

fevt  

fevt ėt-  elden çıkarmak, 

kaybetmek. 

 f.- meyelüm 064a/4 

 

fezā çoğaltan. 

 f.  082b/3 

 

fikr düşünce. 

 rāh-ı f.+ e 066a/7 

f.  047a/15; 066a/8; 3b/6 

 f.+ le 057b/2 
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f.+ üñ 015b/10 

fikr ķıl- düşünmek. 

 f. ķ.- dı 081b/10 

 f. ķ.- dum 059a/9 

fikr ü ferāset fikir ve anlayış. 

 f. f. 065b/6 

fikre var- düşünmek, bir anlayışa 

ulaşmak. 

 f. v.- up 049a/13 

 f. v.- up ŧur-dı 6a/14 

 

fįl fil. 

 f.  047a/12; 062b/9; 6a/1; 6a/5 

 

fįluķus bir tür mücevher. 

 f.  059b/14 

 

firdevs cennet. 

 cennet-i f.  082b/1 

 

fįrūze  açık mavi renkli değerli taş. 

 f.+ ler 059b/14 

 

fitil fitil kalın iplik. 

 f.  075b/5 

 

fitne bela, mihnet. 

 f.  013a/4; 049b/12; 052b/13 

 f.+ sinden 014a/15 

 

furśat  fırsat, uygun zaman. 

 f.  023b/3; 023b/6; 023b/7; 

047a/10; 048a/6; 064a/4; 

069a/12; 9a/6 

 taht-ı f.  5b/15 

 f.+ ı 015b/6 

 f.+ ın 022b/10 

 f.+ ında 032a/4 

furśat bul- imkan bulmak. 

 f.- up 039a/15 

 

fużūl gereksiz ve fazla olan şey. 

 f.  036b/11 

 

fünūn  fenler, ilimler. 

 f.  014b/14; 059a/11; 078b/3 

 

füsūn  büyü, sihir. 

 f.  011b/14; 012a/7 

 siĥr-i f.  011b/3; 011b/6; 014a/15 

 siĥr-i f.+ dan 011b/12 

 siĥr-i f.+ dur 011a/2; 011b/2 

 siĥr-i f.+ ı 012a/1 

 

füsūnlu büyülü. 

 f.  011b/11 

 

G 

ġaffār bağışlayan, bağışlayıcı. 

 ġ.  014a/15 

 

ġāfil düşüncesiz. 

 ġ.  014b/13; 032b/1; 039a/15; 

055b/11; 061a/5; 5b/13 

ġāfil ėt(d)- farkına varamamak, 

düşünememek. 

 ġ. ė.- üp 039a/12 

ġāfil ķıl- habersiz bırakmak. 

 ġ. ķ.- mayasın 050a/1 

ġāfil ol- tedbirsiz olmak. 

 ġ. o.- ma 014b/14; 067b/14; 8a/6 

 ġ. o.- mayasın 014b/8 
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ġ. o.- urlar 014b/12 

 

ġāfillik(g) gafil olma durumu, 

dalgınlık. 

 ġ.+ in 025a/7 

 

ġaflet  dalgınlık, boş bulunma. 

 ġ.  025b/2; 025b/3 

 ġ.+ le 061a/11 

 

gāh bazen, ara sıra (bağlaç). 

 g.  019b/13; 030a/7; 030a/8; 

032a/8; 048a/12; 062a/10; 

075a/3; 075a/4 

 

gahį bazen, ara sıra. 

 g.  077a/8; 077a/9 

 

ġālib üstün, baskın, daha güçlü. 

 ġ.  011b/9; 015a/12; 017a/13; 

034b/12 

ġālib ėt- üstün etmek. 

 ġ. ė.- mesin 034b/6 

 

ġam tasa, keder. 

 ġ.- ı ġuśśa 032a/11 

 ġ.  057b/13 

 ġ.+ dan 062a/6 

ġam yė- kederlenmek. 

 ġ. y.- mez 027a/12 

 

ġanį elindekiyle yetinen, muhtaç 

olmayan. 

 ġ.  2a/2; 3b/1 

 

ġanįmet  mal, kazanç. 

 ġ.  048a/6 

 

ġār mağara, in. 

g.  019b/13 

ġ.+ a 058a/4; 058a/9 

ġ.+ da 060a/4   

 ġ.+ nuñ 058a/9 

 ġ.+ aya 058a/4; 058a/9 

ġ.+ ye 010b/8 

 

ġarāmet   borç, borçlanma. 

 ġ.  034a/9; 034a/10 

 

ġarāyib   şaşılacak şeyler. 

 ġ.  058a/6; 060a/9 

 ġ.+ den 060a/8 

 

ġarb batı. 

 ġ.+ a 7a/14 

 

ġarį çekici, güzel. 

 ġ.  022a/3 

 

ġarķ  

ġarķ ėt(d)-   boğmak, batırmak. 

 ġ. ė.- üp 040b/8 

ġarķ ol-   boğulmak, batmak. 

 ġ. o.- ur 029a/6 

 

ġarra  

ġarra ol-   gururlanmak, 

kibirlenmek. 

 ġ. o.- dı 015a/12 

 

gāv öküz, sığır. 

 g.  065b/13 
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ġavġā kavga, dövüş. 

 ġ.  012a/6 

 ġ.+ lar 035a/11 

 

ġayb  

ġayb ol-   kayıp olmak. 

 ġ. o.- dı 068a/1; 072b/8; 073a/8 

 

ġāyet  son derece. 

 ġ.  032b/4; 036b/3; 040b/2; 

054a/11; 062b/10; 063b/6; 

076b/10; 083b/4; 2a/9;  

 2b/1; 2b/4; 2b/7 

 vucūd-ı ġ.  012b/8 

 ġ.+ ine 059a/2 

 

ġayret çaba, izin. 

 ġ.- i cengin ėderken 024a/5 

 ġ.- i ĥamiyet 017b/14; 022b/1 

 ġ.  017a/15; 022b/13; 027b/14; 

039b/4; 039b/11; 040a/7; 

050b/12; 074b/9 

 śāhib-i ġ.  043b/7 

 ġ.+ e 017a/14; 017b/8 

 ġ.+ i 017b/1 

 ġ.+ ile 022b/14 

 ġ.+ le 040a/6 

ġayret ėt(d)- çabalamak. 

 ġ. ė.- üp 043b/5 

ġayret eyle- çabalamak. 

 ġ.  017b/2 

 ġ. e.- yüp 040a/4 

ġayret ķıl- çabalamak. 

 ġ. ķ.- dı 023a/7 

 ġ. ķ.- uñ 044b/5 

 ġ. ķ.- up 024a/10; 024b/11 

 ġ. ķ.- ur 044b/5 

ġayret ü ĥimmet çalışkanlık, 

yardımseverlik. 

 ġ.  045b/12 

ġayrete gel- çabalamak, 

çabalamaya çalışmak. 

 ġ. g.- üp 043b/2 

 

ġayrı başka. krş. ġayru 

 ġ.  037b/4; 080b/5 

 ġ.+ sı 013a/6 

 ġ.+ ya 041a/8 

 

ġayru başka. krş. ġayrı 

 ġ.  061a/3 

 

ġayŝ yağmur. 

 ġ.  019a/1 

 

ġażab  öfke, kızgınlık, hiddet. 

 ġ.  043a/9 

 ġ.+ a 041a/9; 043a/8 

 ġ.+ ı 043a/11 

 ġ.+ la 016a/4 

ġażaba gel- öfkelenmek. 

 ġ. g.- üp 6a/11 

 

 

gėce gece. 

 g.  017a/7; 017b/7; 022a/5; 

022a/7; 023a/8; 027b/3; 041b/1; 

041b/13; 042a/5; 050b/5; 

054a/14; 060a/4; 060a/13; 

060b/13; 062a/11; 068b/9; 

071b/14; 072a/5; 072b/10; 

073a/14; 076b/2; 081a/4; 9b/5 

 g.+ durur 027a/10 
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 g.+ lerüñ 030b/14 

 g.+ nüñ 073b/5; 073b/12 

 g.+ ye 017a/6; 018a/4; 031a/4; 

040b/1; 073a/8; 075a/14; 081a/4

  

 

geç- 1. geçmek. krş. gėç- 

 g.- elüm 5a/2 

 g.- em 8a/4 

 g.- en 010b/2 

 g.- esin 032a/11 

 g.- evüz 7b/11; 7b/12 

 g.- eyüm 018a/3 

 g.- ince 073b/12 

 g.- mege 7b/14 

 g.- memişüm 010a/11 

 g.- meyince 8a/2 

 g.- miş 016b/4 

 g.- mişüm 8a/3 

 g.- sevüz 026a/15 

 g.- üp 033b/14; 081b/4; 9b/2 

2. birbirine geçmek 

 g.+ esine 069b/5 

 

gėç(c)-  geçmek. krş. geç- 

 g.- en 075b/2 

g.- se 081a/11 

g.- ince 073b/5 

 g.- üp 050b/9 

 

gėç belirli zamandan sonra olan. 

 g.  053a/2 

 

geçür-  geçirmek. krş. gėçür- 

 g.- elüm 048b/6 

 g.- en 011a/11 

 g.- mez 017a/2; 027a/15 

 g.- mişler 074a/2 

 

gėçür- geçirmek. krş. geçür- 

 g.- dük 083b/3 

 

gehį ara sıra, bazen. 

 g.  032a/8 

 

gel- gelmek. 

 g.  013a/9; 019b/10; 032b/12; 

048b/2; 052a/7; 070a/9 

 g.- di 010a/5; 018a/5; 018a/14; 

018b/11; 019a/4; 031a/10; 

031a/13; 033b/2; 037b/13; 

045a/2; 047b/4; 049b/15; 051a/3; 

051b/9; 053a/1; 054b/14; 060b/2; 

062a/13; 066a/5; 066a/6; 077b/5; 

078a/15; 079b/6; 082a/6; 083b/6; 

9b/4 

 g.- di ŧurdı 054b/11 

 g.- diler 014a/17; 025b/13; 

046a/15; 054b/3; 060a/5; 

062a/15; 063b/3; 066a/11; 

069b/4; 070a/14; 073b/6; 

082a/13; 083a/4; 9b/11 

 g.- dise 019b/9 

 g.- dügi 026b/9; 056a/8 

 g.- dügin 051b/4; 082a/8 

 g.- dük 011b/2; 059b/1 

g.- dükçe 043b/6 

 g.- düm 013b/4; 013b/10; 

013b/13; 014a/1; 079b/13; 8a/1 

 g.- düñ 053a/2; 064b/14; 067a/6 

 g.- e 4a/13; 5a/4; 6a/13; 053b/10; 

066a/13; 081b/13;  

 g.- en 014a/20; 018a/12; 018b/9; 

018b/10; 024a/1; 026a/12; 

038b/8; 039a/2; 043b/5; 047a/9; 

051a/13; 058b/14; 061b/5; 

062b/7; 069a/11; 071b/1; 
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079a/15 

 g.- endür 018b/10 

 g.- eni 019a/4; 019b/10; 027b/1; 

040b/10 

 g.- enler 011b/15; 056a/15 

 g.- enlere 074b/4 

 g.- icek 017a/15; 042a/6; 073a/13 

 g.- imi 045b/3 

 g.- ince 082b/7; 5b/6 

 g.- işde 047b/12 

 g.- medi 021b/1; 050b/9; 

050b/14; 059a/15 

 g.- mediler 014b/2; 044a/6 

 g.- medük 047a/3 

 g.- medüm 071a/5 

 g.- megüñ 045b/8 

 g.- mek 071a/6 

 g.- mekden 059b/5; 066b/13 

 g.- memek 8a/1 

 g.- memiş 023a/15; 063a/11 

 g.- mesün 012a/6; 081b/6; 5a/7 

 g.- miş 037b/5; 063a/12; 075b/7; 

080a/14 

 g.- mişdi 051b/11; 081b/3 

 g.- mişüz 043b/4 

 g.- miye 037b/7 

 g.- se 067b/11 

 g.- sün 065b/3; 081b/6 

 g.- üben 022b/8 

 g.- üñ 037b/3; 044a/11; 044a/14; 

6b/13 

 g.- üp 013a/15; 013b/8; 014b/1; 

015b/15; 016a/2; 016a/14; 

016b/4; 016b/12; 016b/15; 

017a/14; 017b/9; 019a/7; 020a/1; 

021b/4; 025a/1; 028b/13; 

031a/14; 032b/6; 032b/9; 

033a/15; 034b/4; 038b/11; 

039a/2; 041a/4; 041b/6; 041b/11; 

042a/11; 043a/5; 043a/8; 043b/8; 

044a/3; 044b/11; 046a/7; 047a/7; 

049b/5; 051a/8; 051a/14; 051b/1; 

052a/14; 053a/15; 053b/2; 

053b/4; 053b/7; 053b/14; 054b/1; 

055a/14; 055a/15; 055b/1; 

055b/15; 057a/5; 057a/8; 

057a/12; 061b/1; 065a/8; 066a/3; 

066b/11; 066b/12; 067a/6; 

067a/9; 067a/10; 067a/11; 

068a/2; 070a/2; 070a/7; 070a/9; 

070b/12; 073a/9; 073b/6; 

074b/12; 075a/15; 076a/1; 

076b/15; 077a/4; 078b/15; 

081a/10; 081a/11; 081b/1; 

082a/4; 082b/7; 083a/4; 083b/9; 

083b/11; 2a/8; 2a/14; 2b/3; 3a/4; 

3a/10; 3b/9; 4b/10; 5a/13; 5b/4; 

7a/10; 8a/15; 8b/4; 9b/5 

 g.- ür 012a/6; 017a/3; 018b/6; 

025a/9; 031a/8; 032b/15; 

041b/10; 049b/3; 049b/9; 

059b/12; 060b/1; 062b/14; 

067b/1; 073b/10; 075a/3; 

075a/10; 8b/15 

 g.- ürdi 059a/6 

 g.- ürken 018a/7; 036b/15; 9b/9 

 g.- ürler 011b/10; 020b/10; 

075a/8 

 g.- ürse 019b/8; 6b/1 

bk. berü gel-; cūşagel-; çıķagel-; 

ġayrete gel-; ġażaba gel-; ħoş gel-

; ilerü gel-; isteyügel-; ķarşu gel-

; kelāma gel-; ķıyagel-; ķurtılagel 

-; öñ gel-; şād gel-; ŧolagel-; ŧuş 

gel-; üşegel-; vazgel- 

genc hazine. 

 g.+ i 034a/1; 034a/12  

g.+ in 033a/14   

g.+ üm 080a/2 

 g.+ üñ 059b/12; 070a/6 

 māl-i g.+ üñ 047a/3   

 



181 

 

genç yaşı ilerlememiş olan. 

 g.- i sened 6b/4 

 g.  040a/10 

 

geniş enli, dar olmayan. 

 g.  038a/12 

 

ger eğer. 

 g.  010a/10; 012b/2; 017b/5; 

025b/3; 029a/12; 044a/8; 

047b/14; 059a/3; 076b/8; 7b/3 

 

gerçi her ne kadar. 

 g.  072b/6; 2a/9 

 

gerd toz,toprak. 

 g.  018a/13 

 

gerdān boyun. 

 g.+ ında 058a/15  

 g.+ leyin 078b/9 

 

gereginleyin gereği gibi. 

 g. 012b/9; 045b/14 

 

gerek  lazım. 

 g.  014b/13; 018a/2; 026a/14; 

026a/15; 029a/12; 029a/15; 

030b/7; 031b/9; 031b/12; 032a/5; 

032a/7; 042a/2; 063a/15; 071a/9; 

080a/5; 080a/6; 080a/7; 080a/8; 

080a/15; 081b/6; 5a/4; 5a/5; 

7b/2; 7b/6 

 g.+ durur 5a/3; 032a/4 

 g.+ i 4a/6 

 g.+ se 011b/8 

 

gerek- lazım olmak. 

 g.- enleyin 049a/15 

 g.- mez 043b/3 

 

gerekdir- gerekli kılmak. 

 g.  010b/12; 046b/9; 048b/13; 

067b/11; 072b/6; 3b/14; 4a/4 

 

gerekse gerekirse. 

 g.  012a/4; 066a/13; 080a/7 

 

gerekse … gerekse eğer … eğer. 

 g.  019b/7 

 

gerin- uyuşukluğu açmak için vücudu 

germek, esnetmek. 

 g.- üp 036b/12; 068b/3 

 

germiyanį  Germiyanlı. 

 g.  046a/5 

 

gerü arka, geri. krş. gėrü 

 g.  024a/10; 059a/3 

 g.+ sine 040a/15 

 g.+ süne 024a/4; 024a/10 

 

gėrü arka, geri. krş. gerü 

 g.  070a/3 

gerü dön- geri dönmek, 

vazgeçmek. krş. gėrü dön- 

 g. d.- di 055a/11; 9b/8 

 g. d.- üp 056a/6 

gėrü dön- geri dönmek, 

vazgeçmek. krş. gerü dön- 

 g. d.- di 055a/11 

 g. d.- üp 075a/10 

gerü dönder- vazgeçirmek, geri 

çevirmek. 
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 g. d.- ürler 014a/10 

 

geşt 

geşt ėt(d)- dolaşmak. 

 g.- üp 058b/14 

 

getüdür- getirtmek. 

 g.- tiler 037b/12 

 

getür- getirmek, alıp vermek. 

 g.  050a/10; 050a/11; 4b/12 

 g.- di 018a/15; 025a/3; 028a/12; 

050a/12; 056a/1; 060a/15; 

079b/3; 4b/14 

 g.- diler 027a/6; 028a/13; 

035a/16; 037a/15; 040a/6; 

053a/8; 067a/2; 073a/1; 075b/1; 

075b/4; 5a/10; 5b/1; 7a/3; 7a/4 

 g.- dügi 011b/15; 034a/1; 

083a/12 

 g.- dügin 8b/5; 056a/2 

 g.- dügümizi 4a/8 

 g.- dükleri 075b/3 

 g.- düler 027a/4 

 g.- düm 062b/12 

 g.- düñ 064b/2 

 g.- esin 052a/10 

 g.- meye 5a/7 

 g.- ün 7a/1 

 g.- üñ 053a/7 

 g.- üp 023a/4; 024a/14; 027b/10; 

028b/4; 028b/5; 031b/1; 031b/15; 

036b/4; 039a/9; 042a/14; 048a/7; 

050a/14; 052a/11; 052a/12; 

052b/11; 055b/9; 057a/12; 

064a/5 

 g.- ür 056a/13; 056b/11 

 g.- ürler 011b/14 

 

getürül- getirilmek. 

 g.- miş 018b/2 

 

gey çok, pek, gayet. 

 g.- ı cihān 058b/14 

 

ġıdım  

ġıdım ķal- çok az kalmak. 

 ġ. ķ- up 056a/2 

 

ġırįv bağırma, çığlık, feryat. 

 ġ.  020b/7; 020b/10; 021a/1; 

021a/4; 021a/9; 021b/8; 022a/10; 

022a/14; 032b/2; 046a/8; 074b/8 

 ġ.+ i 021a/15 

 ġ.+ in 022a/12; 046a/8 

 ġ.+ inden 021a/10; 061a/5; 

061a/10 

 ġ.+ leyü 020b/11 

ġırįv ķıl bağırmak. 

ġ. ķ.- up 017b/14; 039b/7 

 

ġırre 

ġırre ol-  kibirlenmek. 

 ġ. o.- an 014a/20; 061b/5 

 ġ. o.- ma 015b/4 

 ġ.- maķ 015b/8 

 ġ.- mayasın 015b/2 

 ġ.- up 5b/13; 6b/8 

 

gibi benzerlik bildirir. krş. gimi 

 g.  2b/12; 2b/13; 6a/12; 6b/1; 

8a/11; 011a/7; 012a/15; 019a/6; 

021a/13; 022b/4; 024a/2; 

024a/14; 031b/6; 033a/2; 037b/4; 

037b/5; 037b/8; 041b/8; 045b/10; 

052b/9; 052b/10; 053a/14; 
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056a/4; 064b/3; 067a/6; 068b/14; 

074a/14; 075b/6; 075b/7; 075b/8; 

082b/1; 082b/2; 082b/3;  

 

giçi küçük. 

 g.  073a/6; 073b/7 

 

gider- ortadan kaldırmak, yok etmek. 

 g.- mekçün 029b/13 

 g.- üp 043a/11 

 

gidişat gitmeler, gidişat. 

 g.+ in 8b/2 

 

gimi benzerlik bildirir. krş. gibi 

 g.  2b/14 

 

gir- girmek. 

 g.  044a/11; 052b/13; 054a/1 

 g.- di 020b/13; 034b/14; 036a/3; 

040b/1; 042b/3; 044b/4; 053b/4 

 g.- diler 020b/14; 024a/9; 043a/4; 

043b/10; 046a/7; 063a/7; 

063b/10; 078b/9; 079a/1;  

 7a/6; 9b/13 

g.- dügi 056a/7 

g.- dügin 021a/8 

 g.- dük 020b/1 

 g.- e 050a/6; 070b/14; 6a/14 

 g.- eler 034b/13 

 g.- elüm 022b/15 

 g.- em 8a/4 

 g.- emez 051a/14 

 g.- erse 6b/14 

 g.- evüz 4a/15 

 g.- medi 029b/5; 051b/2 

 g.- mege 6b/14 

 g.- mek 021a/7; 051a/15; 4a/4 

 g.- üp 010b/7; 021a/4; 027b/13; 

032b/4; 042b/6; 044a/6; 047a/5; 

052a/3; 053a/10; 058a/4; 058a/9; 

073a/3; 082a/9; 083b/10; 8a/15 

 g.- üp ŧurdılar 078b/11 

 g.- ür 026b/7; 042a/1; 049b/3; 

049b/5; 049b/9; 062b/14 

 g.- ürdi 062b/13 

 

girān ağır. 

 ceyş-i g.  019a/13 

 

girdāb engel, tuzak. 

 g.+ a 020b/1 

 

girde-pįç karmakarışık. 

 g.  032b/6 

 

girift birbiri içine girmiş, karışmış. 

 g.  070a/1 

 

giriftār  esir. 

 g.  044a/1 

 g.+ um 035b/14 

giriftār ėt- esir etmek. 

 g. ė.- diler 037a/8 

giriftār ķıl- esir kılmak. 

 g. ķ.- dı 040a/15 

giriftār ol- esir olmak. 

 g. o.- duġın 036b/2; 040b/4  

 g. o.- ıcak 037a/8 

 

giriş- karşılıklı olarak birbirinin içine 

girmek, karışmak. 

 g.- ür 029a/13 
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girįzān  

girįzān ol- kaçmak. 

 g. o.- up 023a/9 

 

git(d)- gitmek. 

 g.  068b/1 

 g.- di 010b/1; 013a/11; 015b/13; 

015b/15; 016b/8; 019b/6; 020a/6; 

022a/5; 024b/1; 024b/10; 026b/4; 

028b/4; 030a/13; 036b/1; 040b/5; 

041b/2; 041b/5; 049b/15; 051b/3; 

051b/4; 052a/2; 053a/1; 053b/7; 

056a/6; 056a/9; 065a/10; 066a/4; 

066a/6; 067a/3; 068a/2; 078a/11; 

081b/15; 3b/9; 3b/10; 5b/4; 5b/6; 

8a/14; 9b/6 

 g.- diler 016b/3; 022a/11; 

024b/11; 027a/7; 027b/4; 

027b/12; 030a/7; 032a/14; 

036a/2;037a/14; 039a/11; 

040b/8; 045a/11; 045a/15; 

048a/12; 054b/3; 060a/6; 

061b/12; 062a/10; 069b/2; 

071b/12; 072b/12; 073b/1; 

073b/13; 074a/15; 076b/3; 

076b/9; 081a/3; 082a/12; 5b/5; 

8b/13; 9a/11; 9b/3 

 g.- dügin 8b/14 

 g.- düm 013b/7; 013b/12; 

013b/15; 020a/9; 069a/14; 

071a/5; 071b/7 

 g.- e 025b/17; 026b/1; 028b/2; 

066a/14; 080b/9 

 g.- ecek 083b/2 

 g.- eler 013a/12; 015a/2; 068a/4; 

073b/11 

 g.- elüm 026a/4; 033a/4; 037b/3; 

045b/4; 060a/9; 060a/12; 

068a/10; 068a/12; 068b/5 

 g.- elüm mi 3a/6 

 g.- en 013a/8; 014b/9 

 g.- eni 019b/10; 068a/12 

 g.- er 013a/8; 019b/9; 029a/4; 

029a/5; 055b/7; 057b/10; 

064a/14; 073a/7 

 g.- erdi 081b/4 

 g.- erdüm 061b/7 

 g.- erken 013a/12; 061a/5; 

069b/3; 071b/3; 071b/10; 2b/15; 

9a/1 

 g.- erler 012a/15; 068a/13 

 g.- er men 059a/10; 080a/14 

 g.- erüm 065a/6 

 g.- esin 032a/10; 045b/9; 

063a/13; 071a/10 

 g.- icek 012b/2; 013b/7; 037a/9; 

051b/3; 059a/14; 071a/10 

 g.- iser 019b/10 

g.- medi 028b/2 

 g.- medügüm 065a/3 

 g.- medüñ 071a/9 

 g.- mege 4a/12 

 g.- mekmiş 071a/6 

 g.- memege 071a/7 

 g.- meyince 026a/12 

 g.- mez 012a/2; 057b/11 

 g.- mezlenür 028b/3 

 g.- miş 025b/14; 063a/10; 

063a/11; 063a/12; 067a/13; 

078b/2 

 g.- mişüm 066a/7 

 g.- se 081a/12 

 g.- sem 080a/15  

g.- üp 014a/17; 022b/15; 070a/3; 

072a/7; 081a/4; 4b/9 

 g.- üpdür 019b/2 

 g.- ür 062b/14 

 

giy- giymek. 

 g.- dügümüz 076a/7 

 g.- emedük 059b/3 
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 g.- miş 015a/3; 067a/9 

 g.- sün 076a/7 

 g.- üp 027a/5; 039a/15; 041a/6 

g.- ürdüler 031b/15  

g.- ürüp 033b/15  

g.- ürürler 036a/1 

 

giydür- giydirmek. 

 g.- diler 050a/15 

 

giyme giçme  kıyafetler. 

 g.+ ler 083a/7  

 

gizle-  saklamak. 

 g.- düm 059a/12 

 

gizlü saklı. 

 g.  idi 067a/2 

g.  059a/4 

 g.+ ye 059a/1 

 

göç- göçmek, bulunduğu yerden 

ayrılmak. 

 g.- er 071a/8 

 g.- medin 063a/15 

 

göçgenci göç eden kimse. 

 g.+ dür 076b/7 

 

gök1 yeşile çalan mavi. 

 g.  082a/14  

 

gök2  gökyüzü. 

g.  017b/4; 069b/7 

g.+ de 2a/4 

 

göl göl. 

 g.  061a/1; 061a/14; 061b/7 

 g.+ de 061a/2 

 g.+ den 061b/8 

 g.+ e 061a/1; 061a/2 

 g.+ i 061a/5; 061b/8 

 

gömül-  gömülmek. 

 g.- di 045b/15 

 

gönder- göndermek. 

 g.- cek 9b/8 

 g.- di 018a/5; 020b/14; 5b/5; 

5b/9; 6a/9; 8b/15 

 g.- diler 022a/4 

 g.- elüm 4a/9; 4b/13 

 g.- em 4b/15 

 g.- miş midür 066a/9 

 g.- üp 7a/4 

 g.- ür 080b/12 

 

göñ(ü)l gönül. 

 g.  017a/14 

g.+ inde 012b/10; 049b/8 

 g.+ inden 043a/11 

 g.+ üñden 035b/3 

 g.+ üñüzde 066b/3  

göñül śal- aşık olmak. 

 g. ś.- maya 066a/15 

 g. ś.- mışları 066a/8 

göñül vėr- gönül vermek, aşık 

olmak. 

 g. v.- irken 062a/6 

 g. v.- me 062a/5 

göñlinden sür- artık sevmemek, 
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gönülden çıkarmak. 

g. s.-üp 053b/13 

 

göñülleş- karşılıklı gönül vermek. 

 g.- düñüz 049a/6 

 

gör- görmek. 

 g.  019b/10; 027a/15; 028b/3; 

036b/13; 040b/9; 043a/14; 

047b/14; 052b/1; 054b/12; 

057b/5; 057b/15; 062b/13; 

066a/1; 071a/9; 076b/5; 077b/7; 

2a/2; 3a/15; 8a/5 

 g.- di 010a/9; 016b/11; 017b/10; 

017b/13; 020a/12; 026a/1; 

035a/2; 037a/2; 041b/6; 050a/13; 

051b/10; 053b/2; 058a/3; 058a/5; 

058b/2; 061a/15; 070a/8; 070b/5; 

073a/6; 073b/7; 074a/6; 075a/6; 

075b/4; 076b/15; 077a/4; 077b/5; 

079a/12; 079b/5; 081a/13; 

082a/5; 2b/3; 2b/5  

 g.- diler 010b/8; 010b/10; 

013a/13; 013a/15; 014a/18; 

015a/2; 016b/15; 017a/2; 

017a/13; 020b/7; 020b/15; 

022a/9; 032a/15; 036b/11; 

045b/1; 046a/1; 047a/6; 047a/7; 

053a/15; 054a/10; 054b/4; 

054b/14; 056b/3; 058a/9; 

058a/15; 059b/10; 059b/12; 

060b/15; 061a/9; 061b/1; 061b/3; 

062a/11; 062a/15; 062b/5; 

063a/7; 063b/3; 063b/5; 063b/10; 

064a/10; 065b/11; 067a/8; 

067a/12; 068a/5; 069a/3; 069b/3; 

069b/4; 069b/10; 070b/1; 

071a/15; 072a/8; 072b/3; 073b/6; 

073b/13; 073b/14; 075a/1; 

075a/9; 076b/4; 076b/9; 078b/7; 

078b/9; 078b/10; 078b/11; 

082a/2; 083a/5; 7a/6; 9b/11; 

9b/13 

 g.- dü 018a/11; 021a/3; 023a/13; 

025a/11; 026a/2; 033a/13; 

040a/11 

 g.- dügi 074a/7 

 g.- dügüm 010a/10; 044b/13; 

077b/3 

 g.- dügün 4a/13 

 g.- dük 069b/12 

 g.- düler 024a/8; 025b/13; 

025b/15 

 g.- düm 014b/2; 059a/10; 

061b/10; 062b/10; 070b/12; 

071b/3; 071b/5; 071b/8; 077a/14 

 g.- düñ mi 015a/6; 028a/14; 

035b/1; 043a/13; 053b/5; 

056a/10 

 g.- düñüz 066b/2 

 g.- e 015b/12; 062b/3 

 g.- ecegüz 023b/1 

 g.- eler 072a/4 

 g.- elüm 042a/15; 045a/1; 

045b/4; 046b/15; 050a/10; 

054a/8; 060a/8; 065b/9; 068a/8; 

075b/10; 076b/9; 078b/6; 082a/1 

 g.- emezem 049b/5 

 g.- en 013b/3; 019a/1; 047a/10; 

071b/2 

 g.- endür 057b/10 

 g.- enler 036a/6; 055a/14; 

064a/14 

 g.- enüñ 050b/2 

 g.- esin 045b/10; 057b/6; 

067b/12; 071a/9; 077a/10; 

078b/1; 7b/8 

 g.- esüz 039a/4; 055b/7 

 g.- evüz 047a/4 

 g.- eyüm 069b/13 

 g.- icek 010a/12; 013a/14; 

015a/11; 018a/14; 018b/7; 

019a/10; 019a/12; 019a/13; 

020a/14; 021a/1; 021b/8; 023a/6; 

024a/15; 029a/10; 030b/8; 

032b/1; 032b/3; 034b/12; 

035a/14; 037b/13; 038b/10; 
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039b/10; 041b/10; 042b/8; 

042b/10; 043a/2; 043a/7; 044a/2; 

051a/5; 051b/2; 051b/14; 052a/3; 

053b/4; 054a/6; 054b/7; 058b/5; 

060a/7; 061a/3; 061a/6; 063b/15; 

064a/14; 067b/8; 068a/7; 068b/3; 

070a/9; 072a/10; 072b/4; 073a/9; 

074a/3; 075a/4; 076b/14; 077a/3; 

078b/14; 079a/9; 079b/7; 5a/12; 

5a/15; 7a/8; 9a/13; 9b/15 

 g.- inür 037b/6 

 g.- meden 030b/5; 074a/4; 7b/7 

 g.- medi 054a/5 

 g.- medük 053a/4; 060b/12 

 g.- megi 045b/10 

 g.- mek 058a/6 

 g.- mekdür 057b/7 

 g.- mekle 057b/6 

 g.- memişdi 019a/13 

 g.- memişlerdi 037b/14 

 g.- mesün 068b/1 

 g.- meye 4a/4 

 g.- mez 049b/7; 066b/1 

 g.- mezmisün 080b/6 

 g.- miş 017b/10; 046a/14; 049a/2 

 g.- sin 070b/9 

 g.- sün 4a/11 

 g.- ü 025b/3 

 g.- üñ 014a/6; 020b/1; 048a/4; 

053a/5; 054b/9; 064a/11; 

076a/14 

 g.- ünmez 037b/6 

 g.- üp 016b/4; 016b/15; 029b/12; 

030a/12; 035a/4; 037a/7; 038b/7; 

038b/13; 039b/8; 039b/13; 

040a/8; 042b/1; 043a/3; 046a/2; 

047a/2; 054a/4; 057a/14; 

058a/14; 061a/1; 061a/9; 063b/9; 

067a/13; 069b/9; 074b/2; 075a/8; 

075a/10; 079b/1; 079b/6; 

083b/11; 5b/3; 5b/8; 6b/15 

 g.- ür 049a/12; 057b/6; 2b/6; 

2b/8; 2b/9 

 g.- ür misin 3a/13 

 g.- ürsin 056b/6 

 g.- ürsüñüz 060a/10 

 g.- üş 057b/7 

 

gör ki bak, gör. 

 g.  014a/6; 035a/7; 050a/7; 

080a/13 

 

gör kim bak gör.  

 g.  070a/10 

 

göre açısından, -e göre. 

 g.  026b/11; 042b/11; 049b/8; 

057b/8; 057b/9; 072a/1; 072a/2; 

4a/14 

 

görin- görünmek, ortaya çıkmak. 

 g.- di 018b/1; ; 041b/4; 050a/15; 

053b/4074a/6 

g.- dügi 027b/5 

 g.- en 076b/8; 2a/9; 2a/15; 2b/1; 

2b/2; 2b/10 

 g.- üp 6a/11 

 g.- ür 011a/6; 011a/7; 011a/8; 

070b/2; 2a/10; 2b/2; 9b/14 

 g.- ürdi 073a/12 

 

göriş-  karşılıklı birbirini görmek, 

sohbet etmek. 

 g.- di 079b/2 

g.- düm 078a/13 

 g.- üp 082a/6 

 

görklü güzel, iyi. 

 g.  028a/6 
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 g.+ süni 035a/10 

 

görül- görülmek.  

 g.- di 061b/9 

 g.- miş 041b/8  

 

göster-  görülmesini sağlamak, 

göstermek. 

 g.  045a/1 

 g.- di 044a/1; 044b/9; 045a/4; 

061a/15 

 g.- diler 037a/15 

 g.- em 080b/6 

 g.- esin 030b/2 

 g.- eyüm 054a/15; 054b/10 

 g.- sün 065b/9 

 g.- üp 048a/15 

 g.- ürler 3a/3 

 

göter- kaldırmak. 

 g.- miş 050a/13 

 

götür-  götürmek. 

 g.- di 028a/15 

 g.- diler 061a/14 

 g.- dükleri 036a/4 

 g.- elüm 039a/11 

 g.- en 076a/5 

 g.- medi 063a/14 

 g.- miş 038a/4 

 g.- üp 030b/4; 036a/1; 040b/6; 

044a/4; 083b/10 

 g.- ür 026b/8 

 

götrül- yukarı kaldırmak. 

 g.- miş 041b/8 

 

göz göz. 

 g.  015b/9; 057b/9; 066b/1; 

073b/13; 076b/4 

 g.+ den 013a/4 

 g.+ i 067b/8; 077b/4 

 g.+ in 026a/1; 057b/8 

 g.+ ine 037b/7 

 g.+ ler 017b/10; 029b/4; 046a/14 

 g.+ leri 029a/10; 038b/1; 050b/3; 

058a/12; 075b/6 

 g.+ lerin 050b/1 

 g.+ lerinden 026a/9 

 g.+ lerinüñ 048a/3; 048a/6 

 g.+ ümi 080a/13 

göze al- her türlü zararı önceden 

kabul etmek. 

 g. a.- mazduķ 033a/6 

göz ķamaş- hayran bırakmak. 

 g.+ leri ķ.- ur 050b/3 

gözüñ aç- dikkatli olmak. 

g. aç- 035b/6 

 

gözci gözcü, nöbetçi. 

 g.  039a/6 

 

gözet(d)-  izlemek, bakmak. 

 g. 010a/11 

g.- üp 045a/13 

 

gözle- gözlemek. 

 g.  052b/12 

 g.- diler 043b/11; 073b/11; 

081b/12 

 g.- rken 054b/13 

 g.- ye 022b/10; 039b/5 
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 g.- yü 074b/5 

 g.- yü ŧurdı 073b/2 

 g.- yüp 038b/12; 061a/5 

 g.- yüp ŧurdı 054b/7; 018a/14; 

018b/15 

 g.- yüp ŧururdı 053a/10 

 

ġubār  toz, toprak. 

 ġ.  018a/13 

 

ġūl hortlak. 

 ġ.  014b/3 

 

ġūl ü Ǿifrit hortlak ve cin. 

 ġ.+ den 075b/8 

 

gul-Ǿiźār gül yanaklı. 

 g.  077a/14 

 salŧanat-ı g.  036a/8 

 

ġulām köle. 

 ġ.- ı peççeler 5b/1 

 ġ.  055b/9; 060b/14; 072a/15; 

4b/5; 4b/7; 7a/4; 8a/13; 9a/1 

 ġ.+ ı 056a/3 

ġulām ol- köle olmak. 

 ġ. o.- dılar 7a/13 

 

ġulüvv  taşkınlık, ayaklanma. 

 ġ.  9a/14 

 

ġuśśa  gam, keder. 

 ġ.  066a/8 

 ġam-ı ġ.  032a/11 

 ġ.+ sından 066a/9 

 

gūş-māl tembihlemek, ikaz etme. 

 g.  030a/6; 082b/15 

gūş-māl vėr- kulağını 

bükmek. 

 g. v.- üp 048a/13 

 

gūşe köşe. 

 g.+ lerüm 044b/2 

 

gūyende şarkı söyleyen kimse. 

 g.  048a/14 

 g.+ ler 030a/9; 038b/4; 064a/8; 

083a/2 

 g.+ ye 083a/13 

 

gūzin  seçkin, seçilmiş. 

 g.  062a/2 

 

güc 

güc ėt(d)- güçlük çıkarmak. 

 g. ė- üp 072b/12 

güc ķıl- güçlük çıkarmak. 

 g.- ınca 015b/15 

g.- up 3b/10; 5b/6; 027b/4; 

036b/15; 054a/9; 062a/10; 

068a/3; 071b/12; 076b/2 

 

güclü  kuvvetli. 

 g.  072a/7 

 

güher  cevher. 

 g.- i şeb-çerāġ 058a/12 

 g.  050b/1 

 

gül-gūn gül renkli, pembe. 

 reng-i g.  038b/2 
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güldür- gülmesine sebeb olmak. 

 g.- meyeler 015b/4 

 

güliş-  gülüşmek. 

 g.- diler 049a/4; 068b/3 

 g.- meyelümmi 049a/6 

 

gümān sanma, sezme. 

 g.  019a/12; 072a/1; 072a/2; 

072a/4 

 g.+ ı 012b/10 

 

gümle-  “güm” diye ses çıkarmak. 

 g.- miş 041b/9 

 g.- yü 019a/3; 027b/12 

 

gümüş gümüş. 

 g.  033b/7; 033b/10; 033b/11; 

052a/8; 059b/12; 069a/7 

 g.+ den 058a/11 

 

gün gün. 

 g.  014b/1; 014b/3; 017b/7; 

022a/5; 022a/7; 023a/8; 026b/7; 

034a/14; 041b/2; 042a/1; 047b/3; 

051b/9; 053b/2; 054a/9; 059a/7; 

059a/9; 060a/6; 060b/14; 

060b/15; 061a/14; 061b/7; 

062a/4; 062b/9; 062b/12; 

066b/11; 070b/10; 071b/13; 

072b/11; 072b/12; 072b/13; 

076b/3; 078a/13; 079b/2; 081a/3; 

083b/6; 3b/10; 5b/6; 5b/9 

 dün-i g.  059a/11 

 g.+ de 054a/10; 072b/7 

 g.+ ünde 017a/15; 022b/10; 

022b/13 

gün gün gün gün. 

g.  038b/1 

 

gündüz gündüz. 

 g.  031a/10; 041b/1; 045b/10; 

050b/5; 068b/9; 081a/4 

 

güneş  güneş. 

 g.  018b/5; 021b/9; 024a/3; 

027b/4; 058b/8; 058b/10; 060b/6; 

074b/9 

 

gürbüz  sağlam. 

 g.  081b/8 

 

gürci Gürcü. 

 şehr-i g.+ ye 038b/11 

 

güreş- güreşmek. 

 g.- mege 077a/2 

 

güreşdür- güreştirmek. 

 g.- di 5b/2 

 

gürle- gürlemek. 

 g.- diler 057a/12 

 g.- yü 019a/3; 027b/12; 039b/8; 

054b/15; 056a/8 

 

gürz topuz. 

 g.  039b/14; 040a/13; 042b/11; 

042b/13; 042b/14 

 g.+ ler 083a/6 

 g.+ üni 074a/9; 074a/10 

 

güt- takip etmek. 

 g.- dügüm 051a/2 
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güvāh şahit, delil. 

 g.  2a/3 

 siĥr-i g.+ ın 3a/15 

 

güvār  hazmı kolay olan şeyler, tatlı. 

 g.  047b/4; 049b/15; 066a/9; 

078a/14 

 

güyā dediğine göre. 

 g.  078b/13 

 

güzār 

güzār eyle- geçmek. 

 g. e.- r 025a/9 

 

güzel güzel. 

 g.+ den 066a/10 

 

güzįde seçkin, seçilmiş. 

 g.  013b/9; 016a/5; 016a/11; 

019a/5; 023a/2; 039a/5; 041a/13; 

056b/15 

güzįde ķıl- seçkin etmek. 

 g. ķ.- up 041a/7; 045a/10 

 

güzįn  seçilmiş. 

 g.  029b/8; 071a/3 

 

H 

ĥā (nesne için) haram. 

 ĥ.  080a/5 

 

ħaber  haber. 

 ħ.  025b/2; 031a/10; 033a/13 

 ħ.+ e 036b/3; 9a/1 

 ħ.+ i 013b/9; 8a/13 

 ħ.+ in 060b/13; 9b/4; 9b/7 

 ħ.+ le eyt-di 070b/14 

 ħ.+ leri 8a/10 

bk. bį-ħaber 

ħaber ėr-  haber ulaşmak. 

 ħ. ė.- di 020b/12; 6a/7 

ħaber ėşit-  haber duymak. 

ħ.+ i ė.-icek 016b/5; 044b/1; 

054a/7 

ħ.+ i ė.-üp 025a/10; 6a/10 

ħ.+ in ė.-eli 9a/13 

ħ.+ in ė.-üp 048a/2 

ħaber ėt- haber vermek. 

 ħ. ė.- diler 038b/14 

ħaber eyle- haber vermek, 

bilgilendirmek. 

 ħ. e.- r 025a/10 

ħaber gönder- haber yollamak. 

 ħ. g.- di 6b/9; 6b/12 

 ħ. g.- diler 5b/11 

ħaber ķıl- duyurmak. 

 ħ. ķ.- a 4b/7 

ħ. ķ.- ayum 8b/11 

 ħ. ķ.- dı 6b/8  

 ħaber śor- bilgi istemek, bilgi 

almak. 

 ħ. ś.- ayum 050a/7 

ħaber vėr- haber vermek. 

 ħ. v.-  5a/1 

 ħ. v.- di 016a/3; 025a/2; 041a/5; 

8b/5 

 ħ. v.- diler 053a/14 

 ħ. v.- e 4a/14 

 ħ. v.- ür 049a/15; 049b/3 

ħ.+ in v.- di 018a/8 

ħ.+ ler v.- mişüm 066a/10 
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ħaber-dār haberi olan. 

 ħ.  022a/13 

ħaber-dār ol- bilgisi olmak. 

 ħ. o.- a 030b/2 

 

ħabersüz haberi olmayan, bilgisi 

olmayan. 

 ħ.  049a/10 

 

ħabįr haberi olan. 

 ħ.  3b/7 

 

ħācalet  utanma, utanç. 

 ħ.  043b/2 

 

ĥacel  

ĥacel ol- utanmak. 

 ĥ. o.- up 9b/7 

 

ĥacer  

ĥacer eyle- taş olmak. 

 ĥ. e.- r 025a/7 

 

ĥācib kapıcı. 

 h.  038a/10  

 ĥ.+ ler 048b/12 

 

ħacįl utanmış. 

 ħ.  043a/7; 051b/2  

ħacįl eyle- utandırmak. 

 ħ. e.- mez 050b/11 

 ħ. e.- sün 050a/11 

 

ĥadd sınır. 

 ĥ.+ ine 026a/2; 035b/13 

ĥaddin aş- sınırını aşmak, 

aşırı olmak. 

 ĥ. a.- dı 072b/2; 072b/8 

 ĥ. a.- mamaķ 072b/6 

 

ħadd  boy.  

 ħ.  074a/9 

 

ħadem hizmetçiler. 

 ħ.  8b/12; 9b/2 

 ħ.+ e 083a/13 

 

ħādim hizmet eden. 

 ħ.  027a/5; 060a/2 

ħ.+ den 055b/8 

 

ĥadįŝ  Hazreti Muhammet’in söz ve 

davranışları. 

 ĥ.+ i 2a/3 

 

ĥadlü sınırlı. 

 ĥ.  048a/9 

 

ĥāyü’l-ĥaķ Allah. 

 ĥ.  051a/4 

 

Ĥaķ Allah. 

 ĥ.  010a/7; 025b/1; 028a/7; 

028a/8; 030b/15; 034b/6; 045a/9; 

051a/9; 051a/15; 051b/12; 

052a/6; 054a/7; 054a/14; 

060a/11; 068a/2; 073a/15; 

079b/13; 7b/8 

 ĥ.+ a 026b/13 

 ĥ.+ dan 029a/15 

 ĥ.+ dur 029a/14; 029b/10; 

080a/7; 2a/5 
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 ĥ.+ ı 051a/11; 080b/10 

 ĥ.+ uñ 013a/8 

 

ħāk toprak. 

 ħ.  019b/4; 027a/9; 035a/8 

ħāk ėt(d)- toprak olmak. 

 ħ. ė.- er 027a/9 

 

Ĥaķ gelüp bāŧıl git-  

 ĥ.- di 051a/4; 051b/4 

 

Ĥaķ TeǾālį Allah. 

 ĥ.  010a/1; 010a/7; 011b/3; 

011b/4; 014b/7; 015a/8; 015a/12; 

020a/3; 023b/12; 028b/9; 

028b/12; 029a/1; 029a/15; 

037b/4; 049b/6; 057b/4; 065a/4; 

072b/5; 4a/14; 8a/4 

 ĥ.+ nüñ 015a/15 

 ĥ.+ ye 020a/2; 043a/8 

 

ĥaķāret  küçük düşürücü söz veya 

davranış. 

 ĥ.  034a/7 

 

ĥakem  anlaşmazlığı gidermek için 

taraflarca tutulmuş kişi; yargıcı. 

 ĥ.  031b/8 

 

hākį toprakla ilgili. 

 h.  019b/3 

 

ĥakįm bilgin, filozof. 

 ĥ.- i Hinduya 030a/14 

 ĥ.  010a/2; 010a/12; 030a/14; 

034b/7; 057a/8; 058b/5; 059b/6; 

063b/1; 064b/8; 065a/3; 065b/8; 

067a/7; 075b/9; 078b/2; 3a/7; 

3b/7 

 ĥ.+ i 057b/14 

 ĥ.+ ler 055b/3; 064a/2; 065a/12; 

066b/6; 3a/6 

 

ĥaķįr değersiz. 

 ĥ.  033a/10 

ħaķįr ol-  değersiz olmak. 

 ħ. o.- ıcaķ 040b/11 

 

ĥaķķıçün  hakk için. 

 ĥ.  014a/14; 065a/1 

 

ĥāl durum. 

 ĥ.  040b/9; 072b/2; 080b/9 

 ĥ.+ e 073b/7; 076a/1 

 ĥ.+ i 025a/2; 028a/14; 044a/6; 

044b/11; 053a/14; 053b/2; 

063a/2; 080b/10 

 ĥ.+ in 044a/5 

 

ħalāś  

ħalāś ķıl- kurtulmak, kurtarmak. 

 ħ. ķ.- up 036b/5 

 

ħalel bozulma. 

 ħ.  057b/13 

 

ĥālet durum. 

 ĥ.+ i 015b/1; 034b/10; 049a/14 

 

ĥālį durumla ilişkili, şimdiki. 

 ĥ.  018b/12 

 

ħāliķ yaratıcı, yaratan. 

 ħ.+ uma 065a/8 
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 ħ.+ ına 031a/12; 054b/1; 062a/12 

 ħ.+ uñ 010a/1 

 

ħalķ halk, insan, insan soyu. 

 ħ.  011b/14; 014a/7; 052a/6; 

052a/7; 052a/9; 067b/4 

 ħ.+ a 011a/11; 027a/12 

 ħ.+ ı 072a/2; 076b/7 

 ħ.+ ın 079b/10 

 ħ.+ ınuñ 073b/9 

 ħ.+ ile 067b/7 

 ħ.+ uñ 013a/5; 066b/7 

 ħ.+ uña 050a/2 

 

ĥâl  

ĥal ėt(d)- çözmek. 

 ĥ. ė.- düm 066a/6 

ĥ. ė.- erdi 066b/7; 066b/11 

 ĥ. ė.- erüm 066a/2 

 ĥ. ė.- eyüm 066b/3  

 ĥ. ė.- mişüm 066a/7 

 ĥ. ė.- mişüzdür 065a/15 

ĥal eyle- çözmek. 

 ĥ.- düñ 066b/9 

ĥal ķıl-  çâre bulmak. 

 ĥ. ķ.- dum 066a/4 

 ĥ. ķ.- sa 012b/9 

 ĥ. ķ.- up 067a/3 

 ĥ. ķ.- ur 057b/2 

ĥal ol-  çözmek. 

 ĥ. o.- a 066a/15 

 

ħalvet tenha, yalnızlık. 

ħ. 048b/8  

ħ.+ ine 053b/3  

  

ĥamāyil  

ĥamāyil ķıl- tılsımlı olmak. 

 ĥ. ķ.- up 069b/2 

 

ħamįde  

ħamįde ķıl- eğilmek, bükülmek. 

 ħ. ķ.- up 028a/2; 050b/4 

 

ĥamiyet sıcaklık, çoşku. 

 ĥ.  039b/4; 039b/11; 074b/9 

 ġayret-i ĥ.  017b/14; 022b/1 

 

ĥamle  

ĥamle ėt- hücum etmek, 

saldırmak. 

 ĥ. ė.- diler 074a/15 

 

ĥammal hamal, yük taşıyan kimse. 

 ĥ.  057a/2 

 ĥ.+ lara 057a/4 

 

ħāmūş  

ħāmūş ol- susmak. 

 ħ. o.- dı 028a/9; 053b/11; 

060b/12; 066b/4; 071b/11 

 

ħan hükümdar. 

 ħ.- ı ħan-zādeler 047a/1 

 ħ.  083b/3; 3b/6 

 ħ.+ ı 083b/1 

 ħ.+ lar 073a/1 

 ħ.+ ları 011a/11 

ħan-zāde hükümdar oğlu. 

 ħ.  083b/4 

 ħ.+ ler 073a/2 
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 ħān-ı ħ.+ ler 047a/1 

 

ħançer hançer. 

 ħ.+ i 038b/2 

 ħ.+ in 020a/7 

 

ħanlu beylik, hükümdarlık. 

 ħ.  038a/7 

 

ħannās  şeytan. 

 ħ.- ı laǾįn 053a/15 

 ħ.  052b/12; 053a/10 

 ħ.+ ı 052a/14; 052b/15 

 

ħarāb  yıkılmış. 

 ħ.  063a/9; 082a/4 

ħarāb ol- perişan olmak. 

 ħ. o.- mış 062b/13; 078b/8 

 

ħarābe  harabe, virane. 

 ħ.  063a/1 

 

ĥarbe  kısa mızrak. 

 ĥ.  079a/7; 079b/6; 080b/5 

 ĥ.+ sin 079a/7; 079b/6; 079b/13 

 

ĥarbį savaşla ilgili. 

 ceng-i ĥ.  042b/3 

 

ħarc  

ħarc ėt-  uğruna feda etmek, harc 

etmek. 

 ħ. ė.- 034a/7 

 ħ. ė.- dük 065a/14 

 

ĥareket kımıldanma. 

 ĥ.+ e 054b/14; 056a/13; 056b/11 

 ĥ.+ in 068b/3 

 

ħarem yabancı erkeklerin giremediği 

kadınlara ait yer. 

 ħ.+ i 040b/10 

 

ĥarįf meslektaş. 

 ĥ.- i muraśśaǾ 7a/7 

 

ħarįķ yanmış. 

 ħ.  040a/2 

 

ĥarįr ipek kumaş. 

 ĥ.+ den 020a/1; 069b/14 

 

ħāś ġulām iyi köle. 

 ħ.  072a/4 

 

ħāś ķul   nitelikli asker. 

 ħ.+ lar 038a/3; 046a/6 

 ħ.+ ları 056b/1 

 ħ.+ larla 8b/14 

 

ĥasen  güzel. 

 ĥ.  071a/11 

 

ĥased  

ĥased ėt(d)- kıskanmak. 

 ĥ. ė.- üp 051b/14 

 

ĥāśıl  

ĥāśıl ķıl- elde etmek. 

 ĥ. ķ.- alum 045b/5 
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ĥāsıl ol- meydana gelmek. 

 ĥ. o.- mış 053a/14 

 ĥ. o.- ur 072a/14 

 

ħaśm düşman. 

 ħ.  043b/5  

 ĥ.+ ı 011b/8 

 ĥ.+ ını 6a/4 

 

ĥasret hasret. 

 ĥ.  080a/11; 080b/2; 080b/13 

 yaş-ı ĥ.  026a/9 

 ĥ.+ i 063a/12 

 ĥ.+ ile 029b/8; 063a/13; 080b/8; 

080b/11 

 ĥ.+ inde 010a/1 

ĥ.+ inden 048a/3 

 ĥ.+ ine 026a/10; 026b/15 

 ĥ.+ iyle 080a/15 

 ĥ.+ le 040b/8; 069a/14; 080a/2 

  

ħasta  

ħasta ol- hasta olmak. 

 ħ. o.- ur 029a/5 

 

ĥasūd  kıskanç, düşman. 

 ĥ.  051b/14 

 

ĥaşem yanında bulunan adamlar, 

hizmetkar. 

 ĥ.  027a/5; 036a/11; 047b/11; 

055b/8; 8b/12 

 ĥ.+ i 9b/1 

 

ħatm  

ħatm ėt(d)- bitirmek. 

 ħ. ė.- üp 026b/1  

 ħ. ė.- di 026b/3 

ħatm ol- bitirmek. 

 nefes-i ħ. o.- up 080b/7  

 

ħaŧŧ yazı. 

 ħ.  062b/7 

ħ.+ a 077a/6 

 ħ.+ ı 013b/1; 013b/2; 013b/3; 

014a/19; 047a/8; 047a/9; 

047a/10; 058b/11; 058b/13; 

059a/13; 061b/5; 062b/6; 062b/7; 

069a/11; 070b/8; 070b/9; 071b/1; 

071b/2; 077a/9; 077a/10; 

079a/14; 079b/1 

 

ħaŧalu kusurlu. 

 ħ.  2b/13 

 

ĥaŧr hatır. 

 ĥ.+ ı 061a/13 

 ĥ.+ üçün 028a/3 

 

ħaŧŧa bile, dahi (bağlaç). 

 ħ.  030b/1 

 

havā hava. 

 h.  018a/13 

 

ĥavāle  

ĥavāle ķıl- sevk etmek. 

 ĥ. ķ.- dum 014b/4 

 

havālu havalı. 

 h.  030a/9 

 

hevās  heves, istek, arzu. 
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h.+ ında 046b/4 

 

ħavāt yüksek bir ses. 

 şükr-i ħ.  023b/9 

 

ħavf korku endişe. 

 ħ.  049b/15 

 ħ.+ ın 030a/12 

ħ.+ ında 083b/10 

ħavf ėt-   korkmak. 

 ħ. ė.- di 074a/11 

 

ĥavle  avlu, bahçe. 

 ĥ.  063b/10 

 ĥ.+ nüñ 063b/10 

 sarāy-ı ĥ.+ sin 078b/11 

 ĥ.+ sine 063b/10 

 ĥ.+ sinüñ 063b/4 

 

hāy ünlem. krş. hey 

h. 7a/3; 7b/3; 012b/4; 013a/7; 

027a/8; 029b/1; 029b/4; 033a/8; 

047b/12; 047b/13; 049b/11; 

049b/12; 050b/11; 064a/11; 

067b/6  

 

hāy hāy aġla- hüngür hüngür ağlamak. 

h. a.- dı 050b/15 

 

ħayāl hayal, düş. 

 ħiss-i ħ.  3b/5 

 

ĥayāt hayat. 

 ĥ.  026b/6 

 

ĥayf ziyan. 

 ĥ.  069b/11 

ĥayf ol- ziyan olmak. 

 ĥ. o.- mayamı 044b/2 

 ĥ. o.- ur 027a/13 

 

ħayl atlı asker, süvari. 

 ĥ.  6b/1; 036a/11 

 

ħaylį çok. 

 ħ.  054b/4 

 

ħayme çadır. 

 ħ.- i ħazneden 023a/14 

 ħ.  019b/13 

 ħ.+ lerin 037b/11 

 ħ.+ sine 028a/15 

 

ħayr iyi ve makbul olan hal ve iş. 

 ħ.+ a 034a/5 

 ħ.+ ile 059b/4 

 ħ.+ la 026a/8 

bk. bį-ħayr 

 

ĥayrān  

ĥayrān ķıl- hayran 

bırakmak, şaşırtmak. 

 ĥ. ķ.- dılar 037b/13 

ĥayrān ol- hayran olmak. 

 ĥ. o.- ıcak 038b/7 

 ĥ. o.- up 019a/11 

 ĥ. o.- up ŧur-dı 018b/7 

 

ĥayş kaba çul. 

 ĥ.+a  037a/11 
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ĥażar  hazır bulunma. 

 ĥ.  081b/8 

 

ĥażarsuz hazırlıksız. 

 ĥ.  065a/10 

 

ĥaźer  

ĥaźer ėt-  sakınmak, 

çekinmek. 

 ĥ. ė.- meye 011a/15 

ĥaẕer eyle- kaçınmak. 

 ĥ. e.- r 025a/18 

 

ĥāżır hazır. 

 ĥ.  016b/6; 045a/13 

 

ĥazįn  hüzünlü, gamlı. 

 ĥ.  019b/9; 080b/8; 080b/9 

 śavt-ı ĥ.  053a/10 

 

ħazįne hazine. 

 ħ.  037b/11 

 ħ.+ ñi 046b/2 

 ħ.+ sin 036a/1 

ħazįne-dār hazineden 

sorumlu kimse. 

 ħ.+ lar 028a/12 

 

ħazne  değerli eşyaların saklandığı yer, 

hazine. 

 ħayme-i ħ.+ den 023a/14 

 

ĥażret saygın kimse, huzur, kat. 

 ĥ.+ a 013a/9 

 ĥ.+ iñden 082a/10 

 ĥ.+ ine 023b/12; 083a/4 

 ĥ.+ üñ 043b/3; 054a/5 

 ĥ.+ ünüñ 046b/7 

 

hebā  

hebā ol- yok olmak. 

 h. o.- mış 080b/1 

 

heft yedi. 

 h.- i cevşen 057a/6 

 h.  056b/5 

heft kişver yedi iklim (her 

yer). 

 h.- i düşmen 043a/6 

 h.  054a/13; 082a/10 

 h.+ i 062b/8; 081b/3 

 

ĥekįm  doktor, bilge kişi. 

 ĥ.+ ler 026a/13 

 

helāk  mahvolma, ölme. 

 h.  027a/9 

helāk ėt(d)- yok etmek. 

 h. ė.- e 014b/5 

helāk eyle- perişan etmek. 

 h. e.- r men 055a/10 

helāk ol-  yok olmak. 

 h. o.- dılar 021a/14 

 h. o.- ur 029a/7 

 h. o.- uruz 076a/11 

 

ĥelāl helal, haram olmayan. 

 siĥr-i ĥ.  012a/15; 012b/1 

 ĥ.+ i 4b/9 

ĥelāl ķıl- helal olmak, 

haram olmamak. 

 ĥ. ķ.- dı 072b/6 
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ĥelāl ol-  helal olmak. 

 ĥ. o.- dı 026a/7 

 

hem aynı zamanda (bağlaç). 

 h.  010b/3; 011a/14; 012a/2; 

012b/2; 014b/12; 015b/6; 

015b/12; 028a/7; 029a/14; 

037b/8; 038b/4; 041a/9; 049a/10; 

049a/11; 057b/4; 065a/5; 068b/7; 

080b/4; 080b/15; 2b/13; 3b/7; 

4a/9; 5a/4; 5b/14; 6a/8; 7a/13; 

7a/14; 7b/9; 7b/12; 7b/13; 9a/9 

 

hemān  hemen. 

 h.  010a/3; 010b/1; 012b/10; 

012b/13; 012b/15; 013a/4; 

018a/1; 040b/10; 063a/3; 067b/7; 

2b/2; 2b/4; 3b/4; 7b/2; 9b/14 

 

hemįn bütünüyle, tam. 

 h.  019a/13; 059a/9; 059b/2; 3b/6 

 

hemįşe  her zaman. 

 h.  028a/5; 043a/6; 082b/4 

 

hendese bir şeyi sınırlayan, ölçü, 

geometri. 

 h.  057a/3 

 

henüz “daha” anlamında zarf. 

 h.  076a/14 

 

hep hep. 

 h.  012a/4; 021a/12; 022b/6; 

022b/13; 022b/15; 059a/13; 

074a/12; 082b/4; 6b/5 

 

ĥepini hepsi. 

 ĥ.  083a/6 

 

her her. 

 h.  011a/6; 012b/3; 012b/5; 

012b/9; 014a/12; 015b/2; 

015b/12; 017b/2; 029a/15; 

031a/1; 032a/8; 032a/9; 032a/11; 

034a/7; 036a/7; 037a/8; 038b/1; 

038b/5; 040b/10; 041b/2; 042a/1; 

052b/5; 053b/7; 062b/12; 063a/3; 

066a/12; 066a/14; 066a/15; 

067b/1; 067b/3; 068b/9; 069a/3; 

072b/5; 073b/8; 074a/1; 078a/13; 

079b/2; 3b/4; 6a/2 

 

her bir  her bir, belli. 

 h.  057a/4; 073a/12 

 

her biri  ayrı ayrı, her biri. 

 h.  066a/11  

h.+ nüñ 011a/4 

 

her dem  her an. 

 h.  023b/7 

 

her iş (yapılan) her iş. 

 h.+ i 2a/5 

 

her ķanķı herhangi. 

 h.  064b/4 

 

her ki  her kim ki. 

 h.  011a/15; 014b/11 

 

her kim kim ki. 

 h.  036b/12; 049a/11; 3a/2 

 h.+ e 066a/13 

 h.+ i 053b/6 
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her kişi herkes. 

 h.  048b/14 

 

her kişi kim kim, her kim. 

 h.  036b/13 

 

her ne herhangi. 

 h.  012b/14 

 

her ne kim her şey. 

 h.  012a/13; 012b/12; 049a/15; 

057b/8 

 

her zamān sürekli. 

 h.  9a/8 

 

hezārān binlerce. 

 h.-ı dāstāndan  082b/5  

 

hergiz asla, hiçbir vakit. 

 h.  010a/3 

 

ĥerįf adam. 

 ĥ.  066b/4; 067a/15; 067b/15; 

074b/1; 074b/10; 075b/15; 

077b/9 

 ĥ.+ i 075a/14; 075b/4 

 ĥ.+ in 075b/11 

 ĥ.+ le 075b/10; 076a/15 

 ĥ.+ lerle 075a/2 

ĥerįf ol- adam olmak, eş olmak. 

 ĥ.- madum 078a/11 

 

heyş bozan zarar veren. 

 h.+ ti  077b/1 

 

hevl korku. 

 h.  049a/5 

 

hey ünlem. krş. hāy 

 h.  039a/12; 039a/13 

 

heybet  büyüklük. 

 h.+ inden 045b/15 

 

heybetlü büyük, ulu. 

 h.   idi 041a/10 

 

hezįmet  

hezįmet ol- yenilmek. 

 h. o.- up 051b/2 

 

ħıḏmet hizmet. 

 ħ.+ i  046b/7 

 

ħırāmān salına salına yürüyen. 

 ħ.  028a/1 

 serv-i ħ.  033b/4 

 serv-i ħ.+ lar 048a/9 

 

ħıred akıl. 

 ħ.  5a/14 

 

ħısım  akraba. 

ħ.+ a 060a/2 

 

ħışm öfke, kızgınlık. 

 ħ.+ a 083a/13 

 ħ.+ ınan 7a/7  

ħ.+ la 079a/8 
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Ħıŧā Kuzey Çin. 

 ħ.  6b/4 

 

ĥız hız. 

 ĥ.+ ıla 078a/9 

 

Ĥicāz  Mekke ve Medine şehrinin 

bulunduğu coğrafya. 

 ĥ.+ dan 030a/7 

 

hice mezar taşı. 

 h.  027a/6; 061b/2 

 h.+ si 061b/3 

 

hįç hiç. 

 h.  021b/1; 026a/13; 029b/2; 

029b/6; 031b/4; 065a/15; 

067a/15; 068b/4; 3b/7 

 

ĥikāyet hikâye. 

 ĥ.+ i 025a/2 

 

ĥikmet  bilgelik. 

 ĥ.  013a/7; 049b/14; 057b/1 

 ehl-i ĥ.  013a/7; 4a/1 

 ķavl-i ĥ.  030a/15 

 ĥ.+ ā 013a/9 

 ĥ.+ dür 015a/9 

 ĥ.+ e 013a/8; 013a/9 

 ĥ.+ i 013a/8 

 ĥ.+ ine 3b/6 

 ĥ.+ ini 3b/6 

 

ħilǾat  padişah ve vezirler tarafından 

ödül olarak giydirilen kıymatli 

kaftan. 

 ħ.  028a/13; 031b/15; 033b/15; 

036a/1; 044a/4; 055b/10; 057b/3; 

082a/9 

 ħ.+ idür 017a/15 

 ħ.+ üñi 022b/8 

ħilǾat vėr- kaftan vermek. 

ħ. v.-di 036a/4 

 

ħilǾatla- padişahlar ve vezirler 

tarafından ödül olarak kıymetli 

kaftan giydirmek. 

 ħ.- yup 038b/9 

 

ĥįle hile, aldanma. 

 ĥ.  032a/2; 032a/3; 032a/4; 

032a/10; 038b/15; 039a/6; 

039a/11; 039a/12; 039a/13; 

039a/14 

 ĥ.+ durur 032a/6 

 ĥ.+ ler 038b/14 

 ĥ.+ siyle 039a/13 

ĥįle ķıl- aldatmak. 

 ĥ.- a 032a/7; 032a/8 

ĥįle-dām hile tuzağı. 

 ĥ.+ ın 039a/6 

 

ĥilm huy yumuşaklığı. 

 h.  043a/9 

 

himmet lütuf, kerim, yardım. 

 h.+ i 037b/7; 037b/8 

 

himmetlü himmet sahibi olan. 

 h.  083a/10 

 

hind Hindistanlı. 

 h.  040b/14; 041a/1; 6b/4 

 h.+ e 060a/5 
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hind dilāver hint askeri. 

 h.+ ler 074b/15 

 

ĥiśār kale. 

 ĥ.  044a/5; 045a/13; 082a/12 

 ĥ.+ a 044a/6 

 ĥ.+ dan 044b/1 

 ĥ.+ ı 044b/1 

ĥiśār ėt(d)- kuşatmak. 

 ĥ. ė.- üp 030a/7 

 

ħiss his. 

 ħ.- i ħayāl 3b/5 

 

ĥiyel hileler. 

 ĥ.  032a/5; 047b/11 

 

ħiźmet   hizmet. 

 ħ.  033b/14 

 ħ.+ inde 041a/2 

 ħ.+ inde 045b/6 

ħiźmet ėt(d)- işini yapmak. 

 ħ. ė.-  030b/12; 030b/13 

ħ.+ in ė.- er men 068b/1 

ħiźmet ķıl- kulluk etmek. 

 ħ. ķ.- up 066a/2 

 ħ. ķ.- urlar 028b/10 

ħiẕmete ŧur- hizmete başlamak. 

 ħ. ŧ.- mış 053b/3 

 

ħoca hoca. 

 ħ.  025a/19 

 ħ.+ sı 023b/4 

 

ħod kendi. 

 ħ.  019a/12; 043a/7; 062b/14; 

065b/4 

 bk. bį-ħod 

 

ħodbįn   bencil. 

 ħ.+ ler 065a/1 

 

ħor değersiz. 

 ħ.  033a/10  

  

Ħorāśān orta Asya büyük bir 

yerleşim yeri. 

 ħ.  027b/6 

ħ.+ a 044a/10 

 

ħorluķ yaşamdaki zorluk. 

 ħ.  032b/12 

 

ħoş iyi, güzel. 

 ħ.  022b/4; 033b/6; 043b/13; 

047a/7; 048a/14; 059a/3; 059b/2; 

062a/9; 066a/13;  

 070b/5; 074a/11; 077a/6; 

082a/13; 082b/4; 4a/13; 5b/14 

 ħūb-ı ħ.  030a/10 

 ħ.+ durur 045b/5; 9a/4; 9a/5 

 ħ.+ musun 025b/19 

ħoş gel- hoş görünmek. 

 ħ.- di 062b/10 

 ħ.- üp 048b/7 

 ħ.- ür 083a/11 

ħoş gör- hoş görmek. 

 ħ.- üp 013b/5; 016a/3; 036a/4 

 

ħū  

ħū ol- huy olmak. 
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 ħ. o.- ur 036a/9 

 

ħūb hoş, güzel. 

 ħ.- ı ħoş 030a/10 

 ħ.  013a/3; 2a/10; 2b/1; 2b/4; 

2b/6; 2b/8; 2b/9; 3a/3 

 ħ.+ ları 011b/11 

 ħ.+ uñ 013a/2 

ħūb-āvāz güzel sesli. 

 ħ.  012b/12 

ħūb-nefes güzel nefesli. 

 ħ.  012b/11 

ħūb-rū  güzel yüzlü. 

 ħ.  033b/5 

ħūb-rūşen güzel parlayan. 

 ħ.  058b/5; 062b/5; 069a/9; 

077a/6 

ħūb-śūret güzel yüz. 

 ħ.  013a/1 

 

ħulķ huy, tabiat, yaradılış. 

 ħ.- ı muĥib 036a/9 

 ħ.- ı Ǿālem 047a/13 

 

ħūlu huylu. 

 ħ.  077b/1 

 

ħun kan. 

 ħ.+ lar 048a/15 

 

hūr güneş. 

 h.  022a/1 

ĥūr-i Ǿayn cennet hurileri. 

 ĥ.  038b/1 

 

ħurc büyük heybe, hurç. 

 ħ.+ a 019b/8 

 

ħurd  

ħurd ol- parçalamak. 

 ħ. o.- dı 035a/7 

 

ĥurrem  

ĥurrem ķıl- mutlu etmek. 

 ĥ. ķ.- a 073b/10 

ħurrem ol- sevinmek. 

 ħ. o.- dı 060b/2 

 

hurşįd güneş. 

 h.  031a/9 

 

ħurūş  çoşma. 

 ħ.  074a/11 

ħurūş ķıl- çoşmak. 

 ħ. ķ.- up 083a/2 

 

hūşmend aklı başında. 

 h.  030b/7 

 

ĥużur  makam. 

 ĥ.+ unda 065a/8 

 

hücūm saldırı. 

h.+ etinden 5b/12 

 h.+ undan 064a/3 

hücūm ķıl- saldırmak. 

 h. ķ.- dı 079b/13 

 

ĥükm  hüküm, karar. 

 ĥ.- i ĥükūmet 029a/2; 038a/10 

 ĥ.- i ĥükūmete 015b/1 
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 ĥ.  041a/9; 071a/6 

 ĥ.+ i 011a/4; 053b/11 

 ĥ.+ ile 070b/8 

 ĥ.+ ler 012b/8 

 ĥ.+ ü 3b/2 

 ĥ.+ üm 7a/14 

 ĥ.+ ün 044a/1 

 ĥ.+ üni 011a/11 

ĥükm eyle- hükmü altına alamak. 

 ĥ. e.- di 030b/3 

ĥükm ķıl- hükmetmek. 

 ĥ. ķ.- dı 046a/9 

 ĥ. ķ.- dum 014b/4; 062b/10; 

071b/4 

 ĥ. ķ.- urmı 065a/12 

 

ĥükmėt(d) - hakkında karar vermek. 

 ĥ. ė.- di 056a/14; 072b/9 

ĥ. ė.- diler 017a/3 

ĥ. ė.- ecek 021b/3 

 ĥ. ė.- en 014b/9 

ĥ. ė.- erdüm 061b/6 

 ĥ. ė.- erüm 065a/5; 066a/1  

ĥ.+ in ė.-se 080a/8 

 

ĥükūmet hükümet, devlet. 

 ĥükm-i ĥ.  029a/2; 038a/10 

 ĥükm-i ĥ.+ e 015b/2  

 

hüner  yetenek. 

 h.  056b/14; 057b/3; 060b/3 

 h.+ dür 056b/15 

 h.+ i 065b/6 

 h.+ lerine 059b/9 

hüner eyle- yeteneğini ortaya 

koymak. 

 h. e.- r 025b/7 

 

ĥürmet  

ĥürmet ėt- saygı göstermek. 

 ĥ. ė.- dük 7b/5 

 ĥ. ė.- medi 047b/5 

 

ĥürr özgür, bağımsız. 

 ĥ.  4b/15 

 

ĥüsn güzellik. 

 ĥ.  029b/7; 077b/4 

 

ħüsnāvį çok güzel. 

 esmād-i ħ.  012a/10 

 

ħüsr hüsran. 

 ħ.  019b/5 

 

ħüsrevānį  hükümdarlara layık 

olan. 

 ħ.  069a/2; 069a/14 

 

I 

ıraġ uzak. krş. ıraķ 

 ı.+ mış 073b/14 

 

ıraķ uzak. krş. ıraġ 

 ı.  019b/11; 033a/2 

 ı.+ dan 011b/8 

ıraķ düş- uzak kalmak. 

 ı. d.- dük 073a/14 

 

Ǿırāķ musikide bir birleşik makam. 

 Ǿı.  031b/4 
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 Ǿı.+ ın 031b/4 

ırmaķ  büyük akarsu. 

 ı.  054a/10; 054a/11; 060b/6; 

060b/8; 062a/10 

 

Iśfahān musikide bir makam. 

 ı.+ ı 030a/8 

 

ıśmarla-  göndermek. 

 ı.- dum 080b/7 

 ı.- yup 041a/13 

 

ıssuz tenha, ıssız. krş. ısuz 

 ı.  063a/10 

 

ısuz tenha, ıssız. krş. ıssuz 

 ı.  011b/5; 2b/12 

 

ışķ(ġ)  aşk. 

 ı.+ a 018b/5 

 

ıŧlāķ salıverme. 

 siĥr-i ı.  012a/9 

 

Ǿıyāl çocuk, evlât. 

 Ǿı.+ ine 046b/10 

 

İ 

i-   imek fiili, cevher fiil, ek fiil  

i.- düñ 053a/1  

i.- se  056b/14  

 

Ǿibādet   ibadet. 

 Ǿi.  031a/12 

Ǿibādet ķıl- ibadet etmek. 

 Ǿi. ķ.- up 054b/1; 062a/13; 065a/8 

 

iblįs şeytan. 

 i.  014b/9 

 

Ǿibret  

Ǿibret al- ders almak. 

 Ǿi. a.- a 010b/3 

 

icāzet  

icāzet vėr- izin vermek. 

 i. v.- di 069b/13 

 

iç iç. 

 i.  020b/5; 043b/9; 043b/10; 

044a/6; 044a/7; 6a/2; 8a/15 

 i.+ i 010b/9; 018b/3; 045b/14; 

056b/6; 056b/11; 058a/3; 059a/8; 

071b/3; 072a/8; 082b/1 

i.+ deki 056b/10 

i.+ in 010b/7; 046b/2 

 i.+ inde 2a/9; 2a/15; 2b/7; 2b/10; 

2b/12; 3a/2; 3a/13; 011b/14; 

013b/6; 014a/7; 019b/3;  025b/7; 

037a/2; 037a/5; 037b/15; 

039b/11; 040a/9; 040a/10; 

049b/15; 051a/11; 052a/6; 

052a/7; 052a/9; 058a/1; 059b/10; 

066a/8; 067b/4; 072b/2; 073b/5; 

076b/13;  

 i.+ inden 020b/6; 053b/1; 055a/4;  

056b/7; 057a/10; 057a/13; 

060b/11; 066a/14; 069a/7; 

078b/3 

 i.+ ine 9b/12; 044b/14; 045a/15; 

046a/3; 049b/3; 049b/9; 050a/6; 

052b/12; 052b/13; 067a/9; 

072a/15; 073a/2; 079a/1  

 i.+ ini 010a/10; 058a/9 
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iç- içmek. 

 i.- diler 031a/5; 060b/7 

 i.- e 9b/9 

 i.- er 077b/2 

 i.- erken 060a/6 

 i.- evüz 7b/12 

 i.- ince 077b/13 

 i.- mege 7b/14 

 i.- sevüz 026a/14 

 i.- üp 045a/12; 060a/4; 060b/13; 

062a/12 

 

içerü içeri. 

 i.  056a/6; 056a/7; 058a/9 

 

için için. krş. içün 

 i.  070b/4  

 

için ŧaşın için, dışın. 

 i.  081a/2 

  

içre içinde. 

 i.  034a/8; 035b/7; 047a/15; 

057b/7; 058b/14; 059b/6; 062b/2; 

062b/3; 063b/7; 3b/4; 6a/6; 6b/2; 

7b/2 

 i.+ dür 7a/14 

 

içtimāǾ  bir araya gelmek. 

 i.+yi  037b/14; 083a/5 

 

içün için. krş. için 

 i.  020b/11; 027a/3; 027b/6; 

042b/4; 051a/9; 051b/4; 051b/7; 

061a/11; 079b/10 

 

içür - içirmek. 

 i.- üp 5b/8 

 

Ǿifrįt cinlerin çok zararlı ve korkunç 

kabul edileni. 

 Ǿi.+ leri 014b/3 

 

iġvā azdırma, ayartma. 

 i.  049b/10; 052a/1 

iġvā ķıl- azdırmak. 

 i. ķ.- ur 049b/8; 067b/1 

 

iĥsān bağışlama. 

 i.  028a/4; 028a/5 

 i.+ uñ 8b/9 

iĥsān ėt(d)- bağışlamak. 

 i. ė.- enler 028a/7 

ihsān ķıl- ihsan etmek, 

bağışlamak. 

 i. ķ.- a 023b/4 

iĥsān ol- bağışlanmak. 

 

 i. o.- ur 028a/5 

 

iĥśār baskı yapma. 

 i.+ larına 032a/1 

 

iħtiyār iyiyi kötüyü birbirinden 

ayıracak kadar yaşamış, yaşlı. 

 i.  062b/8; 077a/9 

 

iĥtiyāŧ tedbir, sakınma. 

 i.  058a/1; 058a/4 

iĥtiyāŧ ėt- sakınmak. 

 i.  050a/1 

 i.- di 020a/6 
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iĥyā  

iĥyā ėt- yeniden can vermek. 

 i.- diler 083a/3 

 

iken iken. 

 i.  035b/10 

 

iki iki (sayma sayısı). 

 i.  6a/1; 011b/8; 013a/13; 

013b/14; 024b/1; 025a/5; 025b/8; 

036a/14; 040a/2; 042b/9; 047b/2; 

047b/7; 054a/9; 055a/5; 055b/12; 

055b/15; 058b/2; 058b/4; 058b/6; 

062b/1; 063b/8; 063b/11; 

065b/10; 069b/4; 069b/5; 

071b/13; 075a/1; 075a/3; 075a/6; 

076b/15; 079a/2; 079a/5; 

080b/11; 081a/5  

 i.+ sin 048b/8 

 

iki biñ yėdi yüz  iki bin yedi yüz. 

 i.  070b/13 

 

iki yüz biñ iki yüz bin. 

 i.  038a/11 

 

iki yüz ķırķ iki yüz kırk. 

 i.  013b/7; 033b/8 

 

ikinci  ikinci. 

 i.  011b/2; 055a/1 

 

iķlįm ülke, diyar. 

 i.  011a/14; 8a/3 

 i.+ den 012a/14 

 i.+ e 012a/14 

 i.+ ler 048b/11 

 i.+ lerine 024b/10 

 i.+ uñ 062b/11; 076a/5 

 i.+ uña 7b/10 

 i.+ uñi 7b/9 

 

iǾlā yükseltme, yukarıya kaldırma. 

 i.  077a/15 

 

ilāhį Ey Allah’ım. 

 i.  014a/14 

 

ile ile 

 i.  013a/4; 022b/13; 036b/7; 

038a/6; 044b/4; 046a/6; 056b/2; 

069b/8; 074b/15; 5a/6 

 

ileri ileri ileri  

 i.  068a/11 

 

ilerü ileri. 

 i.  064a/5; 077b/5 

ilerü gel- öne çıkmak. 

 i. g.- di 045a/3 

 i. g.- üp 042a/3; 068b/15; 069a/7 

ilerü var- ilerlemek. 

 i. v.- dum 077b/6 

 i. v.- up 013b/1; 061b/4; 077a/6 

  

ilet(d)-  iletmek, götürmek. 

 i.  043b/13 

 i.- diler 040a/5 

 i.- esin 012b/5; 050a/9 

i.- üp 032b/13 

 i.- ürler 011b/12 

 

illā ancak, yalnız. 

 i.  047b/3; 063a/12; 077a/15 
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Ǿillet hastalık. 

 Ǿi.+ üñ 067b/3 

 

Ǿilm ilim, bilgi. 

 Ǿi.- i kāhin 2b/11 

 Ǿi.- i edeb 030a/15 

 Ǿi.- i nücūmı 059a/2 

 Ǿi.- i ŧılsımānį 055b/3 

 Ǿi.  049b/6; 051b/11; 052a/8; 

052a/9; 052b/4; 053a/2; 053a/14; 

3b/6 

  ŧabl-ı Ǿi.  047b/10 

 Ǿi.+ den 052a/1; 052b/7 

 Ǿi.+ e 051b/15; 059a/1; 065a/14 

 Ǿi.+ i 027a/12; 051b/11; 051b/13; 

052a/5; 052b/1 

 Ǿi.+ idür 2b/11 

 Ǿi.+ ile 053a/7 

 Ǿi.+ in 010b/13; 4a/2 

 Ǿi.+ inden 030b/2; 052a/15 

 Ǿi.+ ine 012a/7; 3b/5 

 Ǿi.+ le 051b/15; 052a/7; 057b/4; 

059a/5  

 Ǿi.+ üñ 012b/3 

 

įmān dini inanç. 

 į.- ı şehādet 026b/1; 026b/2 

 į.  010b/14; 036a/12; 036a/15; 

054a/2 

 į.+ la 012a/1 

įmāna getür- hak dini kabul 

etmek. 

 į. g.- üp 054a/2 

 

Ǿimāret  bir yeri bayındır ve mâmur 

etme. 

 Ǿi. midür 082a/4 

 Ǿi.+ i 076b/7 

Ǿimāret ėt(d)- imar etmek. 

 Ǿi. ė.- erler imiş 019b/1 

 

Ǿimāretliķ bayındırlık. 

 Ǿi.  076b/6 

 

imden girü bundan sonra. 

 i.  052b/8 

 

imdi şimdi. 

 i.  010a/4; 011b/2; 019b/10; 

020b/2; 028a/10; 031a/10; 

035b/2; 045b/3; 046b/13; 048a/5; 

050b/7; 052a/15; 052b/5; 

053b/15; 060b/4; 077b/14; 

079b/9; 3b/14; 6a/6; 6b/7 

 

imkān olanak. 

 i.+ ı 057b/11 

 

in- inmek. 

 i.- di 055a/12; 082a/7 

 i.- diler 073b/1 

 i.- e 018a/11 

 i.- eler 044b/1 

 i.- er 045a/8; 056b/9 

 i.- icek 055a/13 

 i.- meyince 076b/6 

 i.- miş 081a/14 

 i.- üben 023a/1 

 i.- üñ 044a/14 

 i.- üp 033a/15; 043b/8; 047a/4; 

061b/2; 068a/6; 068b/15; 

072a/15; 076b/15; 079a/1; 

081a/3 
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in mağara, in. 

 i.  033a/4 

 

inan- inanmak. 

 i.- alar 039a/3 

 i.- duralum 053a/12 

 i.- madı 041a/8; 065b/5; 065b/7 

 i.- maz mı 065b/2 

 i.- maz mısun 068b/6 

i.- mazsa 065b/2 

 i.- mazsañ 050a/6 

 i.- mazsañuz 053a/5; 2a/12 

 i.- up 045a/12 

 i.- ur 051a/13 

 i.- ursın 049b/10 

 

Ǿinān dizgin, yönetme. 

 Ǿi. 082a/7 

 

Ǿināyet  dikkat, gayret. 

 Ǿi.+ idür 015a/15 

 

incü inci. 

 i.  033b/11 

 i.+ ler 059b/13 

 

indür- indirmek. 

 i.- düm 078a/5 

 

iñle- inlemek, ah etmek. 

 i.- di 021a/10 

 i.- miş 041b/9 

 

ins ü cān insanlar ve cinler.  

 i.  038a/13; 059a/3 

 

ins ü cin insanlar ve cinler.  

 i.  074a/11 

 

inśāf  acıma ve merhamet duygusu. 

 i.  015a/13 

inśāf vėr- acımak. 

 i. v.- 033a/1 

 

insān insan. 

 i.  037b/14; 050a/15; 052a/3; 

055a/5; 063a/9; 083a/5 

 nesil-i i.  067a/6 

 i.+ a 072b/6 

 

inşā yapma, yapılma, kurma, 

kurulma. 

 siyāset-i i.  030b/1 

 

irāde bir şeyi yapıp yapmama 

konusunda karar verme gücü, 

irade. 

 i.  6b/5 

 

isgençe işkence. 

 i. yi ulularla 036b/13 

 

ism-i āǾžam en büyük, en yüce. 

 i.  020a/2; 058a/2 

 

isnād  

isnād ėt(d)- dayandırmak. 

 i. ė.- elüm 044b/15 

 

İsrāfįl dört büyük melekden biri. 

 śur-ı i.  021a/11 
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issi sahip. 

 i.  011a/11; 038a/10; 063a/10 

 i.+ ne 080b/7  

  

iste- istemek. 

 i.- diler 073b/5 

 i.- medüm 066b/15 

 i.- mez 067b/7 

 i.- riseñ 045b/7 

 i.- rsen 023b/10 

 i.- rseñ 031a/1; 034a/9; 058a/6 

 i.- yincek 051a/15 

 i.- yü 073b/11 

isteyü gel- istemek. 

 i. g.- düm 067a/1 

 

istiķbāl  

istiķbāl ķıl- karşılamak. 

 i. ķ.- uñ 044a/15 

 i. ķ.- up 081b/9  

  

istimālet  

istimālet vėr- teselli vermek. 

 i. v.- e 039b/6 

 

istimāletle- avutmak. 

 i.- dı 048b/11 

i.- yüp 039b/3 

 

iş iş. 

 i.  3a/9; 3b/2; 012a/5; 015b/9; 

022b/9; 028a/8; 028a/9; 032a/10; 

032b/15; 035a/13; 037a/10; 

039b/5; 059a/6; 071a/8; 076a/7  

 i.+ de 014b/13; 027a/11; 3b/4; 

9a/7 

 i.+ den 055b/12 

 i.+ durur 013a/6 

 i.+ dür 034b/7; 035a/10; 080b/9 

 i.+ e 012a/4; 037a/10 

 i.+ i 015a/15; 015b/9; 019b/8; 

026a/12; 028a/4; 028a/6; 031b/8; 

032a/7; 034a/7; 039b/5; 040b/10; 

053b/7; 057b/2; 061b/14; 066b/1; 

067b/7; 071a/6; 078a/12; 080a/7; 

9a/7 

 i.+ ile 034a/7 

 i.+ in 015b/9; 015b/12; 032a/9 

 i.+ inde 3b/3 

 i.+ ine 062a/4; 071b/10 

 i.+ ini 066a/14 

 i.+ inüñ 012a/5; 035a/10 

 i.+ ler 010b/2; 012b/4; 039a/12; 

039b/5; 2b/14 

 i.+ leri 041a/5; 080b/11 

 i.+ ü 080a/6 

 i.+ üñ 023b/9; 032a/8; 032a/11; 

034a/11 

 i.+ üñde 017b/2 

 i.+ üñi 012b/5 

iş başa var- işin sona ermesi. 

 i.- ıcaġuz 012b/6 

iş başar- görevi yerine getirmek. 

 i.- mak 034a/9  

iş eri işinin ehli. 

 i.  030b/15 

iş ėt(d)- kötülük etmek. 

 i. ė.- di 033a/7; 043a/13 

 i. ė.- diler 046a/14  

i. ė.- em 036b/6 

 i. ė.- en 030b/8; 033a/3; 2a/4 

 i. ė.- erüm 8a/5  
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i. ė.- indüm 078a/12 

 i. ė.- inenlerüñ 012a/1 

i.+ ler ė.-em 039a/4 

iş eyle- iş etmek. 

i.+ ler e.-r 049b/12 

iş gör- yararlı olmak. 

 i. g.- miş 038b/14; 081a/15; 4a/9 

iş işle- iş yapmak. 

 i. i.- mişler 054b/12 

iş ķıl- aldatmak. 

 i. ķ.- urdum 043a/14 

iş ü yoldaş dost. 

 i.  026b/15 

 

işāret  iz, alâmet. 

 i.+ den 064b/1 

 i.+ dür 058b/7 

 i.+ i 058b/9 

 i.+ iyle 019b/1 

işāret ėt(d)- göstermek. 

 i. ė.- di 025a/4; 028b/4; 045a/6; 

048b/11; 070a/10; 070b/6; 

075b/3 

i. ė.- icek 020a/9 

 i. ė.- üp 058a/15 

işāret ķıl- göstermek, 

istemek, emretmek. 

 i. ķ.- dı 051b/7; 057a/8; 064a/4 

 

işbu işte bu. 

 i.  040b/9; 045b/7; 047b/15; 

054a/13; 058b/13; 059a/6; 

062a/3; 062b/15; 067b/10; 

069a/13; 071a/8; 077a/9; 

077a/10; 077a/14; 077b/2; 

078a/6; 080b/9; 080b/10; 

080b/11 

 

işbu resme böyle, bu şekilde. 

 i.  059a/5; 077a/13 

i.+ ile 038b/5  

 

işbudur işte budur. 

 i.  062b/15 

 

işle- işlemek. 

 i.  028a/4 

 i.- me 035a/13 

 i.- yen 015a/15 

 i.- yüp 043a/12 

 

işlen- işlenmek. 

 i.- en 011b/14 

 i.- ür 014a/6 

 

iştiyāķ büyük arzu duyma, özlem. 

 i.  4b/15 

 

it köpek, it. 

 i.  011a/13 

 

iǾtibārį  saygı görme. 

 i.  041a/8; 057b/9 

 Ķaśr-ı i.  041a/7 

 

iǾtiķād  

iǾtiķād ėt- kalpten 

bağlanmak, inanmak. 

 i. ė.- sünler 050b/8 

 

ittifāķ birleşme. 

 i.+ ı 082b/4 

 i.+ ile 010a/5 
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 i.+ la 067a/4 

ittifāķ ķıl- sözleşmek. 

 i.+ı ķ.- up 032a/13 

 

iŧlāķ salıverme. 

 siĥr-i i.+ dur 011a/3 

 

Ǿivaż karşılık, bedel. 

 Ǿi.  5a/4 

 Ǿi.+ u 030b/8 

Ǿivaż ķıl- bedel vermek. 

 Ǿi. ķ.- sa 5a/5 

 Ǿi. ķ.- sun 8b/6 

Ǿivaż ol- bedel olmak. 

 Ǿi. o.- a 5a/3 

 

iyi iyi. krş. eyü 

 i.  041a/1  

 

izle- izlemek. 

 i.- dük 043b/6 

 

iẕn izin, destur. 

i.  024b/9 

i.+ iyle 068a/2 

 i.+ le 8a/4 

 

Ǿizz değer, kıymet. 

 Ǿi.  015b/5; 026a/6 

 

Ǿizzet  ululuk, yücelik. 

 Ǿi.  027a/3 

 Ǿi.+ çün 060b/10; 064a/1; 

065a/10 

 Ǿi.+ de 015a/11 

 Ǿi.+ le 015a/7; 027b/2; 038a/5; 

048b/9; 058b/6; 072b/4; 073a/10; 

075a/15; 075b/1; 4a/5 

 Ǿi.+ üñe 015b/6 

Ǿizzet ėt(d)- saygı göstermek. 

 Ǿi. ė.- dügümçün 010a/14 

 Ǿi. ė.- dük 7b/5  

Ǿi. ė.- eler 7b/7 

 Ǿi. ė.- üp 066b/12; 077b/12 

Ǿizzet ķıl- kıymet ve itibar 

göstermek. 

 Ǿi. ķ.- asun 7b/8 

 Ǿi. ķ.- dı 041b/12; 053b/4 

 Ǿi. ķ.- up 4a/8; 8b/4 

 

Ǿizzetleş- yüceltmek. 

 Ǿi.- üp 4b/10 

 Ǿi.- üp ŧur-dılar 015a/5 

 

Ǿizzile kıymet, değer. 

 Ǿi.  7a/15 

 

J 

jįva civa. 

 j.  056b/7; 056b/10; 056b/11; 

056b/12; 057a/14 

 j.+ sı 057a/10 

 

K 

ķabar- kabarmak. 

 ķ.- dı 018a/13 

 

ķabāyil  kabileler. 

 ķavm-i ķ.+ e 053a/14 

 

ķābil mümkün. 
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 ķ.+ dür 059b/11 

 

ķabūl  

ķabūl ėt(d)- kabul etmek. 

 ķ. ė.- e 031b/13 

 ķ. ė.- erse 076a/12 

ķ. ė.- meyicek 036b/15 

ķabūl ķıl- razı olmak. 

 ķ. ķ.- alum 076a/3 

 ķ. ķ.- dı 010a/15 

 ķ. ķ.- dılar 044b/8; 3a/5 

 ķ. ķ.- ıcaķ 048b/5 

 ķ. ķ.- madı 036b/10; 080a/3 

 ķ. ķ.- maz 050a/5 

 ķ. k.- up 028a/11; 031a/3; 

033b/14; 044a/4; 082a/12 

ķabūl ol- arzusuna kavuşmak. 

 ķ.- dı 010a/1 

 

ķabża  kılıcın sapı. 

 ķ.+ m 7a/14 

 ķ.+ sına 068a/6 

 

ķaç- kaçmak. krş. ķaş- 

 ķ.- dı 023a/9; 039a/3; 039a/9 

 ķ.- dılar 021a/14; 034b/12 

 ķ.- duñ 043a/14 

 ķ.- ıcaķ 034a/13 

 ķ.- ma 035b/6; 035b/7; 035b/11 

 ķ.- madılar 024b/11 

 ķ.- maġından 022b/11 

ķ- mayan  042b/5 

ķ.- mış 023a/13; 023a/15 

 ķ.- tı 083b/8 

 ķ.- up 024b/9; 025a/8; 025a/17; 

032a/1; 032b/4; 043a/3; 075b/15; 

8a/14; 9a/1 

 

ķaçan  ne zaman. 

 ķ.  031a/11 

 

ķaçan ķaçaķ kaçar kaçmaz, kaçarak. 

 ķ.  056a/6 

 

ķaçan ķaçan kaçarak. 

 ķ.  075a/2 

 

ķaçan kim her ne zaman. 

 ķ.  052b/8; 060b/4 

 

ķadar  kadar. 

 ķ.  018a/2; 028b/2; 036b/10; 

040a/5; 041b/13; 044b/9; 072b/6 

 

ķadd boy. 

 ķ.  077a/2; 077a/15; 7a/7 

 ķ.+ i 057b/5 

 ķ.+ in 050b/3 

 ķ.+ leri 077a/1 

ķadd ü ķāmet boy, post, 

endam. 

 ķ.+ i 5a/11 

 ķ.+ ler 075b/4 

 ķ.+ lü 073b/15 

 

ķadem ayak, adım. 

 ķ.  6b/2 

 ķ.+ i 064b/4 

 ķ.+ le 010a/2 

 ķ.+ üñi 082a/10 

 ķ.+ üñle 064b/2 

ķadem baś- ayak basmak. 
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 ķ. b.- dı 055b/11 

 ķ. b.- duġum 055a/9 

 ķ. b.- ıcaķ 056b/9 

 ķ. b.- up 054b/13 

 

ķadın  kadın. 

 ķ.  028a/2 

 

ķadįm eski zamandan beri, başlangıcı 

olmayan. 

 Ǿālem-i ķ.- i lem-yezel 7a/12 

 ķ.  3b/5 

 ķ.+ den 049a/1; 083b/3 

 

ķādir müktedir, gücü yetme. 

 ķ.  3a/15; 3b/4 

 

ķaddlü boylu. 

 ķ.  048a/9 

 

ķafā baş, kafa. 

 ķ.+ sında 038a/2; 042b/14 

 

ķafā-dār düşünce ve görüş 

bakımından aynı olan kimseler. 

 ķ.  082b/10 

 

ķafes kafes. 

 ķ.+ den 080b/7 

 ķ.+ i 026b/5 

 ķ.+ in 025b/16; 026b/5 

 

kāfir Allah’a inanmayan. 

 k.  027a/2 

kāfir ol- Allah’ı ve dini inkar 

etmek. 

 k.- a 2a/5 

 k.- ur 011a/9 

 

ķaħı- öfkelenmek, kızmak. krş. ķaķı- 

 ķ.- ma 077b/9  

ķ.- p 070a/3 

 

kāhin  gelecekten haber veren kimse. 

 k.- ı gühvār 014a/11 

 Ǿilim-i k.  2b/11 

 siĥr-i k.  010b/10; 011a/9; 011b/1 

 siĥr-i k.+ dür 011a/2; 011a/3 

 siĥr-i k.+ le 014a/7 

 k.+ ler 011a/10 

 

ķahr dert, sıkıntı, keder. 

 ķ.- ı emirler 025a/14 

 ķ.  010a/8 

ķahr ķıl- azap etmek. 

 

 ķ. ķ.- dı 014b/7 

 ķ. ķ.- duñ 023b/3  

ķ. k.- madı 010a/14 

 

ķahramān kahraman. 

 ķ.  013b/3; 046a/13 

 ķ.+ ı 029a/10; 077a/13 

 ķ.+ leyin 014a/3 

ķahramān-saŧvet güçlü 

kahraman. 

 ķ.  038a/1 

 

ķahramānį yiğit, cesur.  

 ķ.  042a/2; 048a/3 
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ķaķı- öfkelenmek, kızmak. krş. ķaħı- 

 ķ.- caķ 7b/15 

 ķ.- dı 016a/4; 016b/5; 041a/3; 

074a/8; 077b/9; 081b/7; 8a/10; 

8b/8 

 ķ.- dum 078a/2; 079b/14 

 ķ.- dursun 7b/15 

 ķ.- maķ 072b/5 

 ķ.- nlar 077b/10 

 ķ.- p 068b/3; 4b/6 

 ķ.- salar 011a/13 

 ķ.- sam 077a/12 

ķ.- yu 041b/11; 068a/12 

 ķ.- yup 036b/3; 036b/8; 041a/6; 

068a/13  

 

ķāķum sansara benzer bir hayvan, 

samur. 

 ķ.  033b/9; 072a/9; 072a/13; 

072b/1 

 

ķal- kalmak. 

 ķ.- a 010b/3; 059a/14; 059b/5; 

080b/9 

 ķ.- an 040a/14; 080a/15 

 ķ.- anı 027b/1; 074b/8 

 ķ.- dı 019a/12; 047b/7; 061b/13; 

069a/14; 071a/2; 080b/8; 083b/2 

 ķ.- dırdı 055a/7 

ķ.- duġımuz 5a/1 

 ķ.- duġun 8b/3 

ķ.- dum 071a/2; 078a/12 

 ķ.- duñ 010a/12 

 ķ.- dur 068b/13 

 ķ.- madı 010a/8; 050b/14; 

059a/15; 066b/15 

 ķ.- mamış 023a/15; 061b/10; 

063a/11; 071b/10 

 ķ.- masa 012b/10 

 ķ.- masun 080b/10 

 ķ.- maya 066a/15 

 ķ.- mayaydı 040a/3 

 ķ.- mış 049a/2; 063a/8; 063a/10; 

069a/5; 083b/3 

 ķ.- mışdur 010b/11 

 ķ.- mışken 6a/3 

 ķ.- mışları 066a/8 

 ķ.- up 019b/9; 063a/9 

 ķ.- updur 051b/8 

 ķ.- up durur 033a/8 

 ķ.- ur 010b/14; 044b/7; 059a/10; 

062a/3 

 ķ.- urlar 012b/1; 8a/5 

 ķ.- uruz 076a/11 

 

ķalǾa kale. 

 ķ.- i Ķahhan 083b/9 

 ķ.- i Kākūle 018b/14 

 ķ.- i Maver 081a/8 

 ķ.- yı Kākūle 9a/12 

 ķ.- yi Kākūle 9b/4 

 ķ.  016b/13; 017a/1; 019a/5; 

019a/6; 020a/3; 020a/10; 020b/6; 

020b/7; 020b/10; 020b/11; 

020b/15; 021b/4; 034a/14; 

035a/2; 035a/15; 046a/8; 

046a/10; 046b/2; 046b/3; 

047a/15; 055a/14; 059a/14; 

076b/4; 076b/5; 076b/8; 076b/12; 

078a/6; 081a/8; 081a/10; 083b/9; 

5b/7; 9a/13 

 ķ.+ da 047a/15; 079a/11; 081a/9; 

083a/14 

 ķ.+ daġı 045a/5; 045a/15 

 ķ.+ daki 046b/14 

 ķ.+ dan 020a/13; 021a/3; 

021b/12; 033a/15; 035a/5; 
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035a/14; 044a/14; 044b/8; 

046a/11; 046a/14; 081a/3 

 ķ.+ ge 046b/1 

 ķ.+ lar 033a/8 

 ķ.+ larına 081b/1 

 ķ.+ ma 082a/11 

 ķ.+ mı 047b/2; 047b/7 

 ķ.+ muz 081b/5 

 ķ.+ ñ 044b/11 

 ķ.+ nı 033a/5 

 ķ.+ nuñ 044b/13; 044b/14; 

046a/12; 076b/12; 078b/9 

 ķ.+ sı 043b/9 

 ķ.+ sın 035a/3; 046b/14; 063a/13 

 ķ.+ sına 017b/12; 032a/1; 

044a/10; 046b/11; 078a/11; 

082b/6; 083a/3 

 ķ.+ sında 081a/12 

 ķ.+ sından 016b/11 

 ķ.+ ya 5b/7; 019a/4; 019a/8; 

019b/13; 020a/15; 020b/13; 

020b/14; 021a/4; 021a/7; 021a/8; 

021b/11; 034b/12; 034b/13; 

034b/14; 035a/2; 043b/10; 

044a/12; 044b/12; 045a/9; 

045a/12; 078a/15; 078b/5; 

078b/7; 081a/13; 082a/3; 

083b/10; 083b/11;  

 ķ.+ yı 016b/15; 044a/7; 044b/3; 

044b/5; 044b/6; 045a/10; 047b/1; 

047b/2; 083b/10 

 ķ.+ ymış 078b/8 

 

ķalb kalp. 

 ķ.+ de 077a/15 

  

ķaldur-  kaldırmak. 

 ķ.- dılar 045b/13 

k.- mış ŧurur 058b/4 

 

ķalender  

 ķ.+ iden 081a/6 

 

ķalıb kalıp, heykel. 

ķ.  052b/10; 053a/6; 053a/8; 

055a/4; 055a/7; 055a/9; 055a/11; 

056a/1; 056a/6; 056a/10; 056b/8; 

057a/13; 063b/11 

 ķ.+ a 053a/10; 056a/11; 056b/11; 

056b/13 

 ķ.+ ı 055b/6; 055b/14; 056a/5; 

056b/11; 057a/12; 058a/11; 

079a/2 

 ķ.+ ın 077a/1 

 ķ.+ lar 053b/1 

 ķ.+ lara 053a/9 

 ķ.+ uñ 052b/12; 056b/11; 077a/3; 

077a/4 

 

ķalķ- kalkmak. 

 ķ.- dılar 061a/3  

ķ.- madan 018a/6 

 

ķalķan kalkan. 

 ķ.  021a/15; 039b/2 

 ķ.+ ın 025b/14 

 ķ.+ ını 042b/13 

 ķ.+ lar 056b/2; 083a/6 

 

kām arzu, istek. 

 k.  033b/9 

 

ķamerį  ay ile ilgili, aya ait. 

 ķ.  048a/14 

 

ķāmetlü boylu. 
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 ķ.  033b/4 

 

kāmil  belirli bir olgunlığa eren ilim, 

erdem ve yetenek sahibi kimse. 

 k.  041a/9; 064b/3; 064b/9 

 Ǿāmil-i k.  041a/9 

 k.+ di 059b/8 

 k.+ durur 027a/11 

 

kāmilen tamamen. 

 k.  012b/2 

 

ķamu  hep, bütün. 

 ķ.  010a/6; 015a/11; 015a/14; 

015b/11; 019b/6; 023a/13; 

027a/11; 033b/3; 049a/12; 

072a/13; 2a/2 

 şehr-i ķ.  010a/2 

 ķ.+ ları 2a/4 

 ķ.+ muz 029a/12 

 

ķamusı  hepsi. 

 ķ.  011a/8 

 

ķamusın hepsini, tümünü. 

 ķ.+ a 038a/15 

 ķ.+ dan 4a/2 

 

ķan damarlarda var olan kırmızı 

renkte sıvı, kan. 

 ķ.  025b/14; 057b/10 

 ķ.+ ı 057b/11 

 ķ.+ ın 028a/3 

 ķ.+ ıyla 049b/7 

ķan dök-  öldürmek. 

ķ.+ ın d.-mek 043a/15 

ķanına gir- kendi canına 

kastetmek. 

 ķ.- di 035a/9 

 

ķanad kanat. 

 ķ.  063b/8 

 ķ.+ ı 055a/2; 055a/3; 055a/12; 

055a/14; 055b/13 

 

ķanca  nereye. 

 ķ.  055b/7 

 

ķancaru ne tarafa? 

 ķ.  019b/2 

 

ķanda nerede. 

 ķ.  011b/8; 019b/2; 053a/1; 

059a/4; 061b/7; 063a/1; 065a/6 

 

ķanı hani. 

 ķ.  019b/2; 019b/5; 063a/1 

 

ķanıya hani, nerede. 

 ķ.  019b/2 

 

ķanķı  hangi. 

 ķ.  048b/15 

 

ķanlu  kanlı. 

 ķ.  029a/10 

 

ķānūn yasa, töre. 

 ķ.  7b/2 

 resm-i riyāśet-i ķ.  030b/1 

 ķ.+ larıdur 4a/1 

 

ķap- kapmak. 



218 

 

 ķ.- an 6a/8 

 ķ.- dıķların 011b/13 

 

ķapa-  kapamak, kapatmak. 

 ķ.- dıġun 8b/3 

 ķ.- rlar 011b/11 

 

ķapla- her yanını örtmek, istila etmek. 

 ķ.- dı 018a/13 

 

ķapu kapı. 

 ķ.  054b/5; 055a/4; 055a/11; 

055a/13; 055b/12; 056a/8; 

056b/10; 057a/11; 058a/1; 

062b/3; 062b/4; 062b/13 

 ķ.+ da 054b/12; 7a/5 

 ķ.+ daġı 056a/11; 057a/11 

 ķ.+ dan 055a/6; 055b/14; 056a/6; 

062b/14; 068b/8 

 ķ.+ dur 054b/9 

 ķ.+ ları 032b/4; 043b/10 

 ķ.+ larından 078b/9 

 ķ.+ nuñ 055a/2; 055a/3; 055a/12; 

055b/13; 058a/3 

 ķ.+ sı 063b/4; 073b/15; 075b/6; 

076b/12 

 ķ.+ sın 046b/14; 047a/4; 062a/15 

 ķ.+ sına 020b/6; 020b/7; 040a/6; 

046a/7; 046b/11; 082a/12 

 ķ.+ sında 017a/1; 046b/2 

 ķ.+ sından 068a/5; 078b/11 

 ķ.+ sını 047a/5 

 ķ.+ su 055a/14 

 ķ.+ ya 054b/7; 055b/10; 056b/8; 

058a/3; 063b/5; 063b/7; 078b/7 

 ķ.+ yı 055b/1; 056b/12; 063b/9; 

068b/9 

 

ķapucı  kapıcı. 

 ķ.  068b/6; 068b/7; 068b/12; 

069a/5 

 ķ.+ dur 068b/2 

 ķ.+ lar 068a/6 

 ķ.+ lara 069a/6 

 ķ.+ larına 069a/5 

 ķ.+ larında 068a/8 

 ķ.+ larından 069a/5 

 ķ.+ sı 069b/1 

 ķ.+ sın 068a/15 

 ķ.+ yum 068b/10 

 

ķapucılıķ(ġ) kapıcılık. 

 ķ.+ unuñ 068b/4 

 

ķapu-dār kapıcı.  

 ķ.+ um 062b/15  

 

kār yarar, fayda. 

 k.  8a/1 

 

ķara siyah. 

 ķ.  010b/8; 013a/14; 014a/17; 

025a/16; 040b/8; 040b/9; 045a/4; 

056b/3; 057a/3; 062b/1 

 ķ.+ dan 019b/11 

 

ķara baş cariye. 

 ķ.+ ın 039a/11 

 

ķarār bir yerde veya bir halde durma. 

 ķ.+ a 057a/6 

ķ.+ ı 050b/14 

ķarār ėt(d)- durmak. 

 ķ. ė.- üp 060a/13 
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ķaravaş  cariye hizmetçi. 

 ķ.  046b/3 

 ķ.+ ın 033a/14 

ķaravaş çek- köle sunmak. 

 ķ.+lar ç.- di 083a/9 

 

ķarı yaşlı kadın, kadın. 

 ķ.  011b/7; 079a/3 

 ķ.+ yı 011b/7 

 

ķarıl- karılmak. 

 ķ.- dı 061a/6 

 

ķarınca karınca. 

 ķ.  011a/7 

 

ķarındaş kardeş. 

 ķ.  014a/3 

 ķ.+ ı 032b/7; 034b/3; 034b/14; 

035a/16; 040a/10; 040a/12; 

040b/3; 042b/1; 043a/1; 043a/11; 

046b/11 

 ķ.+ ıla 042a/1 

 ķ.+ ın 040a/11 

 ķ.+ ına 050a/11 

 ķ.+ ları 074b/14; 075a/5; 075a/11 

 ķ.+ larla 032a/13 

 ķ.+ um 032b/12 

 ķ.+ uñ 036a/1 

 

ķarış-  karışmak. 

 ķ.- dılar 024a/11; 037a/4 

 ķ.- mış 075b/8; 075b/12 

 

ķarış bir elin serçe parmağı ve baş 

parmağı arasında kalan uzaklık. 

 ķ.  077a/2 

 

ķarşu  karşı. 

 ķ.  013a/2; 013a/13; 019a/4; 

019b/13; 024a/1; 025a/10; 

027b/12; 031b/1; 032a/15; 

034b/9; 038a/13; 038b/3; 

039b/11; 040b/1; 041b/13; 

050a/14; 052b/2; 053b/3; 054b/4; 

061a/4; 061a/7; 062a/12; 070b/5; 

070b/10; 071a/14; 073a/8; 

075a/15; 076b/13; 077a/2; 

081a/4; 081a/13; 082a/12 

 ķ.+ dan 018a/15; 072b/3; 082a/2; 

082a/5 

 ķ.+ larında 070b/2 

 ķ.+ n 069a/2; 2a/2 

 ķ.+ sında 079a/5 

ķarşu gel-  karşılamak. 

 ķ. g.- üp 041b/12; 043b/15; 

047a/2; 075a/15; 7b/7  

ķarşu ŧur- karşı, gelmek, 

karşısında durmak. 

 ķ. ŧ.- an 022b/15 

 ķ. ŧ.- dı 019a/4; 019a/8; 064a/1; 

077b/13; 082a/7; 4b/11 

 ķ. ŧ.- dılar 065b/14 

 ķ. ŧ.- mışlar 038a/9 

 ķ. ŧ.- up 7a/9; 045a/3; 069b/9; 

070b/1; 079a/14; 082a/9 

 ķ. ŧ.- ur 063b/11 

ķarşu var- karşılamaya çıkmak. 

 ķ. v.- 065a/10 

 ķ. v.- dı 015a/4; 072b/4 

 ķ. v.- dum 077b/12 

 ķ. v.- up 025a/2; 039a/2; 042a/6; 

042b/7; 081b/9 

ķarşu yörü- karşılamak. 

 ķ. y.- dı 037a/3 
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 ķ. y.- dılar 074b/4 

 

ķarşula- karşılamak. 

 ķ.- yup 042b/10 

 

ķarşuña sana karşı. 

 ķ.  015b/4 

 

ķarşusına karşısında. 

 ķ.  028b/5; 040b/15; 043a/7; 

050b/3; 050b/4; 062b/4; 067a/11; 

079b/7; 8b/1 

 

ķaǾr derinlik, çukur, dip. 

 ķ.+ ında 067a/2 

 

ķarż ödünç. 

 ķ.+ la 079b/7 

 

ķaśd niyet, istek, amaç. 

 ķ.- ı dįn 067b/5 

 ķ.+ ına 032b/6; 080b/5  

ķaśd ķıl- niyet etmek. 

 ķ. ķ.- dı 028b/1; 041a/3; 081b/13; 

8b/8 

 ķ. ķ.- dılar 017a/7 

 ķ. ķ.- dum 079b/14 

 ķ. ķ.- mış 025b/16; 079a/8 

 ķ. ķ.- sam 065a/6 

 ķ. ķ.- ursun 066b/10 

ķaśd ėt(d)- niyet etmek. 

 siĥr-i ķ.- di 018a/10  

ķ.- erse 031b/8 

 

ķāśıd postacı, ulak. 

 ķ.  9b/9 

 ķ.+ lar 5b/6 

 ķ.+ ları 4b/6; 7a/4; 8a/12; 8b/11; 

016a/2 

 

ķāśıdlıķ(ġ)  ulaklık. 

 ķ.+ a 4b/2 

 

ķaśr köşk, küçük saray. 

 ķ.- ı İǾtibārį 041a/7 

 ķ.- ı muǾallālar 063a/8 

 ķ.  045b/14; 046a/1; 046a/3; 

046a/7; 046b/11; 079a/1 

 ķ.+ a 045a/2; 047a/5; 078b/11 

 ķ.+ da 045a/14; 8b/3 

 ķ.+ daġı 047a/4 

 ķ.+ dan 046a/8 

 ķ.+ ı 063b/5 

 ķ.+ ın 045a/4; 046b/2; 079b/12 

 ķ.+ ına 047a/1 

 ķ.+ ıña 047a/3 

 ķ.+ ında 040b/14; 048a/7 

ķaśr-ı dār dar ağacı köşkü. 

 ķ.  063a/10 

ķaśr-ı sarāy saray. 

 ķ.+ lar 078b/10 

 

ķaş kaş. 

 ķ.  050b/2 

 

ķaş ķarārı göz kararı. 

 ķ.+ nca 073a/7 

 

ķaş- kaçmak. krş. ķaç- 

 ķ.- dı 073a/5 

 

kāşif keşf eden, edici. 
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 k.+ lere 076b/4; 082a/3 

 

ķat huzur, makam. 

 ķ.  038a/3; 070a/1; 6a/1 

 ķ.+ ına 033a/4; 050a/7; 077a/4; 

7a/6 

 ķ.+ ında 028a/7; 037b/5; 045b/4; 

046b/9; 052a/6; 082b/7 

 ķ.+ ından 015a/1; 4b/9 

 ķ.+ uma 066a/11 

 ķ.+ uñda 080b/4 

 

ķat ķat üst üste. 

 ķ.  019a/5 

 

ķatı sert. 

 ķ.  016a/4; 017a/11; 025b/11; 

049a/5; 061a/11; 073b/13 

 

ķatıl- katılmak. 

 ķ.- dılar 024a/2 

 

ķatır katır. 

 ķ.  033b/8; 062b/13 

 ķ.+ a 036a/2 

 

ķatış-  katılmak, karışmak. 

 ķ.- dılar 037a/4 

 

ķātil katledici, öldürücü. 

 ķ.- i ķıtāre 046a/13 

 ķ.  013b/3 

 

ķaŧār arka arkaya, sıra, dizi, katar. 

 ķ.  033b/8; 036a/2; 038b/4 

 

ķaŧre damla. 

 ķ.  3b/4 

 ķ.+ yi 3b/3 

  

ķavl söz, kelâm. 

 ķ.- i ĥikmet 030a/15 

 ķ.+ üñ 025b/11 

ķavl ėt(d)- söz etmek. 

 ķ. ė.- elüm 076b/1 

 

kavlince göre, sözünce. 

 ķ.  010b/5; 012a/8; 012b/7; 

012b/8; 013a/10; 014a/16; 

014b/15; 015b/12; 016b/9; 

017b/6; 019a/2; 019b/12; 021b/2; 

023a/2; 023b/11; 024a/3; 

024b/12; 025b/8; 026a/10; 

026b/13; 027b/3; 028a/10; 

028b/1; 031a/2; 031a/11; 

032a/13; 032b/10; 033a/12; 

034a/11; 034b/11; 035b/12; 

036b/14; 037a/4; 037a/13; 

037b/14; 038b/6; 039a/14; 

043b/1; 045b/11; 048b/1; 

071a/14; 2a/7; 3b/8; 5a/8; 6a/7; 

8a/7; 9a/10 

 

ķavm  kavim, topluluk. 

 ķ.- i ķabāyile 053a/14 

 ķ.  011b/6 

ķ.+ i 017a/8; 020b/6; 020b/10; 

038b/13; 044a/2; 045a/13; 

046a/8; 053b/1; 053b/8; 071a/3 

 ķ.+ in 044a/3; 070b/15; 071b/6; 

071b/8 

 ķ.+ ine 011b/14; 021a/1; 044a/1; 

070b/13 

 ķ.+ inüñ 046a/11 

 

ķavra- kavramak, tutmak. 

 ķ.- dı 078a/1 
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 ķ.- dum 078a/10 

 ķ.- yup 074a/13 

 

ķavs yay. 

 ķ.+ ü 061a/7 

ķavs-ı ķuzaĥ gökkuşağı. 

 ķ.+ dan 062b/2 

ķ.+ leyin 063b/6  

  

ķaya kaya. 

 ķ.  055b/11; 063b/12; 064a/10; 

076b/10 

 ķ.+ da 054b/4; 054b/8 

 ķ.+ daġı 054b/14; 056a/8; 056b/8 

 ķ.+ dan 058a/3 

 ķ.+ nuñ 054a/12; 065b/12; 

076b/11 

 ķ.+ ya 054a/12; 054b/4 

 

ķayd 1. bağ, zincir. 

 ķ.  028a/12; 031b/15; 037a/15 

2. endişe. 

ķ.+ ı 6b/15 

ķ.+ ları 011b/13 

ķ.+ um 071a/3 

 

ķāy  padişah 

 ķ.+ı  021b/1 

 

ķāyil razı olma. 

 ķ. 081b/12 

 

ķayu hangi. 

 ķ.  041b/10 

 

ķaz- kazmak. 

 ķ.- dı 056b/1 

 ķ.- dılar 061b/11; 3a/12 

 ķ.- ma 058a/3 

 ķ.- mışlar 058b/5 

 ķ.- sunlar 056a/13 

 ķ.- up 027a/6 

 

ķazı- kazımak. 

 ķ.- dur 077a/15 

 ķ.- mışlar 077a/6 

 

ķazıl- kazılmak. 

 ķ.- mış 047a/8; 062b/5 

 

ķazılu kazılmış olan. 

 ķ.  061b/3; 069a/4; 069a/9; 

070b/6; 079a/13 

 

ķazŧur-  kazdırmak. 

 ķ.- ur 077a/15 

 

ķazz ham ipek. 

 ķ.  040a/3 

 

kefen  ölüyü sardıkları bez. 

 k. 039a/2; 039a/8; 040b/7 

kefen boynuna śal- 

k. b. ś.- up 033b/13  

kefen śar- ölüyü kefenlemek. 

 k. ś.- up 027a/2 

 

kefeng tahta veya demirden açılır 

kapanır kanat. 

 k.  045a/7; 045b/13; 047a/6 

 k.+ den 045a/7 
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kelām söz. 

 k.+ ın 068b/10 

kelāma gel- konuşmak. 

 k. g.- üp 067a/14 

 

kelime  kelime. 

 k.  052a/15 

 k.+ dür 011a/4 

 k.+ leri 053a/9 

 

kem kötü, fena. 

 k.  038a/4 

 k.+ dendi 068a/11 

kem ķıl- kötü, fena hale getirmek. 

 k. ķ.- ayum 6b/2 

 

kemāl olgunluk. 

 k.+ ine 064a/9 

 

kemend ucu bağlı kaygan bir ip, halat. 

 k.- i muĥkem 070a/6 

 k.  020a/1; 020a/4; 020a/6; 

021b/5; 037a/8; 069b/14; 070a/3; 

070a/6; 070a/7; 070a/9; 070a/14; 

075b/5 

 k.+ i 020a/8; 020a/10; 021a/11; 

057a/4 

 k.+ in 020a/3; 070a/5 

 k.+ inden 069b/14 

 k.+ ine 020a/5 

 k.+ le 020a/14; 069b/13; 070a/9; 

070a/14 

 k.+ ler 057a/3 

 k.+ leri 057a/9; 057b/15 

 k.+ üñ 069b/15 

 

kemer kavis şeklinde olan bina. 

 k.  062b/1; 062b/2; 063a/5; 

063b/6 

 

kemerlü kemerli. 

 k.  038a/3; 038a/12; 046b/15; 

072a/4; 082b/10 

 

kemįn pusu, tuzak. 

 k.  042a/15 

 çarħ-ı k.  019b/4 

 k.+ den 039a/4; 042b/9 

kemįn ŧut- pusu kurmak. 

 k. ŧ.- up ŧurdı 039a/5 

 k. ŧ.- up ŧurdılar 042a/12 

 

kemir- kemirmek. 

 k.- işdiler 022b/4; 074a/14 

 

kenār  kıyı, kenar. 

 k.+ ı 071b/13; 082a/14 

 k.+ ın 063b/13 

 k.+ ına 058a/14; 060b/7; 061b/7; 

079a/7 

 k.+ ınca 054b/3 

 k.+ ında 061a/14; 062a/12; 3a/9; 

3a/11 

 k.+ ındaġı 072a/3 

 

kendi  kendi. krş. kendü 

 k.  055a/14 

 

kendöz  kendisini. 

 k.+ ñi 025b/1 

 

kendözin kendisi. 

 k.  026a/2 
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kendü kendi. krş. kendi 

 k.  015a/11; 022b/14; 025b/17; 

028a/15; 030b/2; 030b/4; 

034b/11; 035a/8; 035a/9; 

038b/11; 039b/6; 043a/9; 044b/6; 

051b/14; 052a/12; 052a/15; 

053b/2; 053b/6; 065b/3; 068b/2; 

069a/5; 074a/10; 076a/4; 2b/3; 

2b/4; 2b/6; 2b/7; 3b/6; 9b/9 

 k.+ den 015b/9; 036b/9; 040a/10 

 k.+ lere 075a/9 

 k.+ leri 034b/4; 061a/7; 074b/2 

 k.+ lerine 038b/9 

 k.+ leyin 083b/5 

 k.+ mi 079b/8 

k.+ñ  045b/10  

k.+ si 017b/11; 082b/6 

 k.+ sin 051a/6 

 k.+ sinüñ 062a/1 

 k.+ ye 041a/15 

 

kendüm kendim. 

 k.+ i 077b/13 

 

kendüye kendisine. 

 k.  030b/9; 043a/10; 051b/14; 

051b/15; 066a/1 

 

kendüyi kendini. 

 k.  015a/13; 019b/12; 026b/8; 

035a/5; 036a/13; 037a/13; 

039b/15; 043b/2; 046a/3; 051a/6; 

066a/1; 073a/10; 076a/7; 8b/2; 

8b/5; 8b/12 

 

kendüz  kendi. 

 k.+ üm 080a/12 

 

kendüzi kendisi. 

 k.+ n 015a/11; 029b/8; 035a/7; 

035a/14 

 k.+ ni 019a/12; 019a/13 

k.+ üñ 035a/9   

kendüzin dėr- kendine gelmek. 

 k.- di 018b/8 

 

kendüzüne kendine. 

 k.  3a/3 

 

kenįzek küçük cariye. 

 k.  033b/5 

 

kerd yapma. 

 k.  049a/4 

 

 

kerem  

kerem eyle- iyilik etmek. 

 k.  050b/11 

 

kerįm  cömert olan (Allah). 

 k.  023b/7 

 vaǾde-i k.  044b/9 

 k.+ üñ 023b/8 

 

kes- kesmek. 

 k.- di 039b/13 

k.- diler 025a/6  

k.- e 074b/6 

 k.- er 012a/11 

 k.- erdüm 077a/12 

 k.- üp 020a/13; 057a/1 
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kesb kazanma. 

 k.  027a/5 

kesb ėt- kazanmak. 

 k. ė.- di 030a/13 

 

keşfėt(d)- ortaya çıkarmak. 

 k. ė.- er 025b/6 

 

kez defa, kere. 

 k.  013b/13; 014a/1; 014a/4; 

016a/5; 018b/1; 019a/5; 021a/8; 

022a/13; 024a/11; 027b/8; 

051b/13; 055a/3; 055a/15; 

055b/7; 055b/12; 056a/4; 

072b/15; 074b/6; 074b/12; 

081a/7; 6a/12  

 k.+ den 021a/9; 055a/10 

 

ķıble kıble. 

 ķ.  015a/2; 015b/13 

 

ķıç arka taraf. 

 ķ.  058b/3; 058b/9 

 

ķıf bardak, kadeh. 

ķıf-ı menķūr oyma kadeh. 

 ķ.  030a/2 

 ķ.+ lar 030a/1; 33b/2; 37b/12 

 ķ.+ lara 048a/10 

ķıf-ı menķūr u ķun oyma kadeğin 

kıçı. 

059b/15 

ķıf u menķūr oyma kadeh. 

 ķ.+ e 064a/6 

ķ.+ ları 82b/12 

 

ķıl- etmek, eylemek, yapmak, 

kılmak. 

 ķ.  015b/11 

 ķ.- a 022b/11; 057b/9 

 ŧamaǾ ķ.- a 037b/4 

 ķ.- alum 036b/10; 4a/3 

 ķ.- asuz 022b/2; 7b/1 

 ķ.- ayduķ 032a/1 

 ķ.- dı 010b/5; 025b/9; 026b/14; 

031a/12; 039b/14; 043b/1; 

064b/10; 069a/15; 071a/5; 5a/14 

 ķ.- dılar 016a/5; 017a/5; 023a/6; 

030a/7; 040b/13; 9a/14 

 ķ.- duk 083b/3 

 ķ.- dum 014b/6; 047a/15; 047b/1 

 ķ.- madı 035a/10 

 ķ.- madum 071a/6 

 ķ.- masun 032b/8; 5a/2 

 ķ.- mış 020b/9; 048a/4; 069b/1; 

075a/9 

 ķ.- mışlar 025b/14; 050b/2; 

062b/2; 069b/8; 070a/10 

 ķ.- mışum 077b/3 

 ķ.- mışuz 043b/5 

 ķ.- sa 012b/15 

 ķ.- uñ 039a/10 

 ķ.- up 9b/1; 014a/8; 015b/14; 

016b/8; 020a/7; 020a/9; 020b/4; 

020b/10; 021a/1; 021a/9; 

022a/10; 022a/14; 024a/9; 

030a/11; 032a/14; 032b/2; 

037b/11; 039b/2; 040a/7; 041b/1; 

045b/12; 046a/6; 048b/10; 

051a/10; 059b/8; 070a/1; 

072b/12; 082b/13 

 ķ.- updı 042b/12 

 ķ.- updur 056a/10 

 ķ.- ur 011a/8; 011a/9; 011a/10; 

027a/13; 032b/15; 049a/13; 

068b/12; 3b/4 

 ķ.- urlar 011b/7; 012a/12; 

012a/13 
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 ķ.- ursa 4a/13 

 ķ.- ursiz 048b/15 

 ķ.- ursun 032b/12 

bk. āferįn ķıl-; āh ķıl-; ārām ķıl-; 

Ǿarż ķıl-; bend ķıl-; beşāret ķıl-; 

beyān ķıl-; bünyād ķıl-; cedel ķıl-

; cemǾ ķıl-; ceng ķıl-; cest-ü-cū 

ķıl-; çāre ķıl-; daǾvet ķıl-; daǾvį 

ķıl-; defn ķıl-; der-āġūş ķıl-; devā 

ķıl-; duǾā ķıl-; duħūl ķıl-; emr ķıl-

; er ķıl-; eylük ķıl-; farķ ķıl-; fedį 

ķıl-; fikr ķıl-; ġāfil ķıl-; ġayret 

ķıl-; giriftār ķıl-; güc ķıl-; güç ķıl-

; güzįde ķıl-; ħaber ķıl-; ĥall ķıl-; 

ĥamāyil ķıl-; ħamįde ķıl-; ĥāśıl 

ķıl-; ĥavāle ķıl-; ĥayrān ķıl-; ĥelāl 

ķıl-; ĥįle ķıl-; ħiźmet ķıl-; ĥurrem 

ķıl-; ħurūş ķıl-; hücūm ķıl-; ĥükm 

ķıl-; Ǿibādet ķıl-; iġvā ķıl-; ihsān 

ķıl-; istiķbāl ķıl-; iş ķıl-; işāret 

ķıl-; ittifāķ ķıl-; Ǿivaż ķıl-; Ǿizzet 

ķıl-; ķabūl ķıl-; ķahr ķıl-; ķaśd 

ķıl-; kem ķıl-; ķulāġuz ķıl-; 

maĥrūm ķıl-; māt ķıl-; muǾallaķ 

ķıl-; muħtaśar ķıl-; muŧālaǾa ķıl-; 

müŧālaǾa ķıl-; naķış ķıl-; nažar 

ķıl-; nişān ķıl-; pāk ķıl-; pāre pāre 

ķıl-; puşįde ķıl-; pür ķıl-; riķķat 

ķıl-; śayd ķıl-; secde ķıl-; sefer 

ķıl-; serzeniş ķıl-; seyl ķıl-; seyr 

ķıl-; seyrān ķıl-; söz ķıl-; sulŧān 

ķıl-; şeb-ħūn ķıl-; şikār ķıl-; şükr 

ķıl-; taĥsįn ķıl-; taǾlįm ķıl-; 

tecrübe ķıl-; tedbįr ķıl-; tefaĥĥuś 

ķıl-; teferrüc ķıl-; tehį ķıl-; tekye 

ķıl-; telķįn ķıl-; temāşā ķıl-; 

teslįm ķıl-; ŧāǾat ķıl-; ŧamaǾ ķıl-; 

ŧapu ķıl-; yaġmā ķıl-; yaraķ ķıl-; 

yardım ķıl-; yārį ķıl-; zebūn ķıl-; 

zor ķıl- 

 

ķıl tüy, kıl. 

 ķ.  011a/6 

 

ķılaġuz  

ķılaġuz ol- yol göstermek. 

 ķ. o.- up 054b/3  

 

ķılıç(c)  kılıç. krş. kılınç 

 ķ. 9b/1; 021a/15; 020b/9; 021a/2; 

021b/15; 024a/8; 029a/6; 036b/3; 

037a/6; 038b/15; 046a/5; 046a/7; 

068a/6; 075a/9; 081a/10; 083b/4 

 ķ.+ dan 032b/4 

 ķ.+ ı 019b/8; 079b/12 

 ķ.+ ın 021b/7 

ķ.+ ına 068a/14 

ķ.+ lar 083a/6 

ķ.+ uma 079b/15 

ķılıç ur-   düşmana karşı kılıç 

kullanmak. 

 ķ. u.- dılar 021b/9; 031b/6; 

039b/11 

 

ķılınç  kılıç. krş. kılıç 

 ķ.  020b/4 

 

ķır- öldürmek. 

 ķ.- a 020b/9 

 ķ.- alum 022b/15; 045b/4 

 ķ.- arsa 070b/15 

 ķ.- asun 072b/7 

 ķ.- dı 035a/3; 039b/9; 9a/3 

 ķ.- dılar 013b/15; 017a/6; 020b/5; 

040a/5; 046a/12; 072b/2; 

075a/11 

 ķ.- ısar 071b/6 

ķ.- mış 071b/8; 071b/12 

 ķ.- sun 070b/15 

 ķ.- up 021b/12; 046a/11; 

046a/13; 9b/2; 9b/6 

 

ķıran salgın hastalık. 

 ķ.  070b/13; 071b/6; 071b/8; 
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071b/12 

 

kırġın öldürücü hayvan hastalığı 

salgını. 

 k.  027a/4 

 

ķırıl- ölmek, helak olmak. 

 ķ.- an 076b/1 

 ķ.- dılar 024a/2 

 ķ.- mış 071b/10 

 

ķırķ kırk. 

 ķ.  014b/3; 021b/5; 021b/15; 

054b/6; 057a/2; 057a/3; 057a/8; 

059a/11; 062b/3; 062b/13; 

073b/15; 078a/10; 079b/2 

 

ķırķ biñ kırk bin. 

 ķ.  038b/12 

 

ķırķ dört kırk dört. 

 ķ.  023a/3; 032b/2; 037b/15; 

069b/15; 070a/1; 070a/2; 074b/1; 

074b/10; 075b/4;  

 075b/15; 078b/12; 083b/5 

 

ķırķ dört biñ kırk dört bin. 

 ķ.  016b/7; 018a/10; 018b/12 

 

ķırmızı  kırmızı renk. 

 ķ.  031a/7; 037b/14 

 

ķısm bir bütünün bir bölümü. 

 sāħin-ı ķ.  025b/7 

 ķ.  011a/3 

 ķ.+ dur 011a/1 

ķ.+ ı 011b/2; 012a/9; 012b/7 

 ķ.+ ında 012b/13 

 

ķıśśa öykü. 

 ķ.  066b/4 

 

ķıta kara parçası, kıta. 

 ķ.+ dadur 054a/13 

 

ķıtāre  saf, sıra, katar. 

 ķātil-i ķ.  046a/13 

 

ķıvan- övünmek. 

 ķ.- ur 026b/9 

 

ķıvandur- kıvanç duymasını sağlamak. 

 ķ.- ur 062a/1 

 

ķıy- kıymak. 

 ķ.- a 034a/6; 034a/9 

 ķ.- dı 035a/8 

 ķ.- maķ 031b/7 

 ķ.- maz 034a/7 

ķıya gel- yok etmek, öldürmek. 

 ķ. g.- meye 046b/3 

 

ķıyās karşılaştırma. 

 ķ.  072a/9 

 ķ.+ a 059b/10 

 bk. bį-ķıyās 

ķıyās ėt- karşılaştırmak. 

 ķ. ė.- 014a/5 

 

ķız kız. 

 ķ.  077a/4; 078a/4; 078a/6; 

078a/8; 078a/11; 5a/9; 7b/3; 

7b/4; 8a/15; 8b/2; 9b/4; 9b/7 
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 ķ.+ a 078a/5; 079b/1 

 ķ.+ ı 016a/1; 028a/15; 030b/4; 

078a/14; 079b/3; 4a/6; 4a/7; 

4b/9; 4b/12;  

 8b/7; 8b/8; 8b/13; 8b/15; 9a/2; 

9b/3 

 ķ.+ ın 016b/3; 5b/5 

 ķ.+ ına 031a/3; 5a/9; 8b/2 

 ķ.+ ından 031a/2 

 ķ.+ ını 7a/3; 8b/8 

 ķ.+ ile 4a/9 

 ķ.+ la 078/2; 078a/3; 078a/10; 

078a/13; 078a/14; 079b/2; 9b/1 

 ķ.+ laruñ 078a/7 

 ķ.+ um 078a/7 

 ķ.+ umla 7a/1 

 ķ.+ un 077b/4 

 ķ.+ uña 7b/5 

 ķ.+ uñı 6a/8; 6a/9 

ķızıl kırmızı. 

 ķ.  033b/10; 050a/15; 059b/12; 

063b/6; 069a/3 

 

ķızınç kızma. 

 ķ.+ la 068b/5 

 

ki ki (bağlaç). 

 k.  010a/12; 011a/15; 012b/3; 

013b/3; 017b/2; 019a/1; 019a/13; 

019a/14; 019b/10; 022b/9; 

025a/9; 025a/13; 025a/18; 

025b/7; 028a/6; 029b/2; 029b/3; 

033a/3; 033a/9; 034a/6; 034a/9; 

037b/7; 037b/8; 039b/5; 040a/1; 

047a/15; 047b/1; 048a/12; 

049a/10; 051a/9; 051a/14; 

051a/15; 052a/5; 052a/9; 054b/5; 

055a/14; 057b/7; 058b/15; 

059a/10; 060b/4; 061b/10; 

062b/8; 064b/3; 065a/7; 066a/12; 

066b/13; 067a/15; 067b/1; 

067b/10; 068a/15; 068b/2; 

068b/11; 071a/11; 073b/11; 

074a/4; 079b/8; 079b/13; 

079b/14; 079b/15; 080a/9; 

080b/6; 080b/11; 082a/4; 

082a/10; 083a/5; 3a/13; 3b/2; 

3b/3; 7a/11; 7b/3; 7b/15; 8a/2; 

8a/5 

 

kibr ü kįn  büyüklenme ve düşmanlık. 

 k.+ i 035b/3 

 k.+ le 052a/1 

 

kilimin śuya  śal- oluruna bırakmak. 

 k. ś. ś.- an 067b/2 

 

kim ki bağlacı. 

 k.  2a/4; 2a/7; 2a/9; 2a/11; 2b/5; 

3a/4; 4a/1; 4a/4; 4a/6; 4b/6; 5a/4; 

5a/5; 5a/7; 5a/12; 5a/14; 6a/6; 

6a/7; 6a/13; 6b/3; 6b/13; 7a/12; 

7a/13; 7b/6; 7b/11; 7b/15; 8a/10; 

8b/8; 9a/6; 9a/7; 9b/11; 010a/1; 

010a/5; 010a/11; 010a/12; 

010a/13; 010b/5; 010b/6; 010b/8; 

010b/10; 010b/11; 010b/15; 

011a/3; 011a/9; 011b/2; 012a/9; 

012b/1; 012b/3; 012b/7; 012b/8; 

012b/9; 013a/1; 013a/5; 013a/10; 

013a/12; 013b/2; 013b/3; 014a/5; 

014a/11; 014a/20; 014b/1; 

014b/5; 014b/9; 015a/1; 015a/2; 

015a/9; 015a/14; 015b/1; 016b/6; 

016b/11; 017a/2; 017a/7; 017b/8; 

017b/10; 018a/5; 018a/10; 

018a/11; 019a/7; 019b/4; 019b/8; 

020a/12; 020b/1; 020b/2; 020b/8; 

020b/11; 020b/13; 021a/3; 

021a/4; 022a/5; 022a/15; 022b/1; 

022b/5; 022b/10; 023a/13; 

023a/15; 023b/2; 023b/3; 023b/4; 

023b/7; 024b/8; 025a/11; 

025a/16; 025b/9; 025b/13; 

025b/15; 025b/16; 026a/2; 

026a/15; 026b/14; 027a/9; 

027a/13; 027a/14; 028b/1; 
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028b/2; 028b/3; 029a/4; 029a/5; 

029a/6; 029a/7; 029a/14; 029b/3; 

029b/5; 029b/6; 029b/10; 

030a/15; 030b/7; 030b/9; 

030b/13; 030b/15; 031a/11; 

031b/8; 031b/13; 032a/1; 032a/3; 

032a/5; 032a/7; 032a/9; 033a/13; 

034a/4; 034b/7; 034b/12; 035a/2; 

035a/6; 036a/7; 036a/8; 036a/12; 

036a/13; 036b/6; 036b/8; 

036b/10; 037b/3; 037b/5; 

037b/10; 037b/13; 038a/4; 

038b/13; 039a/1; 039a/3; 040a/5; 

040a/11; 040b/13; 041a/3; 

041a/11; 041b/3; 041b/11; 

041b/13; 042a/12; 042b/11; 

042b/13; 043a/6; 043a/8; 043b/1; 

043b/4; 044a/9; 044a/13; 044b/1; 

044b/2; 044b/4; 044b/8; 044b/9; 

045a/8; 045a/14; 045a/15; 

045b/1; 045b/9; 045b/15; 

046a/12; 046a/14; 046b/9; 

047a/3; 047a/9; 047a/10; 047b/9; 

048a/4; 048a/5; 049a/6; 049a/12; 

049b/2; 050a/2; 050a/9; 050a/13; 

051a/3; 051a/10; 051a/11; 

051a/14; 051b/12; 052a/2; 

052b/4; 052b/5; 052b/12; 053a/2; 

053a/3; 053b/2; 053b/3; 054a/1; 

054a/13; 054b/9; 054b/14; 

055a/6; 055a/10; 055a/13; 

055a/15; 055b/12; 056a/3; 

056a/9; 056a/10; 056a/11; 

056a/12; 056b/6; 057b/1; 057b/9; 

058a/5; 058b/7; 058b/9; 058b/15; 

059a/14; 059a/15; 059b/6; 

059b/7; 059b/8; 059b/10; 

059b/15; 060a/2; 060a/10; 

061b/5; 061b/6; 062a/8; 062b/3; 

062b/7; 062b/12; 063a/6; 063a/8; 

063a/11; 063a/15; 063b/1; 

064a/10; 064b/4; 064b/12; 

064b/13; 065a/3; 065a/4; 065a/9; 

065a/14; 065b/3; 065b/5; 

065b/12; 066b/2; 066b/7; 066b/9; 

066b/15; 067a/2; 067a/8; 

067a/12; 067b/9; 067b/10; 

067b/13; 068a/1; 068a/4; 068a/5; 

069a/11; 069a/12; 069a/15; 

069b/1; 069b/4; 069b/5; 069b/11; 

070b/8; 070b/9; 070b/10; 

070b/12; 071a/5; 071a/11; 

071b/1; 071b/2; 071b/3; 071b/5; 

071b/6; 071b/8; 071b/10; 

071b/11; 072a/6; 072b/2; 072b/3; 

072b/7; 072b/8; 073b/7; 074b/5; 

075a/6; 075a/8; 075a/9; 075b/8; 

076a/5; 076b/7; 078a/5; 078a/7; 

078a/8; 078b/1; 078b/3; 079a/15; 

079b/1; 079b/5; 079b/9; 080a/3; 

080b/13; 081a/11; 081a/13; 

081a/15; 081b/2; 081b/4; 081b/8; 

081b/13; 082b/9; 082b/10; 

083b/13; 083b/15;  

 k.+ den 042a/5; 051b/7 

 k.+ dür 036b/8; 049a/9; 067a/15; 

6a/13 

 k.+ in 5b/2; 021b/12; 021b/13; 

032a/2 

 k.+ ler 024a/6; 024a/12 

 k.+ lerdür 028b/7; 031b/2; 041a/1 

 k.+ lere 015a/7 

 k.+ leri 015a/6; 048a/5 

 k.+ lerüñ 066a/7 

 k.+ leyü 018b/9 

 k.+ sin 075b/13 

 k.+ sün 075b/11 

 k.+ üñle 080b/4 

 

kim ola kimdir. 

 k.  064b/11; 3b/2; 6b/3 

 

kimdür kim kimdir. 

 k.  049b/5; 050a/5 

 

kime kimine. 

 k.  011a/13 

 

kimesne kimse. 

 k.  010a/3; 013a/3; 019b/7; 
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019b/9; 025a/8; 049b/7 

 

kimi    kimisi, bazısı. 

 k.  6a/6; 021b/2; 065b/13(*7); 

070b/1; 071a/8(*2); 071b/9(*2); 

071b/10(*2); 072a/9  

 k.+ de 3a/14 

 k.+ leri 040b/9(*2) 

 k.+ ne 3a/15; 020b/2 

 k.+nüñ 5b/2; 5b/3  

 k.+si  019b/3; 027a/10; 3a/14(*2) 

 

kimse kişi, başkası. 

 k.  013a/2; 026a/13; 027a/9; 

029b/6; 036b/11; 047b/13; 

047b/14; 060a/3; 061b/14; 

065a/15; 080b/5; 080b/10; 3a/4; 

3a/10; 9a/15 

 k.+ den 5a/6 

k.+ dür 049b/11; 067b/6; 081b/8 

 k.+ ler 074a/1 

 k.+ lerle 075a/7 

 k.+ nüñ 067b/7 

 k.+ ye 076a/10; 078a/7; 3a/12; 

8a/7 

 k.+ ymiş 027a/15 

 

kimsesi hiçbiri. 

 k.  047b/10 

 k.+ n 6b/6 

 

kimüñ kimin. 

 k.  025a/12; 046a/11(*2) 

 

kįn  

kįn dut- birbirine karşı öç alma 

duygusunu sürdürmek. 

 k. d.- up 8b/9 

 

kird-gār Allah. 

 be-nām-ı k.  7a/11 

 

kįş ok çantası. 

 k.  039b/15; 059a/11 

 k.+ ler 061a/6 

 

kişi kişi. 

k.- yi ķurbān 042b/5 

k. idi 081a/15 

 k.  012a/5; 012b/11; 012b/14; 

017a/1; 017a/2; 028a/7; 029a/13; 

030b/7; 030b/8; 031b/10; 032a/7; 

034b/5; 034b/8; 035a/11; 

035a/12; 037b/8; 039b/5; 045a/8; 

047a/15; 047b/14; 050a/13; 

052a/7; 055b/8; 062b/3; 063a/4; 

067a/9; 067b/8; 069b/6; 071a/7; 

072a/4; 075b/15; 078a/13; 

079a/3; 2a/13; 5a/5; 8a/8; 9a/6; 

9a/7 

 k.+ de 010b/13 

 k.+ den 030b/8; 062a/2 

 k.+ lerin 037a/9 

 k.+ lerüñ 019a/1 

 k.+ nüñ 012a/4; 012b/10; 017b/1; 

026a/15; 028a/6; 034b/7; 

059a/15; 2b/1 

 k.+ nüñdür 037b/8 

 k.+ sin 064b/13 

 k.+ sün 078a/6 

 k.+ ydi 038b/14; 083b/5 

 k.+ ye 013a/2; 032a/4; 037b/7; 

061b/15 

 k.+ yi 025b/3 

 k.+ yle 014a/1; 053a/2 

kişi ur-  kişi öldürmek. 

 k. u.- up 039b/7 
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kişver memleket, ülke. 

 k.  8a/3 

 

kitāp(b)  kitap. 

 k.  010b/10 

 k.+ ıdur 010b/11 

 k.+ ında 044b/13 

 k.+ ıydı 051b/12 

 k.+ lar 065a/14 

 k.+ ları 010b/10; 010b/12 

 k.+ larumuzda 053b/9 

 k.+ laruñ 010b/13 

 

kiyāset  akıllılık. 

 k.  057b/4 

 

ķo-  bırakmak, vazgeçmek, koymak. 

 ķ.  032b/12; 080a/2 

ķ.- dı 019b/6; 2b/15 

ķ.- dılar 050a/14; 067a/11 

 ķ.- ma 023b/10; 059b/6 

 ķ.- madı 031a/6; 041a/4 

 ķ.- madılar 8b/8 

 ķ.- mayalum 6b/14 

 ķ.- mazlanursan 7b/14 

 ķ.- mazum 8a/2 

 ķ.- mışlar 062b/3 

 ķ.- r 6b/15 

 

ķoca büyük. 

 ķ.  034b/14 

 

ķol kol. 

 ķ.  077b/1; 078a/3; 079b/15 

 ķ.+ a 073a/3 

 ķ.+ la 057a/9 

 ķ.+ ların 074a/5 

 ķ.+ larıyla 055a/7; 056a/1 

 ķ.+ un 5b/3 

 ķ.+ una 070a/5 

 ķ.+ uñı 078a/8 

ķol śal- koluna dolamak. 

 ķ.+ ına ś.- dı 039b/3 

ķol śar-  sarılmak. 

 ķ. ś.- u 057a/5  

ķol śun-  elini uzatmak. 

 ķ. ś.- mazlar 046b/10 

 ķ. ś.- up 025b/17; 037a/6; 072a/1; 

077a/2 

 

 

ķolay  kolay. 

 ķ.+ ınca 049b/3 

 

ķolluķ butluķ güvenliği sağlayan 

kimse. 

 ķ.+ lar 083a/8 

 

ķon- konmak. 

 ķ.- alar 017a/7 

 ķ.- alum 071b/14 

 ķ.- ar 071a/8 

 ķ.- dı 017a/10; 018a/1; 018a/4; 

019b/13; 035a/15; 040b/2; 

061a/14; 072a/3; 081a/6; 9b/10 

 ķ.- dılar 021b/8; 024b/14; 

054a/15; 060b/7; 062a/12; 

072b/10; 3b/11 

 ķ.- dırdı 025a/2 

 ķ.- dular 075a/10 

 ķ.- dum 070b/11 
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 ķ.- ıcaķ 017a/7 

 ķ.- up 034a/14; 034b/2; 041b/13; 

072b/13; 5b/11 

 

ķondur- kondurmak. 

 ķ.- alum 017a/8 

 ķ.- dı 082b/6 

 ķ.- dılar 039a/9 

 ķ.- up 5b/8 

 

ķop- kopmak. 

 ķ.- acaġın 5a/15 

 ķ.- up 046a/2 

 

ķopar- koparmak. 

 ķ.- dılar 010b/9; 069a/1 

 ķ.- ıcaķ 057a/10 

 

ķorħ-  korkmak. krş. ķorķ- 

 ķ.- am 036b/9 

 

ķorħut(d)-  korkutmak. 

 ķ.- urdum 077a/13 

 

ķorħunç  korkunç. 

 ķ.  079a/6 

 

ķorķ-  korkmak. krş. ķorħ- 

 ķ.  8a/6 

 ķ.- aruz 3a/8 

 ķ.- mışdı 032b/4 

 

ķorķu  korku. 

 ķ.+ dan 021a/13 

 ķ.+ dur 044b/6 

 ķ.+ sından 029b/10 

 

ķoş- 1. koşmak. 

 ķ.- a 045a/8 

 ķ.- up 017b/11 

ķoşu vėr- çabucak koşmak. 

 ķ. v.- eyüm 8b/11 

2. bir kimseyi başka birinin 

yanına katmak, arkadaş olarak 

vermek. 

ķ.- alum 4a/10  

ķ.- dular 4b/4  

ķ.- up 5b/9; 017b/10 

 

ķoşulu koşulmuş. 

 ķ.+ yu 062b/3 

 

ķoşun birlik. 

 ķ.+ lar 027b/9 

 

ķov- kovmak. 

 ķ.- a 073a/6; 073a/13 

 ķ.- arken 073a/4 

 ķ.- dı 073a/5; 073a/8 

 ķ.- dılar 036b/15 

 ķ.- duġuñ 073a/10 

ķova var- kovaladı. 

 ķ. v.-dı 038b/13 

 

ķoy- koymak, bırakmak. krş. ko- 

 ķ.- alum 027a/14; 027b/2; 3a/6 

 ķ.- avuz 052b/14 

 ķ.- dı 035b/15 

 ķ.- ıcak 039a/15 

 ķ.- mış 033b/10; 033b/11 

 ķ.- uban 023a/14 
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 ķ.- up 015a/4; 024b/5; 041a/7; 

043b/10; 045a/12; 051a/8; 

065b/7; 074a/3; 076b/11; 

076b/12 

 

ķoyun koyun. 

 ķ.  046a/14 

 

köprü  köprü. 

 k.+ sünden 026a/14 

 

kös davul. 

 k.  019a/8 

 

köşe köşe, yan taraf. 

 k.  063b/8 

 k.+ sinde 028b/5; 079a/12 

 k.+ sinden 054b/15 

köşe-be-köşe köşe bucak. 

 k.  070b/2 

 

köşelü köşeli. 

 k.  058a/10 

 

köşk büyük süslü ev. 

 k.  063a/8; 9b/13 

 k.+ ler 063a/13 

 

ķubbe kubbe. 

 ķ.  054b/3; 054b/6; 054b/8; 

069b/8; 078b/13 

 ķ.+ ler 045b/15 

 ķ.+ nüñ 079a/1; 081a/2 

 ķ.+ yi 078b/14 

ķubbe-i harmān dünya. 

 ķ.+ dan  078b/14 

ķubbe-i felek gök kubbe. 

 ķ.  027b/5 

 ķ.+ e 024a/3; 060b/6; 074b/9; 

074b/15 

 

ķucaķ(ġ) kucak. 

 ķ.+ a 069b/6 

 

ķuçaklaş-  sarılmak. 

 ķ.- dılar 037a/7 

 

ķudret kuvvet, güç. 

 ķ.+ i 2a/3 

ķudret göster- gücü yetmek. 

 ķ. g.- üpdür 2a/2 

 

kūh-vār dağ gibi gösterişli, iri. 

 kāhin-ı g.  014a/11 

 

kūhį dağlı. 

 k.  022a/2; 042a/11 

 

ķul esir, köle. 

 ķ.  012a/4; 029a/12; 046b/3; 

051a/3; 083a/8; 5a/12 

 ķ.+ a 023b/4 

 ķ.+ ı 057b/2 

 ķ.+ ın 010a/7; 033a/14; 039a/11 

 ķ.+ ına 028b/9; 057b/5 

 ķ.+ ile 011b/9 

 ķ.+ lar 033b/3; 048b/5; 068b/1; 

082b/10 

 ķ.+ larına 015b/6 

 ķ.+ uñ 044a/7 

 ķ.+ uña 7b/6 

 ķ.+ unum 077b/8 
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ķul ol- hizmet etmek, 

bağlanmak. 

 ķ. o.- 031a/1 

 ķ. o.- am 035b/15 

 ķ. o.- maķ 076a/10 

 ķ. o.- mayınca 030b/15  

 ķ.+ı o.- up 076a/12 

 

ķula at cinsi. 

 raħş-ı ķ.+ n 024a/1 

 

ķulaç(c) gergin bir şekilde açılmış iki 

kolun parmak ucları arasındaki 

mesafe, bir uzunluk ölçü birimi.

  

ķ.  020a/1; 069b/14; 070a/1  

ķ.+ ın 069b/15 

 

ķulāġuz yol gösteren. 

 ķ. 5b/9; 041b/1 

ķulāġuz ķıl- rehber edinmek. 

 ķ. ķ.- up 016b/2 

 

ķulaķ(ġ) kulak. 

 ķ.+ ın 055a/13 

 ķ.+ ına 015b/14 

 ķ.+ un 055a/1 

 ķ.+ una 042b/3 

ķulaġına gūş-vār ķıl-  kulağına 

küpe etmek, söz dinlemek. 

 ķ. g. ķ.-  015b/14 

ķulaġına ķoy- dinlemek, 

önemsemek. 

 ķ. ķ.- madı 036b/11 

ķulaķ ol- dikkatle dinlemek. 

 ķ. o.- dı 048b/13 

ķ. o.- dı ŧur-dı 7a/5 

 ķ.- up 050b/8 

ķulaķ ur-  kulak vermek, 

dinlemek. 

 ķ. u.- up 045b/2 

 

ķullāb çengel. 

 ķ.  070a/4 

 ķ.+ ı 020a/4; 070a/6 

 ķ.+ ın 020a/6; 070a/3 

 ķ.+ ına 020a/2; 069b/15 

 

ķulle kule. 

 ķ.+ sinden 021b/9 

 

ķullıķ  kul olma durumu. krş. ķulluķ 

 ķ.  7b/6 

 

ķulluķ(ġ)  kul olma durumu. krş. ķullıķ 

ķ.+ a 048b/5 

 ķ.+ uñ 048b/5 

 

ķumaş kumaş. 

 ķ.+ ın 033a/14 

 

ķumrı kumru. 

 ķ.  030a/9; 083a/1 

 

ķur- kurmak. 

 ķ.- dı 041b/14 

 ķ.- ınca 039a/6 

 ķ.- mış 038a/15 

 ķ.- mışlar 079a/4 

 ķ.- up 023a/11; 027b/15; 082b/11 

 

ķurbān  kurban. 
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 ķ.  022b/11 

 ķ.+ ından 072a/1 

 kişi-yi ķ. 042b/5 

ķurbān ol- bir şey ya da kimse 

için canından vazgeçmek. 

 ķ.- duk 026a/7 

 ķ.- sun 026a/5 

 

ķurı- kurumak. 

 ķ.- dı 021a/12 

 

ķurıl-  hazırlanmak. 

 ķ.- dı 019b/14; 031a/8; 060b/1 

 ķ.- mış 038a/14; 038b/5 

 

ķurt kurt. 

 ķ.  011a/13 

 

ķurtar- kurtarmak. 

 ķ.  026b/12 

 ķ.- am 081b/9 

 ķ.- asın 026b/11; 050a/2 

 ķ.- dı 9a/3 

 ķ.- duġumızı 4a/7 

 ķ.- ımazsun 033a/5 

 ķ.- up 066a/9; 6a/9; 9a/10 

 

ķurtıl- kurtulmak. 

 ķ.- duġum 046b/5 

 ķ.- dum 010a/3; 010a/4 

ķ.- madı 010a/3; 046a/12  

ķ.- maz 025a/8 

 ķ.- mazmış 047b/13 

ķurtıla gel- kurtulmak. 

 ķ. g.- e 4b/7 

 

kūs kös, büyük davul. 

 k.  037a/3 

 

ķuş kuş. 

 ķ.  060b/6; 061a/5; 061a/8; 

061a/10; 061b/9 

 ķ.+ lar 061a/2; 061b/9 

 ķ.+ lara 061a/7 

 ķ.+ lardan 061a/4 

 

ķuşaķlu kuşağı olan. 

 k.  038a/2 

 

ķut mutluluk. 

 ķ.  030a/3 

 

ķutlu mübarek. 

 ķ.  066b/2 

 ķ.+ m 054a/14 

 

ķuvañ- memnun olmak.  

 ķ.+ dı  038b/11 

 

ķuvvet güç, kuvvet. 

 ķ.+ de 5a/15 

 ķ.+ den 076a/11 

 ķ.+ i 021b/1 

 ķ.+ le 012b/14 

ķuvvet dut-  

 ķ.- dı 2a/7 

 

kūy köy, mahalle. 

 k.+ lardan 011b/10 
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ķuyruķ(ġ)  kuyruk. 

 ķ.+ ı 011a/6 

 

ķuyu kuyu. 

 ķ.+ larda 011b/6 

 

ķuzu kuzu. 

 ķ.+ leyin 046a/14 

 

kūhistanį dağlı. 

 k.  016a/13 

 

kül 

kül ol- varını yoğunu kaybetmek. 

 k. o.- ur 063a/5 

 

külāh  tepesi sivri başlık. 

 k.+ ı 2a/10 

 

külāhlu başında külah olan. 

 k.  038a/3 

  

künk su borusu, büz. 

 k.  056b/4; 056b/7; 057a/6; 

057a/7; 057a/10 

 k.+ den 056b/10 

 k.+ i 056b/9; 057a/6 

 

küp topraktan yapılmış kap. 

k. 069a/2; 069a/14  

k.+ nüñ 069a/3 

 

küs- küsmek. 

 k.- düñmi 050b/11 

 k.- megüñ 050b/12 

 

kütvāl kale muhafızı. 

 k.+i  5b/7; 9a/12 

 

küvah şahit 

k. 018b/6 

 

L 

lā-büd mutlaka, muhakkak. 

 l.  030b/6 

 

lā-cürm suçsuz. 

 l.  036b/14 

 

la’l-gūn parlak kırmızı renkli. 

 l.  033b/12 

 

lāf  

lāf ur- söz etmek. 

 l. u.- uban 6b/6 

 

laġ(ı)m kanal, tünel. 

 l.  045a/4; 045a/5; 045a/14; 

045a/15; 047a/5 

 l.+ dan 045a/9; 046a/7; 046a/9; 

047b/2 

 l.+ ı 045a/1; 047b/1 

 l.+ ın 045a/15 

 l.+ la 044b/14 

 l.+ uñ 045b/1; 046b/14; 047a/4 

 

laĥža an. 

 l.  062a/6 

 

laǾįn lanetlenmiş, kovulmuş. 

 l.  067b/9; 067b/10; 075b/5; 
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076a/14 

 dįv-i l.  066b/14 

 ħannās-ı l.  053a/15 

 merdūd-ı l.  067b/5 

 l.+ den 067b/10 

 l.+ i 035a/7; 7a/8 

 

laǾl parlak ve kırmızı renkli değerli 

taş. 

 l.+ den 050b/1; 058a/13 

 l.+ in 059b/13 

laǾl u yāķūt lal ve yakut. 

 l.  059b/13 

laǾl ü cevāhir yakut ve 

mücevherler. 

 l.  047a/2 

 

lāle bir tür çiçek, lale. 

 l.  048a/9; 082a/15 

 

laŧįf hoş, güzel. 

 l.  054a/10; 082b/3 

 

lāyıķ münasip. 

 l.  013a/9; 031b/7; 033a/13; 

035b/6; 055b/8; 081b/11 

 l.+ durur 043a/15 

lāyıķ gör- uygun görmek. 

 l.- diler 4b/3 

 l.- medi 051a/15 

lāyıķ ol- münasip olmak. 

 l.- a 030b/14 

 

leb dudak. 

 l.  058a/13 

 l.+ lerüñ 033b/6 

 

leclāc  satranç oyununu icat eden kişi. 

 l.  019b/5; 020b/3 

 

lem-yezel baki, sonsuz olan (Allah). 

 Ǿālem-i ķadįm-i l.  7a/12 

 

lemm  gösterişli güzel (at). 

 l.  037a/6 

 

leş  ölmüş, ölmüş olan. 

 l.+ ü 046a/12 

 

leşker asker. 

 l.  018b/3; 018b/15; 021a/9; 

021a/10; 023a/5; 023a/15; 

036b/7; 041a/8; 041b/6; 041b/13; 

044b/6; 072a/2; 072b/14; 073b/3; 

081a/3; 081a/6; 081a/15; 081b/1; 

081b/15; 4a/2; 4a/4; 9b/10 

 l.+ de 060a/2 

 l.+ den 041a/6; 073a/13; 073b/10 

 l.+ dür 081b/2 

 l.+ e 013a/12; 015b/15; 034b/8; 

041a/7; 043b/14; 046b/2; 060a/5; 

072b/10; 075a/14; 3b/9 

 l.+ i 014a/4; 014a/8; 018a/3; 

027b/6; 037a/11; 039a/14; 

041a/7; 041a/13; 041b/4; 073b/1; 

074b/11; 082b/7; 6b/5 

 l.+ in 032b/2; 061a/3 

 l.+ inden 065b/3 

 l.+ ine 039b/6 

 l.+ le 015b/15; 032a/15; 042a/13; 

062b/9; 083b/5; 9b/9 

 l.+ ler 025a/1; 033a/8 

 l.+ üm 013b/15; 047a/13 

 l.+ ümde 047b/9 
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 l.+ ümden 013b/11 

 l.+ üñ 017a/10 

 l.+ ünüñ 042b/1 

 

levĥ üzerine yazı yazılabilen düz 

yüzey. 

 l.  058a/15; 069a/7; 079a/13; 

079a/15 

 sįm-i l.  079a/12 

 l.+ a 058b/10; 059a/13 

 l.+ den 069a/15 

 l.+ e 058b/2 

 l.+ i 058b/1; 058b/6; 058b/14; 

069a/9; 069b/2 

 l.+ in 052a/4 

 l.+ üñ 058b/2; 058b/11; 069a/8 

 

levĥa üzerine yazı veya resim olan düz 

nesne. 

 l.  047b/15 

 l.+ dan 059b/7 

 

levizle-  

 l.- yüp ŧurdılar 042b/5 

 

-leyin  gibi anlamında kullanılan ek. 

l. 074a/5 

 

leylį Mecnun’un sevdiği kız, Leyla. 

 l.  012a/14 

 

libās kıyafet, giysi. 

 l.  015a/3; 067a/9 

 l.+ dan 076a/7 

 

lįk lakin, ancak. 

 l.  010a/13; 019b/3; 032a/6; 

078a/15 

 

lįki ama, lakin. 

 l.  026a/8; 059a/2 

 

lisān dil. 

 l.+ la 067a/10 

 

luǾb oyun. 

 l.  019b/6 

 l.+ le 019b/4 

l.+ unda 020b/2 

 

luǾbet  

 l.+ e 062a/4 

 

luŧf ihsan. 

 l.  028a/4; 028a/5; 028a/8  

l.+ la 013a/3 

luŧf ėt(d)- vermek, ihsan 

etmek. 

 l.ė.- übeñ 7b/12 

luŧf ol- iyilikte bulunmak. 

 l. o.- ucak 028a/6 

 

M 

maǾānį  anlamlar. 

 m.  012b/14 

 

maǾbūd  tanrı. 

 m.  049a/7; 051a/12 

 m.+ ı 050a/11 

 m.+ um 050a/5; 050b/5; 050b/10; 

051a/1 

 m.+ un 051a/11 
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 m.+ unı 036a/12 

 m.+ uñuz 049a/9 

 

Māçin Güney Çin. 

 m.  6b/4 

 

madara  kötü, seviyesi düşük. 

 m.  042a/14 

 

maġāra   mağara. 

 m.  058b/14; 059b/10; 075b/6 

 

maġbūn  

maġbūn ol- aldanmak. 

 m. o.- an 067b/4 

 

maġlūb  

maġlūb ėt(d)- yenmek. 

 

 m. ė.- erler 011b/9 

 

maġrib   güneşin battığı yön, batı. 

 m.  038a/4; 6b/4 

 

maĥbūb  

maĥbūb ol- sevilmek. 

 m. o.- ur 036a/9 

 

maħluķ yaratık, yaratılmış olan. 

 m.+ uñ 066b/10 

 

maħluķat  bütün yaratıklar. 

 m.  065b/3; 065b/14 

 m.+ ından 065b/9 

 

maĥrūm  

maĥrūm ķal- istediğini elde 

edememek. 

 m. ķ.- acaġum 080a/10 

 m. ķ.- madı 060a/3 

maĥrūm ķıl- yoksun etmek. 

 m. ķ.- up 067b/4 

 

maĥv  yok etme, varlığına son verme. 

 m.+ ınuñ 057b/11 

 

maǾįn saf, halis. 

 m.  3a/14 

 

maķam huzur, kat. 

 m.+ a 066b/11; 066b/13; 071b/8 

 

maķara palanga. 

 m.+ lar 057a/4 

 

maķber mezar, kabir. 

 m.  065a/4 

 

maķbūl kabul gören, hoş. 

 m.+ ü 052a/6 

maķbūl ol- beğenilmek. 

 m. o.- ur 028a/7 

 

maķhūr kahrolmuş. 

 m.+ dı 047a/14 

 

maķśūd amaç. 

 m.  045b/8; 079a/10; 4b/5 

 m.+ ca 011b/12 

 m.+ ına 036a/9 
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 m.+ ları 3a/4 

 m.+ um 050b/6 

 

māl mal. 

 m.- ı şāh 036a/10 

 m.- i gencüñ 047a/3 

 m.- i mülke 026a/6 

 m.  059a/7; 059b/8; 062b/13; 

069a/5; 069a/7; 069a/14; 069b/1 

 m.+ a 034a/6; 034a/9; 081b/14 

 m.+ ı 034a/1; 034a/12; 036a/5; 

038b/8; 059b/1; 059b/2; 059b/6; 

069a/6; 069a/12; 069a/14 

 mülk-ı m.+ ı 062a/3 

 m.+ ın 033a/14; 081b/13 

 m.+ ına 034a/7; 046b/9 

 m.+ ını 034a/7 

 m.+ ıñıza 037b/4 

 m.+ ınla 034a/11 

 m.+ ıyla 034a/5 

 m.+ ile 080a/4 

 m.+ la 7b/9 

 m.+ um 050b/12; 059a/10; 

080a/2 

 m.+ umı 059a/12 

 m.+ uñ 063a/5 

 m.+ uña 7b/10 

 m.+ uñı 034a/9 

māl u genç hazine. 

 m.  046b/3; 046b/5; 046b/7; 

059b/10 

 m.+ i 059a/8; 060a/1 

 m.+ in 039a/11 

māl ü bāc mal ve haraç. 

 m.+ ın 062b/11 

 

mālik  sahip. 

 m.  058a/8 

mālik ol- sahip olmak. 

 m. o.- duġın 065a/15 

 m. o.- duġum 065b/2 

 

maǾmūr imar edilmiş. 

 m.  047a/13(*2); 076b/8 

 m.+ ı 063a/3 

 m.+ mıdur 076b/5 

maǾmūr ol- imar edilmek, 

yapılmak. 

 m. o.- a 070b/13 

 m. o.- muş 071b/3 

 

maǾnį engel. 

 m.+ lere 066a/10 

 

manśūb  oyun, hile. 

 m.+ ile 6a/4 

 

manžum hikâye. 

 m.  067a/14 

 

maǾrifet   hüner. 

 m.  030b/2 

 

maǾśūm   günahsız. 

 m.  028b/6; 051b/10; 051b/12 

 m.+ idi 083b/2 

 m.+ ı 052b/11 

bk. bį-maǾśūm 

 

maşrık  güneşin doğduğu yer, doğu. 

 m.  6b/4 
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maǾşūķ   sevilmiş, sevgili. 

 m.+ a 080a/10; 080b/9 

 m.+ aya 080a/12 

 m.+ dan 079b/9 

 m.+ ıla 079b/5 

 m.+ ına 080b/3 

 m.+ la 080a/3 

 m.+ leyin 079a/3 

bk. Ǿāşıķ u maǾşūķ 

maǾşūķa  aşkla sevilen. 

 m.  080b/8 

 şekl-i m.+ sı 079b/4 

 

māt yenme. 

 m.  019b/6; 6a/4 

māt ėt-  satrançta rakibi 

yenmek. 

 m. ė.- di 019b/4 

māt ķıl- satrançta yenmek. 

 m. ķ.- ısar 6a/6 

māt ol-  satrançta yenilmek. 

 m. o.- sun 020b/3; 042a/4 

 

maŧlab  istek istenilen şey. 

 m.+ ı 068b/12 

 

mecāli  

mecāli ķal- dermanı kalmamak. 

 m. ķ.- maya 071b/6  

 m. ķ.- mamış 071b/9 

 

meclis toplantı, eğlence. 

 m.  048a/7 

 şāh-ı m.  064a/9 

 m.+ de 048b/1 

 m.+ i 030a/11 

 m.+ in 083a/3 

 

Mecnūn Leyla ile Mecnun 

hikâyesindeki erkek karakter. 

 m.  012a/14 

 m.+ ı 012a/14 

 

medār dayanak. 

 m.  080b/13 

 

medd  uzun. 

 m.  047a/6 

 

meded imdat. 

 m.  9a/5 

 

medĥ ü senā övmek. 

 m.  064b/10 

 

medhiye  övgü, övme. 

 m.  077b/1 

 

mefāǾilün fāǾilātün mefāǾilün faǾlün  

aruz vezni. 

 m.  019b/11 

 

mehter  mehter. 

 m.  082b/9 

 m.+ ler 019b/15; 022b/3; 038a/9; 

047a/1 

 m.+ lere 034a/2; 048b/10; 

083a/12 

 

mekān yer, mesken. 

 m.  065a/5; 076b/10 
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 m.+ a 062b/9 

 m.+ ı 063b/15 

 m.+ ına 082a/11 

 m.+ larda 011b/5 

 m.+ larına 011b/11 

 m.+ uñ 013b/4 

 

mekįn oturan, yerleşen. 

 melik-i m.  019b/2 

 

melāǾįn  lanetlenmiş. 

 m.+ den 052b/2 

 

melek melek. 

 m.+ leyin mi 067a/7 

 

melik  hükümdar, han. 

 m.- i mekįn 019b/2 

 m.  032b/10; 033a/14; 044a/5; 

066b/14 

 m.+ i 065a/4; 065a/12; 065b/8; 

6b/11; 6b/12 

 m.+ ler 034a/3 

 m.+ lerdür 028b/8 

 m.+ lere 060a/1 

 m.+ lerine 6b/10 

melikzāde  hükümdar oğlu. 

 m.  070a/15 

 

melūl  

melūl ol-  üzgün olmak. 

 m. o.- dılar 040b/2 

 

men ben. krş. ben 

 m.  010a/3; 010a/7; 059a/10; 

065a/4; 065a/10; 065b/9; 

068a/15; 070b/14; 079b/7; 

080a/15; 083b/1; 7b/15 

 m.+ den 080b/5 

 m.+ i 010a/8; 010a/11; 010a/12; 

010a/14; 010a/15; 010b/1; 

014b/6; 055a/9; 061b/9; 061b/12; 

065a/4; 065b/15; 076a/12; 

077a/10; 078a/10 

 m.+ üm 028b/13; 045a/5; 

049a/14; 050a/5; 065a/7; 065b/2 

 mülk-i m.+ üm 026b/9 

 m.+ ümçün 068a/15 

 

menǾ  

menǾ eyle- uzaklaştırmak. 

 m. e.-di 042b/13 

 

menbaǾ kaynak. 

 m.+ ı  067b/3 

 

menķūle’l -  

 ķıf-ı m.- ķūrre 059b/15 

 

menśur  saçılmış, dağılmış. 

 m.  047a/14 

 

menzil varılacak yer. 

 m.+ ine 027a/6 

 

merdūd  kovulmuş. 

 m.- ı laǾįn 067b/5 

 m.  067b/6 

 

merdüm-ħor insan yiyen varlık. 

 m.  076a/4; 076a/6; 076a/9 

 m.+ a 076a/2; 076a/4; 076a/9 

 m.+ la 076b/2 
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 m.+ um 075b/13  

 

merdüm-ħorlıķ(ġ) insan yiyen. 

 m.+ a 076a/12 

m.+ dan 076a/2; 076a/14 

 

merĥabā  merhaba. 

 m.  064b/2 

 

merĥabāla-  selam vermek. 

 m.- dı 064b/9 

 m.- dum 065a/11 

 

merhem ilaç, merhem. 

 m.  075a/13 

 

merįħ  mars. 

 m.  038b/1 

 

mermer mermer. 

 m.  013a/14; 045a/4; 047a/7; 

056b/3; 057a/6 

 m.+ de 062b/4 

 m.+ den 013a/13; 056b/4; 

057a/3; 061b/1; 063b/6; 063b/7; 

069a/2; 069b/4; 077a/1; 077a/4; 

078b/13; 079a/1; 079a/2; 079a/3; 

079a/5; 079b/4 

 m.+ i 045b/3 

 m.+ le 045b/1 

 

mertebe  derece, rütbe. 

 m.+ ye 053b/5 

 m.+ yi 045b/6 

 

mest  kendinden geçmiş. 

 m.  021b/8; 6a/11 

 meyl-i m.  025b/2 

 

meşġūl  meşgul. 

 m.+ ken 072b/3 

meşġūl ol- bir işle uğraşmak. 

 m. o.- 048b/3 

 m. o.- dı 034a/13 

 m. o.- dılar 054a/3 

 m. o.- ursa 051b/15 

 

meşhur ünlü. 

 m.+ idüm 059a/5 

 

meşrebe  su kabı, maşrapa. 

 m.- i altunla 077b/11 

 m.+ sin 077b/14 

 m.+ ye 077b/2; 077b/15 

 

 

mevc  

mevc ur- dalgalanmak. 

 m.- mış 041b/10 

 

mevt ölüm, ecel. 

 m.- ı dūn 047b/5 

 m.+ ile 063a/12 

 

meydān meydan. 

 m.  063b/10 

 saĥt-ı m.  037b/8 

 m.+ a 042b/4; 042b/6 

 m.+ ına 043b/4 

 

meyl yönelme. 

 m.- i mest 025b/2 
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meyl ėt- yönelmek. 

 m. ė.- mez 063a/4 

 

meźhep mezhep. 

 m.- i millet 8a/7 

 

mez  

 m.  022a/1 

 

Mıśr Mısır. 

 m.- ı cāmiǾdür 071b/4 

 

midādı  mürekkep. 

 m.+ nuñ 012a/11 

 

mihmān konuk, misafir. 

 m.  065a/9 

 

miĥnet  acı, bela. 

 m.+ i 063a/5 

 

mihr güneş. 

 m.  027a/10 

 

miķdar  miktar. 

 m.+ ı 037b/6 

 m.+ ınca 060a/2 

 

miķdarlu miktarlı. 

 m.  060a/2 

 

mįl  uzaklık ölçü birimi. 

 m.  075a/2 

 

milket  mülk, ülke. 

 m.+ ünden 010a/11 

 

millet  millet, ulus. 

 meźhep-i m.  8a/7 

 m.+ üñ 067b/3 

 

miǾmār  mimar. 

 m.  056a/15 

 m.+ ın 070b/4 

 m.+ lar 056b/1 

 m.+ lara 045a/6 

 

mināre  minare 

 m.+ leyin 074a/1; 075a/2 

 

mįnū cennetlerden birinin adı. 

 śaĥn-ı m.  082b/2 

 

mįr kumandan. 

 m.  034a/2; 047a/1; 048b/10  

mįr ü sipāhį askeri kumandan.  

 m.  019b/2; 038a/12; 043b/11; 

060a/1; 060b/13; 072a/4; 

072a/15; 082b/7  

 m.+ lere 083a/12 

mįr ü şāh şah kumandan. 

 m.+ ı 056b/15 

 

mįrāŝ  miras. 

 m.+ dur 028b/15; 069a/6 

 

mįrį komutan, padişah. 

 m.  019b/15 

 

miŝāl benzer. 

 m.  021a/9; 027b/12; 030a/3; 
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041b/6; 063b/10; 075b/5; 2b/8 

 baĥr-ı m.  019a/3 

 m.+ inde 054a/11; 079b/6 

 

mįşum  

mįşum ol- uğursuz olmak.  

 m.- ur 033a/3 

 

miyān bel. 

 m.+ a 054b/10 

 m.+ ına 020a/7 

 

muǾallā yüce, âli. 

 m.  069b/3; 078b/10 

 ķaśr-ı m.+ lar 063a/8 

 

muǾallaķ asılmış, asılı kalmış. 

 m.  054b/8; 063a/8 

muǾallaķ ķıl - asılmak. 

 m.- dı 057a/7 

muǾallim hoca. 

 m.+ den 051b/10 

 

muĥaddiŝāt söz ustası.  

 m.+ uñdur 2a/3 

 

muħāķāt taklit etme.  

 m.  015a/11 

 

muĥayyįr şaşırtan. 

 m.  030a/7 

 

muĥib dost. 

 ħulķ-ı m.  036a/9 

 

muhkem  sağlam, dayanıklı.  

 m.  041a/4; 043a/1; 055a/14; 

069a/2; 078b/7; 081b/5 

 kemend-i m.  070a/6 

muĥkem ol - dayanıklı olmak. 

 m.- sun 070a/6 

 

muħtaśar  

muħtaśar eyle-  kısaltmak. 

 m.- r 025b/5 

muħtaśar ķıl- kısaltmak. 

 m.- alum 026b/15 

 

muhtedįl düzgün.  

 m.  066a/12 

 

muĥterem saygı değer. 

 m.  011a/14; 012a/3 

bk. Ǿazįz ü muĥterem 

muĥterem ol- saygı göstermek. 

 m.- am 052a/6 

 m.- asın 052a/9 

 m.- urlar 028a/8 

 

muǾįn’il-avnį yardımcı olan. 

 m.  028a/9 

 

mukaddem önceki, erken. 

 m.+ ler 055b/1 

 

mukaffa kafiyeli.  

 nažm-ı m.  019a/11; 025a/6; 

3a/13 

 

muķarrib yakınlaştıran. 

 m.  058a/7; 070a/15 
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 m.+ lerle 059b/11 

 

muķmir  ay ışığıyla aydınlanmış. 

 m.  019b/9 

 

muntazır bekleyen.  

 m.+ dur 068a/10 

 

mūr karınca. 

 m.  022a/1; 069a3 

 

murād niyet, dilek. krş. murat 

 m.  052a/5; 059b/5; 066b/14 

 m.+ ına 079b/3 

murād ol- istemek. 

 m.- a 053b/7 

 

muraśśaǾ  değerli taşlarla süslenmiş.  

 m.  058a/15; 059b/14; 067a/11; 

070b/5; 083a/7 

 ĥarįf-i m.  7a/7 

 

murāt  niyet, dilek. krş. murād 

 m.+ ıla 038a/9 

 

murġ kuş. 

 m.- ı cān 026b/4 

 m.+ ı 026b/5; 080b/7 

 

musaffa saf, duru, arı. 

 m.  2b/7 

 

muśayķal  parlak, cilalı.  

 m.  2b/8 

 

muǾteber itibarlı, değerli.  

 m.  028b/6; 045a/7; 045b/1; 

051b/9; 054a/11; 054b/3; 054b/5; 

057a/10; 058a/3; 058a/11; 

060b/6; 060b/8; 060b/11; 061a/1; 

062a/9; 062a/15; 063b/3; 063b/8; 

063b/12; 069b/8; 070b/5; 078b/8; 

079a/2; 081a/10 

 

muŧālaǾa  

muŧālaǾa ķıl- etraflıca 

düşünmek. 

 m.- up 013b/1 

 

muŧlaķ  muhakkak, kesin. 

 m.  3b/4 

 siĥr-i m.  012b/7; 012b/8; 

012b/15; 013a/5 

 m.+ dan 013a/8 

 siĥr-i m.+ dur 011a/3; 012b/11; 

012b/13; 013a/4 

 

muŧrib çalgıcı. 

 m.+ ler 048a/12 

 m.+ lere 082b/14 

 

muŧribān çalgıcılar.  

 m.  038b/3 

 

mübārek bereketli, kutsal.  

 m.  064b/2; 082a/10 

 

mübāriz mücâdeleye girişen kimse.  

 m.  022b/3; 045a/11; 046a/7; 

082b/9 

 m.+ ler 038a/9 

 m.+ lere 083a/12 
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müberķaǾ klâsik Türk müziğinde 

kullanılmış birleşik makam.  

 m.  030a/8 

 

mücevvef  içi boş. 

 m.+ dür 056b/6; 056b/11 

 

mühendis mühendis.  

 m.  045a/6; 056a/15; 068b/15 

 

müķābele  karşılık.  

 m.+ sinde 019a/5 

 

mülāķat görüşme.  

 m.  034a/8 

 

mülemmaǾ bulaşmak.  

 m.  083a/8 

 

mülk memleket. 

 m.- ı mālı 062a/3 

 m.- i baħt-ı rāĥat 029a/1 

 temām-ı m.- i cihāna 019a/15 

 m.  019b/3; 037b/7; 079b/11 

 m.+ e 025a/13; 027a/14; 034a/6 

 māl-i m.+ e 026a/6 

 m.+ i 7a/12 

 m.+ in 035b/7; 062a/1; 063a/4 

 m.+ ini 070b/8 

 m.+ inüñ 063a/2 

 m.+ ni 058b/14; 063a/4 

 m.+ ü 037b/4 

 

müǾminān müminler.  

 m.  080b/10 

 

münācāt  Allah'a yalvarma.  

 Ǿaķibet-i m.  014b/6 

 

müneccim yıldız falına bakan kimse.

  

 m.+ ler 038a/6 

 

müntehā son, nihâyet.  

 m.  083a/6 

 

    mürekkep. 

 m.+ in 012a/11 

 

müretteb dizilmiş, dizili. 

 m.- i müzeyyen 029a/1 

 

mürsel peygamber. 

 m.  idi 066b/10 

 

mürsele gönderilmiş, yollanmış. 

 m.  010b/4 

 

müsaħħar  

müsaħħar ėt- boyun eğmek. 

 m.- mişdür 065a/5 

 

müsevvā düzeltme.  

 m.  049b/1 

 

müŝlim müslüman.  

 m.  068b/7 

 

müsteǾān Allah'ın sıfatllarından 

birisidir. 

 m.  023b/2; 030b/11; 080b/10; 
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7b/10 

 

müstemend üzgün, belaya uğramış.  

 m.  030b/7 

 

müşedded güçlü, muhkem.  

 m.  078b/10 

 

müşerref şerefli, onurlu. 

 m.  063b/15; 076b/14; 082b/4 

müşerref eyle- şereflenmek.  

 m.- düñ 064b/3 

müşerref ol- şereflenmek. 

 m.- ur 064b/4 

 

müşk misk. 

 caǾd-ı zülf-i m.  033b/5 

 

müşkil zor, güç. 

 m.  idi 066b/9 

m.  012b/10; 029b/1; 034b/7; 

035a/10; 053a/15; 057b/2; 

080b/9 

 m.+ i 012b/9; 066a/2; 066a/6; 

066b/7; 066b/9 

 m.+ in 066a/4; 066b/7; 066b/10; 

067a/3 

 m.+ ler 065a/15 

 m.+ lerin 066a/7 

 m.+ üñ 052b/5 

 m.+ üñizi 066b/3 

müşkil ol- zorlaşmak. 

 m.- ur 034b/5 

 

müşkilāt bir iş yaparken karşılaşılan 

güçlükler.  

 m.+ ı 012b/11; 066a/15 

 

müşter kişi ismi. 

 şāh-ı m.  013b/4 

 

müşterį alıcı.  

 m.  038b/1 

 

müŧālaǾa  

müŧālaǾa ķıl- bir işi etraflıca 

düşünmek. 

 m. ķ.- up 065a/14; 079a/13 

 

müvekkel  

müvekkel ol-  vekil olmak. 

 m. o.- up 051b/1 

 

müzerkeş altın sırma ile işlenmiş 

m.  041b/7 

 m.+ ler 063b/15 

 

müzeyyen süslenmiş, ziynetli.  

 müretteb-i m.  029a/1 

 

N 

n’ėt(d)- ne etmek, ne yapmak.  

 n.- di 035a/7; 080a/13 

 n.- diler 022b/3 

 n.- diñüz 051a/9 

 n.- düm 077b/14 

 n.- düñ 073a/11 

n.- eler 024b/8 

 n.- elüm 026a/4; 043a/15; 

076a/11; 9a/14 

 n.- er 064a/12; 7b/15 

 n.- erler 028b/8 

 n.- mek 010b/12; 042a/2 
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n’ol- ne olmak. 

 n.- a 060a/10 

 n.- dı 071a/3 

 

n’ola- ne olur. 

 n.- caġın 023a/7 

 

nā-bedįd ol- görünmez olmak. 

 n.- dı 073a/13 

 n.- duġuna 073b/8 

 n.- maķ 073b/10 

 n.- up 067a/13 

 

nā-çār ol- çaresiz olmak. 

 n.- up 013b/12 

 

nacaķ(ġ)  küçük balta. 

 n.+ ın 020a/6 

 

nacaķlu baltalı.  

 n.  046a/9; 062a/14 

 

nāgāh zamansız, ansızın. 

 n.  015b/8; 7b/11 

 

naĥs uğursuz. 

 n.  012a/12 

 

naķāre davul, def. 

 n.+ ler 019a/8 

 

naķış 

naķış ķıl- nakış yapmak.  

 n.- dum 010b/2 

 

nām ad, şan, şöhret. 

 n.  033a/9; 036a/2; 059b/8 

nām u nāmūs adı ve namusu. 

 n.+ içün 039b/4 

 

nāme  mektup. 

 n.  4a/6; 4a/9; 4b/2; 7a/10; 7a/11 

 n.+ de 6b/13 

 n.+ sin 7a/9; 8a/11 

 n.+ sinde 7a/11 

 n.+ sinden 8a/10 

nāme gönder-  mektup 

göndermek. 

 n.- di 6b/11; 6b/12 

 

nāmus ar, edep, haya. 

 n.  033a/9 

 

naǾra haykırma. 

 n.  042b/10 

 n.+ lar 074b/3; 075a/4; 075a/5; 

075a/10 

 n.+ m 074a/7 

 n.+ sından 074a/12 

naǾra ur- nara atmak. 

 n.- ı 074a/11 

 

naśįĥat  öğüt. 

 n.  034a/8; 036b/14; 066a/2; 

066a/12 

 n.+ ın 015b/14 

 n.+ i 031a/3; 033a/13 

 n.+ um 030b/13 

naśįĥat al- öğüt almak.  

 n.- dılar 066a/11  
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n.+ler a.- a 066a/13 

naśįĥat ėt- öğüt vermek.  

 n.- diler 036b/10 

naśįĥat ŧut- öğüt dinlemek.  

 n.- mayup 043a/13 

naśįĥat vėr-  öğüt vermek. 

 n.  032b/8 

 n.- di 061a/13 

 n.- elüm 4b/13  

 

naśįĥatleş- nasihatleşmek.  

 n.- üp 074b/3 

 

naŧĥ naat. 

 n.  019b/4; 5b/15; 6a/5 

 n.+ lar 063b/15 

 

nažar bakış. 

 n.  040a/3; 057b/4; 074b/2; 

076b/8; 076b/15 

 n.+ ına 4b/14 

 n.+ la 057b/6  

nažar ėt(d)- bakmak. 

 n.- di 069a/8 

 n.- diler 010b/10  

n.- üp 062b/5; 069a/10; 075a/1 

nažar eyle- bakmak.  

 n.- r 025b/1 

nažar ķıl- bakmak.  

 n.- an 013a/2 

 n.- dı 017b/12; 023a/12; 061b/4 

 n.- sa 013a/2; 057b/1 

 n.- up 028b/6; 058a/4; 058b/2; 

058b/6; 058b/11; 077a/7 

nažar ķo- bakmak. krş. nažar 

ķoy- bakmak. 

 n.- dı 2a/8 

nažar ķoy - bakmak. krş. nažar 

ķo- bakmak. 

 n.- up 052b/15 

nažar ur- bakmak.  

 n.- dılar 054b/4; 063b/5 

 

nāzenįn narin.  

 n.  077b/9 

 

nažm şiir, nazım. 

 n.- ı muķaffā 019a/11; 025a/6; 

3a/13 

 n. 5a/3; 5b/13; 6b/1; 7a/11; 9a/4; 

011a/10; 012a/2; 012a/15; 

012b/15; 013a/4; 014a/6; 

014b/10; 015b/4; 017a/14; 

018b/15; 021a/11; 022b/3; 

023a/12; 026a/3; 026b/5; 027a/7; 

028a/5; 029a/11; 030b/7; 

030b/13; 031a/5; 031b/7; 032a/3; 

032b/15; 033a/1; 034a/4; 034b/4; 

035a/7; 035b/6; 036a/6; 036a/12; 

036b/11; 037a/9; 037b/6; 

038a/14; 039a/12; 039b/5; 

040a/1; 040b/8; 041a/10; 045b/5; 

047b/3; 049b/11; 057a/15; 

058b/12; 060a/14; 061b/12; 

062b/13; 063a/10; 066a/6; 

068b/5; 071a/2; 074a/7; 077a/7; 

080a/5; 080a/10; 080b/8; 

081b/10; 082a/15 

  

ne ne, nasıl. krş. nė 

 n.  010b/13; 010b/14; 012b/4; 

013b/1; 014a/4; 014a/5; 014a/19; 

015a/9; 018a/2; 018b/15; 

019a/12; 020b/1; 027a/8; 

027a/15; 028b/2; 029a/5; 

029a/11; 029b/1; 029b/4; 

032b/10; 033a/8; 034a/5; 035b/2; 

036b/10; 037a/10; 039a/4; 

039a/12; 039a/13; 040a/5; 

043a/10; 043a/13; 044b/8; 
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044b/9; 046b/6; 047a/9; 047b/12; 

047b/13; 047b/14; 048a/4; 

048b/15; 049a/5; 049a/12; 

049b/8; 049b/11; 049b/12; 

052b/5; 052b/13; 053a/11; 

053a/13; 053b/1; 053b/5; 054a/5; 

054a/6; 054a/8; 054b/10; 

054b/12; 056a/10; 057b/5; 

057b/6; 058a/1; 058b/11; 

058b/12; 059a/3; 059b/10; 

061b/4; 062b/6; 062b/7; 062b/14; 

064a/13; 064b/5; 064b/6; 064b/9; 

064b/11; 064b/13; 064b/14; 

066a/1; 066b/4; 066b/7; 066b/9; 

067a/5; 068a/8; 068a/9; 068a/14; 

069a/10; 070b/7; 070b/8; 071a/2; 

071a/9; 072a/8; 072a/9; 075b/10; 

075b/14; 076a/1; 077a/7; 077b/6; 

077b/7; 077b/8; 078a/6; 079a/13; 

079a/14; 080a/7; 081b/1; 081b/6; 

081b/14; 2a/2; 3b/2; 3b/5; 3b/6; 

4a/3; 5a/15; 6a/9; 6b/14; 6b/15; 

7a/10; 7b/3; 8b/4 

 n.+ ler 011a/10; 013a/7; 014a/6; 

019a/14; 025a/11; 070a/10; 

3a/13; 3a/15; 3b/1 

 n.+ si 054a/4 

 n.+ sin 075b/13 

 n.+ ydi 010a/12; 060b/4 

 n.+ ye 049a/9 

 

nė ne, nasıl. krş. ne 

 n.  076b/5 

 

ne Ǿaceb  ne garip. 

 n.+ dür 2a/11; 2b/5 

 

ne kim  her ne, neyi. 

 n.  3b/1 

 

ne ola ne olur, ne çıkar. 

 n.  055b/4; 079a/10 

 

ne var ne var. 

 n.  029a/15 

 

nebiyuǾllāh peygamber.  

 n.  066b/13 

 

necāt kurtuluş, kurtulma. 

 n.  010b/4; 012b/6; 023b/10; 

032a/12; 035b/11; 050a/3 

necāt bul- kurtuluşa erme.  

 n.  026b/12 

 n.- ur 062a/7 

 

nece nasıl. 

 n.  072a/11 

 

neden neden. 

 n.  064b/15; 065b/5 

 

nedür  nedir. 

 n.  011a/1; 018b/9; 029a/3; 

049a/3; 049a/6; 050a/9; 052a/5; 

054b/8; 066b/14; 3b/8; 5a/4; 5a/5 

 

nefǾ fayda, çıkar. 

 n.  047b/14 

 

nefer asker. 

 n.+ ine 043a/2 

 n.+ ler 042b/3 

 

nefes  nefes, soluk. 

 n.- i ħatm olup 080b/6 

 n.  010a/7; 026b/6; 026b/7 

 n.+ de 026b/6 
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 n.+ dür 026b/9 

n.+ in 026a/15; 026b/3 

 

nefįr topluluk, cemaat. 

 n.  027b/11  

n.+ e  039b/15 

 n.+ ler 019a/9; 037a/3; 041b/8  

 

nefs öz benlik, kişilik. 

 n.+ ine 015a/13 

 

nekbet  mutsuzluk. 

 n.+ inden 5b/12 

 

neķķāre dümbelek.  

 n.  042a/14 

 n.+ ler 037a/3 

 

neng ün, şan, şöhret. 

 n.  081a/4 

 

ner erkek. 

 n.+ ler 074a/14 

 

nerdübān merdiven. 

 n.  045a/8; 054b/6; 054b/11; 

054b/14; 055a/6; 055a/8; 055b/6; 

056a/5; 056a/7; 056a/11; 

056a/14; 056b/1; 056b/9; 

056b/12; 056b/13; 057a/12; 

057a/13; 057b/15 

 n.+ a 056b/2; 056b/8; 056b/12; 

057a/11 

 n.+ daġı 056a/2 

 n.+ dan 055a/8; 055a/11; 055b/9; 

058a/2; 058a/8 

 n.+ uñ 054b/12; 055a/1; 055a/2; 

055b/11; 056a/4; 056a/12; 

056b/3 

 

nergis nergisgillerden. 

 n.  082a/15 

 

nerimān pehlivan, yiğit.  

 n.+ a 077a/12 

 n.+ lar 077a/11 

nerimān-śalābet inanç ve ahlâk 

üstünlüğünden doğan kuvvet, 

sebat, sağlamlık, metânet. 

 n.  038a/1 

  

nesl kuşak. 

 n.- i ādeme 052b/14  

n.- i insān 067a/6 

 

nesne  şey, herhangi bir şey. 

 n.  027a/9; 041a/11; 054a/6; 

060a/8; 062a/3 

 n.+ dür 028a/6; 049b/1; 054a/7; 

054a/8 

 n.+ ler 053a/15; 058a/5 

 n.+ ye 049a/7 

 

neŝr manzum olmayan yazı, düz yazı 

 n.  010b/5; 012a/8; 012b/7; 

013a/10; 014a/16; 014b/15; 

015b/12; 017b/6; 019a/2; 

019b/12; 021b/2; 023a/2; 

023b/11; 025b/8; 026a/10; 

026b/13; 027b/3; 028a/10; 

029b/9; 030b/12; 031a/2; 

031a/11; 031b/14; 032a/13; 

033a/12; 034a/11; 034b/11; 

035a/13; 035b/12; 2a/7; 3b/8; 

5a/8; 6a/7; 6b/7; 8a/7; 9a/10 

 

nesrįn  yabangülü çiçeği. 
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 n.  048a/9 

 n.+ ü 082b/1 

 

neŝŝār nesredici, saçıcı, serpici. 

 n.  047a/3 

 

nevālu ötücü, öten. 

 n.  030a/9; 048a/14 

 

nevmįd  

nevmįd ol-  karamsar olmak, 

ümitsizliğe düşmek. 

 n.- up 080a/9 

 

nevrūz  baharın ilk günü. 

 suturlāb-ı n.  038a/6 

 

ney nefesli çalgı. 

 n.  044a/8 

 n.+ ler 030a/10 

 

neydi  ne idi. 

 n.  6b/7 

 

neye neye. 

 n.  012a/4; 028a/14; 057b/1 

 

neyle- ne yapmak. 

 n.- di 028a/10 

 n.- rsüz 075b/15 

 n.- sün 034b/8 

 

-ŋ ng harfi. 

 n.  020a/1 

 

nice nasıl; nice, ne kadar. 

 n.  010a/4; 025a/7; 029a/3; 

034b/8; 036a/13; 042a/15; 

044b/6; 044b/12; 047b/1; 

047b/14; 048b/14; 049a/7; 

050a/7; 052b/1; 056a/9; 056b/14; 

057a/15; 059a/1; 059a/7; 060b/9; 

065a/5; 066a/8; 066a/11; 

068a/14; 072a/1; 073a/14; 

076a/13; 078b/2; 079b/1; 079b/2; 

079b/11; 3b/14; 4a/4; 4a/7; 6a/6; 

8a/3 

 n.+ ler 039a/14 

 n.+ nin 021a/13 

 n.+ sin 025b/18 

 

nice gün kaç gün. 

 n.  061b/15 

 

nice kim   ne zaman ki. 

 n.  079b/3 

 

niceler  birçokları, nice kimseler. 

 n.  3b/7 

 

nicesi  pek çoğu. 

 n.  014b/13; 019b/9; 034b/9 

 

niçe pek çok. 

 n.  021b/2; 043a/14; 7a/13; 8b/2 

 n.+ ler 063a/14 

 

niçeler  nice kimseler. 

 n.  053b/3 

 

niçün  niçin. 

 n.  028b/8; 028b/14; 032b/11; 

041a/8; 048b/13; 049a/14; 

050b/10; 051a/2; 051b/6; 053a/1; 
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054a/11; 080b/4 

 

nidār nizar. 

 n.  038b/2 

 

nigār resim, suret. 

 n.  028a/9; 077a/15; 077b/10; 

077b/13; 078a/5; 080b/3; 080b/5; 

9a/15 

 n.+ ı 077b/3 

 rūy-ı n.+ ı 030a/8 

 

nigįn bir yüzük, mühür veya mühür 

 tāc-ı n.  019b/6 

 

nihālet  durum, hal. 

 n.+ den 072a/3 

 

nihān  saklı, gizli. 

 n.  052a/14; 3a/14; 8b/13 

 

nihāyet  

nihāyet ol- son bulmak. 

 n.- una 062a/11 

 

nihāyetsiz sonsuz.  

 n.  3b/3 

 

nįk-ħū  iyi huylu, huyu güzel. 

 n.  022b/7; 045b/9 

 tabǾ-ı n.  033b/6 

 

nikbet talihsizlik. 

 n.+ inden 064a/2 

 

niǾmet bahşedilmiş rızık. 

 n.+ in 022b/10 

 n.+ lerden 076a/6 

 n.+ üm 047a/13 

 n.+ üñ 023b/8 

 n.+ üñi 022b/8 

 

nims firavun faresi. 

 nisbet-i n.+ ine 011a/8 

 

nisbet göre, nazaran. 

 n.- i nimsine 011a/8 

 n.  013a/6 

 

nişān işaret, belirti. 

 n.  059a/14; 061a/7; 074b/6; 

078b/1 

 n.+ dan 078b/1 

 n.+ ı 059a/15 

 n.+ ın 078b/6 

 n.+ lar 063b/14 

 n.+ um 079a/11 

nişān ķıl- belli etmek. 

 n.- maġçün 061b/11 

nişān vėr-  imada bulunmak. 

 n.- ür 062b/2; 063b/5; 063b/14; 

070a/8; 075b/9; 078b/14; 081a/6 

 

nişāne hedef, eser, iz, alamet. 

 n.  061a/15; 061b/1 

 

nite nasıl. 

 n.  011a/10; 012a/2; 017a/1; 

018b/1; 019a/11; 019a/12; 

021a/11; 027b/6; 031b/7; 033b/2; 

037b/14; 041b/6; 042a/4; 047a/6; 

047b/3; 050a/15; 058a/9; 062b/1; 

076b/10; 080b/7; 081a/4; 082a/5; 

7a/6 
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nitekim olduğu gibi.  

 n.  035b/9; 066a/3; 7b/7 

 

niyāz yalvarma, rica. 

 n.  075b/1 

 

niye niçin, neden. 

 n.  051b/3 

 

nižām düzen. 

 n.  037a/10 

 

nizār zayıf, aciz, düşkün. 

 n.+ laru 019b/9 

 

noķśan  eksik, az. 

 n.  015b/5 

 

nūl kap. 

 n.- ı peymānesi 036a/8 

 

nūr ışık, aydınlık. 

 n.- ı Muĥammed 014a/14 

 n.+ ın 031a/9 

 n.+ ıyla 060b/3 

 

nūrlu ışıklı. 

 n.  058b/11 

 

nuśret yardım etme. 

 n.  015b/7 

 n.+ e 015b/5 

nuśret vėr- yardım etmek.  

 n.- ene 023b/7 

 

nūş içme. 

 n.  5b/14 

 n.+ a 5b/14 

nūş ėt(d)- içmek. 

 n.- erken 5b/14 

nūş eyle- içmek.  

 n.- düm 077b/12 

 

nücūm  yıldızlar. 

 n.  012a/11 

 Ǿilm-i n.+ ı 059a/2 

 

O 

o işaret sıfatı. 

 o.  010b/11; 012b/12; 015b/12; 

019a/12; 019a/13; 019b/10; 

023a/1; 026a/9; 033a/8; 034a/6; 

034a/9; 035a/7; 059a/7; 060a/4; 

081a/1 

 o.+ dur 022b/10; 029b/2; 032a/8; 

059a/14 

 

ocaķ(ġ) ocak.  

 o.+ ı 075b/6 

 

od ateş. 

 o.  073b/13; 073b/14; 073b/15; 

081a/7; 081a/13 

 o.+ a 073b/13 

 o.+ dan 010b/4; 032a/12 

 o.+ ıdur 081a/15 

 o.+ ın 043a/9 

 o.+ ıyla 080b/2 

 o.+ unı 081a/6 

 

oġ(u)l oğul, erkek evlat; evlat. 
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 o.  028b/14; 029a/12; 079b/10 

 o.+ a 028b/15 

o.+ an 051b/10; 051b/12; 

051b/15; 052a/2; 052a/4; 

052a/10; 052b/1; 052b/6; 

052b/15; 053a/1; 053a/2; 053a/5; 

053a/8; 053b/3; 053b/4; 053b/8; 

077a/4 

 o.+ ana 052a/15; 052b/3; 052b/7; 

053b/3 

 o.+ anca 5a/11 

 o.+ andan 052a/14 

 o.+ anı 052a/11; 052b/12 

 o.+ anları 016a/6; 052b/13 

 o.+ anuñ 051b/13; 052a/3; 

052a/4; 053a/13  

o.+ ı 016a/12; 018a/5; 023a/4; 

024b/4; 028b/2; 036a/2; 036b/2; 

037a/5; 041a/2; 073b/7; 074b/14; 

083b/2; 083b/5; 083b/6; 5a/10; 

5b/2 

 o.+ ın 075b/15 

 o.+ ını 029a/9; 5a/12; 5a/15 

 o.+ ınuñ 029b/13  

o.+ ları 042a/8 

 o.+ u 073a/6 

 o.+ umuza 053a/14 

  

oħ ok. krş. oķ 

 o.+ la 061a/8; 074b/8; 074b/10 

 

oħı- okumak. krş. oķı- 

o.  052b/1 

 o.- dum 070b/12 

 o.- yup 052b/2; 053a/9 

 

oħu- öğrenmek, okumak. 

 o.- duġı 052b/7 

 

oķ ok. krş. oħ 

 o.  021a/15; 047b/10 

 o.+ ı 014a/10 

oķ ur-  ok atmak. 

 o.- dılar 061a/7 

 

oķı- okumak. 

 o.- yıcaķ 011a/6 

 o.- yup 014a/18; 047a/8; 052b/5; 

058b/12; 062b/6; 070b/7; 079b/1; 

7a/10 

 

oķu- 1. çağırmak, davet etmek. 

 o.- yup 052a/13; 

2. öğrenmek, okumak. 

o.- dı 015a/1 

o.- duġuñda 052a/5  

o.- rdı 082b/5 

 o.- rsa 012b/12 

 o.- sar 011a/7 

 o.- yanlar 010b/3 

 o.- yup 011a/5; 071a/15 

 

ol o, işaret sıfatı. 

 o.  010a/15; 010b/1; 010b/2; 

010b/6; 010b/7; 011a/3; 011b/4; 

011b/5; 011b/6; 011b/10; 012a/4; 

012a/5; 012b/3; 012b/10; 013a/1; 

013a/11; 014a/16; 014b/15; 

015a/1; 015a/5; 015a/11; 

015a/12; 016a/1; 016a/3; 016a/4; 

016b/1; 016b/3; 016b/5; 016b/14; 

017a/2; 017a/11; 017b/7; 017b/8; 

018a/6; 018b/12; 019a/10; 

019a/14; 020a/5; 021a/3; 021a/9; 

021a/15; 022a/6; 022a/13; 

023b/8; 024b/6; 024b/8; 024b/15; 

025a/1; 025a/10; 025b/8; 

025b/12; 025b/16; 025b/19; 
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026a/10; 026a/15; 026b/2; 

026b/3; 026b/8; 026b/14; 027a/1; 

027a/3; 027a/10; 027b/3; 

027b/12; 028a/7; 028a/9; 

028a/10; 028b/6; 029a/14; 

030b/4; 030b/6; 030b/10; 

030b/11; 031a/1; 031a/3; 

031b/14; 033a/13; 034a/3; 

034a/10; 034a/11; 035a/5; 

036a/6; 036a/10; 036a/12; 

036a/14; 036a/15; 036b/3; 

036b/5; 036b/11; 037b/10; 

038a/1; 038a/11; 038b/2; 

038b/10; 038b/15; 039a/2; 

039a/6; 039a/15; 039b/5; 039b/6; 

040b/8; 040b/13; 041a/4; 041a/5; 

041b/2; 041b/5; 041b/13; 

042a/15; 042b/9; 043a/1; 

043a/13; 043b/10; 044a/2; 

044a/6; 044b/1; 045a/4; 045a/6; 

045a/14; 047a/8; 047b/3; 047b/5; 

048a/2; 048b/1; 049a/11; 

049a/13; 049b/9; 049b/11; 

049b/12; 049b/15; 051a/3; 

051a/9; 051a/13; 051a/15; 

051b/11; 051b/12; 051b/14; 

052a/12; 052a/13;052a/14; 

052a/15; 052b/1; 052b/3; 052b/6; 

052b/7; 052b/11; 052b/15; 

053a/7; 053a/9; 053a/12; 

053a/14; 053a/15; 053b/2; 

053b/3; 053b/7; 053b/8; 053b/10; 

053b/11; 054a/6; 054a/7; 054a/8; 

054a/14; 054b/3; 054b/4; 054b/7; 

054b/9; 054b/14; 055a/2; 055a/3; 

055a/13; 055b/9; 055b/10; 

055b/11; 055b/14; 056a/3; 

056a/5; 056a/6; 056a/10; 057a/1; 

057a/2; 057a/9; 057b/6; 057b/14; 

058a/9; 058a/14; 058b/11; 

059a/15; 059b/7; 059b/8; 059b/9; 

059b/11; 060a/1; 060a/2; 060a/3; 

060a/4; 060a/13; 060b/13; 

060b/14; 061a/2; 061a/11; 

061a/14; 061b/1; 062a/2; 062a/8; 

062a/9; 062a/15; 062b/3; 062b/6; 

063a/5; 063a/6; 063a/11; 

063a/13; 063b/1; 063b/2; 063b/9; 

063b/12; 063b/15; 064a/10; 

064a/12; 064a/14; 064b/1; 

064b/2; 064b/4; 064b/13; 065a/3; 

065a/11; 065b/1; 065b/4; 065b/8; 

065b/10; 065b/12; 065b/14; 

065b/15; 066a/6; 066b/4; 066b/5; 

066b/6; 066b/9; 066b/11; 

066b/12; 067a/3; 067a/4; 067a/5; 

067a/7; 067a/12; 067b/1; 067b/2; 

067b/3; 067b/4; 067b/5; 068a/4; 

068a/5; 068a/13; 068b/3; 069a/7; 

069a/15; 069b/1; 069b/2; 069b/3; 

069b/4; 069b/7; 069b/10; 070a/8; 

070b/2; 070b/3; 070b/4; 070b/6; 

070b/12; 070b/13; 070b/14; 

071a/11; 071a/14; 071b/11; 

072a/5; 072a/10; 072a/14; 

072a/15; 072b/2; 072b/5; 

072b/15; 073a/2; 073b/2; 073b/4; 

073b/11; 073b/13; 073b/14; 

074a/5; 074a/12; 074a/14; 

074b/1; 074b/4; 074b/10; 

074b/11; 074b/13; 075a/3; 

075a/6; 075a/10; 075a/11; 

075a/14; 075b/3; 075b/11; 

076a/4; 076a/9; 076a/13; 076b/2; 

076b/8; 076b/11; 076b/14; 

077a/6; 077b/3; 077b/9; 077b/10; 

077b/13; 077b/15; 078a/1; 

078a/4; 078a/5; 078a/6; 078a/8; 

078a/10; 078a/11; 078a/13; 

078a/14; 078b/1; 078b/6; 079a/5; 

079a/7; 079a/15; 079b/1; 079b/8; 

080a/8; 080b/3; 080b/12; 081a/2; 

081a/9; 081a/10; 082a/6; 082b/5; 

082b/6; 083a/3; 083b/2; 083b/10; 

2a/2; 2a/4; 2a/8; 2b/3; 3a/5; 

3a/15; 3b/1; 3b/8; 3b/11; 4a/7; 

4b/1; 5a/1; 5a/5; 5a/15; 5b/6; 

5b/11; 6a/3; 7a/8; 7b/9; 7b/10; 

8a/10; 8a/11; 9a/4; 9a/8; 9b/3; 

9b/5; 9b/6; 9b/8; 9b/10; 9b/11; 

9b/15 

 o.+ da 044b/3 

 o.+ dur 011a/14; 012b/8; 013a/1; 

014a/13; 030a/14; 034a/6; 

036a/6; 2b/10 

 o.+ durur 030b/9; 034a/4; 2a/4; 

9a/7 

 o.+ un 079b/9 
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ol- olmak. 

 o.  044b/8 

 o.- a 017b/3; 028a/9; 034a/5; 

034a/8; 034a/9; 034a/10; 

034a/11; 034b/7; 035b/6; 036a/7; 

037b/8 

 o.- an 013a/3; 013a/7; 014b/13; 

025a/1; 025b/2; 030b/9; 032a/4; 

034a/6; 037a/12; 039b/3; 049b/2; 

056b/7; 063a/3; 063a/4; 5a/4 

 o.- anlar 072a/10 

 o.- anlara 035b/2; 036a/9 

 o.- anlaruñ 028a/14 

 o.- asın 013a/9; 035b/7 

 o.- ayum 070b/14 

 o.- dı 021a/13; 023a/1; 030a/11; 

031a/10; 039b/15; 040a/1; 

051a/9; 051b/7; 052b/8; 053b/9; 

056a/3; 060b/3; 060b/5; 070b/10; 

071a/3; 073b/9; 3a/1 

 o.- duġum 064b/10 

 o.- dılar 072b/14 

 o.- duġın 9b/6; 036b/11; 058b/12; 

061b/4; 062b/6; 062b/7; 064b/12; 

064b/15; 065a/7;  067b/7; 

067b/15; 069a/10; 077a/7; 

079a/13 

 o.- duġuñ 064b/9 

 o.- dum 047b/8 

 o.- ıcaķ 4b/8; 017b/3; 042a/7; 

048a/5;  053b/12; 059a/6; 

060a/4; 071a/8 

 o.- ınca 046a/10; 072b/2 

 o.- ısar 066b/4; 073a/14; 6a/6 

 o.- ısardur 044b/12 

 o.- ma 033a/2 

 o.- maġa 036a/14 

 o.- maķ 033a/3 

 o.- malı 010a/11 

 o.- masa 037a/10 

 o.- maya 030b/7; 036a/7; 036a/8 

 o.- mayan 041a/12 

 o.- mayıcaķ 071a/10 

 o.- mayınca 037a/11 

 o.- mayup 081b/9 

 o.- maz 026a/12; 031a/1; 036b/7; 

037a/10; 052a/7 

 o.- mış 020b/8; 057b/3; 063a/9; 

075b/5; 077a/5; 081a/5 

 o.- mışdı 5a/12 

 o.- mışum 077b/5 

 o.- sa 012b/9; 012b/12; 013a/1; 

029a/15; 040a/2; 057b/13; 

080a/6; 081b/8 

 o.- sun 069a/6; 073a/15; 076a/8; 

9a/8 

 o.- un 021a/7 

 o.- unca 024a/11 

 o.- up 016b/7; 017a/4; 017a/6; 

019a/6; 019b/6; 019b/9; 022a/13; 

024a/15; 034a/5; 042a/5; 042b/1; 

042b/2; 060a/13; 060b/14; 

061a/3; 062a/10; 068a/3; 

071b/12; 072a/5; 080b/1; 3a/1 

 o.- ur 017b/4; 029a/3; 029a/7; 

034a/8; 041a/2; 044b/4; 046b/6; 

058b/4; 058b/9; 059a/10; 063a/5; 

072a/12; 2b/14 

 o.- ur men 083b/13 

 o.- urdı 081a/11 

 o.- urlar 011b/6; 2b/12 

 o.- urlar imiş 019a/15 

 o.- urmı 065a/12 

 o.- ursa 022b/7; 025a/14; 044a/8; 

6b/1; 6b/5 

 o.- ursañ 029a/2 

 o.- ursın 032b/11 

 o.- ursun 083a/15  
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o.- up 081b/12 

bk. Ǿaceb ol-; Ǿāciz ol-; āsān ol-; 

Ǿāśį ol-; āvāz ol-; āzād ol-; azġun 

ol-; baş ol-; bedel ol-; bend bend 

ol -; berāber ol-; beyān ol-; bį-hūş 

ol-; bile ol-; cemǾ ol-; çāre ol-; 

dāstān ol-; defǾ ol-; delü ol-; 

dįvān ol-; emįn ol-; ġāfil ol-; ġarķ 

ol-; ġarra ol-; ġayb ol-; ġırra ol-; 

ġırre ol-; giriftār ol-; girįzān ol-; 

ġulām ol-; ħaber-dār ol-; ĥacel ol-

; ħaķįr ol-; ĥall ol-; ħāmūş ol-; 

ħarāb ol-; ĥāsıl ol-; ħasta ol-; 

ħatm ol-; ĥayf ol-; ĥayrān ol-; 

hebā ol-; helāk ol-; ĥelāl ol-; ĥerįf 

ol-; hezįmet ol-; ħū ol-; ħurd ol-; 

ħurrem ol-; iĥsān ol-; Ǿivaż ol-; 

ķabūl ol-; kāfir ol-; ķılaġuz ol-; 

ķul ol-; ķulaķ ol-; ķurbān ol-; 

lāyıķ ol-; luŧf ol-; maġbūn ol-; 

maĥbūb ol -; maķbūl ol-; mālik 

ol-; maǾmūr ol-; māt ol-; melūl 

ol-; meşġūl ol-; mįşum ol-; 

muĥkem ol-; muĥterem ol-; 

murād ol-; müşerref ol-; müşkil 

ol-; müvekkel ol-; n’ol-; nā-bedįd 

ol-; nā-çār ol-; nihāyet ol-; pā-

māl ol-; pāyidār ol-; perįşān ol-; 

peydā ol-; rām ol-; redd ol-; 

remįm ol-; revān ol-; sebük-bār 

ol-; selām ol-; ser-nigūn ol-; 

süvār ol-; şād-ı ĥurrem ol-; şād 

ol-; şādkām ol-; şerĥ ol-; şūm ol-

; tārumār ol-; tesellį ol-; ŧoġru ol-

; ŧuş ol-; vįrān ol-; yādigār ol-; 

yaġmā ol-; żaǾif ol-; žarįf ol-; 

ẕelįl ol- 

 

ol dem  o zaman. 

 o.  036b/12; 065b/11 

 o.+ de 015a/14 

 o.+ i 030a/12 

 

ol dūn o gece. 

 o.  078a/12 

 

ol gėce  o gece. 

 o.  053a/7; 062a/10; 068a/3; 

081a/12 

 

ol gün o gün. 

 o.  071b/12 

 o.+ dür 022b/1 

 

ol iki o ikisi. 

 o.  058b/7; 077a/3 

 

ol ķadar o kadar.  

 o.  059b/10; 059b/15; 065b/3 

 

ol kim o ki. 

 o.  067b/5 

 

ol vaķit o zaman. 

 o.+ den 039a/4 

 

ol yaña  o taraf. 

 o.+ dan 082a/4 

 

ol zamān o zaman.  

 o.  010a/5; 015a/11; 023b/2; 

023b/5; 036a/14; 036a/15; 

038b/4; 040a/1; 061a/2; 071a/4; 

071a/12; 077a/13; 078a/3; 

078a/11; 080b/15; 081a/7; 

081a/9; 6b/7 

 

ola olsun. 

 o.  010a/3; 017b/13; 032a/10; 

034a/4; 034a/6; 034a/7; 036a/6; 

047a/6; 069a/4; 069b/6; 076b/11; 

079a/11 

 

ola kim ola ki.  
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 o.  023b/14; 032a/10; 039a/3; 

052b/13; 054a/5; 081b/2 

 

ola mı olur mu. 

 o.  016a/15; 042a/7 

 

olar onlar. 

 o.+ a 010a/6 

 o.+ dan 025a/8 

 

oldur- oldurtmak, yaratmak. 

 o.- an 3b/4 

 o.- ur 3b/4 

 

oldur  odur. 

 o.  049b/2; 052a/5; 054a/13; 

057b/9; 081b/8; 082a/10 

 

on on. 

 o.  017b/7; 032b/9; 041a/11; 

058a/8; 069b/6 

 o.+ ar 5b/1 

 o.+ dur 039a/13 

o.+ durur 032a/6 

 

oñ- iyileşmek. 

 o.- maz 031b/8 

 o.- mış 067b/8 

  

on altı on altı. 

 o.  013b/15; 014a/4 

 

on bėş on beş. 

 o.  5a/11 

 

on bir on bir. 

 o.  022a/13; 081a/3 

 

on dört  on dört. 

 o.  016a/11; 017a/4; 3b/10 

 

on dört biñ on dört bin. 

 o.  061a/1; 061a/8; 072a/7; 

072a/14 

 

on iki  on iki. 

 o.  016a/4; 018b/1; 019a/5; 

021a/7; 027b/8; 070a/15; 

072b/15; 074b/12; 081a/7; 

081a/14 

 o.+ şer 5b/1 

 

on iki biñ on iki bin.  

 o.  039a/5; 082b/10 

 

on sekiz on sekiz. 

 o.  042a/11 

 

on sekizinci on sekizinci. 

 o.  072b/13; 076b/3 

 

on yėdi on yedi. 

 o.  022a/6; 066b/14; 071a/1; 

071b/7; 072b/12; 076b/3 

 

ona ona. krş. oña 

 o.  010b/6 

 

oña ona. krş. ona 

 o.  023b/9; 029a/14 

 

onda onda. 

 o.  010a/15 
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orda     orada. 

o. 81a/7 

 

ordı ordu. 

 o.  072b/14 

 o.+ ya 073b/5 

 

ornat- yerleştirmek, kaplamak. 

 o.- mışlar 010b/9; 058a/12 

 

orta ara. 

 o.+ da 063b/12 

 o.+ sına 042b/5 

 o.+ sında 045a/4; 046a/1; 

054a/10; 058a/10; 060b/15; 

063b/11; 078b/12; 079a/1 

 

oruñ-  gerçekleşmek. 

 o.- up 061a/5 

 

otlu otu olan. 

 o.  073b/1 

 

otur- oturmak, yerleşmek. 

 o.  048b/3 

 o.- an 048b/12; 079a/8 

 o.- dı 028b/5; 029b/13; 031a/14; 

034a/1; 062a/13; 064a/1; 

064a/13; 065b/11; 066a/3; 

066b/12; 067a/11; 068a/6; 

073b/2; 076b/15; 082b/10; 4b/10; 

5a/14; 6a/12; 8a/15; 8b/1 

 o.- duġı 066a/3; 066b/11; 068a/6 

 o.- duġınuñ 068a/8 

 o.- dılar 025b/15; 036a/4; 

073b/12 

 o.- dum 071a/1 

 o.- duñ 064b/14; 068a/9 

 o.- madı 063a/14 

 o.- mış 038a/2; 038a/15; 

051b/10; 077b/2; 7a/8 

 o.- mışdur 068b/12 

 o.- mışlar 038a/5; 038a/7; 

063b/9; 079a/4 

 o.- uban 038b/3 

 o.- up 019b/15; 023a/12; 045a/3; 

048b/9; 067a/12; 069a/1; 070b/1; 

079b/5 

 o.- ur 026a/1; 058a/14; 064a/13; 

068b/3 

 o.- urken 064a/10; 071b/9; 

073b/12; 081a/13 

 o.- urum 083b/12 

 

oturaķ oturulacak yer. 

 o.+ ları 063b/13 

 

otuz iki otuz iki. 

 o.  062b/5; 069a/8; 070b/5 

 

otuz ikişer otuz ikişer. 

 o.  077a/2 

 

otuz sekiz otuz sekiz.  

 o.  7a/6 

 

otuz üç  otuz üç. 

 o.  033b/5; 041a/13 

 

oyın iyi vakit geçirmeye yarayan 

eğlence. 

 o.  010b/4; 020b/2; 6a/6 

o.+ a 6a/1; 6a/3  

o.+ ın 032a/2 
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 o.+ lar 6a/6 

 

oyna-  vakit geçirmek, eğlenmek, 

oyalanmak. 

 o.- dı 057a/10 

 o.- r 017a/3; 056b/10 

 o.- yalum 020b/2; 032a/3; 042a/4  

o.- yavuz 022b/9 

  

Ö 

öc öç, intikam. 

 ö.+ ümden 8a/2 

 

ög akıl. 

 ö.+ ümle 065b/7 

  

ögren-  öğrenmek. 

 ö.  052a/9 

 ö.- dügüñ 052b/1  

ö.- üp 011b/15 

 

ögret(d)- öğretme işini yapmak. 

 ö.- di 052a/15; 053a/2 

 ö.- digi 053a/9  

ö.- eyüm 052a/8 

 

öl- ölmek. 

 ö.- dügin 041a/6; 8b/11 

 ö.- düm 047b/6; 060b/3 

 ö.- en 019b/2; 057b/12 

 ö.- enler 021a/12 

 ö.- mek 081b/10 

ö.- memege 029a/13 

 ö.- meyecek 029a/2 

 ö.- mez 057b/12 

 ö.- mişiken 031a/7 

 ö.- se 027a/9; 027a/12; 080a/5 

 ö.- sek 029a/12 

 ö.- üm 029a/4 

 ö.- üp 071b/9 

 ö.- ür 021b/2 

 ö.- ürmiyüm 029a/9 

 ö.- ürüm 061b/10 

 ö.- ürüz 026a/5 

 

ölü ölü, vefat etmiş. 

 ö.+ dür 027a/10 

 ö.+ sin 061a/14; 061b/1 

 

ölüm ölüm. 

 ö.  026a/2; 026a/12; 026a/14; 

029a/3; 029b/1; 029b/2; 029b/3; 

029b/4; 029b/8; 029b/10; 

030a/12; 035b/13; 047b/11; 

047b/12; 047b/13; 048a/3; 

048a/4; 080a/6 

 ö.+ den 046b/5; 047b/13 

 ö.+ dür 029b/7 

 ö.+ e 047b/10; 055b/8; 080a/4 

 ö.+ i 029b/6 

 ö.+ ini 022b/11 

 ö.+ üñ 047b/14 

ölüm eri  ölümlü insan. 

 ö.  043b/10 

 ö.+ n 039b/1 

 

Ǿömr ömür. 

 Ǿö.- i āħir 059a/10 

 Ǿö.- i devlete 061b/8 

 Ǿö.- i devletüñe 014a/20 

 Ǿö.- i ŧavįl 029a/1 

 Ǿö.  051a/11; 054a/14; 053a/4; 
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059a/9; 060a/11; 061b/5 

 Ǿö.+ e 035b/14; 048a/6 

 Ǿö.+ in 6b/2  

Ǿö.+ le 029b/6 

 Ǿö.+ leri 025a/5 

 Ǿö.+ ü 047a/9; 048b/6; 065a/14 

 Ǿö.+ ümüz 026a/4 

 Ǿö.+ üne 5b/13 

Ǿömr sür- ömür sürmek.  

 Ǿö.- eyüm 080a/3  

Ǿömr vėr- ömür vermek. 

 Ǿö.- ürse 073a/15 

 

öñ ön, ilk. 

 ö.  018b/10; 066b/12 

 ö.+ e 017a/4 

 ö.+ in 024b/7 

 ö.+ ince 016b/14; 017a/12; 

023a/4; 047a/5; 054b/2; 062a/15; 

076a/12 

 ö.+ inde 022b/11; 032b/1; 

034a/14; 042a/4; 044a/7; 046b/4; 

050b/10; 070b/3; 073b/15; 

076b/12; 079b/5; 5a/13; 8b/1 

 ö.+ inden 073a/8 

 ö.+ ine 037a/15; 039a/9; 041a/14; 

041b/1; 042a/11; 043a/3; 

045a/11; 051a/8; 053a/8; 068a/9; 

073a/4; 075b/11; 9a/11; 9a/15 

 ö.+ lerince 020b/3; 082a/2 

 ö.+ lerine 020b/9; 075a/3 

 ö.+ ümden 073a/13 

öñ gel-  önde gelmek. 

 ö.- enler 051b/6 

öñe düş-  önden gitmek.  

 ö.- üp 072a/6 

öñine öñine önüne, ön 

tarafına. 

 ö.  053b/14 

 

ör- örmek. 

 ö.- miş durur 049b/13 

 

öril- örülmek. 

 ö.- di 031a/6 

 ö.- ü 056b/4 

 

örnek  misal. 

 ö.+ dür 015b/1 

 

örtdür- örtürmek.  

 ö.- di 055a/13 

 

örtü örtü, bez. 

 ö.+ sin 050a/15 

 

öt- ötmek, bağırmak. 

 ö.- di 054b/15; 055a/13; 055b/12; 

056a/9 

 ö.- diler 030a/9; 083a/2 

 

öte daha ilerisi. 

 ö.  032a/11; 083b/9 

 

ötrü yüzünden, dolayı. 

 ö.  7b/5 

 

ötüş- ötüşmek. 

 ö.- üp 061a/3 

 

öz öz, kendi. 

 ö.  035a/8; 036b/15; 051a/12 

 ö.+ i 036a/9 
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 ö.+ in 034a/6; 035a/8 

 ö.+ ine 025b/1 

 ö.+ ünden 026b/12 

 

özge başka, diğer. 

 ö.  029a/15; 068b/8 

 

P 

pā-māl  

pā-māl ol- ayaklar altına almak. 

 p.- an 014b/11 

 

padişāh hükümdar.  

 p.+ uñ 043b/7 

 

 

pāk  

pāk ķıl- arındırmak. 

 p.- up 027a/1; 040b/6 

 

palās kilim, çuval. 

 p.  027a/5 

 

pāre parça. 

 p.  039b/1; 057b/10 

 p.+ si 053a/4 

pāre pāre  ėt(d)-  parça parça 

etmek.  

 p. ė.- erler 068b/1; 068b/2 

pāre pāre ķıl- parça parça 

olmak. 

 p.- up 046a/6 

 

pās-bān gözcülük eden, bekçi.  

 p.  020a/12 

 p.+ ları 020b/4 

 

paşā saygı bildiren sesleniş. 

 p.  012a/5; 012b/5; 017a/15; 

023b/8; 035a/10; 047b/15; 

078a/14; 5a/6 

 

pāyidār  

pāyidār ol- kalıcı olmak.  

 p.- acaġuz 017b/4 

 p.- madı 040a/6 

 p.- maz 037a/9 

 p.- sun 017b/5 

 p.- ur 017b/3 

 

pece peçe. 

 p.+ sin 049b/13 

 

peççe  yavru, çocuk. 

 ġulām-ı p.+ ler 5b/1 

 

peġāmber peygamber, nebi.  

p.  idi 066b/6 

p.  015b/14; 049a/3 

  

pehlivān kuvvetli kimse, yiğit. 

 p.+ ı 046a/5 

 

pehlivānį kuvvetli kimse, yiğit. 

 p.  042a/2 

 

peleng panter. 

 p.  011a/7; 022b/4; 6a/12 

 

pence  pençe. 

 p.+ mi 077a/12 

 p.+ yi 036b/12 
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per kanat. 

 p.  082b/13 

 

perde  örtü, perde. 

 p.  083a/1 

 p.+ lerden 049b/12 

 

perį güzel. 

 p.+ leri 014b/3 

 

perįşān 

perįşān ol- dağınık, karışık 

olmak. 

 p.- up 073b/7 

 

perįşānlıķ(ġ) dağınıklık. 

 p.+ ı 030a/13 

 p.+ ın 029b/13 

 

pervān  

pervān ėt- pervane etmek.  

 p.- di 080b/7 

 

pervāz  

pervāz ur- kanat çırpmak.  

 p.- up 026b/4 

 

perverdigār Allah.  

 p.  015b/12 

 

perveriş besleyiş.  

 p.  038b/6 

 

pes       sonra. krş. bes 

p. 080a/12 

 

peydā  

peydā ol-  ortaya çıkmak. 

 p.- dı 018a/12 

 p.- up 051a/2 

 

peyġāmber  peygamber, nebi. krş. 

peġamber 

 p.  014b/1 

 p.+ e 015a/8; 017b/5; 048b/15; 

5a/8 

 p.+ lere 051b/11 

 

peyk haberci. 

 p.  046a/9 

 p.+ i 021b/10 

 p.+ ilerinden 021b/15 

 p.+ ler 021b/6 

 p.+ lerine 046a/9 

 p.+ lerle 021a/6; 021b/4; 

046b/15; 062a/15 

 

peymāne kadeh. 

 p.  079a/4 

 nūl-ı p.+ si 036a/8 

 

pįş-bįn  ilerisini gören. 

 p. 010a/6; 013a/5; 019b/8; 

31b/12; 057b/12; 063a/3; 080b/9 

  

pįş-keş  hediye, armağan. 

 p.  083a/10; 083a/12 

 p.+ en çek-di 083a/5  

p.+ ler 037b/11 

 p.+ lerin 033b/2; 038b/8 
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pįş-keş çek- hediye vermek. 

 p.- mek 083a/10 

 

piyāde asker. 

 p.  017a/4; 022a/4; 022a/7; 6a/2 

 

post deri. 

 p.+ ın 072b/1 

 

pūlād  çelik. 

 p.  025b/14; 039b/2; 055a/2; 

055a/13; 055b/6; 055b/9; 

055b/12; 055b/15; 056a/2; 

056a/3; 056a/15; 083a/6 

 p.+ dan 054b/6 

pūlād-pūş çelik giyen.  

 p.  018b/1 

 

pūş giyen, giyinmiş. 

 p.  081b/14 

 

puşįde  

puşįde ėt- örtmek.  

 p.- mişler 069b/8 

puşįde ķıl- örtmek.  

 p.- mışlar 050a/14 

 

put heykel, put. 

 p.  049a/6; 049b/1; 049b/10; 

050a/9; 050a/13; 050b/1; 

050b/10; 051a/3; 051a/7; 051b/2; 

053b/7 

 p.+ a 049a/5; 049b/5; 051a/9; 

051a/15; 051b/2; 051b/6; 051b/8 

 p.+ dan 051a/3 

 p.+ ı 049a/8 

 p.+ ın 051a/5; 051a/8 

 p.+ ınuñ 050b/3 

 p.+ lar 051b/5 

 p.+ um 049a/2; 049b/2; 050a/7 

 p.+ umdur 050a/6 

 p.+ umı 049a/14 

 p.+ uñ 049b/3; 049b/9; 051b/1; 

051b/3 

 p.+ uña 051a/14 

 p.+ uñı 050a/10 

 p.+ unuñ 051a/6 

puta ŧap- puta tapmak. 

 p. -maķ 053b/9; 053b/13; 

053b/14 

 

putperest puta tapan kimse.  

 p.  053b/8 

 

putperestlik puta taparlık. 

 p.  053b/12 

 

pür çok, dolu. 

 p.  030b/10; 082b/1; 082b/2 

pür ķıl- dolmak. 

 p.- dılar 029b/15; 030a/1 

 p.- up 048a/8 

 

pürcek(g)  perçem. 

 p.+ in 081a/14 

 

R 

raǾd gök gürlemesi. 

 r.  041b/8 

r.+ dür 074a/8 

 

raġm inadına, zıddına. 

 r.  048a/15 
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 r.+ ına 069a/7 

 

rāh yol. 

 r.- ı fikre 066a/7 

 

rāĥat huzur. 

 mülk-i baħt-ı r.  029a/1 

rāĥat ol- huzurlu olmak. 

 r.- dılar 060a/13 

 

rāĥatü’l-ervāĥ  musikide bir makam. 

 r.  030a/4; 082b/13 

 r.+ la 048a/8 

 

raĥmān rahman, acıyan, esirgeyen. 

 r.  3b/8 

 

raĥmānį Allah’tan gelen. 

 r.+ ye 057b/13 

 

raħne  delik, yarık. 

 r.+ dür 056b/7 

 r.+ sinden 056b/10 

 

raħş güzel, hızlı at. 

 r.- ı ķulan 024a/1 

 r.- ı raħşānlar 061a/5 

 r.  037a/7; 039b/14; 046b/12  

 r.+ a  039b/2; 081b/14 

 r.+ dan 072a/15; 079a/1 

 r.+ ı 061a/10 

 r.+ ın 040a/7 

 r.+ ına 027a/4 

 r.+ ından 043b/8; 047a/4; 

068b/15; 076b/14; 082a/7 

 r.+ lara 073a/2 

 r.+ ları 073b/2 

 r.+ um 061b/9 

raħş śal-  atı salmak.  

 r.- up 040a/12 

raħş sür- at sürmek.  

 r.- diler 042b/9; 074b/4 

 r.- düler 042b/4 

 r.- üp 039b/7; 042b/10; 082a/5 

 

raħşān parlak. 

 raħş-ı r.+ lar 061a/5 

 

raħt eşya, yol malzemesi. 

 r.+ ın 079b/11 

 r.+ ına 037a/13 

 r.+ ını 023b/1 

 r.+ um 047b/7 

 

rām uyan, boyun eğen. 

rām ol-  boyun eğmek. 

 r.- duk 033a/7 

 

rāst rastlama,tesadüf; doğru, düzgün. 

 r.  012a/3; 022a/8; 023b/15; 

030a/6; 043b/3; 044b/14; 045a/1; 

045a/5; 046b/8; 052b/6; 056a/7; 

057a/11; 058a/3; 058a/10; 

063b/11; 066b/10; 070a/4; 

076b/12; 078b/12; 079a/13 

 r.+ ın 065a/1 

 r.+ ına 053b/7 

rāst ėt(d)- tesadüf etmek.  

 r.- erler 012a/13 

rāst getür- yerinde, uygun olmak. 

r.- di 020a/3 

 r.- ürse 045a/9; 4a/14 
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rāvį rivayet eden, analtan, nakleden. 

 r.  010b/5; 012a/8; 012b/7; 

013a/10; 014a/16; 014b/15; 

015b/12; 016b/9; 017b/6; 019a/2; 

019b/12; 021b/2; 023a/2; 

023b/11; 024a/3; 024b/12; 

025b/8; 026a/10; 026b/13; 

027b/3; 028a/10; 028b/1; 029b/9; 

031a/2; 031a/11; 031b/14; 

032a/13; 033a/12; 034a/11; 

034b/11; 035b/12; 036a/10; 

036a/15; 036b/14; 037a/4; 

037a/13; 037b/9; 038b/6; 

039a/14; 039b/7; 039b/12; 

040a/4; 041a/13; 043b/1; 

045a/13; 045b/11; 048a/1; 

048b/13; 050a/4; 051a/5; 

057b/14; 059b/7; 060b/4; 061a/2; 

061a/9; 062a/8; 063a/5; 063b/2; 

066b/5; 067a/5; 067b/15; 

068b/11; 070b/7; 071a/12; 

073a/3; 074b/1; 074b/14; 076a/8; 

078b/3; 080a/8; 080b/3; 081a/1; 

081b/11; 083a/11; 2a/7; 3b/8; 

6a/7; 6b/7; 8a/7; 9a/10 

 r.+ yle 082b/4 

 

ravża cennet bahçesi. 

 r.+ dur 082b/5 

 

rāy fikir. 

 r.  016a/11 

 

rāz sır. 

 r.  080b/8 

 

recįm  taşlama,lanetleme, sövme. 

 r.  052a/11; 052a/15 

 r.+ den 049b/15; 067b/14 

 r.+ dür 049b/9; 067b/1 

 

redd kabul etmemek. 

 r.  080a/7 

redd ol- reddetmek.   

 r.- a 015b/11 

 

rehber yol gösterici. 

 r.+ i 034a/9 

 

remįm    muhtaç, perişan, zavallı. 

remįm ol- muhtaç olmak.  

 r.- ur 029a/4  

 

remz gizlice işaret, ima. 

 r.  054b/11 

 r.+ i 068a/8 

 r.+ in 057b/1  

r.+ le 026b/10 

renk(g) renk. 

 r.- i gül-gūn 038b/2 

r.  073a/12 

 

resm şekil, tarz, suret. 

 r.- i riyāśet-i ķānūn 030b/1 

 

resme şekil, tarz, suret. 

 r.  014a/5; 023b/4; 6b/6; 7a/15 

 

resūl peygamber, nebi. 

 r.  010a/15; 014b/10; 066b/11 

 r.+ e 010a/14; 066b/12 

 

revān  akıcı, fasih. 

 r.  010b/9; 016b/6; 020a/13; 

020b/13; 023b/5; 033a/14; 

040b/10; 047b/6; 053a/10; 

065b/10; 068a/5; 076b/14; 
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077b/15; 078a/4 

 yāķūt-ı r.  030a/1 

 r.+ ına 059b/9; 071a/13; 078b/4 

 rūĥ-ı r.+ ına 063a/7 

 r.+ i 030a/3 

revān ol- akmak.  

 r.  074a/9 

 r.- mış 054a/11; 076b/13; 

082a/13 

 r.- up 048a/4 

 r.- ur 071a/8 

 

revnaķ  göz alıcı güzellik, parlaklık. 

 r.  048b/9 

 

reyĥān  bir bitki. 

 r.  082a/15 

 

ricā dilek, istek. 

 r.  082a/10 

 

rikāb üzengi. 

 r.  075a/5 

 

riķķat  incelik. 

 r.- i şekl 029a/9 

 r.+ ile 080a/11 

riķķat ķıl- merhamet etmek.  

 r.- up 026a/11; 029b/10; 048a/2; 

061a/12 

 

rivāyet  nakletme, anlatma. 

 r.  053b/10 

 

riyāśet  reislik, başkanlık. 

 resm-i r.- i ķānūn 030b/1 

 

riyāżāt  nefis terbiyesi. 

 r.- ı vaķitle 012a/12 

 

rū siyāh kara yüz.  

 r.  049b/11; 067b/6 

 

rūĥ ruh, can. 

 r.- ı revānına 063a/7 

 r.  057b/12 

 r.+ ı 059b/9 

 r.+ ına 081a/2 

rūĥ-ı ķudsį kutsal ruh.  

 r.  057b/11 

 

ruħħ satranç oyununda kale denilen 

taş. 

 r.  6a/1 

 r.+ lar 6a/3 

 

ruħsat izin. 

 cām-ı r.  5b/15 

 

rūşen açık, belli. 

 r.  061b/3 

 

rūy yüz. 

 r.- ı nigārı 030a/8 

 r.- ı zemįn 018b/5 

 temām-ı r.- ı zemįn 7a/14 

 r.- ı zemįni 019a/9; 019a/15 

 

rūz gündüz. 

 r.+ ı 080b/10 

rūz ėt(d)-  gündüz.  
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 r.- üp 045b/13 

 

rūzgār yel, esinti. 

 r.  015b/11; 048b/1; 064a/3; 

080a/13; 5b/12; 8a/8 

 r.+ dur 065a/13 

 r.+ la 013b/2; 014a/20; 069a/11; 

070b/9; 070b/12; 071b/1; 

079a/15 

 

rükn unsur. 

 r.+ i 015b/8 

 

S 

saǾādet  mutluluk. 

 s.  034a/9; 048b/6; 052b/3; 

053a/13 

 śaĥĥat-ı s.  052b/4 

 śāĥib-i s.+ üñ 028a/4 

 

saǾādetlü mutlu. 

 s.  053a/11 

 

śaǾb sarp, zor, müşkil. 

 ś.  5b/7 

 

śabāĥ  sabah, gündüz. 

 ś.  015b/15; 027b/4; 031a/5; 

031a/11; 042a/5; 042a/12; 

046a/10; 053a/8; 060a/4; 

060a/13; 060b/3; 060b/13; 

062a/10; 062a/12; 068a/3; 

072a/5; 072b/10; 072b/13; 

073a/15; 073b/14; 076b/2; 

081b/12 

 ś.+ a 017a/9; 017a/10; 018a/8; 

024b/6; 032a/14; 054a/15 

 ś.+ ı 073b/11; 081b/12 

 

śabį küçük çocuk. 

 ś.  052b/8 

 

śabr dayanma, tahammül gösterme. 

 śabr ėt(d) sabır etmek, 

dayanmak. 

 ś. ė.-üp 037a/13 

 

sacı biçik kesik saçlı. 

 s. 9b/5 

 

śac saç, kıl.  krş. saç 

 ś.+ ı 059b/9 

 

saç- bir şeyi dağıtmak, dökmek. krş. 

śaç- 

 s.- acaķ 011a/5 

 

sac saç, kıl. krş. śac 

 s.  075b/7 

 s.+ ı 075b/5 

 

śaç- bir şeyi dağıtmak, dökmek. krş. 

saç- 

 ś.- ar 077b/3 

 ś.- dılar 021a/15 

 ś.- ıcagız 031a/9 

 

śaçıl-  saçma işine uğramak. 

 ś.- dı 057a/14 

 

saǾd kutluluk, uğur. 

 s.  012a/12 

 

śadd engelleme, saptırma. 

 ś.  9b/8 
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śadef kabuklu deniz böceği. 

 ś.+ den 050b/1 

 

śaf dizi, sıra. 

 ś.  027a/14; 042a/13 

 ś.+ ına 030a/4 

ś.+ ında 033b/15; 048b/8  

ś.+ la 064a/1; 064a/5; 069b/9 

śaf baġla- saf saf dizilmek.  

 ś.- yup 019a/4; 038a/3; 054b/4 

śaf śaf dizi dizi. 

 ś.  038b/3 

 

śafā gönül şenliği, rahat, huzur. 

 Sįmurġ-ı ś.  025a/17 

 ś.+ lar 026a/6 

 Ǿayş-ı ś.+ yla 035b/5 

 

śafer kameri ayların ikincisi. 

 ś.  062a/14; 072b/14 

 

śafįr yolcu. 

 ś.+ i 019a/9 

 

śaġ sağ. 

 ś.  023b/12; 028b/7; 030a/3; 

036b/12; 057a/2; 058a/4; 

061b/10; 064a/7; 074a/6; 075a/1; 

082a/13 

 ś.+ ından 042a/2 

śaġ u śol sağ ve sol.  

 ś.  039b/6 

śaġ esen sağlıklı, sağlam, iyi, 

esen. 

s.  035b/7 

 

śaġlıķ(ġ) sağlık.  

 ś.+ ı 045b/7 

 

śaĥan  sahan. 

 ś.+ lar 059b/14 

 

saħāvet cömertlik.  

 s.  034a/4; 034a/5; 034a/11; 

036a/8; 036a/9 

 s.+ in 034a/3; 036a/6 

 

śaĥĥat sıhhat, sağlık. 

 ś.- ı saǾādet 052b/4 

 

saħį cömert, eli açık. 

 s.  045b/8; 046a/4; 8a/4 

śāĥib bir şeyi elinde bulunduran veya 

edinmiş olan kimse. 

 ś.- i ġayret 043b/6 

ś.- i śalābet 041a/10 

 ś.- i saǾādetüñ 028a/4 

 ś.- i serįr 082b/8 

 ś.- i serįri 070a/15 

 ś.- i serįrler 071a/13; 078b/15 

 ś.  058a/8 

śāĥib-serįr taht sahibi, hükümdar.

  

 ś.  041a/14; 058a/7 

śāĥib-ķırān hükümdarlık, 

kıranlık. 

 ś.+ a 014a/4; 032b/11 

śāĥibü’l-maiđe bir kişiye rızık 

veren(sofra sahibi).   

 ś.  065a/9 

śāĥibü’l-teĥarrüs  ?  

 ś.  065b/4 
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sāħin hükümdar. 

 s.- ı ķısm 025b/7 

 

sāĥir büyücü. 

 s.+ den 014b/11 

 

sāĥire büyüleyici sözler söyleyen. 

 s.  014b/11 

 

śaĥn avlu, orta. 

 ś.- ı mįnū 082b/2 

 ś.- ı śayvān 031a/7 

 ś.+ ına 060b/1 

 ś.+ ınuñ 078b/12 

 

śaĥrā boş ve geniş yer, çöl. 

 ś.  037a/2; 070b/3; 073b/4 

 ś.+ da 081a/13 

 ś.+ nuñ 072b/15 

 ś.+ ya 054a/10; 072b/13; 074b/13 

 ś.+ yı 081b/2 

śaĥrā-nişįn çölde oturan kimse. 

 ś.+ dür 076b/7  

s.+ lerden 011b/10 

 

saĥt katı, sert, kuvvetli. 

 s.- ı meydān 037b/8 

 s.  037b/8; 049a/4 

 

saķ baldır. 

 s.  014b/13 

 

saķal sakal. 

 s.  075b/7 

 

śaķın- uzak durmak. 

 ś.  015b/1; 025a/19; 033a/9; 

067b/10; 8a/5 

 ś.- acaķ 047b/3 

 ś.- maya 014a/12 

 ś.- maz 014b/11 

 ś.- uñ 025a/8 

 ś.- ur 047b/7 

 ś.- urum 047b/2 

 

sāķį kadeh sunan. 

 s.  038a/15; 048a/8; 083a/13 

 s.+ ler 029b/15; 030a/2; 048a/9; 

064a/6; 082b/12 

 

śaķla- saklamak, korumak. 

 ś.- dı 010a/8 

 ś.- ya 066a/14 

 

śal- salmak, atmak. 

 ś.- ayum 035a/5 

 ś.- dı 035a/6; 043a/3; 047b/5; 

074a/10; 074a/13; 078a/2 

 ś.- dılar 021b/13; 046a/11 

 ś.- ma 068a/12 

 ś.- maz mısın 078a/8 

 ś.- mışiken 6a/3 

 ś.- mışken 5b/15 

 ś.- mışlar 025b/13 

 ś.- sın 082a/11 

 ś.- up 020a/7; 021b/5; 039a/8; 

041a/14; 041b/1; 042a/11; 

045a/11; 054b/10; 057a/9; 

063b/15; 070a/14; 9a/11 

 ś.- up ŧurdı 055a/8 
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śalābet  sebat, sağlamlık. 

 śāĥib-i ś.  041a/10 

 

śalavāt  

śalavāt vėr- salavat getirmek.  

 ś.  037a/12; 045b/11; 078b/3; 

5a/8  

 ś.- esin 017b/5 

 

śalıķ bir tarikate giren. 

 ś.  045b/7 

 

śalın-  yürümek. 

 ś.- dı 020a/5; 070a/5 

 

śalış-  dövüşmek. 

 ś.- up 061a/4 

salŧanat salatanat.  

 s.- ı devlete 015b/2 

 s.- ı gul-Ǿiźār 036a/8 

 s.  015a/9; 047a/14 

 s.+ a 015a/12 

 s.+ ı 062b/12 

 

śaman düzen. 

 ś.  034b/9 

 

sammur samur.  krş. śamur 

 s.  072a/13; 072b/1 

 

śamur samur. krş. sammur 

 ś.  033b/7; 033b/9; 072a/8 

 

śan- sanmak, zannetmek. 

 ś.- asın 021a/11; 023a/15; 

063a/11; 068b/2; 071a/5; 074a/8; 

081a/14; 082b/5 

 ś.- aśın 071b/4 

 ś.- dı 5a/12; 5a/14 

 ś.- ma 019b/11; 025b/7 

 ś.- mañ 037b/3  

ś.- masun 066a/1 

 ś.- maz 012a/5 

 ś.- maz mısun 068b/6 

 ś.- up 023a/8; 036b/11; 052b/7 

 ś.- ur 026b/8; 051a/12 

 ś.- ursun 049b/10 

 

śan güneş. 

 ś.  040a/2; 070b/3 

 

saña sana (sen+e). 

 s.  010a/13; 015b/1; 015b/3; 

017b/3; 017b/4; 023b/7; 023b/9; 

025b/6; 026a/5; 026b/7; 028a/9; 

028b/14; 030b/13; 030b/14; 

031a/2; 032b/12; 032b/14; 

032b/15; 033a/1; 033a/11; 

034b/6; 035b/4; 035b/6; 043a/13; 

043a/14; 049b/3; 049b/9; 050b/8; 

052a/7; 052a/9; 052b/1; 052b/4; 

053a/12; 055b/10; 065a/9; 

067b/11; 068a/10; 071a/9; 

079b/13; 080a/2; 2a/12; 6a/9; 

7a/15; 7b/7; 8a/5; 9a/9 

 

śanǾat sanat, hüner. 

 ś.+ ı 034a/4; 036a/7 

 ś.+ lar 076b/11 

 ś.+ le 042b/12; 056b/7 

 ś.+ ler 056a/10 

 

sancaķ(ġ) bayrak, liva.  

 s.  018b/2; 027b/10; 037a/2; 

041b/8; 042a/13  



274 

 

s.+ ı 023a/14 

sancaķ ķaldur- bayrak kaldırmak.

  

 s.- up 039b/10 

 

śanç-  saplamak. 

 ś.- up 043a/3 

 

śandal sandal ağacı. 

 ś.  038a/14 

 

śandalı  sandalı. 

 ś.  067a/11 

 

sandalye oturma eşyası. 

 s.+ ler 038a/5 

 

śanduķ  tahtadan yapılmış kutu. 

 ś.  027b/15 

 

śandur- sanmasına sebep olmak. 

 ś.- ur 062a/1 

 

śanıl-  zannedilmek. 

 ś.- mayıncaķ 012a/5 

 

śāniǾ yaratan. 

 ś.  7a/12 

 

śanki  farz edelim ki, güya. 

 ś.  018b/6; 077a/2; 077b/13; 

079a/5 

 

sankim  farz edelim ki, güya. 

 s.  038a/13 

 

śanlu tanınmış, ünlü. 

 ś.  027b/14; 038a/7 

 

śar- sarmak, örtmek. 

 ś.- arken 9a/2 

 ś.- dı 069b/15; 9b/1 

 ś.- up 020a/2; 040b/7; 070a/5; 

6a/15 

 

sarāy saray. 

 s.- ı ĥavlesin 078b/11 

 s.  063b/3; 078b/12 

 s.+ ı 063b/10 

 s.+ ın 035b/5; 048b/3; 076a/8 

 s.+ ına 7a/3; 8a/15 

 s.+ ında 054a/5 

 s.+ lar 063a/8 

 s.+ ları 9b/13 

 s.+ uñ 026a/12 

 

śarp(b) çetin, zor, güç. 

 ś.- ı yaġı+dur 047b/11 

 

śarblıķ(ġ) sarplık. 

 ś.+ ına 6b/8 

 

śarılın- sarılınmak.  

 ś.- up 020a/5 

 

śarśıl- sarsılmak, sallanmak. 

 ś.- dı 045b/15 

 

śaru sarı. 

 ś.  054a/12; 063b/7; 063b/12; 

065b/12; 076b/10; 077a/1; 

079a/3; 079b/4; 082a/14 
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 ś.+ dan 077a/5 

 

saŧır yazı sırası. 

 s.  013a/15; 014a/18; 047a/7; 

058b/4; 061b/3; 062b/5; 069a/8; 

070b/5; 070b/11; 071a/15; 

077a/5 

 

śavaş  mücadele, uğraşma. 

 ś.+ ın 042a/14 

 

śavt ses, seda. 

 ś.- ı ĥazįn 053a/10 

 

śavul u  yurt çekil uzaklaş, koş. 

 ś.  038a/11 

 

savun-  savunmak. 

 s.- dı 036b/12 

 

śay- saymak. 

 ś.- up 024a/4 

 

śayd  

śayd ķıl- avlamak.  

 ś.- dılar 073a/3 

 

sāye  

sāye śal- gölgelemek. 

 s.- mış 076b/14; 082a/15 

 

saygı saygı. 

 s.  082a/11 

 

śayĥa  bağırmak. 

 ś.  051a/2 

 

śayvān  gölgelik. 

 śaĥn-ı ś.  031a/7 

 

sāz çalgı aleti. 

 s.+ ına 082b/15 

sāz u seleb araç gereç. 

 s.  039b/1; 041a/6; 081b/14 

 s.+ lerin 027a/4 

 

sazende çalgıcı. 

 s.  038b/4; 048a/12; 082b/14; 

083a/13 

 s.+ ler 030a/5; 064a/8 

 s.+ leri 048b/12 

 

sāzlu sazlı. 

 s.  064a/8; 082b/15 

 

sebaķ  ders, talim. 

 s.  052a/2 

 

ŝebāt  azim. 

 s.  026b/7 

 

sebeb  neden. 

 s.  070b/10 

 s.+ den 010b/6; 047b/1 

 

sebūs  ? 

 söz-i s.  6b/3 

bk. söz-i sebūs  

 

sebük  yükü hafif. 

 s.  048b/2 
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sebük-bār ol- dertten uzak 

olmak. 

 s.- up 054b/10; 058a/2 

 

secde  secde. 

 s.- i şükr eyle-di 023b/5 

secde ėt(d)- secde etmek. 

 s.- ersün 049a/7 

 s.- üp 050b/10 

secde ķıl- secde etmek. 

 s.- up 050b/4 

 

sed engel. 

 s.  034b/9 

 

sedir divan. 

 s.  069a/1 

 

sefer yolculuk. 

 s.+ i 019b/11 

sefer ėt- yolculuğa çıkmak.  

 s.- sem 080a/15 

sefer ķıl- yolculuğa çıkmak. 

  

 s.- dum 061b/13; 071a/2; 080b/8 

 

sefįd beyaz, ak. 

 s.  062b/4 

 

seg köpek. 

 s.  065b/13 

 s.+ ü 039b/3 

 

seħā ey sevgili. 

 s.  013a/6; 036a/7 

 s.+ dur 036a/8 

 

seħāvet  cömertlik.  

 ehl-i s.- i şecāǾat 041a/10 

 s.+ in 060a/3 

 

sehį doğru, düzgün. 

 s.  077a/15 

 

sehil az biraz. 

 s.  013a/6; 046a/4 

 s.+ le 021b/6  

  

sekiz sekiz. 

 s.  045a/8; 058a/8 

 

sekiz biñ sekiz bin.  

 s.  049a/11 

 

sekiz biñ sekiz yüz sekiz bin sekiz yüz. 

 s.  038a/8 

 

seksen seksen. 

 s.  017b/13 

 

selām  selam. 

 s.  064a/15 

 s.+ um 077b/7 

selām ėt- selam etmek.  

 s.  4b/15 

selām ol- selam dilemek. 

 s.- sun 7a/15 

selām vėr- selam vermek.  

 s.- di 064b/1; 067a/10 

 s.- düm 077b/6 

 s.- sün 4a/11 
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 s.- üp 015a/5 

selāmın al- selamını almak.  

 s.- dı 064b/1 

 

selamet huzura erme.  

 s.  034a/6 

 

selāmlaş- selamlaşmak.  

 s.- up 072b/4 

 

selāŧįn sultanlar. 

 s.  019b/15; 023b/13; 030a/3; 

034a/2; 038a/8; 041b/14; 043b/6; 

047a/5; 048b/8; 048b/10; 049a/4; 

054b/2; 057a/14; 058a/7; 059b/7; 

060b/5; 060b/7; 061a/12; 

062a/13; 063a/6; 063b/2; 063b/4; 

064a/1; 064a/7; 067a/10; 

068a/10; 069b/9; 070a/4; 

071a/13; 072b/14; 073b/4; 

073b/8; 075a/15; 075b/4; 076b/9; 

078b/6; 078b/15; 082a/1; 082b/8; 

082b/13; 083a/9; 083a/12; 4b/1 

 s.+ ler 031a/13; 033b/15; 

069a/15; 4b/8 

 s.+ lere 048a/11 

 s.+ leri 015a/4 

 s.+ lerüñ 029b/11 

 

semāǾine   

 s.  046a/7 

 

semen yasemin. 

 s.  082b/1 

 

sen sen, kişi zamiri. 

 s.  010a/14; 013a/9; 017b/2; 

019b/10; 022b/6; 023b/6; 023b/9; 

026a/5; 026b/10; 026b/11; 

026b/12; 029b/7; 030b/6; 

030b/10; 031b/13; 032b/11; 

033a/1; 035b/7; 037a/12; 

040b/12; 044b/8; 045b/7; 

049b/10; 050a/1; 050b/7; 

050b/11; 053b/6; 057b/7; 064b/9; 

066b/9; 067b/11; 067b/14; 

080a/7; 080a/15 

 s.+ de 017b/4; 019b/10; 050a/1; 

7b/6 

 s.+ den 015b/3; 015b/11; 

021a/12; 026b/11; 030a/14; 

030b/12; 030b/13; 059b/5; 

061b/9; 074a/7; 4a/11; 7b/5 

 s.+ i 015b/3; 025a/7; 025a/8; 

026b/11; 026b/12; 030b/5; 

031b/13; 032b/13; 033a/4; 

033a/9; 033a/10; 034b/6; 035b/3; 

040b/11; 043a/14; 050a/2; 

050b/6; 050b/7; 050b/11; 053b/5; 

065a/2; 065b/7; 067b/10; 

068a/13; 068b/1; 076a/4; 4b/15; 

7b/9; 7b/15 

 s.+ le 015b/10 

 

señ sen, kişi zamiri. 

 s.  026a/8; 037a/12; 7b/15 

 

sencileyin senin gibi. 

 s.  028a/4; 028b/15; 033a/6 

 

sened  dayanak. 

 genç-i s.  6b/4 

 

seng taş. 

 s.+ den 079a/6 

seng-i āsiyān  değirmen taşı. 

 s. ā.+ ı 74a/2 

 

senned  son. 

 s.  022a/1 
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senüñ  senin. 

 s.  022b/9; 029a/2; 049b/3; 

049b/9; 050b/12; 052b/9; 

052b/10; 053b/15; 055b/5; 

064b/3; 065b/5; 068b/4; 9a/8 

 s.+ çün 029a/1; 030b/5 

 s.+ dügin 7b/4 

 s.+ dür 067b/9 

 s.+ içün 076a/5 

 s.+ le 034a/8; 5a/1; 7b/12 

 

ser baş, kafa. krş. śer 

s.  8b/2; 028a/1; 060b/4 

 s.+ de 029a/13 

 s.+ dür 6b/7; 036b/13 

 s.+ ler 065b/13 

ser-āġāz başlama, başlangıç.  

 s.  048a/15 

ser-bülend büyük, ulu. 

 s.  076b/14; 081a/5 

ser-dih  baş olan, reis. 

 s.  038a/14 

 s.+ ler 029b/14 

ser-encām başa gelen bir durum 

veya olay.  

 s.+ ı 071a/7; 083b/14 

ser-firāz başını kaldıran.  

 s.  022a/15; 022b/3; 038a/8; 

058a/8; 076b/4; 076b/12 

ser-girān çok sarhoş.  

 s.+ lar 017b/8 

ser-leşker baş asker.  

s.  016b/8  

s.+ iydüm 083b/1 

 s.+ ler 016a/4; 041b/4 

s.+ lere 072b/9 

ser-nigūn ol- baş aşağı. 

 s.- dum 047b/6 

ser-tāķ  yüksek kısım. 

 s.  020b/13; 031a/15; 5b/7 

ser-te-ser baştan başa, büsbütün. 

 s.  010a/10 

 

śer baş, kafa. krş. ser 

 ś.+ ler 014a/8 

 

ser- sermek. 

 s.- diler 082b/11 

 s.- icek 074b/1 

 

serā-perde   padişah çadırı. 

 sevān-ı s.+ ler 019b/13 

 s.+ sine 4b/10 

 

serdāb ambar, mahzen. 

 s.+ lar 064a/4 

 

serdiye  asker. 

 s.+ ler 048a/8 

 s.+ lere 083a/13  

 

serĥadd sınır boyu, hudut.  

 s.+ ine 034a/14; 6a/8 

 s.+ üne 3b/13 

 

serįr taht. 

 s.  019b/6; 037b/15; 038a/1; 

070a/8; 070b/1 

 śāĥib-i s.  082b/9 

 śāĥib-i s.+ i 070a/15 

 s.+ in 025a/7 

 s.+ ine 031a/12; 062a/13 
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 śāĥib-i s.+ ler 071a/13; 078b/15 

 s.+ üm 071b/4 

 

serkeş inatçı, dik başlı. 

 s.+ idük 033a/6 

 s.+ leri 011b/9 

 

serkeşlik(g) inatçılık.  

 s.  4a/13 

 s.+ i 043b/4  

 s.+ üñ 043a/13 

sermāye varlık, servet . 

 s.+ si 036a/8; 041a/12; 048b/6 

 s.+ sidür 066a/12 

 

serv servi. 

 s.- i ħırāmān 033b/4 

 s.- i ħırāmānlar 048a/8 

 

server bir toplulukta ileri gelen, 

başkan olan, reis, baş. 

 s.- i Ancaś 054b/8 

 s.- i Ancaśį 046b/8 

 s.- i cān 061a/11 

 s.- i Müśtedįr 025b/18 

 s.- i ǾIrāķį 057b/15 

 s.- i Sistān 040b/3 

 s.- i Yunan 045a/9; 4a/3 

 s.  idi 082b/9 

s.  014b/11; 014b/13; 017a/4; 

020b/3; 024b/1; 025b/19; 026a/9; 

026a/10; 026b/3; 026b/14; 

031b/3; 031b/11; 032a/4; 042a/5; 

043b/12; 044a/12; 046b/13; 

048a/10; 048b/2; 054a/7; 060a/7; 

061a/11; 082a/6; 083a/14; 

083b/14 

 s.+ e 016a/11; 026b/2; 9a/4 

 s.+ i 014b/12; 027b/3; 040a/15; 

040b/8; 041a/15; 042a/11; 6b/5 

 s.+ imüz 064b/15 

 s.+ in 025b/16; 031b/12; 083b/12 

 s.+ iz 022b/13 

 s.+ le 022a/6 

 s.+ ler 014a/17; 017b/8; 019b/15; 

020a/8; 020a/14; 020a/15; 

020b/1; 020b/15; 021a/4; 021a/8; 

021b/4; 021b/7; 021b/11; 022b/3; 

023a/1; 026a/10; 027a/8; 030a/4; 

037b/1; 037b/3; 038a/8; 040b/6; 

041a/5; 041b/14; 042a/2; 

042a/14; 043a/4; 043a/15; 

043b/4; 043b/6; 045a/2; 045a/3; 

045b/3; 045b/12; 048a/4; 

048a/15; 049a/4; 054b/2; 057a/8; 

057a/14; 058a/14; 059b/8; 

060a/10; 060a/12; 061b/1; 

061b/2; 062a/14; 062b/3; 063a/6; 

063b/2; 063b/4; 064a/1; 064a/7; 

064a/9; 067a/10; 067a/12; 

069b/9; 070a/4; 073b/4; 073b/8; 

075a/15; 075b/4; 076a/14; 

078b/4; 078b/5; 078b/14; 081a/2; 

081b/15; 083a/9; 4b/1 

 s.+ lerçün 040b/2 

 s.+ lerden 016a/6; 045a/10; 

070a/11; 073a/5; 4b/3; 4b/4 

 s.+ lere 021b/7; 022a/15; 

023b/13; 031b/7; 031b/8; 034a/2; 

046a/10; 048b/10; 057a/8; 

060a/1; 061a/15; 064a/15; 

082b/13; 083a/12 

 s.+ leri 022b/1; 024b/1; 040a/4; 

040a/8; 040a/14; 040b/15; 

042b/8; 046a/15; 073b/6; 073b/9; 

081b/12; 4a/9 

 s.+ lerile 024b/9; 039b/10; 

040b/1; 061a/12; 082a/1 

 s.+ lerimüz 046b/3 

 s.+ lerin 020b/15; 031a/15; 

039b/3; 040b/14 

 s.+ lerinden 021b/13; 024b/3 
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 s.+ lerine 039a/1 

 s.+ leriyle 072b/14; 081a/13 

 s.+ lerle 026b/14; 031a/14; 

041a/3; 045a/15; 047a/5; 060b/5; 

076b/9; 078b/6 

 s.+ lerüñ 023a/4; 040b/4; 046b/9 

 s.+ üñ 025b/12; 027a/1; 027a/3; 

031b/14 

 s.+ üñüz 065a/7 

 

serverān önderler, ileri gelenler. 

 s.  048b/14 

 

serverlik öncülük, liderlik. 

 s.  043b/4 

 s.+ i 021b/2 

 

serverzāde önder. 

 s.  073a/11 

 

serzeniş sitem, şikayet. 

 s.+ i 043b/1 

 s.+ in 051a/10 

serzeniş ķıl-  söylenmek. 

 s.- dılar 050a/8 

 

sev- sevmek, sevgi duymak. krş. śev- 

 s.- dügüm 051a/1 

 s.- dük 7b/1 

 s.- e 031b/12 

 s.- eni 7b/2 

 s.- er 067b/8 

 s.- esün 7b/13 

 s.- inü 055b/11 

 s.- iyi 019a/13 

 s.- me 063a/4; 063a/5 

 s.- mek 7b/2 

 

śev-  sevmek, sevgi duymak. krş. sev- 

 ś.- er señ 077b/8 

 

sevān  kalbe doğan perde. 

 s.- ı serā-perdeler 019b/13 

 

sevgü  sevgi. 

 s.  7b/1 

 

sevin- sevinmek. 

 s.- üp 6a/11 

 

seviş-  karşılıklı sevmek. 

 s.- di 079b/2 

 

sevündür- sevindirmek. 

 s.- üp 7b/13 

 

seyf kılıç. 

 s.  046a/4 

 s.+ le 021b/6 

 

seyl sel. 

 s.- i Ǿarimleyin 016b/12; 022a/10 

 s.- i Ǿarįmleyin 039b/8 

 s.  024a/2; 024a/13 

seyl ķıl- sel içinde bırakmak.  

 s.- dılar 044b/1 

 

seylān sel. 

 s.+ ı 048a/3 

 

seyr izleme. 
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 s.+ ile 061b/7 

seyr ėt(d)- izlemek.  

 s.- elüm 076a/8 

 s.- en 070b/8 

 s.- üp 082b/13 

seyr ķıl- izlemek.  

 s.- alum 048b/3 

 s.- dılar 030a/4; 048a/12  

 s.- up 081b/3 

seyrān bakma, temaşa. 

 s.  042b/4 

seyrān ķıl- bakmak, izlemek. 

 s.- an 077a/9 

 

seyvān  şemsiye, gölgelik. 

 s.  068b/14 

 zer-i s.  060b/1 

 

seyyāre  gezegen.  

 s.  030a/3 

 s.+ leyin 048a/11; 082b/13 

 

sezāsız  uygunsuz. 

 s.  046a/13 

 

sı- bozmak, yıkmak.  krş. śı- 

 s.- maġına 021a/2 

 

śı- bozmak, yıkmak. krş. sı- 

 ś.- dı 083b/7; 5b/3 

 ś.- dılar 024a/14; 037a/9 

 ś.- dın 072b/6 

 ś.- yup 037a/13; 040a/14 

 

śıfāt vasıf. krş. śıfat 

 ś.+ ı 012a/9  

 

śıfat vasıf. krş. śıfāt 

ś.+ lar 067b/12 

 

śıġ- sığmak. 

 ś.- duġunca 023a/5 

 ś.- maz 025b/4 

śıġın-  sığınmak. 

 ś.- mış 077b/1 

 ś.- up 020a/2; 056a/15 

 

śın- kırılmak, bozulmak. 

 ś.- dı 018a/1 

 ś.- mış 023a/13 

 ś.- up 034a/13; 043a/2 

 ś.- ur 075b/7 

 

śınāǾat sanat, ustalık. 

 ś.  034a/5 

 

śırıt- gülmek, sırıtmak. 

 ś.- mış 075b/7 

 

sırr  gizli husus. 

 s.+ ımuzı 025b/6 

 

siĥr büyü, efsun. 

 s.- i efsūn 011b/4 

 s.- i efsūnıla 012a/2 

 s.- i füsūn 011b/2; 011b/6; 

014a/15 

 s.- i füsūndan 011b/12 

 s.- i füsūndur 011a/2; 011b/2 

 s.- i füsūnı 012a/1 
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 s.- i güvāhın 3a/15 

 s.- i ĥelāl 012a/15; 012b/1 

 s.- i ıŧlāķ 012a/9 

 s.- i iŧlāķdur 011a/2 

 s.- i kāhin 010b/10; 011a/9; 

011b/1 

 s.- i kāhindür 011a/2; 011a/3 

 s.- i kāhinle 014a/7 

 s.- i ķaśd ėtdi 018a/10 

 s.- i muŧlaķ 012b/7; 012b/8; 

012b/15; 013a/5 

 s.- i muŧlaķdur 011a/3; 012b/11; 

012b/13; 013a/4 

 s.- i Ǿabdį 013a/6  

ehl-i s.  012b/2 

 s.  010b/15; 014a/11; 014a/12 

 s.+ i 013a/7; 013a/10 

 s.+ in 012a/8; 012b/7 

 s.+ le 013b/14; 011a/10; 011a/12; 

011a/13; 013b/11; 014b/5; 

014b/10 

 s.+ üñ 011a/1; 011b/2 

siĥr ėt(d)- büyü yapmak. 

 s.- er 013a/8 

 s.- icegüz 010a/6 

s.- medüm 010a/13 

 

sil- silmek. 

 s.- üp 048a/7 

 

silāĥ silah, savaş aleti. 

 s.  9a/11 

 

sile tokat, şamar. krş. sille 

 s.+ sinden 025a/19 

sile ur- tokat atmak.  

 s.- ur 062a/4 

 

sįlį 

sįlį ur-  tokat atmak. 

 s.- dı 035b/9 

 

sille krş. sile 

sille ur- tokat atmak.  

 s.- masun 062a/5 

 

sįm gümüş. 

 s.- i levĥ 079a/12 

 s.- i taħtı 050a/13 

 s.  069b/2 

sįm-i zer gümüş ve altın. 

 s.+ ler 063b/8 

sįm-sāķ gümüş gibi beyaz baldır. 

 s. 029b/15; 030a/2; 064a/6; 

082b/11 

sįm-sāķį gümüş renkli kadeh.  

 s.+ lerle 048a/9 

sįm ü zerrįn gümüş ve altın 

 s.  059b/14 

 

sįmurġ  efsanevi kuş. 

 s.- ı śafā 025a/17 

 s.+ leyin 043a/2 

 

simyā simya ilmi. 

 s.+ lar 037b/15 

 

sin mezar. 

 s.- i evvelden 040b/12 

 s.  027a/6; 061b/11; 062a/8; 

062a/9 

 s.+ leyin 046a/13 

 s.+ ni 061b/2 
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sincāb   sincap. krş. sincāf  

 s.  033b/7; 033b/8; 072a/13; 

072b/1 

 

sincāf sincap.  krş. sincāb 

 s.  072a/8 

sįne göğüs, bağır; gönül, kalp. 

 s.+ sinde 077a/5 

 

sinem göğüs, bağır. 

 s.+ i 029b/3 

 

sini yuvarlak tepsi. 

 s.+ lere 033b/10 

 s.+ ye 033b/11 

 

sipāh  asker, ordu. 

 s.  022b/6; 026a/5; 6b/1 

  

sipāhį asker, ordu. 

 s. 064a/1 

s.+ sin 035a/3 

 

siper  

siper śal- kalkan olmak. 

 s.- up 042b/12 

 

sįret ahlak. 

 s.  038b/3 

 

sitāre  yıldız. 

 s.  081a/14 

 s.+ den 048a/11 

 

siyāh kara. 

 s.  020a/1; 027a/2; 039b/3; 

040b/7; 047a/6; 050a/13; 069a/1; 

069b/14; 079a/5; 079a/6; 079b/6 

 

siyāset  huzur, kat. 

 s.- i inşā 030b/1 

 s.  025a/4; 043a/8 

 s.+ de 076a/14 

 s.+ e 043a/5 

 s.+ ini 025a/3 

 s.+ üñe 043a/6 

siyāsete getür- huzura getirmek. 

 s.- diler 040b/15 

siyāsete ŧur- huzurda durmak. 

 s.- dılar 035b/1 

 s.- up 033b/13 

s.+ e ŧ.-urdı 031b/1 

 

siz siz, kişi zamiri. 

 s.  021a/6; 044b/3 

 s.+ de 066b/2; 7b/1 

 s.+ den 035b/14 

 s.+ e 035b/9; 035b/10; 037b/2 

 s.+ i 035b/10 

 s.+ ler 037b/3; 039a/10; 044a/14; 

049a/9 

 s.+ lere 044b/7 

 s.+ leri 037b/1; 073b/10; 6b/14; 

7b/1 

 s.+ lerüñ 037b/4 

 s.+ üñ 039a/3; 065a/6 

 

sizüñ sizin. 

 s.  044b/4; 069a/6 
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śofra-şiken  hazır sofra. 

 ś.  054b/1 

 

śol- solmak. 

 ś.- dı 012b/12 

 

śol sol taraf. 

 ś.  023b/12; 028b/7; 030a/3; 

036b/12; 058a/4; 064a/7; 074a/6; 

075a/1; 082a/13 

 ś.+ ından 057a/2 

 

śoñ son, art. 

 ś.  019b/7; 025a/9; 026a/15; 

026b/3; 059b/6 

 ś.+ a 059b/6 

 ś.+ ı 012a/5; 029b/7 

 ś.+ ın 012a/5; 023a/10; 032b/5 

 ś.+ ına 023a/12 

 ś.+ una 059b/4 

 

śoñra  sonra. 

 ś.  013b/8; 018b/8; 030b/7; 

062a/4; 071b/7; 083b/11 

 ś.+ ya 059b/5 

 

śor- sormak. 

 ś.- an 012b/10 

 ś.- anuñ 068b/14 

 ś.- arsa 052b/13 

 ś.- arsam 049a/15 

 ś.- dı 8b/2; 041a/1; 041b/15; 

044a/5; 066a/4; 066a/6; 066b/8; 

075b/11; 082a/8; 3b/11;  

 ś.- dılar 053a/1; 053a/15; 

068b/14; 075b/2; 082a/3 

 ś.- dılarsa 053b/1 

 ś.- sun 066a/2 

 ś.- uban 7b/4 

 ś.- uñ 066b/3 

 

śoruş- soruşmak. 

 ś.- up 082a/6; 5b/8 

 

soy soy, kuşak, nesil. 

 s.  032a/12 

 

söndür- söndürmek. 

 s.- üp 043a/9 

 

söyle- söylemek, demek. 

 s.  050b/7; 050b/13; 052b/13; 

065a/1 

 s.- delüm 064b/12 

 s.- dem 053a/7 

 s.- di 033a/13; 037b/10; 041a/5; 

044a/1; 051b/4; 065b/6; 075b/13 

 s.- dügi 064b/7; 064b/13; 065b/5; 

069a/1 

 s.- düginde 064b/8 

 s.- dügüñ 053a/4; 065a/2 

 s.- düm 041a/11 

 s.- dürem 053a/3 

 s.- me 068b/10 

 s.- me ŧur 068b/5 

 s.- medi 068a/12 

 s.- medigi 051a/14 

 s.- meyenleri 050b/11 

 s.- mez 050b/7 

 s.- mezseñ 065a/1 

 s.- mezsin 051a/2 

 s.- mezsün 050b/10 

 s.- miş 080b/14 
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 s.- mişdi 065b/7 

 s.- ne 036b/6 

 s.- r 049b/2; 049b/10; 049b/12; 

052b/1; 052b/5; 068a/8 

 s.- rdi 064b/8 

 s.- risem 027b/1 

 s.- rler 050b/7 

 s.- rse 049a/12 

 s.- rsem 025b/4 

 s.- rsin 068a/14 

 s.- se 013a/3; 048b/13 

 s.- sün 027a/12; 050a/11; 052a/9 

 s.- yen 050a/6; 2a/5 

 s.- yince 067a/14 

 s.- yüp 015b/13 

 

söyle şöyle. krş. şöyle 

 s.  034b/9; 052b/6 

 

söylen- söylenmek.  

 s.- mez 027b/1 

 

söyleş- karşılıklı söyleşmek.  

 s.- ürsün 080b/4 

 

söylet(d)- söyletmek. 

 s.  052b/9; 052b/10; 068a/8 

 s.- mek 052b/9  

s.- ün 068b/14 

 

söz söz; sohbet; kelam. 

 s.  013a/3; 025b/4; 026b/15; 

044b/9; 048b/13; 050b/7; 

053b/12; 066b/3; 067a/14; 

067b/14; 3a/11 

 s.+ den 026b/10; 065a/2; 067a/4 

 s.+ dür 032a/4; 032a/9 

 s.+ i 010a/15; 015b/12; 044b/7; 

050a/5; 052b/6; 053a/12; 064b/5; 

065b/1; 065b/8; 066b/6; 067a/4; 

072a/14; 076a/13; 3a/5; 4b/1; 

7b/13 

 s.+ ile 025b/6; 044b/8 

 s.+ ime 050a/6 

 s.+ in 012b/14; 066b/5; 076a/9 

 s.+ inden 027b/2; 064b/12 

 s.+ ine 068a/13 

 s.+ inüñ 027b/1 

 s.+ iyle 074b/12 

 s.+ le 072b/8 

 s.+ ler 049b/12 

 s.+ leri 048b/7 

 s.+ lerüñ 055b/4 

 s.+ mi 049b/2 

 s.+ ni 025b/5 

 s.+ üm 033a/4; 033a/11; 059b/6; 

8a/6 

 s.+ üme 065b/7 

 s.+ ümi 033a/10; 033a/11 

 s.+ ün 065b/10 

 s.+ üñ 065b/6 

 s.+ üñe 065b/5 

 s.+ üñi 050b/7 

söz ķıl- söz etmek.  

 s.- mış 062b/15 

 

söz-i sebüs ?  

 s.  6b/3; 045b/2 

 

sözleş-   anlaşmak.  

 s.  075b/10 

 

śu su. 
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 ś.  054b/3; 062a/12; 063b/13; 

064a/10; 065b/8; 065b/9; 

065b/11; 065b/12; 067a/12; 

069b/7; 072a/3; 076b/4; 077b/2; 

077b/9; 077b/11; 082a/14; 2b/7 

 ś.+ dan 065a/10; 065b/3; 

065b/14; 067b/15 

 ś.+ lar 082a/13 

 ś.+ larını 7b/14 

 ś.+ larmıdur 060b/9 

 ś.+ nuñ 062b/9; 064a/12; 065a/4; 

065a/7; 065a/12; 069b/3; 069b/4; 

071b/13 

 ś.+ ya 024a/5; 029a/6; 064b/14; 

065a/3; 065a/5; 065a/6; 065a/12; 

065a/15; 065b/2; 067a/13; 

067a/15; 071b/13; 076b/3 

 ś.+ yı 060b/14; 064a/13; 065a/5; 

077b/12 

 ś.+ yla 043a/9; 064a/11; 064a/13; 

064b/14; 065a/6 

 ś.+ yumuz 081b/5 

 ś.+ yuñ 060b/11 

śuy yėle git-  

 ś.- mesün 033a/9 

śuya śal- suya salmak.  

 ś.- an 067b/2 

 

śubĥ-ı enfās sabah nefesi. 

 ś.  031a/6 

 

suç kabahat.   krş. śuç 

s.  031b/4 

 s.+ ları 031b/4 

 s.+ un 033b/14 

 s.+ uñ 032b/13 

 s.+ undan 033b/14 

 s.+ uñı 035b/4 

 

śuç kabahat.  krş. suç 

 ś.+ ın 043a/11 

 ś.+ um 044a/14 

 ś.+ uñuzı 037b/2 

 

śulĥ  

śulĥ ėt(d)- barışmak.  

 ś.- elüm 033a/4 

 

sulŧān hükümdar, padişah. 

 s.  028b/11; 029a/9; 037b/7; 

041a/1; 060a/1; 076a/5; 3b/5 

 s.+ dum 047a/11 

 s.+ ı 4b/14 

 s.+ lar 028b/13; 037b/4; 038a/7; 

064b/3 

 s.+ ları 011a/11 

sulŧān ķıl- hâkimiyet sahibi 

yapmak.  

 s.- dı 028b/10 

 s.- urmı 028b/12 

 

śulu suyu çok olan. 

 ś.  072a/6; 073b/1 

 

śun- takdim etmek. 

 ś.- ar 056b/12 

 ś.- dı 052a/4; 058b/1; 077b/11; 

077b/15; 078a/1 

 ś.- dılar 030a/4; 064a/8; 069a/8; 

082b/14; 7a/9 

 ś.- dum 077b/14 

 ś.- maġiçün 077b/1 

 ś.- mış 079a/7 

 ś.- mışlar 079a/4 

 ś.- up 078a/3 
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sur duvar, kale duvarı. 

 s.+ a 9a/2; 9b/3; 016b/3; 018b/11; 

020b/14; 021b/4; 021b/6; 034b/1; 

034b/13; 039b/13; 057a/12; 

070a/3; 074b/5;  

 

śur ses çıkarılan büyük boynuz. 

 ś.- ı İsrāfįl 021a/11 

 

śūret şekil, biçim. 

 ś.- i cismānįye 057b/13 

 ś.  050a/15; 057b/6; 057b/7; 

079a/6; 2a/9; 2a/12; 2b/1; 4a/10; 

9a/1 

 ś.+ dür 075b/8 

 ś.+ idür 2b/1 

 ś.+ in 2b/6; 2b/7; 2b/9 

 ś.+ inde 079a/3 

 ś.+ ine 013a/2; 052a/3 

 ś.+ ümdür 2b/2 

 ś.+ ün 2b/3; 3a/3 

 

śūretlü biçimli. 

 ś.  033b/4 

 

sūrnā zurna. krş. śūrnā 

 s.  019a/8; 027b/11 

 

śūrnā zurna. krş. sūrnā 

 ś.  037a/3; 041b/8 

 

sūsen  susam denilen çiçek. 

 s.+ ler 082a/14 

 

śusuzluķ su bulunmayan.  

 ś.+ dan 029a/7 

 

sutūn  direk, sütun. 

 s.+ dan 057b/14 

 s.+ lar 057a/1 

 s.+ ları 057a/1 

 s.+ una 074a/2 

 

suturlāb eski bir gök gözlem aracı.  

 s.- ı nevrūz 038a/6 

 

suvāl  

suvāl ėt- soru sormak. 

 s.- düm 066b/13 

 

sübĥān yaradan. 

 s.  3b/1 

 

ŝübūt ortaya çıkma, gerçekleşme. 

 źāt-i ŝ.  3b/8 

 

sükker şeker. 

 s.+ ile 057b/5 

 

sünbül sümbül. 

 s.  082a/15 

 

süñü süngü, kargı. 

 s.  043a/2 

 

süñük(g) kemik. 

 s.+ üm 061b/10 

 

sür- sürmek. 

 s.  035b/3 

 s.- di 016b/8; 031a/6; 040a/15; 

057a/6; 073a/7; 6a/5 
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 s.- diler 020b/6; 046a/13; 

073b/14 

 s.- dük 053a/4 

 s.- düler 024a/4; 024a/10; 024b/6 

 s.- düm 013b/6 

 s.- e 039b/6; 066a/14 

 s.- er 019b/8; 040b/10 

 s.- mişiken 6a/1 

 s.- mişüz 026a/6 

 s.- üñ 016a/14; 023b/14 

 s.- üp 018a/8; 021b/12; 024b/7; 

034a/14; 040a/2; 040a/4; 

046a/15; 051a/1; 057a/11; 

072b/9; 073a/1 

 s.- ür 075a/9 

 s.- ürler 075a/4  

sürüp git- sürüp gitmek. 

 s.- diler 075a/6 

bk. ardın sür -; at sür -; Ǿömr sür 

-; raħş sür -; yüz sür - 

 

sürç- ayak takılıp sendelemek. 

 s.- meye 015b/8 

 

süri sürmek. 

 s.+ ler 073a/2 

 

sürü-  bir şeyi peşine takmak. 

 s.- di 074a/5 

 

sürül-  sürülmek. 

 s.- di 060a/14 

 

süvār ata binmiş kimse. 

süvār ol- binmek.  

 s.- dı 046b/13 

 s.- dılar 022a/12; 062a/14 

 s.- duġun 042b/1 

 s.- mış 018b/2 

 s.- unca 039b/8 

 s.- up 039b/2; 039b/10; 042a/13; 

045a/2; 071b/2; 072a/5; 082a/1 

 

Ş 

şād mutlu, mesut. 

 ş.  047a/14 

 ş.+ ı 064b/2 

şād-ı ĥurrem ol- çok mutlu 

etmek.  

 ş.- up 053a/13 

şād ėt- mutlu etmek.  

 ş.- düñ 023b/3 

şād gel- mutlu olmak. 

 ş.- düñ 064b/2 

şād ol-  mutlu olmak. 

 ş.- dı 020a/4 

 ş.- ıban 023b/2 

 ş.- madı 062a/6 

 ş.- sun 045b/11 

 ş.- up 043a/7; 044b/15; 066a/4; 

070a/5 

şād u ĥurrem mutluluk. 

 ş.  068a/2 

 

şādkām çok sevinçli.  

 ş.  013b/5 

şādkām ol- çok sevinçli olmak. 

 ş.- dum 077b/7 

 

şādlıķ(ġ) mutluluk.  

 ş.+ la 020a/5 

 

şāh padişah. 
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 ş.- ı cihān 022a/14; 042a/12 

 ş.- ı dįvān 041b/13 

 ş.- ı heft kişver 082a/10 

ş.- ı İskender 048a/1 

 ş.- ı Kūhistan 035b/13 

 ş.- ı meclis 064a/9 

 ş.- ı müşter 013b/4 

 ş.- ı Rus 016b/5; 060b/8 

 ş.- ı Rusa 4b/2 

 ş.- ı Sikender 023b/1 

 ş.- ı Sikenderdür 7a/13 

 ş.  010b/11; 010b/14; 010b/15; 

011a/1; 013a/11; 013a/14; 

015a/4; 015b/7; 015b/13; 

015b/15; 016a/3; 018a/5; 018a/8; 

019b/4; 019b/6; 020a/8; 020b/12; 

021a/5; 021a/7; 021b/2; 022a/5; 

022b/2; 022b/10; 022b/11; 

023a/12; 024b/2; 025a/3; 025a/4; 

025b/19; 026a/5; 026b/1; 

026b/14; 027b/1; 027b/6; 

028a/11; 028a/13; 028b/3; 

028b/4; 028b/5; 028b/7; 028b/9; 

028b/13; 029a/3; 029a/5; 029a/8; 

029a/9; 029a/11; 029a/12; 

029b/11; 030b/12; 030b/13; 

031a/11; 031b/2; 031b/14; 

032b/1; 032b/5; 033a/4; 033a/8; 

033b/1; 033b/14; 034a/4; 034a/6; 

034a/9; 035b/8; 036a/3; 036a/5; 

036a/6; 036a/8; 036a/9; 037b/13; 

038a/2; 038a/14; 038b/8; 041a/6; 

041a/14; 041b/4; 041b/12; 

041b/15; 042a/2; 042a/4; 042a/5; 

042a/7; 043a/6; 043a/7; 043b/7; 

044a/1; 044a/3; 044a/6; 044a/8; 

044a/9; 044a/11; 044b/11; 

044b/12; 044b/15; 045a/3; 

045a/4; 045a/6; 045a/8; 046a/8; 

046a/15; 046b/4; 046b/7; 

046b/10; 046b/12; 047a/1; 

047a/3; 047a/5; 048b/1; 048b/4; 

048b/10; 048b/14; 049a/1; 

049a/6; 049a/13; 049b/1; 049b/4; 

049b/5; 050a/8; 050a/12; 051a/8; 

051a/10; 051a/13; 051b/5; 

051b/7; 054a/1; 054a/7; 054a/8; 

054a/12; 054a/13; 054b/7; 

056a/14; 057b/14; 058a/1; 

058a/15; 058b/2; 058b/5; 058b/6; 

059b/11; 060a/1; 060a/10; 

060a/12; 060b/9; 060b/12; 

061a/2; 061a/4; 061a/6; 061a/8; 

061a/11; 062a/1; 062a/15; 

062b/3; 063b/14; 064a/9; 064b/1; 

064b/4; 064b/8; 064b/9; 064b/10; 

064b/11; 065a/12; 065a/13; 

065b/8; 065b/10; 066b/6; 067a/8; 

067a/11; 067b/11; 068a/2; 

068a/7; 068a/9; 068a/10; 

068b/11; 068b/15; 069a/2; 

069a/4; 069a/9; 069b/10; 

069b/13; 070a/10; 070b/1; 

070b/3; 070b/6; 070b/12; 

070b/14; 071b/11; 071b/15; 

072a/3; 072a/14; 072b/4; 

072b/14; 073a/1; 073a/4; 073a/5; 

073a/7; 073a/8; 073a/9; 073a/11; 

073a/14; 073b/2; 073b/6; 074a/3; 

074a/4; 074b/11; 074b/12; 

075a/12; 075b/1; 075b/2; 076a/2; 

076a/4; 076a/9; 076a/12; 

076a/14; 076b/4; 076b/8; 

076b/14; 077a/3; 078b/4; 

078b/15; 079a/9; 081b/15; 

082a/5; 082a/7; 082a/8; 082a/12; 

082b/7; 083a/4; 083a/14; 3a/6; 

3b/11; 3b/13; 4a/3; 4b/2; 4b/11; 

4b/14; 5a/10; 5a/12; 5a/14; 

5a/15; 5b/3; 5b/5; 6a/3; 6a/4; 

6b/1; 7b/11; 9b/10 

 Civān Baħt-ı ş.  024a/7 

 māl-ı ş.  036a/10 

 ŧurā-yı ş.  022b/6 

 ş.+ a 018a/5; 022b/12; 025a/2; 

028a/2; 030b/12; 030b/13; 

031b/1; 033a/2; 036a/5; 036a/14; 

038b/3; 038b/8; 040b/5; 044a/2; 

046a/15; 050a/14; 054a/15; 

058b/12; 061a/13; 065b/8; 

066b/5; 067a/4; 069a/8; 069a/10; 

070b/7; 076a/1; 076a/13; 077a/7; 

077a/8; 079a/13; 079a/14; 
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082a/6; 082a/9; 083a/5; 6a/2; 

9a/1 

 ş.+ da 019a/12 

 ş.+ dan 028a/11; 047a/12; 

055b/10; 062b/8; 075b/1 

 ş.+ dum 061b/6 

 ş.+ dur 047b/5 

 ş.+ ı 025a/2; 031a/8; 045a/2; 

047a/2; 050a/9; 060b/1; 072b/8; 

073b/5; 082b/6; 6b/9 

 ş.+ ıçün 023a/10 

 ş.+ ımuz 039a/3; 039a/9 

 ş.+ ın 061a/13 

 ş.+ ına 031b/10; 068b/7; 081b/3 

 ş.+ la 010b/5; 014a/16; 026a/10; 

045a/2; 048a/15; 049a/3; 

053b/11; 054b/13; 057a/14; 

058a/9; 058a/14; 059b/7; 061b/2; 

063a/6; 063b/2; 063b/4; 064a/1; 

064a/15; 067a/10; 067a/13; 

068a/7; 068b/3; 069a/15; 069b/9; 

070a/4; 070a/14; 071a/13; 

072a/10; 074a/6; 074a/15; 

074b/1; 074b/2; 074b/3; 074b/8; 

074b/10; 075a/8; 078b/4; 

078b/14; 079a/9; 081a/1; 2a/11; 

3a/5; 4a/15; 9b/14 

 ş.+ lan 063b/9; 065b/1 

 ş.+ lar 017a/2; 027a/13; 031b/12; 

031b/13; 035b/7; 046b/9; 

064a/11; 073b/9; 7a/13 

 ş.+ lara 028a/5; 061a/15; 081b/10 

 ş.+ ları 031b/5 

 ş.+ ların 031b/11; 044a/1 

 ş.+ larına 038b/13 

 ş.+ larından 031b/6 

 ş.+ larınuñ 072a/13 

 ş.+ laruñ 079b/11 

 ş.+ uñ 046a/5; 056b/1 

şāh-ı cihān cihan şahı. 

 ş.  3a/7; 3b/8; 3b/12; 4a/5; 5a/8; 

010b/7; 015a/1; 022b/9; 025b/10; 

026a/3; 028a/2; 029a/3; 042a/3; 

044a/7; 045a/5; 046b/5; 048b/5; 

049a/1; 049a/5; 049a/8; 049a/14; 

050a/4; 053b/14; 054a/3; 055b/2; 

058a/5; 060a/9; 060b/10; 

061a/14; 062a/12; 062b/6; 

071b/1; 071b/14; 072a/12; 

074a/3; 076a/15; 077a/8; 

079a/14; 082a/3; 083a/15 

şāh-ı tāc-dār  tac sahibi 

hükümdar. 

 ş.  058a/7 

şāh-ı zemįn yer yüzünün 

hükümdarı.  

 ş.  054a/15; 072a/2; 073a/10 

şāh-rāh  padişah yolu. 

 ş.  7b/2 

şāh-süvār  ata pek güzel binen. 

 ş.  060b/14 

şāh-zat  padişah. 

 ş.+ lar 016a/14 

 

şāħ padişah. 

 ş.+ a 072a/10 

 ş.+ dan 072a/9 

 

şāhįn şahin kuşu. 

 ş.- i esįr 014a/8 

 ş.+ leyin 042b/15 

 

şāhlıķ(ġ) hükümdarlık. 

 ş.  071a/6  

ş.+ uñ 041a/12 

 

 

şaħ(ı)ś  şahıs, kişi. 

 ş.  064a/11; 064a/12; 064a/14; 

064b/1; 064b/7; 064b/8; 064b/10; 
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064b/13; 065a/3; 065a/11; 

065b/1; 065b/4; 065b/10; 

065b/15; 066b/5; 066b/8; 066b/9; 

067a/6; 067a/8; 072b/3 

ş.+ a 063b/1; 064b/13; 065b/10; 

065b/14; 067b/12 

 ş.+ dan 067a/5 

 ş.+ ı 067b/15 

 ş.+ un 058a/14 

 ş.+ uñ 064b/5; 066b/5; 069a/4  

 

şāhzāde şehzade, prens. krş. şehzāde 

 ş.+ ler 078b/15 

 

şaķ- yarma, yarılma. 

 ş.- dı ŧurdı 074a/8 

 ş.- ıdı 016b/6; 8a/11 

şaķ ėt(d)- vurmak.  

 ş.- üp 076b/10 

 

şaķı- ötmek. 

 ş.- sam 077a/13 

 

şaķķlu yarılmış. 

 ş.  041b/8 

 

şarāb içilecek şey. 

 ş.+ ı 5b/14 

 ş.+ ın 026a/14 

 

şarķ doğu. 

 ş.+ a 7a/14 

 

şaş- şaşmak, hayrete düşmek. 

 ş.- ar 019a/1; 3a/3 

 ş.- dum 079b/7 

 ş.- maya 023b/9 

 ş.- up 061a/6 

 

şeb-çerāġ gece parlayan kıymetli taş. 

 güher-i ş.  058a/12 

 

şeb-ħūn gece baskını. 

şeb-ħūn ķıl- gece baskını 

yapmak. 

 ş.- up 034b/2 

 

şeb-istān yatak odası.  

 ş.  031a/6 

 

şebāb  gençlik. 

 ş.  067b/14 

 

şebta ateşböceği. 

 ş.  081a/14 

 

şecāǾat  yüreklilik, cesâret. 

 ehl-i seħāvet-i ş.  041a/10 

 

şecer ağaç. 

 ş.+ in 025a/6 

 

şeddād efsanevi hükümdar. 

 ş.  079b/12 

 

şefte bir tür asa. 

 ş.  018b/3; 015a/3; 067a/9; 

072b/4 

 

şeh padişah. krş. şāh 

 ş.  063b/13 

 ş.+ den 074a/10 
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 ş.+ ler 045b/6; 066a/11 

 ş.+ üñ 041a/12 

 

şehā ey padişah. 

 ş.+ sın 025a/11 

 

şehādet şehitlik. 

 ş.  026b/3; 054a/2 

 įmān-ı ş.  026b/2 

 Įmān-ı ş.  026b/1 

 

şehenşeh padişahlar padişahı. 

 ş.  077a/8  

 

şehirlü şehirde outran kimse. 

 ş.  044a/1 

 ş.+ den 044a/5 

 

şeh(i)r kent, şehir. 

 ş.- i Arāķdan 027b/5 

 ş.- i Fezānįmidür 070b/10 

 ş.- i Gürcįye 038b/11 

 ş.- i Ħaśśa 5b/10; 7a/3 

 ş.- i ķamu 010a/2 

 ş.- i Mefrāķa 013b/12 

ş.  9b/12; 010a/8; 010a/10; 

013b/10; 013b/13; 024b/7; 

027b/12; 032b/5; 039a/3; 

039a/9;044a/1; 040a/10; 053b/1; 

060b/11; 062a/11; 063a/1; 

063a/6; 070b/2; 070b/12; 

070b/13; 071a/2 

 ş.+ de 043a/15; 045a/2; 062b/11 

ş.+ den 9b/11; 013a/12; 014b/9; 

040a/12; 041b/5; 042a/1; 042a/6; 

042b/2; 042b/8; 046a/8; 052a/11; 

068a/4; 070b/11 

ş.+ den ŧurup 069b/2 

 ş.+ e 014b/9; 032b/9; 040b/1; 

041b/5; 042a/1; 042a/14; 043a/3; 

043b/15; 051b/9; 062a/11; 

062a/15; 062b/12; 063a/7; 

063a/11; 070b/4; 071a/6; 071b/3; 

9b/10 

 ş.+ i 013b/5; 013b/8; 013b/10; 

014a/2; 032b/6; 040b/1; 043b/10; 

043b/14; 062b/10; 063a/2; 

063b/2; 070b/14; 071a/1; 

071b/11; 9b/15 

 ş.+ ide 010a/2 

 ş.+ imüz 010a/9 

 ş.+ in 039a/1 

 ş.+ inden 032a/11 

 ş.+ ine 024b/9; 027b/13; 032b/4; 

040b/13; 042b/2; 043b/13 

 ş.+ ini 014b/2 

 ş.+ inüñ 027b/14; 032b/1; 

039a/5; 040a/5; 042a/12  

ş.+ le 014b/7 

 ş.+ lerden 011b/10 

 ş.+ lerinden 041b/2 

 ş.+ lerle 014b/5 

 ş.+ üm 071a/2 

 ş.+ üñ 040a/6; 068a/5; 069a/13; 

070b/13; 071b/6; 071b/8; 9b/11 

 ş.+ üñi 032b/15 

 ş.+ ünüñ 069a/13 

 

şehriyār  padişah. 

 ş.  010a/9; 012a/3; 017b/1; 

023a/13; 026a/8; 028a/10; 

031b/11; 034b/5; 034b/10; 

035a/12; 035b/8; 036a/12; 

045b/6; 049b/15; 054a/5; 

057a/15; 058b/13; 059a/5; 

059b/1; 061b/15; 062b/7; 066a/9; 

071a/8; 071a/9; 077b/14; 

078a/13; 080b/13; 7a/11; 9a/4; 

9a/5 
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şehsüvār usta binici.  

 ş.  075a/2; 075a/3; 082a/5 

 ş.+ uñ 075a/6 

 

şehzāde  şehzade.  krş. şāhzāde 

 ş.+ ler 016b/1; 041a/14; 047a/1; 

073a/1 

 

şek(i)l biçim, görünüş. 

 ş.- i dįv 074a/9 

 ş.- i maǾşūķası 079b/4 

 ş.- i Ǿāşıķı 079b/4 

 ş. idi 073a/12 

riķķat-i ş.  029a/10  

ş.  075a/7; 079b/6 

 ş.+ i 059a/13; 067a/9; 067a/14; 

072b/7; 077a/5; 077a/10 

ş.+ in 052b/9; 2b/4 

 ş.+ inde 067b/15; 077a/4; 079a/3; 

4b/5; 4b/7; 7a/5; 8a/13; 8b/12 

 ş.+ inüñ 077a/5 

 ş.+ lere 079a/8 

 ş.+ leri 079a/10 

ş.+ li 072b/5 

 ş.+ üñ 058b/1; 079a/5 

 ş.+ üñi 053b/6 

 

şeksiz şüphesiz. 

 ş.  014a/12 

 

şemǾ mum. 

 ş.  063a/10 

 

şemāyil huylar, tabiatlar.  

 ş.  028a/1; 028a/10; 028b/1; 

028b/4; 4b/9; 4b/10; 4b/11; 4b/13 

 

şems güneş. 

 ş.- i curm 058b/3 

 ş.  017b/4 

 ş.+ i 071a/11 

 ş.+ in 060b/3 

şems-i rūy yüzünün güneşi.

  

ş.  058b/8 

 

şerĥ  

şerĥ eyle- açıklamak. 

 ş.- düm 041a/11 

şerĥ ol-  açıklamak. 

 ş.- ınmaz 058a/5 

 

şerįǾat din kuralları. 

 aĥkām- ş.  030b/1 

 ş.+ ince 026b/2; 036a/11; 054a/1 

 

şerįf şerefli, saygın. 

 ş.  082b/3 

 

şerįk ortak, benzer. 

 ş.  3b/2 

 

şeşte çalgı aleti. 

 ş.+ lere 030a/5 

 

şevket büyüklük, heybet. 

 ş.  041a/10 

 

şey nesne, madde. 

 ş.  036a/7 
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şeyŧān cin, iblis, şeytan. 

 ş.  011b/1; 049b/3; 049b/4; 

049b/6; 050a/5; 051a/14; 051b/1; 

051b/3; 051b/9; 051b/11; 

051b/13; 052a/2; 052a/7; 

052a/12; 052b/7; 052b/11; 

053a/9; 053b/4; 053b/5; 067b/5; 

067b/15; 068a/2 

 ş.+ a 052a/11 

 ş.+ dan 051b/8 

 ş.+ ıdur 067b/13 

 ş.+ uñdı 051a/13 

şeyŧān-ı laǾįn lanetlenmiş. 

 ş.  052b/11; 052b/15 

şeyŧān-ı recįm kovulmuş 

şeytan. 

 ş.  053b/2 

 

şiddet sertlik, sahtlık. 

 ş.+ inden 064a/3; 5b/12; 8a/8 

 

şiǾir şiir. 

 

 ş.  012b/13 

 

şikār av. 

 ş.  060b/6; 072b/8; 073a/4 

 ş.+ a 072b/15 

 ş.+ ı 073b/3 

şikār ėt(d)- avlamak.  

 ş.- diler 072b/1; 073a/3 

ş.- e 061b/7 

şikār eyle- avlamak. 

 ş.- r 061b/15 

şikār ķıl- ava çıkmak. 

 ş.- a 060b/14 

şikār-gāh  av yeri, avlak. 

 ş.+ a 071b/15 

 ş.+ dan 073a/5; 073a/6 

 ş.+ ıdur 072a/13 

 

şikārcıķ küçük av alanı. 

 ş.  072b/13 

şikāyet  

şikāyet eyle- sitem etmek. 

 ş.- miş 080b/14 

 

şimāl kuzey. 

 ş.+ e 048a/12 

 

şimdi şu anda. 

 ş.  011b/14; 026a/7; 035b/9; 

035b/13; 043a/14; 051a/14; 

062b/13; 063a/1; 064b/8; 3a/7; 

4a/5; 7b/6; 8a/1 

 

şįr-i ner erkek aslan.  

 ş.  022b/4 

 

şirk Allah’a ortak koşma. 

 ş.+ i 049a/10 

 

 

şįve naz, edâ. 

şįve eyle- naz yapmak. 

 ş.- se 013a/4 

 

şol şu. 

 ş.  027a/13; 076b/7 

 ş.+ dur 029a/4 

 

şöyle şunun gibi, şuna benzer biçimde. 

krş. söyle 
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 ş.  2a/13; 2b/6; 2b/8; 3a/3; 3a/5; 

3a/6; 3a/14; 4a/3; 4a/15; 5a/6; 

5a/9; 6a/4; 7b/1; 7b/15; 8a/10; 

9a/7; 9b/15; 010b/8; 011a/14; 

012b/9; 015a/15; 015b/7; 

015b/10; 016b/5; 019a/3; 

019a/14; 019b/9; 020b/11; 

022b/2; 023a/15; 025a/15; 

025b/19; 028b/11; 029a/8; 

029a/13; 029b/9; 031b/14; 

033a/7; 033a/9; 035a/6; 035b/12; 

036a/13; 037b/5; 040b/11; 

044b/12; 045a/8; 045b/12; 

045b/14; 046a/12; 046b/4; 

046b/7; 046b/10; 047b/4; 

047b/15; 048b/4; 049a/1; 049a/3; 

049a/13; 049b/4; 049b/15; 

050a/4; 050a/8; 050a/10; 

050a/12; 050b/2; 051a/5; 051b/5; 

051b/12; 052b/4; 053b/8; 

055a/10; 055a/13; 055b/8; 

055b/12;056a/3; 056a/8; 057a/7; 

058a/1; 058b/4; 058b/13; 059a/3; 

059a/15; 060a/12; 060b/9; 

062b/15; 063a/11; 065a/2; 

065a/13; 065b/4; 066a/9; 

066a/12; 066b/4; 066b/5; 067a/7; 

067b/13; 068a/10; 068b/5; 

068b/11; 069b/5; 070a/9; 071a/5; 

071a/9; 071b/3; 071b/6; 071b/8; 

071b/10; 072a/6; 072b/4; 074a/7; 

075a/8; 077a/8; 078a/14; 079b/7; 

080a/8; 080b/3; 081b/5; 081b/7; 

081b/11; 083b/13;  

 ş.+ dür 046b/9; 082b/4; 7b/2 

 

şöyle ki şunun gibi, şuna benzer 

biçimde. 

 ş.  010a/4; 014a/7; 017b/1; 

023b/6; 026a/8; 034b/5; 034b/10; 

035a/11; 045b/5;  

 049b/7; 077b/11; 081b/11; 2a/1; 

9a/5 

 

şöyle kim şunun gibi, şuna benzer 

biçimde. 

 ş.  011a/4; 029b/11; 035b/10; 

039b/14; 040a/9; 044b/14; 

045b/13; 053b/1; 054b/15; 

055a/14; 057b/5; 059b/11; 

062b/2; 063b/14; 064a/13; 

073a/5; 073a/12; 074b/11; 

081a/5; 083a/9; 9b/14 

 

şu bu kelimesine göre yerde, 

zamanda veya söz zincirinde 

biraz uzak olanı niteleyen söz.  

 ş.  055b/9 

 ş.+ nuñ 075a/13 

 

şuǾle ışık, parıltı. 

 ş.+ sinden 050b/2 

 

şūm 

şūm ol- uğursuz olmak. 

 ş.- ur 033a/3 

 

şükr şükür, teşekkür. 

 ş.- i ħavāt 023b/9 

 ş.  023b/2; 023b/10  

 ş.+ üni 015b/11 

şükr dut- şükretmek. 

 ş. d.- mak 059b/2 

şükr ėt(d)- şükretmek. 

 ş. ė.- 023b/7  

ş. ė.- ersen 023b/8 

şükr eyle- şükretmek. 

 secde-i ş. e.- di 023b/5 

şükr ķıl- şükretmek. 

 ş. ķ.-  052b/3 

 ş. ķ.- dı 023b/2; 023b/12 

 ş. ķ.- uñ 044b/4 

ş.+ ler ķ.-dı 043a/8 
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şükrāne minnettarlık. 

 ş.+ si 046b/5 

 

şükrānesi minnettarlık göstergesi. 

 ş.  046b/8 

  

şütür deve. 

 ş.  065b/13 

 

T 

tā ta, kadar, değin. 

 t.  017a/6; 024b/6; 026a/7; 

028a/9; 030b/11; 030b/14; 

035b/7; 045b/10; 056a/13; 

071a/10; 5a/7 

 

tā ki -IncAyA kadar anlamı vererek 

zarf yapar. 

 t.  013a/9; 015b/5; 015b/8; 

015b/11; 017b/3; 026b/11; 

031a/2; 032a/11; 033a/2; 034a/8; 

035b/6; 050a/1; 057b/8; 059b/5; 

063a/15; 9a/9 

 

tā kim -IncAyA kadar anlamı vererek 

zarf yapar. 

 t.  010b/3; 012b/5; 015b/3; 

016b/8; 023b/9; 024a/11; 030b/2; 

039b/4; 040a/6; 046b/3; 048b/9; 

053b/7; 075b/12; 081b/12; 5a/2; 

9a/11 

 

tabǾ yeterli, kafi. 

 t.- ı nįk-ħū 033b/6 

 

tābi tabi olan, uyan. 

 t.  047b/6 

 

tabl davul. 

 t.  023a/14 

 

tābut ölü taşımaya yarayan sandık. 

 t.+ un 027a/3 

tābut düz- tabutu yerleştirmek. 

 t.- üp 027a/3 

tāc padişahların başlarına giydikleri 

mücevherli başlık. 

 t.- ı nigįn 019b/6 

 t.- ı taħt 061b/15 

 t.  028b/15 

 taħt-ı t.  011a/11  

t.  017b/4; 035b/6 

tāc-gāh  hükümet merkezi. 

 t.  030b/14 

tāc u taħt  hükümet merkezi.  

 t.  061b/14 

 t.+ a 062a/5 

 t.+ ı 062a/2; 062a/7 

 t.+ ına 079b/11 

 t.+ um 061b/13 

tāc urun- hükümet merkezi. 

 t.- up 031a/12; 062a/13 

 

taġıt- yaymak, dağıtmak. 

 t.- ayum 018a/3 

 

taġla-  dağıtmak. 

 t.- dı 029b/11 

 

taĥammül dayanma gücü. 

 t.  041a/9 

 

taĥsįn beğenme. 

 t.- i āferįn ėtdiler 034a/3  
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taĥsįn ėt(d)- tebrik etmek. 

 t.- diler 036a/6; 059b/9; 060a/3; 

070a/5  

t.- eler 053b/11 

 t.- mesünler 057a/15 

taĥsįn ķıl- övmek. 

 t.- dı 075a/13 

 t.- up 013a/11 

 

taĥsįnle- övmek. 

 t.- di 017b/15; 046a/15 

 t.- diler 057a/14; 4b/1 

 t.- yüp 057b/14 

 

taħt makam. 

 t.- ı baħtuñ 017b/5  

t.- ı furśat 5b/15 

 t.- ı Süleymāndan 063b/14; 

070a/8 

 t.- ı Süleymānı 069b/7 

 t.- ı tāc 011a/11 

 t.- ı ŧāķ 070b/3 

 t.- ı zerrįn 019b/14; 023a/11 

 t.  017b/4; 028b/15; 031a/8; 

035b/6; 044b/4; 060a/15; 069b/8; 

069b/11; 071a/1; 079a/2; 079a/7; 

079b/3; 079b/5; 7a/7 

 tāc-ı t.  061b/15 

 t.+ a 058b/1; 071b/2 

 t.+ ı 071a/1 

 sįm-i t.+ ı 050a/13 

 t.+ ıma 045a/6 

 t.+ ın 024b/14 

 t.+ ına 060a/4; 060a/5; 075b/1; 

083b/3 

 t.+ ında 5b/14 

 t.+ ını 023b/1 

 t.+ umdan 047b/5 

 t.+ uñ 028b/5; 058a/14; 079a/7; 

079a/12 

 t.+ uña 7a/2 

taħt-gāh pāyitaht, başşehir. 

 t.+ ı 038b/11; 041b/4; 5b/10 

 t.+ ıma 013b/7 

 t.+ ın 031a/4 

 t.+ ına 023b/15; 024b/7; 027b/4; 

032a/14; 037a/14 

 t.+ ında 072b/10 

 t.+ um 013b/12 

 t.+ uñuz 044b/3 

taħt-ı zerrįn altından yapılmış 

taht. 

 t.  058a/10 

 

taĥthā’ül-nehār gündüz saltanatı. 

 baħr- ı t. + la 082b/2 

 

tāķ kubbe kümbet. 

 t.+ ımuz 7b/10 

 

taķdįr  değer biçme. 

 t.  080a/8 

 

 

taǾlįm 

taǾlįm eyle- öğretmek. 

 t.- r 051b/11 

taǾlįm ķıl- öğretmek. 

 t.- dı 052b/5 

 t.- urlar 011b/13 

 

tamaǾ arzu, istek, ümit. 

 t.+ ına 047a/3 
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tamām eksik olmayan, eksiksiz. 

 t.  023a/14; 037a/10 

 

taŋrı Allah. 

 t.  015b/7 

 

tārāç yağma. 

 t.+ ına 077b/4 

 

tarĥan imtiyazlı kişi. 

 t.  048a/1 

 

tārįħ bir olayın meydana geldiği gün 

ve yıl. 

 t.- i Süleymānı 014b/15 

 t.  014a/3; 027a/7; 048a/2; 

061b/11; 069b/1; 071a/14; 3a/10; 

3a/12; 3b/9 

 ehl-i t.  081a/7 

 t.+ inde 080b/14 

 t.+ inden 062a/8 

 t.+ leri 081a/1 

 t.+ üñ 071b/5 

 

tārįħį tarihsel. 

 t.  058b/10; 059b/6 

 

tārumār  

tārumār ėt-   darmadağın 

etmek. 

 t.- diler 021a/2 

tārumār ol- darmadağın olmak. 

 t.- dum 071a/4 

 t.- mış 063a/10 

 

tasarruf kullanım yetkisi. 

 t.+ uñ 012b/3 

taśarruf eyle- kullanmak. 

 t.- yen 2a/5 

 

taśavvūr zihinde canlandırma. 

 t.  3b/6 

 

taş taş, katı madde. 

 t.  022a/3; 3a/1 

 t.+ a 032b/7 

 t.+ u 036b/14 

 

taş- taşmak. 

 t.- a 023b/8 

 

tebāh  bozuk, mahvolmuş. 

 t.  033a/8 

 

teber balta. 

 t.  038a/4 

 

teberlü  baltalı. 

 t.  046b/15 

 

tebessüm   

tebessüm eyle- gülümsemek.  

 t.- se 013a/3 

 

tebsi tepsi. 

 t.  059b/15 

 

tecrübe  

tecrübe ķıl- deneyimlemek. 

 t.- dum 055b/1 
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tedbįr  

tedbįr ķıl- önlem almak. 

 t.- uñ 3b/14 

 

teǾeddüb edepli olma.  

 t.+ ile 2a/8 

 

tefaĥĥuś   araştırma.  

 t.  020a/12 

tefaĥĥuś ķıl- araştırmak. 

 t.- dı 026a/2 

 

teferrüc  

teferrüc ėt(d)- gezinmek. 

 t.- dikleri 070b/2 

t.- ecek 054a/4 

 t.- erken 061b/8; 062b/4 

t.+ün ė.- erler 011b/12 

teferrüc ķıl- gezinmek. 

 t.  035b/5 

 t.- a 063b/3 

 t.- alum 046b/14 

 t.- up 081a/2 

 t.- urken 010b/7 

 

 

tehį  

tehį ķıl- ertelemek. 

 t.- dı 026b/5 

 

tek yalnız, bir. 

 t.  080a/2 

 

tekbįr  

tekbįr getür- tekbir getirmek. 

 t.- diler 021a/1 

 t.- üp 020b/5; 022a/10; 024a/1; 

057a/9 

 

tekrār  yeniden. 

 t.  068b/13; 080b/2 

 

tekye  

tekye ķıl-  dayanmak, 

güvenmek. 

 t.- up 061b/8 

 

tekyelen-  güvenmek.  

 t.- me 015b/5 

 

telķįn  bir düşünceyi aşılama. 

 t.  053b/15 

telķįn ėt(d)-  bildirmek. 

 t.- üp 054a/2 

telķįn ķıl- bildirmek.  

 t.- dı 026b/2; 036a/12 

 

temām bütün eksiksiz. 

 t.- ı mülk-i cihāna 019a/15 

 t.- ı rūy-ı zemįn 7a/14 

 t.  019a/15; 067b/14 

 

 

temāşā  

temāşā ėt(d)- seyretmek, 

bakmak. 

 t.- erken 070b/4 

 t.- üp 071b/5 

temāşā ķıl-  seyretmek, 

bakmak. 
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 t.- alum 060a/11 

 

ten vücut, beden. 

 t.  025b/16; 026b/5; 029a/4 

 t.+ deki 057b/10 

 t.+ den 029a/4 

 t.+ dür 057b/12 

 t.+ i 026b/8 

 t.+ üm 029b/5 

teng dar, küçük. 

 t.  016b/15; 022b/15; 8a/3 

teng ėt(d)- daralmak.  

 t.- elüm 022b/14 

 

tercümān çevirici.  

 t.  065b/15; 066b/9  

  

terk  

terk ėt(d)- bırakmak.  

 t.  045b/10 

 t.- di 026b/5 

t.- e 025b/16 

 t.- en 062a/7 

 t.- ersüz 076a/11 

terk eyle- bırakmak. 

 t.- yüp 040b/12 

 

ters ters. 

 t.  027a/4 

 

tertip(b) düzen. 

 t.+ üñ 059b/9 

 

tesellį  

tesellį eyle- avutmak. 

 t.- r 049b/1 

tesellį ol- avunmak. 

  

 t.- up 061a/13 

 

teslįm boyun eğme. 

 t.  026b/13 

teslįm ķıl- boyun eğmek. 

 t.- mış 061a/11 

 

teşvįş  karışıklık. 

 t.+ ini 066a/14 

 

tevĥįd Allah’ın bir ve tek olması. 

 t.  036a/12 

 

tįġ kılıç. 

 t.  038a/4 

 

tįr ok. 

 t.  038b/2 

tįr ü kemān ok ve yay. 

 t.  073a/3; 074b/3 

 

tiraħtān ?  

 t.  016a/14; 32a/14; 041b/1   

 

tiraħtāncı ?  

 t.+ sıydı 018b/10 

 

tiz        ses. 

 t.  037a/11; 064a/12 

 

tįz çabuk. 

 t.  017b/1 
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tįz-āb  kezzap. 

 t.  057a/5; 057a/6 

 

toħım  tohum. 

 t.+ ı 063a/14 

 

torun torun. 

 t.+ ları 024a/13 

 

toz un halindeki toprak. 

 t.  018a/12; 018a/14 

 t.+ ı 018a/15 

 

tuş tuşa karşı karşıya olmak.  

 t.  022a/10 

 

türāb toprak. 

 t.  063a/9 

 

ŧāǾat itaat etme. 

 ŧ.  048b/15 

 ŧ.+ in 067b/2 

ŧāǾat ķıl-  itaat etmek. 

 ŧ.- am 052a/6 

 ŧ.- ur 8a/7 

 

ŧāb tabiat. 

 ŧ.+ ınca 015a/7; 8a/8 

 

ŧabaķ  tabak. 

 ŧ.  037a/10; 059b/15 

 

ŧabaķa tabaka, katman. 

 ŧ.+ leyin 070b/3 

 

ŧabiǾat tabiat. 

 ŧ.- ı Ǿazįzi 012b/14 

 

ŧabl davul. 

 ŧ.- ı Ǿilm 047b/10 

 ŧ.  027b/11; 036a/11; 041b/8 

ŧabl urul- davula vurmak. 

 ŧ.- dı 031a/8 

 

ŧabūt ölü taşınan sandık. 

 ŧ.  040b/7 

 

ŧaġ1 dağ. krş. dağ 

ŧ.  022a/9; 062a/11; 081a/5 

 ŧ.+ a 3b/11 

 ŧ.+ da 034a/5 

 ŧ.+ dan 022a/11; 022a/12; 

076b/10 

 ŧ.+ ı 053a/3; 3b/11 

 ŧ.+ ına 022a/5 

 ŧ.+ ınuñ 022a/7; 081a/8 

 ŧ.+ lar 060b/15 

 

ŧaġ2  dağlama. krş. dāġ 

ŧ. 029b/2; 047b/13;063a/13; 

ŧ.+ ıdur 029b/1; 

 

ŧaġıd-  dağıtmak. 

 ŧ.- mışdur 047b/12 

 ŧ.- ur 047b/12 

 

ŧaġıl-  dağılmak. 

 ŧ.- dum 071a/4 

 ŧ.- maz 057b/11 
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 ŧ.- mış 075b/6 

 ŧ.- ur 037a/11 

 

ŧaġışmañ danışman.  

 ŧ.  059a/7 

 

ŧaġla-  yakmak. 

 ŧ.- dum 080a/11; 080b/2 

 ŧ.- madı 029b/3 

 ŧ.- yu 063a/12 

 

ŧaġlu yaralı. 

 ŧ.  035b/1 

bk. dili ŧaġlu eli baġlu 

 

ŧaķ- iliştirmek. 

 ŧ.- dılar 057a/4 

 

ŧāķ kemer. 

ŧ.  069b/3; 070a/1; 070a/7; 

070a/9; 070b/4; 070b/15; 071b/1; 

071b/4; 078b/13 

 taħt-ı ŧ.  070b/3 

 ŧ.+ a 069b/4 

 ŧ.+ ı 069b/10; 070a/8; 071b/5 

 

ŧal dal. 

 ŧ.+ ı 074a/5 

 

ŧalį kısmet. 

 ŧ.  040b/7 

 

ŧamaǾ  arzu, istek, ümit. 

 ŧ. ķıla 037b/4 

 ŧ.+ la 052a/11 

ŧamaǾ ėt(d)- istemek. 

 ŧ.- erse 076b/1 

ŧamaǾ ķıl-  istemek. 

 ŧ.- up 044b/7 

 

ŧamar  damar. 

 ŧ.+ larında 049b/7 

 

ŧanı- tanımak. 

 ŧ.- duķları 075a/14 

 

ŧanık  şahit. 

 ŧ.+ dur 7b/8 

 

ŧanış-  danışmak. 

 ŧ.- aśan 3b/3 

 ŧ.- up 073b/13 

 

ŧap- tapmak, inanmak. 

 ŧ.- ar 051a/12 

 ŧ.- arlardı 051b/6 

 ŧ.- ar men 049a/2; 049a/5 

 ŧ.- arsın 051a/9 

 ŧ.- arsız 048b/15 

 ŧ.- arsun 049a/7 

 ŧ.- arsuz 049a/9 

 ŧ.- duġum 050b/5 

 ŧ.- duġuñ 053b/15; 065a/1 

 ŧ.- mak 051b/6 

 ŧ.- maķ 051b/8 

 ŧ.- sun 053b/6 

 

ŧapucı tapan. 

 ŧ.  068b/7 

 

ŧap- tapmak. 
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 ŧ.  067b/1 

 

ŧapu huzur, kat 

 ŧ.  062b/14 

 ŧ.+ yı 068b/9; 068b/10 

ŧapu ķıl- huzur vermek. 

 ŧ.- dılar 044a/2 

 

ŧaraf cephe, yön. 

 ŧ.+ a 059b/13 

 ŧ.+ da 075a/2 

 ŧ.+ dan 016a/1; 016b/3; 016b/9; 

016b/14; 017a/11; 017b/8; 

018a/7; 018a/9; 022a/6; 022a/11; 

022a/13; 024b/6; 024b/15; 

027b/12; 031a/3; 034a/13; 

034b/1; 036b/1; 037a/1; 037a/8; 

038b/10; 039a/7; 039a/15; 

040b/13; 041a/4; 041b/2; 

042a/15; 042b/7; 043b/11; 

057a/8; 061a/4; 072a/7; 074b/4; 

074b/11; 081b/15; 5b/6; 8b/15; 

9b/3; 9b/8 

 ŧ.+ ına 015b/13 

 ŧ.+ ında 039a/5; 042a/12; 069b/4 

 ŧ.+ ından 015a/2 

 ŧ.+ tan 021a/3; 083a/3 

 ŧ.+ umdur 065a/7 

 

ŧarāķa gümbürtü. 

 ŧ.  027b/15 

 

ŧarrāĥ  sanatkâr. 

 ŧ.- ı elĥānlu 083a/2 

 

ŧaş dış. 

 ŧ.  022a/2; 037a/12; 050b/2; 

052a/8; 053a/4; 2b/9; 3a/9; 

3a/12; 3b/9 

 ŧ.+ a 010b/2; 057b/8; 071a/14 

 ŧ.+ da 070b/11; 071a/14; 077a/10 

 ŧ.+ dan 052b/9; 053a/6; 053a/10; 

062b/1 

 ŧ.+ ı 010b/8; 027a/6; 052b/9; 

053a/3; 056b/2; 075b/7 

 ŧ.+ ın 069a/1 

 ŧ.+ ınca 047a/6; 055a/6 

 ŧ.+ ında 047a/7; 061b/3; 071b/2 

 ŧ.+ ından 063a/6 

 ŧ.+ la 017a/6 

 ŧ.+ ları 061b/2 

 ŧ.+ larına 061b/11 

 

ŧaşı dış. 

 ŧ.  071b/4; 2a/1; 2a/2 

 

ŧaşı- taşımak. 

 ŧ.- yup 056b/2 

 

ŧaşra dışarı. 

 ŧ.  013a/13; 021b/12; 042a/5; 

045a/13; 046a/14; 052a/11; 

055b/15; 057a/8; 075b/7 

 

ŧavįl uzun. 

 Ǿömr-i ŧ.  029a/2 

 

ŧāyife  kavim, topluluk. 

 ŧ.  011b/3; 011b/5; 2b/11 

 ŧ.+ dendür 075b/10 

 

ŧayr kuş. 

 ŧ.  065b/13 

 

ŧayy  



304 

 

ŧayy ėt- dürüp bükmek. 

 ŧ.- diler 027a/2 

ŧayy eyle-   katlamak. 

 ŧ.- ye 011a/15 

 

ŧılsım  tılsım. 

 ŧ.- ı vezinle 056b/11 

 ŧ.  055b/6; 055b/14; 056a/5; 

057a/10; 057a/12 

 ŧ.+ ı 056a/12; 059a/11 

 ŧ.+ la 059a/12 

 ŧ.+ u 059b/8 

 ŧ.+ uñ 055b/5; 057a/1 

 

ŧılsımānį tılsımlar.  

 Ǿilm-i ŧ.  055b/4 

 

ŧın- dinlemek. 

 ŧ.- madı 050b/14 

 

ŧıñ ses. 

 ŧ.+ ı 081b/14 

 

ŧırnaķ  tırnak. 

 ŧ.+ ları 058a/11 

 

ŧil dil. krş. dil 

 ŧ.+ ini 060b/2 

 

ŧirü diri, canlı. krş. dirü 

 ŧ.  074a/11 

 

ŧoġ- doğmak. 

 ŧ.- arsa 059a/3 

 ŧ.- duñ 067a/6 

 

ŧoġan  doğan. 

 ŧ.  080a/4 

 

ŧoġru doğru. 

 ŧ.  031b/8; 031b/11; 041b/5; 

045b/7; 050a/2; 050a/3; 061a/1 

 ŧ.+ sını 031b/12 

ŧoġru ol-  doğru olmak. 

 ŧ.- maz 031b/10 

 

ŧoġruluķ doğruluk. 

 ŧ.  031b/13 

 

ŧoķ(ġ)ut(d)-  çaktırmak. 

 ŧ.- up 042b/14; 042b/15; 054a/9 

 

ŧoķun-  dokunmak. 

 ŧ.- mış 018b/5 

 ŧ.- up 018a/15 

 

ŧoķuz  dokuz. 

 ŧ.+ u 032a/6 

 ŧ.+ udur 039a/13 

 

ŧoķuz biñ dokuz bin.  

 ŧ.  024a/13 

 

ŧoķuz biñ ŧoķuz yüz dokuz bin dokuz 

yüz. 

 ŧ.  038a/8 

 

ŧoķuz yüz ŧoķsan dokuz yzü doksan.  

 ŧ.  011a/4 

 

ŧol- dolmak. 
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 ŧ.- dı 060b/3; 065b/11 

 ŧ.- mış 082a/14 

 ŧ.- mışiken 6a/2 

 ŧ.- u 056b/11 

ŧolagel- dolmaya başlamak. 

 ŧ.- di 029a/11 

 

ŧolaş-  dolaşmak. 

 ŧ.- dı 030b/6 

 ŧ.- up 022a/7 

 

ŧoldur-  doldurmak. 

 ŧ.- dılar 020b/11 

 

ŧolu dolu. 

 ŧ.  010b/9; 072a/9; 082b/1 

 ŧ.+ sı 069a/14 

 

ŧoñ- donmak. 

 ŧ.- a 6a/3; 8a/5 

 

ŧop top. 

 ŧ.  027b/15; 055a/5; 055b/7; 

056a/1; 056a/3 

 ŧ.+ ı 055a/7; 055b/6; 055b/15; 

056a/2; 056a/10; 056b/12; 

056b/13; 056b/14 

 ŧ.+ ın 057a/12 

 ŧ.+ la 055a/10; 056a/7 

 

ŧopdolu dopdolu. 

 ŧ.  069a/3 

ŧopraķ(ġ) toprak. 

 ŧ.  052a/8  

ŧ.+ a 021a/14 

 ŧ.+ dan 053a/6  

ŧ.+ ı 052b/10; 056b/2 

 

ŧoyur- doyurmak. 

 ŧ.- mış 057b/5 

 

ŧoyla-  yedirmek, içirmek. 

 ŧ.- mış 057b/4 

 ŧ.- yayum 7b/9 

ŧoz un halindeki toprak. 

 ŧ.+ uña 7b/5 

 

ŧur- durmak. 

 ŧ.  046b/2; 068a/10; 068a/12 

 ŧ.- a 027a/14; 070b/13 

 ŧ.- alum 022b/5 

 ŧ.- amadum 079b/15 

 ŧ.- an 023b/13; 048b/12; 079b/5; 

080b/6 

 ŧ.- anlar 028b/7; 028b/10 

 ŧ.- anlaruñ 052b/2 

 ŧ.- ayum 039a/2 

 ŧ.- dı 019a/11; 023a/7; 039b/15; 

041b/13; 046a/10; 046b/11; 

046b/12; 049a/13; 050b/8; 

050b/14; 051a/6; 051a/7; 051b/1; 

052a/2; 052a/3; 053b/3; 057a/4; 

078a/4; 082b/10; 2a/8; 2a/14 

 ŧ.- duġı 056b/8 

 ŧ.- dılar 017a/5; 017a/14; 017b/8; 

018b/13; 021a/12; 021b/6; 

043b/11; 052a/14; 054b/4; 

068a/7 

 ŧ.- dum 013b/6; 062b/11 

 ŧ.- ınca 046a/2 

 ŧ.- icek 077b/4 

 ŧ.- madı 074b/11 

 ŧ.- maz 019b/9; 034b/9; 9a/15 

 ŧ.- mazdı 077a/11 
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 ŧ.- maz ımış 047b/11 

 ŧ.- mazmış 061b/14 

 ŧ.- mış 038a/4 

 ŧ.- mışdı 038b/3 

 ŧ.- mışlar 038a/6 

 ŧ.- sun 034b/8; 034b/9; 043a/7; 

082a/1; 7b/6 

 ŧ.- uben 074a/13 

 ŧ.- up 4b/8; 5b/4; 8a/15; 017a/1; 

024a/5; 025b/12; 028b/8; 039a/8; 

050b/4; 051b/11;     054a/15; 

057a/1; 062a/12; 062b/4; 063b/4; 

065a/8; 074b/12; 077a/3; 079a/9; 

079b/14; 081b/1; 082b/10 

 ŧ.- ur 013a/13; 028b/8; 035a/11; 

062a/4; 063b/4; 070b/3 

 ŧ.- urdılar 040b/15 

 ŧ.- urken 038b/12; 054b/14; 

076a/14; 8a/13 

 ŧ.- urlar 028b/11; 077a/3 

 ŧ.- urmı 028b/13 

 

ŧurā durmak. 

 ŧ.- yı şāh 022b/6 

 

ŧuran bölge ismi. 

 ŧ.  074b/4 

 

ŧurġur-     ayakta tutmak.  

 ŧ.- up 043a/5 

 

ŧurrāç  bir çeşit sülün. 

 ŧ.  030a/9 

 

ŧurucı  kalıcı. 

 ŧ.  068b/10 

 

ŧuş 

ŧuş gel-  karşı olmak. 

 ŧ.- eni 020b/9 

ŧuş ol-  karşı olmak. 

 ŧ.- dı 077b/4 

ŧuş ŧuşa karşı karşıya olmak.  

 ŧ.  021a/14; 040a/8; 065b/12; 

068a/3; 072a/15 

ŧut- tutmak. 

 ŧ.  033a/4; 033a/10; 033a/11; 

034a/7 

 ŧ.- alum 032a/2 

 ŧ.- ar 057b/3 

 ŧ.- asun 7b/13 

 ŧ.- dı 043a/14; 043b/2; 047b/4; 

048b/9; 055a/1; 070a/1; 070a/4 

 ŧ.- duġınuñ 058b/9 

 ŧ.- dum 077b/15; 078a/2 

 ŧ.- ır 079a/7 

 ŧ.- maduñ 078a/5 

 ŧ.- mış 055a/5; 055b/15; 067a/9; 

077b/2; 081b/2 

 ŧ.- mışdum 047a/12; 062b/8 

 ŧ.- mışikenǾārye 6a/1 

 ŧ.- mışken 6a/4 

 ŧ.- up 048a/2; 060b/14; 061a/7; 

061b/14; 065b/10; 071b/4; 

074b/3; 076a/5 

bk. āheng ŧut -; diri ŧut -; kemįn 

ŧut -; naśįĥat ŧut -; yüz ŧut - 

 

ŧutul- tutulmak. 

 ŧ.- duġun 041a/5 

 

ŧutuş-  tutuşmak. 

 ŧ.- dılar 037a/6 

 ŧ.- dum 078a/3; 078a/10 
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ŧuŧaķ dudak. 

 ŧ.  050b/2 

 

ŧūŧį papağan. 

 ŧ.  030a/9; 083a/2 

 

ŧuy- duymak, hissetmek. 

 ŧ.- dı 053b/2 

 ŧ.- up 8a/14 

 

ŧuyūr kuşlar. 

 ŧ.  059a/3 

 

U 

u ve. krş. ü; ve; vü; 

 u.  017a/14; 019a/14; 019b/5; 

020b/4; 023a/14; 027a/13; 

027b/11; 028a/12; 031b/15; 

033a/9; 033a/10; 036b/12; 

037a/2; 037a/3; 037a/15; 

039b/10; 041a/9; 041b/8; 

042a/13; 043a/7; 047b/11; 

048a/12; 050b/2; 052a/13; 

055b/8; 060a/2; 063a/9; 077a/15 

 

uc uç. 

 u.+ ın 070a/7 

 u.+ ına 026a/4 

 

uç- uçmak. 

 u.- dı 025a/17; 026b/5; 057a/13; 

061b/9 

 u.- dılar 061a/4 

 u.- mış 063a/10 

 

uġ(u)r hedef, amaç, gaye. 

 u.+ undan 042b/14 

 

uġra- uğramak. 

 u.- dı 2b/15 

 u.- duķ 076a/1 

 u.- r 071b/15 

 u.- rsa 025a/16 

 u.- yup 071b/3 

uġrat- uğratmak. 

 u.- dı 070b/11 

 

Ǿuķāb  kartal. 

 Ǿu.+ leyin 046a/3 

 

ulal- artmak, çoğalmak. 

 u.- dı 018a/13 

 

ulan- büyümek. 

 u.- ınca 051b/15 

 

ulı büyük, yüce. krş. ulu 

 u.  036a/7 

 

ulu büyük, yüce. krş. ulı 

 u.  3b/5; 011a/11; 024b/1; 

030b/12; 030b/13; 035b/7; 

036b/14; 038a/7; 038a/15; 

043a/15; 045b/6; 046a/1; 

047a/11; 047b/8; 054b/5; 056b/4; 

058b/15; 061a/1; 061b/1; 062b/9; 

063b/7; 063b/13; 069b/3; 073b/7; 

076b/3; 076b/10; 077a/15; 

081b/2; 081b/10; 083a/10; 3b/11 

 u.+ lar 030b/14; 030b/15 

 u.+ lara 036b/12 

 u.+ ları 030b/15 

 isgençeǾ-i u.+ larla 036b/13 

 u.+ sı 055b/3 

 u.+ sın 038a/6 
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ulu- ulumak, inilti, bağırmak 

 u.- yup 060b/6 

 

ululan-  ululanmak. 

 u.- masın 065b/15 

Ǿulūm bilimler, ilimler. 

 Ǿu.  012b/4 

 

umman engin deniz. 

 u.+ da 066b/15 

 

unut-  unutmak. 

 u.- dı 030a/12 

 u.- ma 026a/8 

 

ur- vurmak, çarpmak. 

 u.  052b/1 

 u.- a 020a/11; 025a/13; 036b/12 

 u.- acaġını 025a/10 

 u.- alum 022b/5 

 u.- am 079b/14 

 u.- amadum 079b/15 

 u.- dı 025a/7; 039b/14; 042b/11; 

042b/13; 052b/2; 053a/9; 056a/3; 

070a/2; 074b/6; 081a/7 

 u.- dılar 021a/11; 021b/7; 

023a/11; 029b/14; 030a/1; 

035b/9; 048a/8; 048a/10; 064a/5 

 u.- mış 079a/7 

 u.- mışlar 037b/15 

 u.- sa 042b/12 

 u.- sañ 052b/5 

 u.- ucı 079b/11 

 u.- up 025b/1; 027b/11; 037a/3; 

039b/15; 040a/7; 040a/13; 

051b/3; 061a/7; 068a/6; 068a/14; 

074b/8; 076b/15; 082b/11 

 u.- ur 015a/7; 025a/7; 055a/10; 

056b/12 

 u.- urlar 075a/4 

 u.- uşdur 025a/15 

 u.- uşu 025a/15 

 u.- uşundan 025a/18 

bk. baş ur-; cān baş oyna-; cān u 

baş oyna-; cān baş terkin ur-; cān 

baş yoluna terkin ur-; cūş ur-; 

dest ur-; el ur-; ķılıç ur-; kişi ur-; 

ķulaķ ur-; lāf ur-; mevc ur-; mevc 

ur-; nažar ur-; oķ ur-; pervāz ur-; 

sile ur-; sįlį ur-; sille ur-; terkin 

ur-; yėre ur-; yüz ur-; yüzin yėre 

ur- 

 

urul- ses çıkaran bir alet çalınmak. 

 u.- dı 019a/8; 019a/9; 019b/14; 

060a/15 

 u.- up 030a/10; 030a/11 

 

uśandur-  bıkmak, sıkılmak.  

 u.- ayum 052a/1 

 

uśŧurlāp araç ismi.  

 u.+ la 059a/4 

 

uśūl yöntem. 

 u.  030b/10  

 

uśuñı başuña dėr- aklını başına 

almak. 

 u.  033a/1 

 

uş        işte, bu, şu, o.  

 u.  010a/2; 013a/7; 025b/6; 

026a/7; 028b/15; 033a/7; 035b/9; 

035b/10; 039a/3; 048b/2; 053b/9; 

061b/13; 063a/1; 079b/12; 

080a/14; 2a/3 
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uş- uçmak. krş. uç- 

 u.- dılar 037a/8 

 

uşaķ hizmetçi. 

 u.+ lar 083a/8 

 

uşbu işte bu. 

 u.  010a/3; 010a/8; 010a/15; 

010b/2; 012a/6; 012a/7; 012b/1; 

012b/4; 022b/15; 026b/10; 

027a/8; 027a/15; 029b/1; 

041a/11; 054b/9; 2a/1; 6b/6; 

7a/15  

 u.+ dur  013a/5 

 

uşda işte şu durumda. 

 u.  034b/10; 062b/13 

 

Ǿuşşāķ âşıklar. 

 Ǿu.+ ı 030a/6 

 

ut- yenmek. 

 u.- ayduķ 032a/3 

 

uy- uymak. 

 u.- a 031a/2 

 u.- dı 052a/11 

 u.- madum 010a/6 

 

uyan-  uyanmak. 

 u.- an 019b/7 

 u.- dı 054b/15; 074a/5; 074a/12 

 

uydur-  yerleştirmek. 

 u.- up 039b/1 

 u.- ur 051b/15 

 

uyu- uyumak. 

 u.- mış 059b/9 

 

uza- uzanmak. 

 u.- madı 029b/6 

 

uzun uzun. 

 u.+ ı 069b/6 

 

Ǿużv organ. 

 Ǿu.+ ı 073a/12 

 

Ü 

ü ve. krş. u; ve; vü 

 ü.  3b/5; 3b/6; 3b/7; 6a/11; 8b/12; 

012a/12; 013b/8; 014b/9; 015b/5; 

018a/13; 018b/4; 019b/5; 019b/6; 

019b/13; 022b/4; 026a/6; 

027a/11; 028a/1; 028a/4; 028a/5; 

030a/9; 034a/2; 036a/11; 037b/7; 

038a/4; 038b/2; 039b/4; 039b/11; 

047a/1; 047a/6; 048b/10; 

052a/14; 059b/13; 063b/8; 

071a/6; 074b/9; 082a/10; 

082a/15; 082b/1 

 

üç üç. 

 ü.  5a/10; 031b/14; 053a/8 

 

üç yüz  üç yüz. 

 ü.  033b/4 

 

üç yüz on üç üç yüz on üç. 

 ü.  038a/5; 049b/14; 082b/8 

 

üçinci üçüncü. 

 ü.  012a/9; 054a/9; 054b/13; 
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055a/2; 055b/13 

 

üfür- esmek, nefes vermek. 

 ü.- üp 011a/5 

 

üküş çok. 

 ü.  014a/9 

 

üleşdür- bölüştürmek. 

 ü.- di 034a/2; 060a/2; 083a/14 

 ü.- üp 034a/12 

 

ümmet  peygambere inanan topluluk. 

 ü.+ siz 048b/15 

 

ürk- korkmak. 

 ü.- üp 061a/10; 061b/9 

 

üst yukarı. 

 ü.+ ümden 078a/4 

 

üstād  uzman kişi. 

 ü.  048b/1; 052b/14; 078b/12 

 ü.+ ından 051b/13 

 ü.+ lar 054b/12; 068b/15; 

070a/10 

 ü.+ ları 056a/10 

 

üstādāne  üstada yakışır tarzda. 

 ü.  070b/5 

 

üstine üstüne. 

 ü.  051a/3; 070a/7; 074b/6; 

077b/3 

 

üstün  galip. 

 ü.+ de 055b/15; 069b/7; 079a/15 

 

üş- üşüşmek, yığılmak. 

 ü.- memiş idi 8a/9 

 

üşegel-  yığılmak. 

 ü.- üp 046a/5 

 

üşek vaşak, yırtıcı hayvan. 

 ü.  033b/9 

 

üt- oyunda yenmek. 

 ü.- di 079b/3 

 ü.- mez 019b/7 

 ü.- mişdüm 047a/12; 062b/9 

 ü.- mişken 6a/4 

 

üzer üzere. 

 ü.+ inde 081a/8 

 ü.+ inden 037a/6; 037a/7; 

061b/9; 077a/3 

 ü.+ lerinden 061a/8 

 ü.+ lerine 9b/15 

 ü.+ ümden 080a/1 

 

üzerinde üzerinde.  

 ü.  042b/15; 050a/13; 056a/4; 

058a/10; 058b/8; 069a/1; 069a/4; 

069b/3 

 

üzerine üzerine. 

 ü.  025b/12; 028b/10; 033b/11; 

037a/7; 040a/5; 043b/5; 051a/7; 

051b/1; 051b/2; 052b/5; 052b/15; 

059b/12; 064a/12; 064b/14; 

068b/12; 069b/7; 070a/10; 

070b/1; 073a/1; 073a/4; 075a/1; 

076b/11; 079a/12; 083b/6 
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üzre üzere. 

 ü. 3a/11; 3b/9; 5a/13; 5b/15; 

7a/8; 011a/5; 011a/6; 011a/7; 

013b/10; 013b/13; 015a/12; 

019b/4; 020b/12; 023a/11; 

031a/8; 032b/5; 034b/12; 

037b/15; 038a/5; 038a/14; 

039b/14; 040a/12; 042b/9; 

043a/4; 047a/7; 047a/10; 

053b/12; 054a/11; 055a/5; 

055a/8; 055b/6; 058b/3; 060a/13; 

062b/4; 064a/13; 065b/11; 

067a/10; 069b/8; 069b/12; 

070a/9; 070b/9; 070b/11; 

070b/15; 071a/1; 071b/4; 

074a/10; 074b/7; 076b/15; 

077a/14; 077b/2; 078b/13; 

079a/2; 079a/8; 079b/3; 082a/12;  

 

V 

vaǾde  söz verme. 

 v.- i kerįm 044b/9 

 

vāķıǾa rüya. 

 v.  078a/15 

 v.+ dan 078b/1 

 v.+ sından 078b/5 

 

vaķ(i)t zaman. 

riyāżāt-ı v.+ le 012a/13 

         v.+ i 050b/12 

 v.+ idür 050b/12 

 v.+ imiz 080b/1 

 v.+ imüz 026a/4 

 v.+ in 012a/12; 027a/15; 027b/5; 

064a/4 

 v.+ ine 068b/2 

 v.+ üm 080a/14 

 

vāllah Allah’ı tanık gösteririm 

anlamındaki yemin sözü. 

 v.  067b/14 

 

var mevcut, evrende veya düşüncede 

yer alan, yok karşıtı. 

v. idi 044b/2  

v. ise 066b/3 

 v.  010a/4; 014a/7; 017b/1; 

023b/6; 026a/8; 029b/3; 029b/5; 

031a/10; 034b/5; 034b/10; 

035a/11; 036a/13; 038b/1; 

045b/5; 052b/3; 053b/10; 057b/8; 

058a/1; 060b/3; 062b/14; 072a/9; 

074a/1; 077b/11; 079a/11; 

080b/11; 081b/6; 081b/11; 

081b/14; 2a/1; 3a/13; 7a/7; 9a/5 

 v.+ dı 036a/2; 040a/10; 043b/9; 

061a/2; 063a/1; 066b/7; 081a/8; 

081a/9; 083b/1; 083b/4 

 v.+ dur 011a/4; 029b/5; 044b/14; 

049a/2; 054a/4; 054a/6; 068a/8; 

083b/9; 2b/7; 2b/9; 2b/10; 2b/11; 

3a/9; 4a/1 

 v.+ ısar 015b/9 

 v.+ mı 029b/2 

 v.+ mış 066b/2 

 v.+ sa 033a/11; 049b/8; 059a/4; 

060a/8; 066a/1; 066a/2; 7b/13 

 

var- erişilmek istenen yere ayak 

basmak, ulaşmak. 

 v.  044a/10; 046b/1; 050a/10; 

050a/11; 057b/15; 068b/1 

 v.- alum 036b/9; 046b/13; 

050a/7; 054a/8 

 v.- asın 050a/2 

 v.- dı 038b/13; 051a/7; 055a/12; 

056a/11; 068b/2; 081a/7 

 v.- duġınca 018a/12 

 v.- duġ idüm 055a/3 
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 v.- dılar 058a/14; 7a/1 

 v.- duķ 060b/11 

 v.- dum 014a/2; 077b/7; 078a/9 

 v.- dur 3a/2 

 v.- ıcaķ 055b/13; 055b/14; 

056a/1 

 v.- ınca 023b/15; 068a/1 

 v.- maķ 036b/7 

 v.- mamışum 068b/8 

 v.- maz 012a/3 

 v.- maz mısın 078a/7 

 v.- mazmış 061b/14 

 v.- sa 052b/5 

 v.- sun 053b/6; 4a/10; 4a/11 

 v.- sunlar 056a/14 

 v.- uñ 069a/6; 7a/1 

 v.- up 016b/4; 024a/1; 036b/5; 

037b/11; 039a/10; 044a/7; 

044a/13; 050a/12; 050b/3; 

055b/11; 068a/6; 068a/9; 

075b/11; 076b/8; 082a/6; 082b/7; 

2a/8 

 v.- up ŧurdı 042b/3 

 v.- ur 056b/8 

 v.- ursuñ 050a/3 

var git-  yürü git. 

 v.- ti 020a/11 

bk. fikre var -; ilerü var-; iş başa 

var-; ķarşu var-; vehme var-  

 

var mıdır soru cümlesi. 

 v.  060a/8 

 

varan  erişen, ulaşan. 

 v.+ ları 039b/8; 5b/8; 9a/13 

 v.+ larımuz 4a/13 

 

varlıķ(ġ) var olan her şey. 

 v.+ ı 021b/1  

v.+ ın 083a/4 

 v.+ ına 2a/3 

 v.+ ını 035a/9 

 

vaśf nitelik. 

 v.  072a/9 

v.+ a 059b/10 

 v.+ ında 058a/13 

 

vaśiyet  tavsiye, vasiyet. 

 v.  044b/13 

 

vaśl kavuşma, ulaşma. 

 v.+ a 080b/11 

 v.+ ı 080b/12 

 v.+ ın 080b/13 

 v.+ uña 080a/15 

 

vaşaķ   yırtıcı bir hayvan. 

 v.  072a/8; 072a/13 

 

vaŧan  yurt. 

 v.  026b/4 

 

vazgel-  vazgeçmek, feragat etmek. 

 v.- di 052b/7 

 v.- mez 076a/15 

 v.- sün 076a/3; 076a/6 

 

ve ve. krş. u; ü; vü 

 v.  011a/14; 012b/13; 013a/1; 

014b/3; 015a/15; 015b/6; 

016a/13; 016b/7; 017a/12; 

017b/4; 018b/2; 018b/6; 019b/3; 
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019b/5; 023a/13; 027b/11; 

027b/15; 030b/12; 032a/8; 

032a/9; 035a/6; 036a/3; 036a/10; 

036a/11; 036b/2; 036b/5; 037a/3; 

037a/15; 037b/3; 037b/4; 

037b/11; 038a/3; 038a/9; 

038a/13; 039a/7; 039a/8; 

039a/11; 039b/10; 041a/9; 

041a/10; 041b/1; 041b/2; 041b/8; 

042a/8; 042a/10; 042b/4; 042b/7; 

042b/10; 043a/4; 043a/11; 

043b/9; 043b/15; 044a/4; 044a/6; 

044a/8; 044a/12; 044b/7; 044b/8; 

044b/10; 045a/11; 045a/12; 

045a/14; 045b/15; 046a/3; 

046a/6; 046b/1; 046b/10; 047a/1; 

047a/2; 047a/4; 048a/9; 048a/12; 

048b/4; 048b/7; 049a/10; 049b/8; 

050b/5; 051a/1; 051a/3; 051a/4; 

052a/8; 052a/10; 052a/14; 

053a/1; 053a/3; 053a/4; 053a/6; 

053a/7; 053a/12; 053b/2; 054a/1; 

054a/2; 054a/11; 055b/3; 057a/2; 

058a/4; 058a/13; 058b/4; 058b/9; 

059a/3; 059b/10; 059b/13; 

059b/14; 060a/1; 060a/2; 060a/5; 

060a/8; 060a/9; 060b/7; 060b/9; 

062b/14; 063a/8; 063b/6; 

063b/13; 064a/7; 064b/3; 064b/9; 

064b/14; 064b/15; 065a/3; 

065b/13; 066a/1; 066a/5; 

066b/15; 067a/7; 067b/3; 

068a/12; 069b/6; 070a/5; 

070a/12; 070b/3; 071a/2; 071b/3; 

072a/8; 072a/9; 072a/13; 072b/1; 

073a/1; 074a/6; 074a/11; 

074b/13; 075a/1; 075a/5; 

075a/12; 075b/1; 075b/12; 

076b/4; 076b/5; 076b/8; 076b/9; 

076b/13; 078a/1; 078b/10; 

078b/13; 078b/15; 079a/5; 

079b/10; 080a/2; 080a/11; 

080b/1; 080b/4; 080b/8; 082a/13; 

082b/3; 082b/9; 082b/12; 

082b/14; 082b/15; 083a/9; 

083a/13; 2b/13; 2b/15; 3b/1; 

3b/4; 3b/7; 4a/9; 4b/4; 4b/15; 

6a/1; 6a/5; 6a/8; 6b/3; 6b/4; 

7b/13; 8a/3; 8a/4; 8a/6; 8a/12; 

9b/13 

 

vech çehre, yüz. 

 v.+ ile 029a/5 

 v.+ le 048b/15; 8b/4 

 v.+ ledür 076b/7 

 

vecįd  istediğine erişmek, şiddetle 

sevmek. 

 v.  018b/3 

 

veçh araç. 

 v.+ le 013a/10; 037b/10 

 

veçhen   herhangi bir şekilde, hiçbir 

yönden. 

 v.+ e 057b/9 

 

vefķ uygunluk. 

 v.  012a/10 

 v.+ e 012b/5 

 v.+ i 012b/1 

 v.+ le 012a/13 

 

vehm  sebepsiz korku, kuruntu. 

 v.  6a/10;019a/10 

 v.+ e 080b/3 

 v.+ üñ 019a/2 

vehm al- vehimlenmek. 

 v.- dı 055b/12 

 v.- up 074b/2 

vehme düş-  vehme düşmek. 

 v.- di 9b/15 

 v.- diler 064a/14 

vehme var- vehme kapılmak. 

 v.- up ŧurdı 073a/9  

vehm-nāk ėt- vehimli olmak. 
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 v.- di 072b/8 

 

velį fakat, ancak, şöyle ki. 

 v.  011a/8; 011a/9; 017b/15; 

023a/7; 024b/11; 026a/15; 

034b/4; 040b/2; 042b/12; 

043a/14; 043a/15; 043b/3; 

044b/2; 045b/14; 046b/9; 

052b/11; 053b/10; 054a/6; 

054b/5; 055b/6; 056a/8; 058a/1; 

058b/3; 060b/11; 062a/11; 

063b/4; 065a/6; 068a/12; 069a/2; 

069b/11; 070a/8; 072b/1; 072b/6; 

072b/8; 073a/13; 076a/11; 

076b/10; 077a/5; 077b/1; 078b/8; 

083b/3; 2a/10; 2b/1; 2b/3; 3a/9; 

3b/7; 4a/2; 5a/11; 8a/13 

 

vėr- vermek. 

 v.  077b/9; 082b/4 

 v.- di 019a/10; 028b/10; 036a/5; 

036a/11; 038b/9; 038b/10; 

044a/14; 058b/5 

 ħilǾat v.- di 036a/4 

 v.- düġine 023b/8 

 v.- dükleri 034b/12 

 v.- diler 030a/6; 044a/4; 048a/11 

 v.- düm 013b/6; 062b/12 

 v.- e 023b/7 

 v.- eler 042a/15; 044b/1 

 v.- elüm 048a/6 

 v.- en 028b/14; 049b/10; 067b/2 

 v.- enden 015b/7 

 v.- ene 059b/2 

 v.- esiz 044b/3 

 v.- eyüm 035b/3; 055b/10; 

080a/2 

 v.- icek 044b/3 

 v.- irlerse 043b/13; 044a/10 

 v.- irse 054a/8 

 v.- me 012a/7 

 v.- mediler 013b/10; 014a/2 

 v.- mekçün 015a/14 

 v.- men 044b/5 

 v.- meye 028b/14 

 v.- meyecek 044b/5 

 v.- meyüp 4a/13 

 v.- mezlerse 043b/13; 044a/11 

 v.- mişdi 015a/9 

 v.- mişdür 011b/5; 049b/6; 

065a/5 

 v.- se 026b/10; 037b/7 

 v.- sin 032b/14 

 v.- üp 023b/3; 028b/12; 029a/2; 

034a/12; 036a/10; 037a/8; 

048b/11; 052a/1; 070a/7; 083a/1; 

9a/11 

 v.- üpdür 037b/5; 7a/12 

 v.- ür 015b/7; 044b/3; 057b/5 

 v.- ürdi 059a/7 

 v.- ürse 054a/14; 060a/11  

bk. alıvėr -; bulıvėr -; cevāb vėr -

; destūr vėr -; düzüvėr -; eline vėr 

-; göñül vėr -; gūş-māl vėr -; 

ħaber vėr -; icāzet vėr -; inśāf vėr 

-; istimālet vėr -; ķoşuvėr -; 

naśįĥat vėr -; nişān vėr -; nuśret 

vėr -; Ǿömr vėr -; śalavāt vėr -; 

selām vėr -; yėle vėr -; yol vėr- 

 

verd gül. 

 v.  082b/1 

 

vėril-  verilmek. 

 v.- miş 019a/14 

 

vesvās vesvese veren. 

 v.  052a/13 
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veya ya da, veya. 

 v.  036b/8; 037b/6; 82a/2 

 

vezįr vezirlik rütbesine sahip kimse. 

 v.  058a/7; 076a/10; 078b/15; 

082b/8; 3b/3 

 v.+ i 070a/15; 4b/3; 5b/4; 7a/2; 

7a/10; 8a/12 

 v.+ le 017b/11 

 v.+ ler 010b/6; 010b/12; 038a/5; 

053b/11; 054a/12; 054b/13; 

063b/9; 064a/11; 065b/1; 

067a/13; 068a/7; 068b/3; 

068b/11; 071a/13; 076b/8; 

079a/9; 079a/10; 2a/11; 3a/5; 

3b/13; 9b/15 

 v.+ leri 018b/9; 050a/8; 050b/6 

 v.+ lerine 018b/8; 051a/10; 

069b/10 

 v.+ lerle 010b/7; 013a/14; 

025b/12; 077a/3; 9b/10 

 v.+ üñ 055b/2; 4a/1 

vezįr-i ħāś has vezirlik makamına 

sahip kimse.  

 v.  055b/7; 056b/15 

 

vezn ölçü. 

 v.- i Ǿarużla 012b/15 

 v.+ e 070a/2  

v.+ le 056b/8; 056b/9; 056b/10; 

056b/12  

ŧılsım-ı v.+ le 056b/12 

 

vilāyet  il, diyar. 

 v.  053b/8 

 

vįrān yıkık, dökük. 

 v.  060b/11; 062a/11; 062a/15; 

063a/6; 063b/2; 068a/4; 069b/2; 

070b/2; 070b/4; 076b/5; 076b/8; 

078b/6; 079b/12; 9b/10 

vįrān ol- harap olmak. 

 v.- up 078b/8 

 

vįrāne yıkılmış, harap olmuş yer. 

 v.  063a/3 

 

viys  

 v.  052a/14 

 

vucūd var olan, beden. 

 v.- ı ġāyet 012b/8 

 v.  013a/1; 066a/1 

 v.+ dur 049b/6 

 v.+ un 036b/11 

 

vur- el ile çarpmak. 

 v.- dı 019b/2 

 

vuślat kavuşma, birleşme. 

 v.+ ından 080a/10 

 

vü ve. krş. u; ü; ve 

 v.  019a/8; 035a/6; 037a/5; 

081a/14; 083a/2 

 

Y 

ya ya, veya, ya da, yahut. krş. yā 

 y.  019b/2; 036b/9; 044b/12; 

049a/9; 065b/5; 081a/12 

 

yā heyecanlı bir duyguyu ifade eden 

seslenme sözü, ey, hey. krş. ya 

 y.  010a/7; 010b/13; 010b/15; 

011a/9; 011b/1; 012a/15; 013a/3; 



316 

 

013a/4; 013b/2; 014a/19; 015a/6; 

015a/8; 015a/10; 015b/4; 

015b/10; 019b/5; 021a/12; 

022b/5; 022b/13; 023b/2; 028a/5; 

029b/7; 043b/2; 047a/9; 054b/9; 

054b/11; 055a/9; 055a/15; 

055b/5; 056a/9; 056a/11; 056b/5; 

056b/13; 058b/6; 058b/13; 

061b/4; 064b/6; 065a/3; 065a/13; 

066b/13; 067a/15; 067b/9; 

068b/4; 068b/6; 068b/12; 

069a/11; 069b/12; 070a/9; 

070b/7; 071a/6; 071a/11; 072b/5; 

079a/11; 2a/9; 2a/15; 2b/11; 

3b/15 

 

yād      anma, hatırlama. 

 y.+ ımuz 027a/11; 027a/13 

 y.+ ına 068b/8 

 

yādigār 

yādigār ol- hatıra olarak kalmak. 

 y.- a 010b/3 

 

yaġala-  yakalamak. 

 y.- dılar 043a/3 

 

yaġı düşman. 

 y.+ dur 029b/1 

 śarb-ı y.+ dur 047b/11 

 

yaġır  yük ve binek hayvanlarının 

sırtında eyer ve semerin açtığı 

yara. 

 y.+ ında 042b/15 

 

yaġmā yağma, çapul. 

 y.+ ya 046b/12 

yaġmā ķıl- yağma yapmak. 

 y. ķ.- dılar 023a/10; 031a/5 

 y. ķ.- sunlar 046b/6 

 y. ķ.- up 035a/15; 037a/13 

yaġmā ol- yağmalanmak. 

 y. o.- mışum 077b/4 

yaġmā vėr-  yağmalamak. 

y.+ ya v.-üp 032b/5 

 

yaġmāla- yağmalama.  

 y.- nmış 023b/1 

 

yaġmālat- yağmalatma işini yaptırmak. 

 y.- ma 046b/2 

 

yaħ- yakmak. krş. yaķ- 

 y.- sun 043b/15 

 

yaħa yaka, boyun, bağır. krş. yaķa 

 y.+ mdan 047b/4; 078a/1 

 

yaĥşı  güzel. 

 y.  083a/6 

 

yaħşılıķ güzellik. 

 y.  043a/12 

 

yāħud veya, ya da. 

 y.  074a/8; 4b/6 

 

yaķ- yakmak. krş. yaħ- 

 y.- dı 029b/8 

 y.- dılar 010b/14; 035a/15 

 y.- up 045a/11 

 

yaķa yaka, boyun, bağır. krş. yaħa 

 y.+ ndadur 3b/8 
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yaķasın yırt- yakasını 

yırtmak. 

 y.- dı 050b/15 

 

yaķı yakın. 

 y.  074a/12 

 

yaķı leşker  ordu adı. 

 y.+ e 060a/6 

 

yaķın  uzak olmayan. 

 y.  011a/12; 012a/6; 012a/7; 

018a/8; 019a/11; 019b/6; 

019b/11; 039a/2; 053b/14; 

057b/12; 068b/14; 075a/6; 

080a/6; 080a/14; 7b/4; 9b/11 

 y.+ a 077b/7 

 y.+ dan 011b/8 

 y.+ dur 048a/5 

 y.+ larda 076b/6 

 

yaķįn  sağlam bilgi. 

 y.  031b/12; 032a/6; 036b/1; 

059a/2; 059a/9; 063a/4 

 ceyş-i y.  019a/12 

 

yāķūt  kıymetli bir taş. 

 y.- ı revān 030a/1 

 y.+ dan 050b/1; 058a/11 

yāķūt-ı aĥmer kırmızı yakut 

 y.+ i 2a/7 

yāķūt-ı revān şarap. 

 y.  029b/15; 082b/12 

 y.+ lar 064a/7 

 y.+ larla 048a/10 

 

yalan- yalanmak. 

 y.- up 029a/8 

 

yalın kınından sıyrılmış. 

 y.  019b/10; 020a/7 

 

yalıncak çırçıplak, üryan.  

 y.  9b/1; 020a/6; 020b/4; 020b/9; 

024a/9; 046a/5; 075a/9 

yalñuz yalnız. 

 y.  077a/14; 078a/12; 081b/14; 

8b/3 

 

yalvar-  yalvarmak. 

y.- up 080a/1 

 

yaman sert, çetin. 

 y.  032b/15; 065b/15 

 

yamanlıķ(ġ) kötülük. 

 y.  5a/1  

y.+ ına 043a/12 

 

yan taraf, yön. 

 y.+ a 039a/1; 059b/14 

 y.+ ı 042a/3 

 y.+ ıma 077b/5 

 y.+ ın 042a/6; 046a/2 

 y.+ ına 029b/12; 037b/13; 

061a/8; 070a/14; 074a/2 

 y.+ ında 062a/9; 074a/1; 076b/11 

 

yan- yanmak. 

 y.- ar 073b/15 

 y.- dı 062a/14 

 y.- mış 075b/6; 081a/13 
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yaña taraf, yön, cihet. 

 y.  020b/11; 040b/5; 045a/12; 

074a/10; 076b/15; 077a/3; 6a/3; 

9b/11 

 y.+ dan 043a/1 

 

yaǾnį yani. 

 y.  015a/14; 016b/10; 020a/5; 

031a/15; 036a/12; 042a/3; 

042a/15; 051a/4; 058b/8; 

059a/12; 060a/6; 062a/1; 

064a/10; 068b/6; 082a/11 

 

yanķulan- yankılandı. 

 y.- dı 045b/14; 074a/7 

 

yanlu  taraflı. 

 y.  074a/2 

 

yap- yapmak, imar etmek. 

 y.- a 070b/12 

 y.- an 070b/4 

 y.- ayum 070b/15 

 y.- dı 063a/14 

 y.- dılar 062b/11 

 y.- dum 047a/15; 071a/1 

 y.- mışlar 069b/11; 076b/12; 

079a/2 

 

yapdur- yaptırmak. 

 y.- dum 013b/5; 071a/1 

 

yapıl-  yapılmak. 

 y.- dı 056a/8 

 y.- mış 062b/1 

 

yapu yapı. 

 y.+ sın 062b/4 

 

yapucı yapıcı. 

 y.+ yum 068b/10 

 

yapulu yapılı. 

 y.  054b/5 

yār dost, yâr. 

 y.  010a/5; 011a/13; 014a/6; 

017b/3; 023b/6; 031a/10; 033a/7; 

036a/14; 047b/3; 059a/8; 

080a/13; 080b/4; 080b/8; 

080b/11; 081b/10; 2a/1 

 y.+ dan 079b/9 

 y.+ ısa 015b/10 

 y.+ i 079b/9 

 

yara- yaramak. 

 y.- r 037a/10 

 

yara yara yararak. 

 y.  056b/1 

 

yaradan Tanrı.  

 y.+ ı 052a/5; 076a/7 

 

yaradıl-  yaratma işine konu olmak.  

 y.- duñ 067a/7 

 y.- madı 072b/7 

 

yaraķ(ġ) hazırlık, malzeme, teçhizat.  

 y.  060a/12; 4b/8  

y.+ a 082b/6 

 y.+ ı 071a/10 

 y.+ ıla 071a/10  

 y.+ uñ 071a/9 
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 y.+ uñ gör 044a/9 

yaraķ ėt(d)- hazırlık yapmak. 

 y.- di 022a/6 

 y.- düm 013b/15  

y.- e 063a/15 

yaraķ eyle-  hazırlık yapmak. 

y.+ ın e.-meye 063b/1 

yaraķ ķıl-  hazırlanmak. 

 y.- alum 071b/14; 072a/1 

 y.- avuz 4a/14 

 y.- maķ 3b/14 

 y.- uñ 060a/10 

 y.- up 013b/13; 018a/9; 027a/1; 

072b/11 

y.+ ın ķ.-dı 018a/3 

 

yarat(d)-  yaratmak. 

 y.- mışdur 011b/4; 065a/4  

y.- ur 3a/15; 3b/1 

 

yardım  bir şeyin olması için katkı 

sunmak. 

 y.  017b/6; 021a/1; 021b/7; 

021b/8 

yardım ėt(d)- yardım etmek. 

 y.- esin 9a/8 

y.- medi 047b/9 

yardım ķıl- yardımcı olmak.  

 y.- dı 046a/10 

 

yardımcı yardım eden kimse.  

 y.  9a/9 

 

yarın bugünden sonra gelen. 

 y.  018a/2; 054a/8; 054a/14; 

071b/15 

 

yarındası ertesi, bir sonraki, sonra.   

 y.  3b/10; 8b/13; 054a/9; 

071b/12; 072a/5 

 

yārį   

yārį ķıl- yardım etmek. 

 y.- maz 031b/10 

 

yaru yarı, yarım. 

 y.+ sı 017a/9; 017a/10 

 y.+ sın 017a/8 

 

yaśād  yaşamak. 

 y.+ lar 027b/6 

 

yaśavul koruyucu, muhafız.  

 y.+ lar 027b/8 

 

yaśtuķ yastık. 

 y.  025b/14 

 

yaş ıslak, rutubetli, sulu. 

 y.- ı ĥasret 026a/9 

 y.+ a 078a/15 

 y.+ ın 048a/6 

 y.+ ına 5a/11 

 y.+ ında 5a/11; 5b/1 

 y.+ la 029a/10 

 y.+ lar 029b/4 

 

yaşa- ölme uzun yaşa anlamında dilek 

ifadesi. 

 y.  026a/5 

 y.- mak 047b/14 

 y.- riseñ 029b/7 
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yat- bir yere veya bir şeyin üzerine 

boylu boyunca uzanmak. 

 y.- anlaruñ 074a/5 

 y.- dı 034b/1; 054a/9; 068a/3 

 y.- duġı 020a/12; 034b/2 

 y.- dılar 031a/5; 045a/12; 

054a/15; 060a/4; 062a/12 

 y.- mış 025b/15; 074a/1 

 y.- mıştı 045a/14 

 y.- up 027b/4; 060a/13; 072b/10; 

076b/2; 081a/4 

 y.- ur 25b/12; 032b/1 

 y.- urken 046a/1 

 

yatur- yatırmak. 

 y.- anları 074a/3 

 

yay ok atmaya yarayan eğri ağaç veya 

metal çubuk. 

 y.  021a/15 

 

yay- bir alanı örtecek biçimde sermek. 

 y.- an 023a/1 

 

yaya yaya, yayan, piyade. 

 y.  019b/10 

 

yayıl-  genişlemek, büyümek. 

 y.- dı 055a/12 

 

yaz- yazı ile anlatmak, yazıya 

geçirmek. 

 y.- alum 3a/10; 4a/7 

 y.- an 013b/2; 014a/19; 047a/9; 

058b/13; 061b/5; 062b/7; 

069a/11; 070b/8; 071b/1; 077a/9 

 y.- ar 3b/1 

 y.- dılar 061b/11; 4b/2 

 y.- dum 014a/3 

 y.- mış 047b/15; 079a/15; 

080b/14; 7a/11 

 y.- mışlar 058b/3; 058b/4; 

058b/7; 058b/10 

 y.- mışum 059a/13 

 y.- up 027a/7; 065a/15; 3a/12; 

3b/9 

 

yaz u ķış yaz ve kış. 

 y.  059a/6 

 

yazıl-  yazılmak. 

 y.- mış 047a/8; 052a/4; 062b/5 

 

yazılu yazılı. 

 y.  061b/3; 069a/4; 069a/9; 

069b/1; 070b/5; 071a/14; 

071a/15; 077a/6; 079a/12 

 

yazu yazı. 

 y.  013a/15; 014a/18; 047a/7; 

058b/4; 060b/15; 061b/3; 062b/5; 

069a/8; 070b/5; 070b/12; 

071a/15; 077a/5 

 y.+ lar 070b/3 

 y.+ ları 074b/13 

 y.+ yı 070b/6 

 

yė- yemek. 

 y.- diler 031a/5; 060b/7 

 y.- dügümüz 026a/7; 076a/6 

 y.- medük 059b/2 

 y.- mek 076a/11 

 y.- mekden 076a/6 

 y.- menüñ 069a/6 



321 

 

 y.- meyüp 069a/14 

 y.- mezdin 040b/12 

 y.- mişüz 022b/8 

 y.- ndi 054b/1 

 y.- r 027a/9; 027a/15; 040b/9; 

040b/11 

 y.- sün 076a/6; 076b/1 

 y.- ye 9b/9 

 y.- yemedük 059b/3 

 y.- yevüz 7b/12 

 y.- yicek 022b/10 

 y.- yüñ 069a/7 

 y.- yüp 045a/12; 060a/4; 060a/6; 

060b/13; 062a/12; 078a/1; 8a/8 

 y.- yüpdür 027a/8 

 

yed el, kuvvet, güç. 

 y.- i dįvler 011a/12 

 

yėdi yedi. 

 y.  013b/6; 013b/10; 013b/12; 

013b/13; 014a/1; 019b/3; 

024a/11; 034a/14; 045a/8;  

 047a/6; 058a/7; 062b/11; 

070a/14; 072b/11; 076a/5; 

078a/13; 078b/9; 079a/1; 083b/6; 

083b/11; 5b/6; 5b/9; 8b/3 

 y.+ sin 045a/10 

 

yėdi biñ  yedi.  

 y.  024a/7; 056b/15; 060b/13; 

060b/14; 072a/3; 072a/4 

 

yėdi biñ yėdi yüz yedi bin yedi yüz.  

 y.  038a/7 

 

yėdi yüz yedi yüz.  

 y.  038a/14; 038a/15; 046a/5 

 

yėdi yüz yėtmiş yedi yüz yetmiş. 

 y.  043b/10 

 

yėdi yüz yėtmiş yėdi yedi yüz yetmiş 

yedi. 

 y.  011b/3; 027b/10 

 

yėdişer  yedişer. 

 y.  057a/4 

 

yėdür-  yedirmek. 

 y.- 059b/4; 059b/6 

y.- üp 5b/8 

 

yėglük  iyilik. 

 y.  015b/9 

 

yek bir, tek. 

 y.  017a/2; 022b/11; 034b/10; 

067b/8  

y.+ in  034b/4 

y.+ leri 052a/10 

 

yėl hareketli hava, rüzgar. 

 y.  012a/15; 018a/15; 071b/7 

 y.+ e 014b/4; 034b/9; 067b/2 

 y.+ i 014b/5 

 y.+ ile 014b/9 

yėle vėr- boşa harcamak. 

 y.- iciyüm 079b/11 

 

yem yiyecek şey. 

 y.+ den 7b/5 

 

yemįn sağ el, sağ taraf. 
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 y.  7a/14 

yemįn ü yesār sağ ve sol. 

 y.  048a/11 

 

yėn- çürümek, aşılmak. 

 y.- mekmiş 059b/2 

 

yėr gezinilen, ayakla basılan taban. 

 y.  010a/2; 017a/3; 027a/8; 

027a/15; 044b/13; 061a/15; 

064a/13; 074a/14; 075a/1 

 y.+ e 040b/8 

y.+ de 021a/12; 031a/1; 054b/5; 

059a/3; 061a/9; 066a/3; 066b/12; 

068a/6; 073a/14; 073b/13; 

076b/4; 2a/4 

 y.+ den 018b/13; 020a/12; 

021b/5; 042a/13; 056a/7; 

056a/13; 056a/15; 064a/10; 

070a/1; 070a/14; 074a/8 

 y.+ deyken 072a/7 

 y.+ di 063a/9; 078b/11 

 y.+ e 010a/1; 017b/5; 023a/3; 

025a/1; 025a/7; 032b/9; 034b/2; 

035a/8; 040b/10; 047b/6; 056a/7; 

056a/11; 056b/8; 061b/1; 068b/8; 

073b/1; 074a/14; 081a/14; 

081b/1; 5a/7 

 y.+ i 021b/5; 047b/3; 056a/13; 

056b/1; 076b/10 

 y.+ imden 079b/15 

 y.+ inden 024a/14; 045a/7; 

045b/4; 045b/13; 045b/14; 

053b/10; 056b/14; 057a/3; 

068b/13; 069a/1; 074a/9 

 y.+ ine 055a/14; 068b/9 

 y.+ lerde 2b/12 

 y.+ lerdi 047a/13 

 y.+ lerin 043b/11 

 y.+ lerinden 046a/2 

 y.+ üñ 027a/8; 040b/10; 054b/5 

yėr eyle- rüzgar esmesi. 

 y.- r 025a/16 

yėr göster- yer göstermek. 

 y.- diler 031a/14; 031b/15; 

033b/15; 036a/4; 048b/8 

yėr yarılmış yėre geç-  arananın 

bir türlü bulunamaması. 

 y.- miş 9b/12 

 

yėr yėr  ikileme. 

 y.  038a/5; 043a/5; 063b/3; 

075b/7; 078b/8 

yėre geç- yıkılmak, yerle bir 

olmak.  

 y.- di 010a/2; 010a/9 

 y.- icek 010a/8 

 y.- memiş 010b/6 

 y.- miş 010a/10; 013a/11; 9b/13 

 y.- ürdi 014b/7 

yėre ur- yere vurmak.  

 y.- dı 061b/9; 071a/4 

 y.- up 061a/11 

 y.- ur 040b/9 

yėrinden ŧur-  olduğu yerde 

durmak. 

 y.- dı 031a/12; 068a/13 

 y.- up 029b/12; 045a/1; 060b/10; 

068a/1; 074a/6; 6a/12 

 

yėr- kötülüklerini söylemek. 

 y.- mez 027a/9 

 

yerinde yerinde. 

 y.  019b/6; 023a/14; 034a/8; 

045a/13 
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yėrine yerine. 

 y.  030b/10; 038a/13; 056a/8; 

058a/12; 063b/3; 063b/8; 080a/7; 

5a/4; 5a/5 

 

yėrlü uygun, yerli. 

 y.  045a/13 

yėrsüz uygun olmayan. 

 y.+ ün 027b/2 

 

yėryüzi dünya.  

 y.  060b/3 

 y.+ ne 082a/14 

 

yeşil yeşil. 

 y.  015a/3; 063b/6; 067a/9 

 

yet- 1. ulaşmak, varmak. 

 y.- di 015b/15(*2); 020a/11; 

036b/2; 056a/5; 070a/3; 3b/9 

 y.- diler 027b/5; 032a/15; 

054a/15; 062a/11; 072b/11; 

075a/15; 076b/9 

 y.- mişidüm 059a/1 

 y.- se 080a/7 

 

yėt- kaybolmak, zayi olmak, yok 

olmak. 

 y.- di 3a/1 

 y.- dügin 059a/7 

 y.- iser 039a/13 

 y.- mez 030b/10 

3. yetmek, yeterli olmak. 

y.- er 046b/7 

y.- mesi 032a/9 

 

yetkilü  yetkisi olan. 

 y.  059a/6 

 

yėtmiş yetmiş. 

 y.  017b/13; 046a/6; 055a/15; 

056a/13; 056a/15; 063a/7; 

069b/6 

 

yėtmiş biñ yetmiş bin. 

 y.  019a/7; 039a/7 

 

yėtmiş iki yetmiş iki.  

 y.  064a/15; 065b/14; 067b/3 

 

yėtmiş yėdi yetmiş yedi. 

 y.  044a/12 

 

yėtmiş yėdi biñ yetmiş yedi bin. 

 y.  016a/5; 016b/2; 016b/11; 

017a/3 

 

yėtür- kaybetmek, zayi etmek. 

 y.- di 019a/13; 051a/6 

 y.- dügi 067a/1 

 y.- düm 079b/8; 080a/12 

 y.- mekden 043a/10 

 y.- mişüm 066b/14 

 y.- ür 012b/4; 014b/12 

 

yezdān  Allah. 

 y.  3b/7 

 

yı- yığmak. 

 y.- yup 072b/14 

 

yıġ-  bozmak, tahrip etmek. krş. yıķ- 

 y.- duķ 059b/3 
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 y.- dum 059b/1; 069a/14 

 

yıġıl- yığmak. 

 y.- mış 059b/12; 059b/13 

 

yığınak bir yere çokca birikmek ya da 

biriken şeyin biriktiği yer. 

 y.  061a/9  

y.+ lar  047b/12  

 

yıħıl-  yıkılmak, devrilmek. krş. yıķıl- 

 y.- up 078b/8 

 

yıķ- yıkmak, devirmek. krş. yıġ- 

 y.- a 035a/4 

 y.- dı 040a/7; 040a/13; 057a/7; 

074b/8 

 y.- dılar 074b/11 

 y.- ıla 8a/2 

 y.- ıldı 042b/15 

 y.- maķ 011a/14 

 y.- maya 063a/15 

 y.- up 039b/13; 040a/13; 040a/14 

 

yıķıl-  yıkılmak, devrilmek. krş. yıħıl- 

 y.- mış 063b/4 

 y.- up 063a/8 

 y.- ur 063a/3 

 

yıl sene. 

 y.  013b/6; 013b/13; 013b/14; 

014a/1; 029a/13; 047b/14; 

051a/11; 059a/11; 062b/11; 

069a/13; 070b/13; 071a/1; 

078a/13; 079b/2; 8b/3 

 y.+ da 062b/11 

 y.+ dan 013b/7; 071b/7; 083b/11 

 y.+ dı 081a/11 

         y.+ dur 055a/15; 065a/4; 

066b/14; 068a/15; 083b/13; 

083b/15 

 y.+ lar 049a/2 

 y.+ larıyla 068b/8 

 

yılan yılan. 

 y.+ leyin 011a/6 

 

yıldırım yıldırım.  

 y.  8a/11 

 y.+ leyin 016b/6 

 

yırt- parçalamak, yırtmak. 

 y.- dılar 8a/12  

 

yigirmi yirmi. 

 y.  020b/3; 020b/8 

 y.+ sin 074b/10 

 

yigirmi biñ yirmi bin. 

 y.  024b/5 

 

yigirmi dört yirmi dört. 

 y.  055a/4; 058a/10; 062b/10; 

070a/15; 075a/2; 075a/7 

 

yigirmi dört biñ yirmi dört bin. 

 y.  013b/11; 027b/13; 036b/4; 

039b/1 

 

yigirmi iki yirmi iki.  

 y.  070a/1 

 

yigirmi iki biñ  yirmi iki bin. 
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 y.  039b/7 

 

yigirmi sekiz yirmi sekiz. 

 y.  071a/15 

 

yigit(d) yiğit.  

 y.  011b/7; 078a/4 

 y.+ i 011b/7 

y.+ ler 076a/15 

 y.+ sin 077b/6  

 

yigrek(g) daha iyi, en iyi. 

 y.  051a/1; 4a/2  

y.+ i 081b/8 

 y.+ iyem 078a/7 

 

yigriş-   sürtünmek, esnemek. 

 y.- tiler 020b/7 

 

yine yeniden, bir daha, tekrar. 

 y.  011b/13; 013b/12; 013b/13; 

013b/14; 013b/15; 014a/1; 

015b/13; 017b/7; 019b/3; 021a/1; 

024b/12; 025a/18; 026b/14; 

027b/2; 028b/11; 030b/6; 031a/5; 

031a/6; 032b/14; 034a/12; 

035b/4; 037b/2; 038a/13; 038b/9; 

038b/11; 039b/14; 040a/7; 

042a/1; 042b/1; 042b/4; 043a/9; 

044a/11; 044a/14; 048b/2; 

049a/8; 050b/9; 050b/13; 

050b/14; 051a/7; 051a/14; 

051b/5; 055a/11; 055b/12; 

055b/14; 056a/8; 056a/11; 

056b/12; 060a/14; 062a/10; 

063a/12; 064b/1; 065b/4; 

065b/11; 067a/13; 068a/12; 

068b/2; 068b/4; 069a/6; 071a/14; 

071b/7; 071b/8; 072b/10; 073b/5; 

073b/10; 074b/2; 076b/11; 

076b/13; 078a/3; 078a/9; 

078a/10; 080a/12; 080a/13; 

080b/2; 081b/13; 082a/9; 083a/6; 

083b/15; 2a/8; 3a/1; 3b/4; 4b/4; 

6a/12; 8b/10 

 

yitik(g) kaybedilmiş, yitirilmiş. 

 y.+ i 059b/2 

 

yoġunluķ(ġ) yoğun olma durumu. 

 y.+ ı 069b/6 

 

yoħ mevcut olmayan. krş. yoķ 

 y.  057b/11 

 y.+ dur 049a/15; 076b/6; 080a/5 

 y.+ durur 068b/7 

 

yoħsa  yoksa. krş. yoķsa 

 y.  050b/11; 067a/6; 068b/1 

 

yoķ mevcut olmayan. krş. yoħ 

 y.  017b/1; 029b/6; 035a/8; 

041a/12; 057b/11; 067b/8; 

068b/4; 069b/11; 073b/7; 079b/9; 

080b/5; 3b/2; 3b/3; 7b/14 

 y.+ dan 036a/13 

 y.+ dur 026b/7; 027a/10; 

029a/13; 029a/14; 031b/4; 

049a/10; 050b/6; 071a/7; 7b/10 

 y.+ mı 032b/14 

 y.+ sa 8a/5 

yoķdan var eyle- yoktan 

yaratmak. 

 y.- di 049a/11 

 

yoķla- aramak, araştırmak, yoklamak. 

 y.- yup 073b/6 

 

yoķsa  yoksa. krş. yoħsa 

 y.  033a/5; 033a/10 
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yol yol, tarik. 

 y.  044b/14; 063b/1; 071a/10; 

077a/12 

 y.+ a 010a/7; 019b/10; 036a/7 

 y.+ ca 012a/3; 050a/2 

 y.+ da 9a/1 

 y.+ dañ 050a/3 

 y.+ dasun 071a/10 

 y.+ daş 4b/4 

 y.+ ı 012b/2 

 y.+ ına 020a/9; 020b/1; 052a/3 

 y.+ ların 4a/10 

 y.+ u 042a/3; 072b/13; 8a/2 

 y.+ um 029b/3; 070b/11; 071b/7 

 y.+ umuz 071b/15; 7b/11 

 y.+ un 043b/6 

 y.+ una 022b/5; 022b/9; 046b/6 

 y.+ uña 050b/12 

 y.+ unca 032a/10 

 y.+ unda 041a/9 

 y.+ unı 049b/13 

 y.+ uñuza 026a/7 

yol bul- yol bulmak.  

 y.- maya 036a/9 

yol dile- yol dilemek. 

 y.- sün 4a/12 

yol ėt(d)-  yolcu etmek. 

 y.- üp 072a/7 

yol urucı yol kesen, eşkıya. 

 y.  067b/13 

yol vėr-  yol vermek.  

 y.- sün 5a/2 

 y.- ürse 4a/12 

 y.- ürsen 7b/12 

yoluna tur-  yoluna/önüne 

durmak.  

 y.- up 031b/5 

yoldaş yol arkadaşlığı. 

 y.  034a/7; 040b/5; 041a/15; 

076a/8 

 y.+ ı 074a/12 

 y.+ ları 081b/5; 081b/7 

 y.+ larına 081a/15 

 y.+ larıyla 075a/5; 083a/4 

 

yoldaşlıķ(ġ)  yol arkadaşı olma. 

 y.+ a 076a/3 

 

yont- bir nesneye şekil vermek. 

 y.- mışlar 063b/11 

 

yorġun  yorgun. 

 y.+ dı 081a/6 

 

yörü- yürümek, gitmek. 

 y.  032b/7; 040b/4; 043b/12; 

044a/9; 044a/10; 055b/9 

 y.- dı 077b/10; 079b/7; 6b/13 

 y.- dılar 015a/2; 020b/4; 021a/10; 

022a/14; 023a/5; 039b/8; 

060b/15; 061a/1; 068a/4; 072a/8; 

072b/10; 074b/8; 9b/2; 9b/11 

 y.- ma 057b/7 

 y.- madan 079b/14 

 y.- ñ 020b/2; 021a/6; 023b/13; 

078b/5 

 y.- r 026b/8; 056b/10 

 y.- rken 029a/6 

 y.- rlar 072a/10 

 y.- sin 076a/3 

 y.- ya 045a/8 



327 

 

 y.- yalum 022b/6 

 y.- yan 014b/13; 026b/8 

 y.- yup 017b/7; 022a/7; 022b/14; 

035a/2; 038a/11; 054a/9; 063a/7; 

071b/13; 072b/1; 072b/12; 

072b/15; 074b/13; 076b/3; 

078b/7; 3b/10; 5b/6; 5b/9 

 y.- yuş 017a/5; 022a/11 

yörü git-  yürüyüp gitmek. 

 y.  078a/5 

 

yörüd-  yürümek. 

 y.- up 056b/14 

 

yörüyüş yürüyüş. 

 y.  023a/5; 023a/6 

 

yönel-  bir şeye doğru dönmek. 

 y.- dügümçün 010a/7 

 

yu- yıkamak. 

 y.- yup 027a/1 

 

yuķaru  yukarı. 

 y.  045b/12; 055a/7; 056a/1; 

058a/6; 058b/9; 070b/1 

 y.+ dan 023a/6 

 

yun- yıkanmak, temizlenmek. 

 y.- ar 2a/1; 2a/2 

 

yurd vatan. krş. yurt 

 y.  083b/12 

 y.+ ı 044b/4; 063a/9; 063b/15; 

072a/14 

 y.+ uma 082a/11 

 

yurdsuz vatansız. 

 y.  027b/1 

yurt vatan. krş. yurd 

 y.  038a/11 

 

yut(d)-  yutmak. 

 y.- ar 057b/3 

y.- dı 010a/2 

 

yüce büyük, yüce. 

 y.  054a/11; 054b/5; 078b/11 

yüce yüce ikileme. 

 y.  018b/13 

 

yük yük, ağırlık. 

 y.  5a/7 

 y.+ i 062b/13 

 y.+ leri 033b/8 

 

yükled- yükletmek. 

 y.- üp 036a/2 

 

yüksek  alçak olmayan. 

 y.  062b/1 

 

yükseklik(g) yüksek olma durumu. 

 y.+ ine 054a/12 

 y.+ ün 069b/10 

 

yükün-  bir kimsenin önünde eğilmek, 

ona saygı göstermek . 

 y.- di 028a/2 

 

yüñ yün. 

 y.  075b/8 
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yürek(g) kalp, yürek.  

 y.  029b/1; 029b/2  

y.+ ine 037a/12 

 

yüz1  1. karşı, yan, taraf. 

y.+ den 020b/5 

2. çehre.    

y. 045b/5; 045b/6; 062a/2 

y.+ e 057b/6 

y.+ i 029b/2; 057b/11; 074b/7 

y.+ in 018a/13; 045b/8; 050b/1; 

051a/1; 057b/8; 057b/9 

 y.+ inde 021b/15; 036b/3; 

038b/15; 058b/2; 058b/4; 069a/8 

 y.+ ine 038b/1; 048a/2; 058b/11; 

065b/10; 068b/14 

 y.+ inede 068a/11 

y.+ ini 074a/10 

 y.+ inüñ 051a/3 

 y.+ üm 080a/12 

 y.+ ümi 066b/1; 066b/2 

 y.+ üñ 045b/9 

 y.+ ünde 029a/7; 041a/9; 083b/4 

 y.+ üñde 045b/10 

 y.+ üñü 045b/9 

yüz dönder- haktan, 

doğruluktan yüz çevirmek. 

 y.- mediler 031b/6 

yüz dut-  bir şey olmak üzere 

bulunmak. 

 y.- dılar 017a/11 

 y.- up 015b/13 

yüz sür- saygı göstererek 

eğilmek. 

 y.- üp 080a/1 

yüz ŧut- bir şey olmak üzere 

bulunmak. 

 y.- up 061b/15 

yüz ur- secdeye kapanmak.  

 y.- up 075a/15 

yüzin düş- somurtmak. 

 y.- üp 051a/4 

yüzin yėre ur-  secdeye 

kapanmak. 

 y.- up 050b/4 

 

yüz2 yüz(sayı). 

 y.  013b/13; 029b/7; 034b/8; 

057b/10;  

 

yüz altmış yüz altmış.  

 y.  041b/7 

 

yüz altmış biñ yüz altmış bin. 

 y.  041a/7; 041b/6; 041b/12 

 

yüz biñ yüz bin. 

 y.  014a/1; 014a/4; 016a/5; 

018b/1; 019a/5; 021a/8; 022a/4; 

022a/6; 022a/9;  

 022a/13; 023b/2; 026a/5; 027b/8; 

029a/13; 034b/8; 047b/12; 

057b/2; 072b/15; 074b/12; 

080a/7; 081a/7 

 

yüz biñ yigirmi dört biñ yüz bin yirmi 

dört.  

 y.  049b/14 

 

yüz ķırķ yüz kırk.  

 y.  045a/10; 081a/10 

 

yüz ŧoksan biñ yüz doksan bin.  

 y.  013b/9 
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yüz yėtmiş yüz yetmiş.  

 y.  062b/11; 068a/15; 069a/13; 

078b/9 

 

yüz yėtmiş biñ yüz yetmiş bin. 

 y.  041a/15 

 

yüz yigirmi  yüz yirmi. 

 y.  046a/6; 074b/15; 075a/9; 

083b/13; 083b/15 

 

yüziş- (birlikte) yüzmek, yüzüşmek. 

 y.- di 019b/3 

 y.- esün 019b/7 

 

Z 

źāde doğmuş, çocuk, evlat. 

 ź.+ ler 038a/8 

 

žafer 

žafer bul- galibiyet elde etmek. 

 ž.- duġıçün 023b/11 

 ž.- madılar 014b/4 

 ž.- madum 013b/14 

 

zaǾferān safran. 

 z.  082a/15 

 

źāhid takva sahibi, dindar. 

 ź.  049b/13 

 

zaħįr görünen. 

 z.+ imüz 081b/5 

 

zaħm yara. 

 z.+ ına 075a/13 

 z.+ ından 025b/14 

 z.+ lar ur-dılar 040a/9 

zaħm yė- yaralanmak.  

 z.- yüp 024b/3 

 

zaĥmet  zor, güç. 

 z.  071a/11; 4a/4 

zaĥmet çek- zorluk yaşamak. 

 z.- ersin 071a/11 

 z.- ülür 044a/8 

 

zaħmlu yaralı. 

 z.  025b/12 

 z.+ larla 024b/4 

 

żaǾif zayıf, kuvvetsiz. 

 ż.  025b/15 

żaǾif ol- güçsüz olmak. 

 ż.- up 076a/11 

 

zāl ak sakallı ihtiyar. 

 z.+ dan 067a/4 

 

žālim  haksızlık yapan. 

 ž.  039a/12; 049b/11; 067b/6 

 

zamān vakit, çağ, devir. 

 z.  015a/8; 025a/9; 040b/12; 

050b/9; 050b/13; 051a/6; 080a/3 

 zemįn-i z.  021a/10; 041b/9 

 z.+ a 031a/9; 060b/1; 060b/2 

 dest-i z.+ a 025a/13 

 z.+ da 018b/8; 066a/3 

 z.+ dan 050b/5; 063a/8; 080a/2 
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 z.+ dan mı 083a/15 

 z.+ ında 034a/8; 064b/7; 066b/6 

 z.+ ındaki 078b/7 

 z.+ la 066a/6 

 z.+ larda 019a/14 

 z.+ umda 047a/11; 061b/6; 

069a/12 

 

żamįr  iç, öz. 

 ż.+ inde 049b/8 

 

zār-ı ĥazįn ızdırap içinde kalan âşık. 

 z.  080a/14 

 

zār ü nizār zayıf, inleyen. 

 z.  014a/9 

 

żarar olumsuz veya kötü sonuç. 

 ż.  015b/6 

 

žarįf ince, kibar, nazik. 

 ž.  066b/4; 067a/15; 078a/10 

žarįf ol- nazik olmak.  

 ž.- maz 077b/10 

 

źāt sahip, mâlik. 

 ź.- i ŝübūt 3b/8 

 

źātį kendi ile ilgili. 

 esmād-ı ź.  012a/10 

 

żāyįǾ 

żāyįǾ eyle- kaybetmek. 

 ż.- meyeyüm 059a/12 

 

żaymerān  bitki türü.  

 ż.  082a/15 

 

zebūn 

zebūn ėt- güçsüzleştirmek. 

 z.- diler 014b/6; 014b/10; 

017a/11 

zebūn eyle- güçsüzleştirmek.  

 z.- r 011a/12 

zebūn ķıl- zayıf etmek. 

 z.- dı 015a/10; 015a/14 

 z.- ur 015a/6 

 

zehķ mahfolmak. 

 z.  051a/4 

 

zehre  öd, safra. 

 z.+ side 021a/13 

 

ẕelįl 

ẕelįl ol- horlanmak. 

 z .- dı 039a/14 

 

zelzele  deprem. 

 z.  054b/15 

 z.+ ye 019a/9 

 

zemįn yer yüzü. 

 z.- i Ǿālį 043b/2 

 z.- i zamān 021a/10; 041b/9 

 z.  019b/3; 019b/5; 031a/8 

 rūy-ı z.  018b/5 

 temām-ı rūy-ı z.  7a/14 

 rūy-ı z.+ i 019a/9; 019a/15 

zemįn ü zaman yer yüzünün 

zamanı.  
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 z.+ uñ 019b/8 

 

zen kadın. 

 z.+ dür 077b/1 

 

zenc kara, siyah. 

 z.+ ümi 059a/12 

 

zeng ü gird ü nevbe sürekli zil çalan 

dönen tef. 

 z.+ den 075b/12 

 

zer altın. 

 z.- i seyvān 060b/1 

 

zerķa gök mavisi. 

 z.+ lar 027b/15 

 

zerre bir nesnenin en küçük parçası. 

 z.  037b/6 

 

zerrįn  altından yapılan. 

 z.  027b/7; 029b/14; 037b/15; 

038a/2; 038a/3; 038a/5; 048a/8; 

060a/15; 072a/4; 082b/10; 

082b/11 

 taħt-ı z.  019b/14; 023a/11 

 

zevāl sona erme, yok olma. 

 z.  029a/14; 051a/15 

bk. bį-zevāl 

 

źevk tat, lezzet. 

 ź.- i Ǿayş 038b/5 

zeyrek zeki. 

 z. idi 051b/12 

 

zeyreklik(g) anlayışlılık. 

 z.+ in 051b/14 

 

zıdd bir şeyin tersi, aksi. 

 z.+ ı 049a/10 

 

zırh savaş giysisi. 

 

 z.+ lar 083a/7 

 

zį-Ǿināyet ihsanlı. 

 z.  023b/4 

zį-saǾādet mutluluk sahibi.  

 z.  023b/4 

zį-saǾādetlü mutlu olan. 

 z.  9a/6 

 

zihį ne güzel, ne hoş. 

 z.  018b/15; 019a/1 

 

źikr anma, hatra getirme. 

 ź.+ üñ 015b/10 

ẕikr ü tesbįĥ ėt(d)- vird etmek. 

 z .- erken 065a/8 

 

zįnet bezek, süs. 

 z.+ i 013a/5 

 z.+ idür 031b/11 

 

zįr ü zeber karmakarışık. 

 z.  042b/12; 042b/15 

zįr ü zeber eyle- dağıtmak. 

 z.- r 025a/12 
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zįr zįr alt alta. 

 z.  056a/3 

 

zįrā çünkü, madem. 

 z.  012a/3; 014b/12; 019a/13; 

030b/15; 032a/9; 037a/9; 

037b/13; 051a/15; 064b/3; 

083a/10 

 

ziyān  zarar. 

 z.  3a/8; 3a/12 

 

ziyāret  birini ya da bir şeyi görmeye 

gitmek. 

 z.  062a/9 

 

zįyy dış görünüş, biçim. 

 z.  051a/10 

 

zor zahmet. 

 z.  045b/3 

zor ķıl- zahmet etmek. 

 z.- up 057a/9 

 

źūǾl-celāl celal sahibi Allah.  

 ź.  029a/14 

 

žulm eziyet, kötülük. 

 ž.  013b/8 

 

ẕurriyet nesil.  

 z .+ i 052b/12 

 

zühre  gezegen ismi. 

 z.  038b/3; 064a/8 

 

zülf saç. 

 caǾd-ı z.- i müşk 033b/5 

 

zümrüd kıymetli yeşil bir taş.  

 z.  059b/13 

 

źürriyāt nesil, soy, sop. 

 ź.+ ın 052a/12
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5.2. Özel Adlar Dizini 

A, Ā, ǾĀ, ǾA 

ǾAbd’ül-genes  kişi ismi. 

 Ǿa.  052b/8; 053a/8; 053a/11 

 

Abķaś    metinde geçen bir asker adı. 

 a.  016a/7 

 

ǾĀd ķavmi Kur’an-ı Kerîm’de adı 

geçen eski bir Arap topluluğu.  

 Ǿā.  064b/8 

 

ǾAdem  kişi ismi. 

 Ǿa.  016a/12; 041a/1 

 

Aġraś kişi ismi. 

a. 016b/3; 016b/7; 017a/12; 

031a/15; 9b/3; 9b/5; 9b/7 

 a.+ i 8b/14 

 

Aħllaf  kişi ismi. 

 a.  022a/2 

 

Aĥśal  kişi ismi. 

a.  043b/9; 044a/5; 044a/15; 

044b/7; 045a/12; 045b/15 

 a.+ i 046a/6 

 a.+ uñ 044b/2 

 

Aĥśar kişi ismi.  krş.  Aĥśar As 

 a.  032a/15; 033a/1; 033b/2; 

033b/12; 034a/1;  

 a.+ a 034a/12 

 

Aĥśar As    kişi ismi. krş. Aĥśar 

 a.  032b/3; 032a/14; 033a/12 

 a.+ a 032b/9 

 a.+ ı 033b/1 

 a.+ la 032b/7 

 

Aĥśaran kişi ismi. 

 a.  033a/11 

 a.+ a 6b/12  

Aĥŧal  kişi ismi. 

 a.  045a/13 

 

Aķçalus kişi ismi. 

 a.  036b/3; 036b/8; 036b/14; 

036b/15; 037a/5; 037a/8; 037a/9; 

037a/13; 037a/14 

 a.+ a 036b/2 

 a.+ ı 037a/7; 037a/14 

 

Aķśal   kişi ismi. 

 a.  039a/7 

 

Aķŧur Çipur Çerkes kişi ismi. 

 a.+ e 6b/10 

 

Aķvaśį  kişi ismi. 

 a.  042a/9 

 

Alaman Alman. 

 a.  035b/4; 036a/10 

 a.+ ı 034b/3; 034b/14 

 

Alaman diyārı  Alman Ülkesi. 

 a.+ nuñ 6b/11 

 

Alamanį Alman, Alman halkına ait. 

 a.  034a/13; 034b/11; 035b/1 

 a.+ ler 024b/10 
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Ancaś yer adı. 

 a.  038b/14; 039a/5; 039a/7; 

039a/15; 039b/7; 039b/9; 

039b/12; 039b/14; 041b/12; 

048b/14; 055a/15; 6b/9 

 server-i a.  054b/8 

 a.+ a 039b/14 

 a.+ ı 038b/13; 039b/9; 040a/9; 

060a/5 

 a.+ ıñ 039a/10 

 

Ancaś diyārı yer adı. 

 a.  044b/7; 048b/2 

 a.+ nuñ 054a/4 

 

Ancaś Tengülüs kişi ismi. 

 a.  038b/10 

 

Ancaśį  Ancas halkına ait. 

 a.  038b/11; 042a/15; 045b/11 

 server-i a.  046b/8 

 a.+ ler 024b/10; 039a/6; 043a/3 

 a.+ leri 043a/9 

 

ǾAnķud padişah adı. krş. ǾAnķud ħān; 

ǾAnķut ħān 

 Ǿa.  078b/1; 079b/3; 079b/7; 

079b/8; 080a/4; 080b/15 

 Ǿa.+ dur 079b/4 

 

ǾAnķud ħān krş. ǾAnķud; ǾAnķut 

ħān 

 Ǿa.  078b/4; 079a/11; 079a/15; 

079b/1; 080b/3 

 Ǿa.+ uñ 078b/5; 081a/2 

 

ǾAnķut ħān krş. ǾAnķud; ǾAnķud 

ħān 

 Ǿa.  077a/11 

 

Apur diyarı yer adı. 

 a.+ ndanum 075b/14 

 

Arāķ yer adı. 

 şehr-i a.+ dan 027b/5 

 

ǾArran Zevalį kişi ismi. 

 Ǿa.  042a/10 

 

Ās eski bir kavim adı. 

 ā.  031b/2; 032b/2; 032b/10; 

033a/14; 034a/12; 6b/12 

 

Aśġarį kişi ismi. 

 a.  021b/14 

 

Āsį Âs kavmine özgü. 

 a.+ ler 024b/10 

 

Aśŧanul kişi ismi. 

 a.  021b/14 

 

Aśŧunul Aśferį kişi ismi. 

 a.  016a/10 

 

Atfal Mifraķ kişi ismi. 

 a.+ ı 040a/14 

 

Aŧbas Şāh kişi ismi. 

 a.  047a/12 

 

Aŧraş kişi ismi. 
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 a.  034b/14; 035b/6; 036a/1; 

036a/3; 036a/10 

 a.+ ı 035a/16 

 a.+ la 034b/3 

 a.+ uñ 035b/15 

 

Aŧraş Alamanį  kişi ismi. 

 a.  035b/12 

 

Aŧraşį Alamanį kişi ismi. 

 a.  082a/3 

 

ǾAŧŧar  

 dem-i Ǿa.  030a/11 

 

ǾAŧŧaş kişi ismi. 

 Ǿa.  083b/4 

 

Aŧvas  Ķaytas’ın oğlu, kişi ismi. 

 a.  020a/14; 073a/6; 073a/7; 

073a/9; 073a/10; 073b/2; 073b/7; 

073b/12; 074a/3; 074b/2; 074b/3; 

074b/7; 074b/10; 075a/7; 075a/8 

 a.+ a 073a/14; 074a/15 074b/1; 

075b/3  

 a.+ dan 075b/1 

 a.+ ı 016a/7; 073a/9; 074a/6; 

074b/8 

 

Aŧvas Ķays Ķaytas’ın oğlu, kişi 

ismi. 

 a.  042b/15 

 

B 

Bānū kişi ismi. 

 b.  028a/3; 028a/11; 028b/1; 

028b/4; 4b/10; 4b/12; 4b/15; 

9a/10; 9a/14 

 b.+ yı 016a/3 

 

Behemen kişi ismi. 

 b.  030a/14; 030b/3; 066a/5 

 

Behrām  kişi ismi.  

 b.  037a/14; 037b/1; 037b/12; 

066a/5 

 b.+ a 038b/9 

 b.+ la 037b/11 

 

Behrām Alan Bircān kişi ismi. 

 b.+ ı 037a/1 

 

Behrām Alan Bircānį kişi ismi. 

 b.  016a/9; 037a/4; 037b/9; 

042a/9; 070a/11 

 

Behrām Alan Bircānį Çerkes kişi ismi. 

 b.+ in 036b/1 

 

Behrām Alān Burcān kişi ismi. 

 b.  038b/7 

 

Behrūz  kişi ismi. 

 b.  4b/3; 5b/4; 7a/2; 8a/12 

 b.+ a 4b/3 

 b.+ la 7a/5; 7a/8 

 

Berķ  kişi ismi. 

r. 24a/13; 042a/10; 070a/12 

 

Bihterān kişi ismi. 

 b.  025a/1 

 b.+ ı 024b/4 
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Bihterān şāh kişi ismi. 

 b.  025b/10 

 

Biŧas kişi ismi. 

 b.  016b/7; 017a/12; 019a/1; 

031b/1; 032a/1 

  

Būbūtlan kişi ismi. 

 b.  038b/10 

 

Burbub kişi ismi.  

 b.  064a/7 

 

Bürħānį kişi ismi. 

 b.+ ler 037a/7 

 

C 

Caygir kişi ismi. krş. Caygir Maverį 

 c.  081a/12; 081a/14; 081b/2; 

081b/4; 081b/7; 081b/11; 

081b/13; 082a/4; 082a/9; 082b/6; 

083a/3; 083a/5; 083a/15; 

083b/13; 083b/15 

 c.+ e 082a/9; 083a/14 

 c.+ i 082a/8; 083a/9 

 

Caygir Maverį  kişi ismi. krş. Caygir 

 c.  081a/9; 083a/11 

 

Cehl Sarāyı yer adı. 

 c.+ nda 011a/10 

 

Cemşįd İran şahı. 

 c.  019b/5; 034a/8; 6a/3 

 

Cemşįd-Fıŧnat  cemşit gibi zeki. 

 c.  038a/1 

 

Cuvanbahtį kişi ismi. 

 c.  042a/8 

 

Ç 

Çerhmen Kūhį kişi ismi. 

 ç.  076b/5 

 

Çerkes diyārı Çerkes yurdu. 

 ç.+ nuñ 6b/9 

 

Çerkesį Çerkes olan. 

 ç.  033b/3 

 

Çihil-pā ǾIrāķį. 

 ç.  028a/12; 058a/2 

 ç.+ yı ǾIrāķįye 043b/12 

 

Çihil-pā ǾIrāķį  komutan. 

 ç.  055b/8 

 

Çihil-pāy ǾIrāķį. 

 ç.  046a/2 

 

Çin Çin ülkesi. 

 ç.  018a/10; 6b/4 

 

Çipur Çerkes kişi ismi. 

 ç.  024b/2 

 

D 

Đaĥĥāk-heybet Cemşit’den sonra 

İran’da hükümdar olan kişi. 

 đ.  038a/1 
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Dārvedan Huşenk Şāh’ın kapıcısının 

adı. 

 d.  069b/1 

 

Dāvud peġāmber Davut Peygamber. 

 d.  026b/1; 036a/11; 054a/1 

 

Dence ordu adı. 

 d.  017b/7 

 

Deşt diyārı yer adı. 

 d.+ na 076b/6 

 d.+ ndan 081a/10; 083b/8 

 d.+ nuñ 083b/1 

 

E 

Eddeşir kişi ismi. 

 e.  046a/4 

 

Eflāŧūn  Platon. krş. Eflāŧūn ĥakįm 

 e.  010b/5; 010b/12; 011a/1; 

013b/1; 014a/16; 014a/18; 

014a/19; 014b/15; 047a/8; 

050a/9; 050a/10; 051b/8; 

053b/11; 055b/3; 058b/11; 

059b/7; 062b/5; 063a/5; 064b/6; 

064b/11; 065a/11; 065b/4; 

065b/8; 065b/9; 066b/5; 066b/8; 

067a/3; 067a/5; 069a/10; 

071a/12; 071a/15; 071b/11; 

073b/7; 073b/9; 074b/12; 075b/9; 

075b/10; 075b/13; 075b/14; 

076a/1; 076a/2; 076a/3; 076a/9; 

076a/13; 077a/6; 078b/3; 

079a/12; 080b/15; 2a/13; 2b/6; 

3b/15 

 e.+ a 058b/5; 065b/1 

 

Eflāŧūn ĥakįm  Platon. krş. Eflāŧūn 

 e.  013a/10; 061a/12; 061b/4; 

062a/8; 064b/12; 065a/2; 069a/9; 

069a/15; 070b/6; 070b/7; 

079a/10; 081a/1 

 e.+ e 051b/7; 064b/5 

 

Efrāsiyāb Alp Er Tunga. 

 e.  038b/15 

 

Efrįdūn Cemşid soyundan olan 

anlayışlı zeki İran hükümdarı. 

 e.+ da 040a/3 

 

Eĥdāś kişi ismi. 

 e.  025a/15 

 

El-ġarį  kişi ismi. 

 e.  016b/10; 032b/5  

 

Epġaz Rumį kişi ismi. 

 e.  070a/13 

 

Erdişirgar kişi ismi. 

 e.  016a/11 

 

Erduvān vezirlerin birinin adı. krş. 

Erduvān Şāh  

 e.  016b/14; 017a/7; 075a/4; 

075a/8; 075a/11 

 e.+ a 075a/12 

 

Erduvān Şāh krş. Erduvān  

 e.  024a/6; 042a/8; 074b/14; 

075a/6 

 e.+ a 075b/2 

 e.+ ı 016a/12 

 

Erekį  kişi ismi. 
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 e. 043b/9 

 

Eryükez kişi ismi. 

 e.  074b/15 

 

Esbįr Gürci kişi ismi. 

 e.  022a/1 

 

Esmād  kişi ismi. 

 e.- ı źātį 012a/10 

 e.- i ħüsnāvį 012a/10 

 e.  012a/9; 012a/10 

 

Esmülusas kişi ismi. 

 e.  024b/2 

 

Eşkāl kişi ismi. 

e.  024a/13; 042a/10; 065b/12; 

070a/12; 079b/1 

 

F 

Felāŧūn Eflatun, Platon. 

 f.  010b/15 

 

Ferruh Zardeştį kişi ismi. 

 f.  083b/7 

 

Fetĥ kişi ismi. krş. Feth-i Muŧŧālib 

 f.  068a/9; 068a/11; 068a/12; 

068a/13; 068b/4; 068b/5; 

068b/11; 069a/1 

 f.+ i 068b/13; 068b/14 

 f.+ isün 068b/4 

 f.+ üñ 068a/7; 068a/9; 068b/3; 

069b/2 

  

Feth-i Muŧŧālib kişi ismi. krş. Fetĥ 

f. 068a/5; 068b/11; 

f.+ dür 068a/14 

f.+ i 068a/7 

 

Fezānį yer adı. 

 Şehr-i f.+ midür 070b/10 

 

Fezendį yer adı. 

 Deşt-i f.  083b/1 

 

G 

Ġażanfer kişi ismi. 

 ġ.+ i 043a/2 

 

Ġażanferį Köpegį kişi ismi. 

 ġ.  042a/8 

 

Geyik kişi ismi. 

 g.  042a/13 

 

Geylan  kişi ismi. 

 g.  016b/14 

 

Ġıŧa ħān kişi ismi. 

 ġ.  083b/7 

 

Ġıŧŧaş kişi ismi. 

 ġ.  083b/10; 083b/15 

 

Ġıŧŧaş ħān kişi ismi. 

 ġ.  083b/14 

 

Ġuġur kişi ismi. 

 ġ.+ i 024b/13 
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 ġ.+ uñ 037a/15 

 

Ġuġur Çerkes  kişi ismi. 

 ġ.  6b/10 

 

Ġūvrį  kişi ismi. 

  

 ġ.  022a/1 

 

Gürci  Gürcü. 

 şehr-i g.+ ye 038b/11 

 

Gürci diyārı yer adı. 

 g.+ na 038b/13 

 

Gürcistān Gürcistan. 

 Deşt-i Kūh g.  047a/11 

 

Gürĥad kişi ismi. 

 g.  2b/14 

 

H 

Hacer Sancarį  kişi ismi. 

h.  016a/10; 021b/14 

 

Ĥakįm-i tercümān Eflāŧūn. 

 ĥ.  065b/1; 065b/6 

 

ĥakįm ħāś Eflāŧūn. 

 ĥ.  064b/5 

 

Ĥamzavį Hamzavį, eserin yazarı. 

 ĥ.  025b/5 

 

Ĥarze diyārı yer adı. 

 ĥ.+ nda 060a/7  

 ħ.+ nuñ 060b/5 

 

Ħaŧur Ħaverį kişi ismi. 

 ħ.  016a/9 

 

Haytal kişi ismi. krş. Haytal Hindū 

 h.  041a/1 

 

Haytal Hindū kişi ismi. krş. Haytal 

 h.+ ya 040a/13 

 

Ħazer yer adı. 

 ħ.  017b/11; 6b/8 

 

Helhelen kişi ismi. 

 h.  018a/7; 042a/11 

 h.+ i 018a/5 

 

Hemtal kişi ismi. 

 h.+ i 040a/13 

 

ĥı mįm ü zı vāv u yı Hamzavî, eserin 

yazarı. 

 ĥ.  2a/6 

 

Ĥıżır Hızır. krş. Ħıżır 

 ĥ.+ mış 068a/1 

 

Ħıżır Hızır.  krş. Ĥıżır 

 ħ.  015a/8; 015a/10; 015b/14; 

9a/9 

 ħ.+ uñ 9a/7 

 

Ĥicāz  Mekke ve Medine şehrinin 

bulunduğu coğrafya. 
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 ĥ.+ dan 030a/7 

 

Hind Hindistanlı. 

 h.  040b/14; 041a/1; 6b/4 

 h.+ e 060a/5 

 

hind dilāver hint askeri. 

 h.+ ler 074b/15 

 

Hind diyārı Hindistan. 

 h.+ nda 2b/14 

 

Hindu Hintli. 

 ĥakįm-i h.+ ya 030a/14 

 

Ħorāśān orta Asya büyük bir 

yerleşim yeri. 

 ħ.  027b/6 

ħ.+ a 044a/10 

 

Ħūd Hûd Peygamber. krş. Hūd 

peyġāmber 

 ħ.  066b/6 

 

Hūd peyġāmber Hûd Peygamber. krş. 

Hūd 

 h.  064b/7 

 

Ĥurrem şāh kişi ismi. 

 ĥ.  074b/15 

 

Hūşenk  Şehnâme’de geçen Siyam’ın 

oğlu. krş. Hūşenk şāh 

 h.  068a/15; 069b/1; 071a/12 

 

Hūşenk şāh Şehnâme’de geçen 

Siyam’ın oğlu. 

 h.  063a/7; 069a/4; 069a/5; 

070b/10; 071a/13; 071b/5 

 h.+ dum 062b/8 

 h.+ uñ 063b/9; 069a/12 

 

I 

ǾIrāķį  kişi ismi. 

 Ǿı.  020a/4; 020a/10; 020a/13; 

020a/15; 020b/3; 021b/14; 

022a/6; 025a/4; 028b/4; 030a/7; 

031a/15; 031b/2; 043b/12; 

043b/15; 044a/2; 045a/11; 

045b/1; 046a/2; 046b/15; 058a/4; 

058a/15; 062a/15; 068a/9; 

068a/10; 068a/12; 068b/4; 

068b/5; 068b/6; 068b/12; 

068b/13; 069b/12; 070a/5; 

070a/6; 070a/8; 082a/2; 082a/8; 

2a/7; 2a/12; 2a/13; 2a/15; 2b/15; 

4b/8; 4b/11 

 server-i Ǿı.  057b/15 

 Ǿı.+ nuñ 070a/14 

 Ǿı.+ nüñ 021a/6; 021b/3; 

021b/10; 046a/9; 068a/11; 

068a/13 

 Ǿı.+ ye 044a/2; 046b/13; 

057b/15; 058a/15; 068a/7 

 Ǿı.+ yi 070a/4 

 

İ 

İbrahimen  

 i.  036a/6 

 

İncan ĥān kişi ismi. 

 i.+ ı 061b/11 

 

İrbil Erbil (yer adı). 

 i.  025b/2 

 

İrem Âd kavmi zamanında Şeddad 
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tarafından yaptırılan şehir, bağ. 

 i.  082b/3 

 

İskender Büyük İskender. 

 i.  016b/10; 017a/5; 017a/13; 

017b/15; 018a/7; 018a/11; 

020b/1; 020b/5; 020b/15; 

021b/13; 023b/5; 024a/12; 

024b/1; 025b/8; 027b/2; 030b/5; 

032b/3; 032b/13; 034b/4; 

034b/11; 035b/5; 035b/8; 036b/5; 

036b/7; 036b/8; 036b/10; 037a/1; 

038b/12; 039a/11; 039a/14; 

039b/10; 040a/4; 040a/8; 040b/1; 

042b/8; 044b/5; 044b/8; 046a/5; 

050b/6; 059b/15; 060b/4; 064b/9; 

064b/10; 064b/15; 065a/7; 

065b/2; 065b/4; 065b/5; 065b/6; 

065b/7; 065b/15; 066a/3; 

066b/11; 072b/2; 073a/6; 081b/7; 

6a/7; 6a/13; 6b/3; 6b/13; 7a/1; 

8a/10; 8a/11; 9a/12; 9b/8 

 ceyş-i i.  023a/8; 024b/12; 

038b/13; 039b/8 

 çeş-i i.  046b/12 

 şāh-ı i.  048a/2 

 i.+ den 081b/6 

 i.+ e 044b/3; 081b/13; 081b/15; 

8b/7; 8b/10 

 ceyş-i i.+ i 039a/9 

 dįvān-ı i.+ i 048b/9 

 i.+ leyin 032b/11 

 i.+ üñ 017b/6; 018b/10; 081b/13; 

8a/12; 8b/9 

 

İskender-i Źü’l-ķarneyn Büyük 

İskender. 

 i.  065a/9; 081b/3 

 

İskender Şāh İskender. 

 i.  015a/7; 019a/7; 019b/14; 

021a/3; 022a/13; 023b/11; 

024a/5; 024b/15; 025b/17; 

026a/11; 028b/2; 029b/9; 

030a/13; 031b/3; 034a/1; 

034a/11; 035b/14; 036a/3; 

036a/6; 036a/15; 037b/1; 037b/3; 

037b/12; 041a/2; 041a/13; 

041b/3; 041b/11; 041b/14; 

043b/1; 043b/12; 044a/13; 

045b/4; 045b/12; 048b/11; 

048b/13; 050a/4; 053b/13; 

054b/2; 058a/6; 060a/7; 060b/5; 

060b/8; 061a/4; 064a/2; 068a/4; 

073a/1; 073a/4; 073b/3; 073b/8; 

075a/7; 075b/9; 078b/6; 083a/3; 

083a/11; 083b/13; 2b/4; 4b/8; 

7a/9; 8b/3 

 i.+ a 033b/2; 035b/2; 035b/3; 

037b/4; 037b/12; 038a/9; 040b/4; 

041a/4; 043a/5; 044b/10; 048b/7; 

058b/1; 076a/10; 8a/14; 8b/6; 

9a/11 

 i.+ dan 033b/13; 037b/2 

 i.+ dur 076a/5 

 i.+ ı 026a/1; 044a/15; 065a/11; 

073b/11 

 i.+ la 023a/2; 073b/12 

 i.+ uñ 037b/9; 038a/13; 060a/3  

  

İskenderį İskender. 

 i.+ ler 022a/12 

 

İskendį  İskender. 

 dįvān-ı i.  038b/7 

 

K 

Ķāf masallarda geçen ulaşılması zor 

dağın adı. krş. Ķāf Ŧaġı   

 ķ.  021b/9; 066b/15 

 ķ.+ a 018b/6; 025a/17 

 

Ķāf Ŧaġı  masallarda geçen ulaşılması 

zor dağın adı. krş. Ķāf  
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 ķ.+ na 025a/16 

 

Kāfūr  kişi ismi. 

 k.  040b/6  

 

Ķahhan kale adı. 

 ķalǾa-i ķ.  083b/9 

 

Ķahirsistanį yer adı. 

 ķ.  039b/13 

 

Ķahri  kişi ismi. 

 ķ.  042a/9 

 

Kākūl yer adı. 

 k.  016b/10  

 ĶalǾa-yı k.+ e 9b/4; 9a/12; 

018b/14  

 

Ķamer’ül-Ķam diyārı yer adı. 

 ķ.+ nda 051b/9 

 

Karcal kişi ismi. 

 k.  022a/2 

 

Ķarśaśį kişi ismi. 

 ķ.  045b/11 

 

Ķarŧas kişi ismi. 

 ķ.  039a/8; 039a/10; 040a/5; 

040a/7; 040a/8; 040b/15; 041a/2; 

041b/2; 041b/4; 041b/5; 041b/10; 

041b/15; 042a/3; 042a/4; 042a/5; 

042a/11; 042a/15; 042b/3; 

042b/8; 042b/10; 042b/14; 

043a/1; 043a/4; 044a/4; 044a/5; 

044a/6; 044a/9; 044a/10; 

044a/12; 044b/6; 044b/9; 

044b/11; 044b/12; 045a/1; 

045a/3; 045a/10; 045a/11; 

045b/3; 046b/1; 046b/4; 046b/7; 

046b/10; 046b/14; 047a/1; 

047a/2; 047a/3; 047a/4; 048a/7; 

048b/4; 048b/7; 049a/1; 049a/3; 

049a/4; 049a/8; 049a/13; 049b/1; 

049b/4; 049b/6; 050a/4; 050a/8; 

050a/10; 050a/12; 050b/3; 

051a/5; 051b/5; 051b/8; 054a/4; 

054a/5; 054a/13; 054b/2; 054b/8; 

054b/10; 054b/12; 055a/1; 

055a/2; 055a/6; 055a/8; 055a/10; 

055a/12; 055a/15; 060a/4; 060a/5 

 ķ.+ a 042b/6; 043b/1; 044b/3; 

048b/1; 054a/1; 6b/9 

 ķ.+ dan 044b/1 

 ķ.+ ı 042a/7; 043b/12; 043b/15; 

044b/10 

 ķ.+ la 042b/11 

 ķ.+ uñ 040a/10; 042b/13; 

043a/11; 043b/8; 044a/13; 

050b/9; 050b/14 

 

Ķarŧas Ancaś kişi ismi. 

 ķ.  040b/13 

 ķ.+ ı 040a/4 

 

Ķarŧas Ancaśį  kişi ismi. 

 ķ.  053b/12 

 ķ.+ ye 043a/12 

 

Ķarŧas Yunanį    kişi ismi. 

 ķ.  045a/15 

 

Ķarŧaş kişi ismi. 

 ķ.  049b/9 

 

Ķaśferān İskender Şah’ın oğlu. 

 ķ.  028b/2; 028b/3; 028b/8; 

028b/11; 029a/2; 029a/5; 029b/9; 
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029b/12; 030b/3; 5a/13; 5a/14; 

5b/2; 5b/3 

 ķ.+ a 029a/11; 030a/15 

 ķ.+ ı 028b/4 

 ķ.+ uñ 029a/8 

 

Ķaśferān şāh İskender Şah’ın oğlu. 

 ķ.  030a/12 

 ķ.+ ı 5a/10 

 

Ķaśŧal kişi ismi. 

 ķ.  044a/15; 045a/12; 045a/14; 

045b/15 

 ķ.+ i 046a/6 

 

Ķaśŧal Ancaśį  kişi ismi. 

 ķ.  043b/9 

 

Ķaśŧan kişi ismi. 

 ķ.  044a/6 

 

Ķaŧmur kişi ismi.  

 ķ.  036a/2 

 ķ.+ a 036a/10 

 ķ.+ ı 036a/3 

 

Kavus kişi ismi. 

 k.  019b/5 

 

Ķaydur Ķaruvanį kişi ismi. 

 ķ.  070a/12 

 

Ķayran   şehir adı. 

 ķ.  062b/12 

 

Ķays kişi ismi. 

 ķ.+ ı 016a/7; 019b/4 

 ķ.+ la 020a/14 

 

Ķays Aŧvas kişi ismi. 

 ķ.  046a/3 

 

Ķaysun kişi ismi. 

 ķ.  016a/7 

 

Ķayŧas  kişi ismi. 

 ķ.  4a/5; 4a/15; 016a/6; 042a/3; 

042b/11; 042b/13; 043a/1; 

046a/3; 073b/6 

 ķ.+ a 4a/3; 042b/11 

 ķ.+ ı 4b/1 

 ķ.+ uñ 073a/6   

 

Ķayŧaś Yunanį  kişi ismi.  

 ķ.  4a/2; 042b/12; 070a/11 

 

Ķayŧasį Yunanį  kişi ismi. 

 ķ.  042b/7 

 

Ķayŧūr kişi ismi. 

 ķ.  024b/13 

 

Kehlan Sindu kişi ismi. 

 k.  016a/8 

 

Kehvar Gürci kişi ismi. 

 k.  042b/6 

 

Kestaseb kişi ismi. 

 k.  066a/5 

 

Keyhan Hindu  kişi ismi. 
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 k.  016a/8 

 

Keyħüsrev Keykavus’un torunu, 

Siyavuş’un oğlu olan meşhur 

hükümdar. 

 k.  066a/4 

 

Keyķubāt Şāh   efsanevi İran şahı. 

 k.  066a/3 

 

Keykülan Şāh  kişi ismi. 

 k.  016a/13 

 

Keyvān kişi ismi. 

 k.  031a/7 

 

Keyvus kişi ismi. 

 k.  019b/5 

 

Ķıdur  kişi ismi. 

 ķ.  046a/4 

 

Ķıfacaķ Kıfcak. 

 Deşt-i ķ.+ a 060a/12 

 

Ķıfcaķ diyārı Kıfçak ülkesi. 

 Deşt-i ķ.+ na 061b/6 

 

Ķıfcan diyārı Kıfçak ülkesi. 

 Deşt-i ķ.+ na 081b/4 

 

Ķıfçak  Kıfçak. 

 Deşt-i ķ.  072b/12; 083b/15 

 

Ķıfçaķ diyārı Kıfçak ülkesi. 

 Deşt-i ķ.+ na 4a/12 

 

Ķıġur Çoban kişi ismi. 

 ķ.  023a/3 

 

Ķılıs Aŧvas kişi ismi. 

 ķ.  042a/8 

 

Ķımısas kişi ismi. 

 ķ.+ a 054a/1 

 

Ķımıŧas  Ķaytas’ın kardeşi. 

 ķ.  040a/11; 040a/12; 041a/3; 

041b/2; 042b/4; 042b/10; 043a/2; 

044a/12; 047a/2; 047a/5; 048b/4; 

050a/12; 060a/5 

 ķ.+ a 042b/7 

 ķ.+ ı 042b/2; 043a/5; 043b/13; 

043b/15; 044b/10; 045a/11; 

046b/1; 046b/11 

 ķ.+ uñ 043a/11; 044a/4; 048b/7 

 

Ķırımį  Kırımlı. 

 ķ.+ yi 016a/7 

 

Ķırvanį kişi ismi. 

 ķ.  046a/4 

 

Ķıslān Rus Şah’ı. 

 ķ.  016a/15; 016b/3; 017a/12; 

017b/14; 018a/5; 018a/7; 018a/9; 

018a/13; 018b/6; 018b/11; 

018b/14; 019a/2; 019b/12; 

020b/12; 023a/6; 024a/15; 

024b/5; 024b/6; 024b/9; 024b/14; 

027b/4; 027b/13; 028a/3; 

028a/13; 030b/4; 031a/2; 031a/4; 

031a/13; 031a/15; 031b/2; 

060a/5; 060a/9; 060b/9; 060b/12; 

072a/1; 072a/5; 072a/11; 

072a/12; 072b/10; 072b/11; 4b/2; 
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4b/6; 5b/5; 5b/14; 6a/10; 6b/6; 

6b/15; 7a/2; 7a/3; 7a/15; 7b/2; 

7b/10; 8a/1; 8a/6; 8a/7; 8a/14; 

8b/1; 8b/7; 8b/13; 9a/2 

 ķ.+ a 016a/3; 027b/12; 060a/7; 

4a/11; 5b/5; 5b/11; 6a/7; 7a/4; 

7a/10; 9b/8 

 ķ.+ dan 060b/12 

 ķ.+ ı 028a/11; 041b/1; 7a/6 

 ķ.+ ı Rusį 071b/14 

 ķ.+ uñ 028a/12; 4a/6; 7a/9 

 

Ķıslān Rusį Rus Şah’ı. 

 ķ.  016a/1; 019a/10 

 

Ķıslān Şāh Rus Şah’ı. 

 ķ.  017b/9; 4b/12; 5a/9; 5b/10; 

5b/11; 6b/7; 7a/6 

 ķ.+ a 5b/9; 016b/4 

 ķ.+ ı 028a/15 

 ķ.+ ındı 031b/4 

 ķ.+ uñ 023b/14 

 

Ķıŧmiran kişi ismi. 

 ķ.  034a/13; 034b/2; 034b/3; 

034b/11; 034b/13; 035a/2; 

035a/4; 035a/13; 035a/16 

 ķ.+ a 6b/11 

 ķ.+ uñ 036a/2 

 

Kiklan kişi ismi. 

 k.  018a/4; 035a/15; 035b/1; 

035b/12; 036a/2 

 k.+ a 036a/10 

 

Kiklan Kūhį kişi ismi. 

 k.  035a/1 

 

Kiklan Şāh kişi ismi. 

 k.  034b/1; 034b/13; 035a/13; 

035b/15 

 k.+ a 036a/5 

 

Ķūçe şehri  yer adı. (dar sokak, ince 

yol.) 

 ķ.  027b/13 

 

Kūhistan  dağların şahı. 

 şāh-ı k.  035b/13 

 

L 

Lecvār Gürci kişi ismi. 

 l.  042b/6 

 

M 

Mānį kişi ismi. 

 m.  016a/11 

 

Māver yer adı. 

 m.  082a/3 

 ķalǾa-i m.  081a/8 

 

Māver ķalǾası  kale adı. 

 m.+ n 082a/2 

 

Māverį   Maver ile ilgili. 

 m.  083b/14 

 

Mecnūn Leyla ile Mecnun 

hikâyesindeki erkek karakter.  

 m.  012a/14 

 m.+ ı 012a/14 

 

Mefrāķ  yer adı. 
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 Şehr-i m.+ a 013b/12 

 

Menŧuş kişi ismi. 

 m.  061a/15; 062a/9 

 m.+ ı 061a/10 

 

Menŧuş ĥabeşį  kişi ismi. 

 m.+ nüñ 061a/10; 061a/14 

 

Mini kişi ismi. 

 m.  042a/9 

 

Muħtār kişi ismi. 

 m.  041a/6 

 m.+ ı 039b/13; 040b/13 

 

Muħtār Ħāver kişi ismi. 

 m.+ i 040b/6 

 

Muħtār Ħāverį kişi ismi. 

 m.  039b/12 

 

Muĥŧālib kişi ismi.  

 Fetĥ-i m.+ dür 068a/14 

 

Muŧŧālib kişi ismi.  

 Fetĥ-i m.  068b/11 

 m.+ dür 068b/15 

 Fetĥ-i m.+ i 068a/5; 068a/7 

 

Mühelihil yer adı.  

 m.+ i 040a/13 

 

Müncal ǾAyne’lbalayį kişi ismi.  

 m.  042a/8 

 

Müselsel kişi ismi. 

 m.  040b/3; 042a/9 

 

Müselsel Seyistnį kişi ismi.  

 m.  070a/11 

 

Müśtedįr kişi ismi.  

 server-i m.  025b/18 

 

Müşter kişi ismi. 

 şāh-ı m.  013b/4 

 

N 

Naśr kişi ismi. 

 n.  041a/8 

 n.+ a 041a/13 

 

Nebedle yer adı.  

 n.  036b/1 

 

Nevceha kişi ismi.  

 n.  051b/9 

 

Nuĥ peyġamber Hz. Nuh 

 n.  051b/9 

 

P 

Peleng-efgen Ġürci kişi ismi.  

 p. 016b/2; 022a/1 

 

Puş ħān kişi ismi.  

 p.  idi 083b/2 

p.  083b/6 
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R 

RaǾd  kişi ismi. 

r. 24a/13; 042a/10; 070a/12 

 

Rāy AǾżam kişi ismi.  

 r.  074b/14 

 

Restaŧalis kişi ismi.  

 r.  055b/5; 056a/9; 056b/5; 

057a/14; 065a/13; 2b/2; 2b/10; 

3a/4 

 r.+ e 055b/3 

 

Restaŧalis ĥakįm kişi ismi.  

 r.  057a/5 

 

Rum ırk ismi. 

 r.  019a/7 

 r.+ uñ 042a/2 

 

Rum şāh kişi ismi. 

 r.+ ı 6a/5 

 

Rumį  Rum halkına ait. 

 r.  046a/4 

 r.+ yi 016a/7 

 

Rumį diyārı Anadolu. 

 r.+ nuñ 6a/7 

 

Rus ırk ismi. 

 r.  017b/11; 018a/10; 024b/9; 

027b/13; 031a/14; 054a/2; 

060b/5; 6b/6; 6b/8; 7b/11 

 şāh-ı r.  016b/5; 060b/8 

 r.+ a 060a/6; 081a/12; 4a/4; 

4a/15; 6a/5 

 şāh-ı r.+ a 4b/2 

 r.+ ı 016b/7; 016b/8; 8a/4; 8a/9 

 r.+ ıla 020b/13 

 r.+ lar 9a/1 

 r.+ uñ 4a/10; 8a/2 

 

Rus diyārı Rus memleketi.  

 r.+ na 081b/3; 6b/14 

 r.+ nda 060a/9 

 r.+ ndan 081a/11 

 r.+ nuñ 060a/11; 3b/13 

 

Rus ėli  Rus ili. 

 r.+ nüñ 7b/14 

 

Rus Ĥarez çerisi Rus askeri.  

 r.+ yle 072b/11 

 

Rus Ĥarz diyārı yer adı. 

 r.+ n 047a/11 

 

Rus Ĥazer yer adı.  

 r.  072a/12 

 

Rus Ħazer yer adı. 

 r.+ e 3b/14 

 

Rus Ħazer çerisi Rus askeri.  

 r.  018b/12 

 

Rus Şāh kişi ismi.  

 r.+ ı 4a/6 

 

Rüstem kişi ismi. 

 r.  024a/12; 077b/1; 4b/9; 6b/5 
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 r.+ ile 040a/2 

 

Rüstem Efrāsiyāb kişi ismi.  

 r.  022b/2 

 

S 

ŚaǾb u Śarb kale adı. 

 ś.  043b/9 

 

Sālār-ı Rum Anadolu'nun hükümdarı. 

 s.  043a/10 

 

Samsüvar Sam gibi at süren.  

 s.  019b/5 

 

Sancar kişi ismi. 

 s.  016a/10 

 

Sāsarpāl Şāh kişi ismi. 

 s.  024a/7 

 

Saŧur kişi ismi. 

 s.  036b/2 

 

Śaŧur kişi ismi. 

 ś.+ ı 024b/13 

 

Saŧur Çerkes kişi ismi. 

 s.  6b/10 

 

Saŧuruk kişi ismi.  

 s.  037a/15 

 

Sedd-i Sikender İskender’in seddi.  

 s.  019a/6 

 

Sehil Serħi kişi ismi.  

 s.  070a/12 

 

Semenkanį yer adı. 

 s.  022a/2; 070a/12 

 

Ŝemurt  ırk ismi. 

 ŝ.  064b/7 

 

Senemgānį kişi ismi.  

 s.  042a/10 

 

Sergeran Seyestanį kişi ismi.  

 s.  016a/10 

 

Serkiran kişi ismi.  

 s.  040b/5; 041a/4 

 s.+ a 040b/3 

 

Serpal kişi ismi. 

 s.  016b/14; 039b/10; 040a/15; 

040b/2; 040b/4; 040b/14; 041a/3; 

041a/5 

 s.+ üñ 040a/7 

 

Serpal Hindį kişi ismi. 

 s.  038b/10; 039a/7 

 

Serpal Şāh kişi ismi.  

 s.+ dur 041a/2 

 s.+ ı 016a/12 

 

Serpįl kişi ismi. 

 s.  026a/11 

 s.+ in 025b/18 
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Serpįl Müstedįr kişi ismi.  

 s.  025b/11 

 s.+ i 024b/3; 026b/13; 027a/5 

 

Sertāķ kişi ismi. 

 s.  016b/12; 9b/4 

 s.+ a 9a/12 

 

Sertāķ Rusį kişi ismi. 

 s.  016b/11 

 

Setm şāh kişi ismi.  

 s.  074b/14 

 

Sevtāt kişi ismi. 

 s.  028a/3; 9a/10; 9a/14 

 

SeyfǾadnį  kişi ismi.  

 s.  021b/3; 46a/4 

 s.+ ye 021a/5 

 

Seyitanį kişi ismi.  

 s.  042a/10 

 

Sikender kişi ismi.  

 s.  015b/4; 015b/10; 016b/8; 

019b/12; 022b/5; 022b/13; 

028a/5; 029b/8; 032b/15; 033a/7; 

058b/13; 067a/15; 6b/1 

 ceyş-i s.  017b/15; 018a/11; 

018b/1; 019a/3; 023a/9; 024b/8; 

031a/4 

 Şāh-ı s.  023b/1 

 şāh-ı s.+ dür 7a/13 

 ceyş-i s.+ e 017b/12 

 s.+ i 033a/6 

 ceyş-i s.+ i 018b/14; 024a/4 

 

Sikender Şāh kişi ismi. 

 s.+ a 033b/1 

 s.+ uñ 034a/3 

 

Sikenderus kişi ismi. 

 s.  6b/3 

 

Simur Serniyasanį kişi ismi.  

 s.  016a/9 

 

Sistān yer adı. 

 server-i s.  040b/3 

 

Sohrab Şehnâme’de yer alan efsanevî 

bir savaşçı. 

 s.  066a/5 

 

Soķrāŧ Sokrates, kişi ismi. 

 s.  2b/8 

 

Sulŧān Bānū kişi ismi.  

 s.+ yı 4b/12 

 

Süheyl Sürħį kişi ismi. 

 s.  021b/3 

 s.+ ye 021a/5 

 

Süheylį kişi ismi.  

 s.  019a/9 

 

Sührābį kişi ismi.  

 s.  069b/14 
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Süleymān kişi ismi.  

 s.  010a/5; 010a/9; 010a/12; 

014b/1; 015a/8; 015a/10; 015b/1; 

018b/6; 025a/7;  

 038a/13; 066a/6; 066b/10; 

066b/14; 067a/1; 067a/2; 071b/2 

 dįvān-ı s.  038a/12 

 s.+ a 010a/6; 015a/13; 067a/2 

 taħt-ı s.+ dan 063b/14; 070a/8 

 s.+ ı 083a/5 

 taħt-ı s.+ ı 069b/8 

 tārįħ-i s.+ ı 014b/15 

 s.+ leyin 014b/10 

 s.+ uñ 010b/1; 066b/7; 066b/8 

 

Süveydān kişi ismi.  

 s.+ ile 6b/4 

 

Ş 

Şabur Şāh kişi ismi.  

 ş.  024b/4; 044a/11; 044b/10 

 ş.+ a 044a/9 

 

Şāh Aŧlıs kişi ismi.  

 ş.  048a/1 

 

Şāh Sikender kişi ismi. 

 ş.  029a/12; 033a/2 

 

Şahar kiş ismi. 

 ş.  042a/10 

 

Şāhį Ura Şāh kişi ismi. 

 ş.  074b/5 

 

Şahmār kişi ismi.  

 ş.  024a/13; 070a/11 

 

Şaķup Restanį  kişi ismi. 

 ş.  070a/13 

 

Şamus Şavį kişi ismi. 

 ş.  070a/13 

 

Şeddād efsanevi hükümdar. 

 ş.  079b/12  

 ş.+ iden 063b/5 

 

Şehlayį kişi ismi.  

 ş.  022a/3 

 

Şįr-efgen kişi ismi.  

 ş.  4b/7; 8b/15 

 

Şįr-efgen Ġurį kişi ismi.  

 ş.  4b/5; 016b/1 

 

Şįr-efgend kişi ismi.  

 ş.  7a/4; 8a/13; 9a/14; 9b/1 

 ş.+ i 5b/4; 7a/2; 9a/3; 9a/10 

 

Şįr-efgen Ġur  kişi ismi. 

 ş.+ la 016a/1 

 

Şįrzād Şāh kişi ismi.  

 ş.  024a/7 

 

T 

Taġud Ġurį kişi ismi. 

 t.  032a/13 
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Taġur kişi ismi. 

 t.  032b/1 

 

Taġur Ġur kişi ismi.   

 t.  033b/1 

 t.+ ı 032b/13 

 

Taĥtaş kişi ismi. 

 t.  083b/14 

 

Taĥtaş ħān kişi ismi.  

 t.  083b/6 

 t.+ ı 083b/7; 083b/8; 083b/10 

 

Taĥtımūr kişi ismi.  

 t.  022a/2 

 

Talaş kişi ismi. 

 t.  022a/3 

 

Tanķud kişi ismi.  

 t.  032a/13 

 

Tanķud Şāh kişi ismi. 

 t.  032b/7 

 t.+ a 033a/15 

 

Tegin  kişi ismi. 

 t.  022a/3; 032b/7 

 

Tegin Taş kişi ismi.  

 t.  032b/9 

 t.+ dan 033a/12 

 

Teġr kişi ismi. 

 t.  022a/3 

 

Tegülüs Gürci  kişi ismi. 

 t.+ ye 041b/15 

 

Tengülüs kişi ismi.  

 t.  039a/6; 039b/10; 040b/5; 

041b/15 

 

Tengülüs Gürci kişi ismi.  

 t.  040b/3; 041b/3; 041b/11; 

042b/5 

 

Tengüs Gürci kişi ismi. 

 t.  040b/1 

 

Trabzon kişi ismi.  

 t.+ ı 7a/2 

 

Tujmar Heft Mübinį kişi ismi. 

 t.+ yi 016a/8 

 

Tujmar Heftmin kişi ismi.  

 t.  070a/13 

 

TurǾarheft kişi ismi. 

 t.  042a/9 

 

Türkistānį Türkistan halkına ait.  

 t.  022a/4 

 

Ŧaberiye bölge ismi.  

 ŧ.  032b/10; 037b/14; 071a/14; 

5a/8 

 

Ŧal Hindį Mifraş yer adı. 
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 ŧ.  040a/13 

 

Ŧanķud Şāh kişi ismi. 

 ŧ.  032b/13 

 

Ŧanŧanūş Ġūrį  kişi ismi. 

 ŧ.  3b/12 

 

Ŧarim Elħį kişi ismi.  

 ŧ.  070a/12 

 

Ŧarmį kişi ismi. 

 ŧ.  046a/4 

 

Ŧaş Ĥiśār yer adı.  

 ŧ.+ uñ 044a/3 

 

Ŧrabzon yer adı.  

 ŧ.  7a/5; 7a/8 

 ŧ.+ ı 5b/4; 8a/12 

 

Ŧrabzon Gürcį  kişi ismi. 

 ŧ.  4b/4 

 

U 

Urūs Ŧaġları yer adı. 

 u.+ dur 3b/12 

 

V 

Vallaĥār yer adı.  

 v.  8a/3 

 

VerǾadbirüne yer adı. 

 v.  042a/10 

 

Y 

YaǾti kişi ismi. 

 y.  4b/9 

 

Yunan ırk ismi. 

 server-i y.  045a/9; 4a/4 

 

Z 

Zāl-ı Rüstem kişi ismi. 

 z.  077a/12 

 

Zengbār yer adı.  

 z.  075b/11 

 

Źü’l-ķarneyn Zülkarneyn. kişi ismi. 

 ź.  010b/13; 011a/9; 011b/1; 

011b/15; 012a/15; 013b/2; 

014a/19; 015a/6; 015a/10; 

031a/11; 043b/2; 047a/9; 054b/9; 

054b/11; 055a/9; 055a/15; 

055b/5; 056a/9; 056a/11; 056b/5; 

056b/13; 058b/6; 061b/5; 064b/6; 

065a/13; 069a/11; 069b/12; 

070a/9; 070b/7; 072b/5; 079a/11; 

2a/9; 2a/15; 2b/11; 3b/15 
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